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PREFACE. 


The text of this edition of Virgil i.s nnuuly adopted from that of 
the school edition of Wagner, published at Leipzig in 1845. In 
certain mattera of orthogi^y, the mode usually pursued m this 
country, and to which our dictionaries are adapted, luis been 
cmjiloyed, instead of that to which Wagner has been led, from his 
faithful adherence to manuscript authority. Thus, for cmponm, 
xaepi'iiyinaedw, tmftalmnl, we have given componere, Kepu, moes- 
im, kninhmil. Without entering into the comjilicated questions 
which iu-ise on this topic, it hi« a]ij)C'arcd to us that the battle 
must be fought elsowhcrc; and tliat it is our province not to 
lead in such mattow, but to follow. The pimctuatiorf, on which 
so much dejtcnds for the right understanding of an author, lias 
been carefully attended to, and adjusted so as 'liosfc to bring out 
the meaning, without that minute subdivision which serves to 
peqilex nitlier than to guide. 

In the notes, tlic Editor has of course availed himself of the 
most distinguished commentators ancient and modem. At the 
same time he has exercised an independent judgment in selecting 
and adapting them, and in bringing before the leader such views 
of his own as h.. Veined to be useful. The great object has been 
to give such informatioii and guidance on points grammatical, 
critical, mythological, geographical, and historical, as may lead tb'e 
learner to understand and to feel the aim, the tlioughte- the allu¬ 
sions, and tlic beauties of the author,^without interihring with tlie 
exercise of his own jiowors and industry. Prv,aliaritie8 and aiio- 
inalies in jirosody are duly puiuted out. Some attention has boon, 
given to illustrate Virgil by a comparison with jmssages in our 
own ])oets; end these the judlcimvo teacher will do well to multiply. 
Indeed one great aim lias been not only to iufunn the scholar, 
but to guide the Icss-expevicnced instructor as to the points to 
which it is desirable he should direct tlie attention of his pupils. 
Heneo it will be observed that tho geograpliical and mythological 
notices arc of the briefest kind, enter only into such expla^ 
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nations as tend to elucidate the passage in which they occur. 
More than this is left to the dictionary. Some i>aiiig have also 
been taken to ui^e the ^smments as fiill as possible, that a 
clear ex]>ogitwiii«f1he' )ulUlff'aiiiain object may awaken a corres- 
pradiiig iuU^genca yn the>j)4|;t of the reader. To understand 
UJrCftWcS# wa^rtwilUr' thoi^t, is the only v/^y to i^jjljirstand 
and rplish3iUt«i«glStpassagcs, his cboico of ejiitjip^ aiM his skill 
in weavipg ajconsistciit whole. 

It will've ^Iwerved that a running commentary has not been 
given on the whole of the Georgies. They are seldom read 
throughout in schools; not for their want of beauty, hut because a 
didactic poem is nut so well htted to interest the young as a nar¬ 
rative or a dialogue. But there arc some passages in the Georgies 
which universal consent points out as among the finest efiorts 
of ViigU’s muse, and which are eminently cajitivating even to a 
young iiiiiid. These arc the praises of Italy in the First, and 
of a rural life in the Hecund Book, iuid the story of Aristacus in 
the Fourth. To these notes have been given. 

In conformity with the plan pursued in the various works of 
this scries, a life of the Author lias been prefixed, in which an 
attempt is made to bring the learner into contact with him, and 
thus prepare the mind to apjiruciate his cxccUencies, and to 
account for his defects. 


ElilNDuaoH, Juiy 30,1!MH. 
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the great Epic Poet of Eome, was 
born on the 15th of October, B. g. 
70, in the consulship of Cn. J’om- 
peius, and M. Liciniiis Ornssiis, the 
\ men who, ten years afterwards, 
< combined with Julius Caesar to 
I form wliat is sometimes culled 
the ‘ Fii'st Triumvirate.’ Horace, 
destined to be Ilia bosom friend, 
was bom five, and Octuviunus, 
afterwards Augustus, on whom so 
much of his life depended, seven 
ycaia after him. His native place 
wiis A]ide.s, in Cisalpine Caul, a 
few miles from Mantua, to which 


latter town his birth is often ascribed, as when ho is termed 
‘ the Mantuan bard.’ Mantua is situated on a marsliy lalte 
formed by the Mincius (the modem Mincio), about twelve 
miles above the place wliere it Joins the Po, on the north 
bank. The Mincius Hows from the Lacus Bcnacos, a noble 
lake (now the laigo di Uanla), which Virgil has not left unsung.' 
About three miles below Mantua is the biitliplace of our 
poet. Triulition, as early at least as the time of Dante,® iden- 
tifiod, as it does still, this spot with the modern I'iCtola, a 
small but neat village in a flat though fertile and well-wooded 
country, still waving with tlie spreading beech and lofty elm. 
Hero a fann is still called VirgUiana, which is said to have 
Ikscii that jHJSsesstKl by the poet; but the features of the country 
in tlic neighbourhootb which is low and nnjiicturcsque, do not 
boar out the hints which we can gather finm the poet of his 
residence; while the Mincius, with its reedy banks and lazy 
course, is by him faiUifully and graphically described.^ 

There arc various accounts of the occupation of his father; 
and tlicsc arc so blended with manifest absurdities regarding the 

* Georg, ii. 160.— ^ Purgatorio^ xviif. 82.—•* Kcl, vii. 12; Georg, iii. 14. 
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omens whicli at his birth predicted the future greatness of the 
wonderful infant, tliat wo are induced to doubt the whole. This 
much seems certain, that his inothcr's name was Main, and that 
liis parents, though ohscnru, were pos.so.ssod of some property, 
and were neither unable nor unwilling to impart to their sou a 
liberal education. This, according to the ti-aditions regarding him, 
Ijreson'od by Donatus,' was carried on at Cremona, Mediolanum 
(Milan), and afterwards at N^eapolis (Xiiples). It has been 
conjectured that Virgil re(!cived instinctions from Oatins, an 
Insubrian i)rofessor of the Epicurean ]»hilosophy. But this rests 
on no otlior fo)indation tlian what we loam from Cicero—that 
Catius was alive about tliis time, and that Mediolanum, in which 
it is possible tlmt Virgil then lived, was an Insubrian town. We 
have better authority for believing that at Xiii)los be studied 
Orcek under I’arthenius, a native of Xicaca, in Bithynia, one of 
whose prose works luis come down to ns, and who, as a writer of 
poetry,2 w'as a great favourite of the noble Itumans of liis tirao. 
it seems certain that lie enjoyed at Komo, to wliicli lie removed 
from Naples, the instructions of Syron, an Epicurean pliilosojiUer, 
imieli eominendcd by Cicero. 

If wo may credit Doiiatii.s, Virgil assmned the toga virilis at 
Crenioim, on his birthday, when lie luul completed his fifteenth 
year; in the eonsulsliip agjvin of I’onipey and ('rassiis, n.c. .'55. 

1 hiring the interval between his birtli and this event, I’ompey 
and Caesar liad hoth consolidiited their power. The former luid 
conducted to a snecessful tenniuatioii the Biratic and Mitli- 
riihitie wars; and the latter luul exhibited in Caul bis extraor¬ 
dinary skill as a general, prompt, bime, and politic. During, 
this time also Catiline and Clodius liad, tlic one succumbed to, 
and tile otlior triiiiiiplied over, the cloiiiioiice of Cicero. It was 
in this year likewise tluit Caesar firet invaded Britain—tirfo 
Uivims otIk Urilonuos!^ 

Wo arc eoiiipelled to coiijcetiiro the incidents of our author’s 
life after be bad finished bis early studios at Home. It is 
probable tlmt his licaltli (wliieli we loam incidentally from 
Horace, as well us directly fi-om liis biographer, to Imve been 
infirm, in eonseijiience of a feeble stoinacli and an astiuuatic 
teiidoney) prevented liiiu from aiming at distinction by the 
usual means by which obscure men of tu'ient then rose to 

1 A biography of Virgil, boaring tins name, is generally prefixed to 
the larger editiona. AVe know nothing of the author. It is conjectured 
that he was a grammarian of the fifth century, who eollceted tile float¬ 
ing traditions on the suliiecf; and that his account waa interpolated 
1>y suliseipicnt and ignorant writers. -" Virgil is said to have borrowed 
from bim; and one line, (fmrg. i. 437, is particularly mentioned. Afa- 
crob. T. 17; A CtcIUus, ix. 9, xuL 2t).—s EcL i. 67. 



INTUODIJCTION. 


vii 

ciiunence at Bomc—the pursuits of the Fomra, and the arts 
of elo(iuonce. Nor does his tenipoiumont sccra to have fitted 
Iiitn to struggle with the difficulties of that troubled time. We 
need uot wonder, then, to find him engaged in rural pursuits 
in tlic ueiglibourhood of his birthplace, on the banks of the 
Mincius. 

To this period is assigned the greater portion of certiiin poems 
which arc by some attrilmted to Virgil, but which are not gene¬ 
rally given along with his more notable works in an edition such 
as this. The piincipal of these ore dnln, Oiris, Moretum, Co^hi, 
and Galalecta. The a; mu-rates an adventure connected with 
the death of a gnat: the Ciris tells the love of Scylla, daughter 
of Nisus, king of Meg-.u-a, for Minos, her troiichery to her father, 
and her change into the bii-d bearing the name ( firis: the 
Morflum (said to bo an imitiitiou of a (Ircek poem on the same 
subject by liis teacher I’arthonius) is named from a kind of 
sahid, the concoction of which, along with other rustic in-door 
operations, preparatory for going to out-door work, is the subject 
of the j)oein. These are written in hexameter veree. Tlio 

ill elegiac verse, seems intended to illustrate the art with 
which those who kejit places of public cntertaiimieiit allured by- 
Iiasscrs to jiartaliu of their cheer: the Cakdurta is a collectinii 
of short poems of various merits lus well as metres. Of these the 
(’nlw, ('iris, and a portion of tlic Catahsio, have no great imjiress 
of Virgil’s numiier. The rest are not unworthy s])ecimens of his 
younger efforts.' 

I’ublic events, meanwhile, wore hastening to .a crisis. The 
civil war between I’oinpey and Oaesar, witli the events which 
followed, are too well known, and have too little direct bearing 
upon the fortunes of our author, to require more than mciitiou 
here. liut it is absolutely iiuecs.sary to notice more at length 
the subsequent turn tjiken by public afiaii-s, as tliey exercised 
a ]H>werfiil influence on his history. 

Julius Caesar was assassinated on the l.'ith March n. c. 44, 
when Virgil was twenty-five, and when Octavius, the grandson 
of the dictatoi-’s sister, a<Io]>ted by him that verj' year, was nine¬ 
teen yeai-s of age. Antony, who was consul for the year, and 
luid infl.amed the passions of the populace so strongly against 
the coisspirators that they were immediately obliged to floe 
from Itome, was brought from personal views into hostile 

' ‘ Virgil is a remarkable instance of a man mistaking his vocation. 
His n-al calling was lyric |K)ctrj', for his .small lyric poems—for instance 
that on the villa of .Syron, and the one commencing ‘ Si mild susceptum 
fuerit deeurrero munus’—show that he would have been a jwet lik:: 
Catullus if he had not been led away by his desire to write a groat 
Latin poem.’—Niebuhr’s l/istort/ of Hume, vol. v. p. 158. 
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collision with Octavianus, who at first naturally looked to him 
for assistance as the avenger of his adopted father. And 
thus we find Octavianus for a time on the side of the constitu¬ 
tional party, lauded by Cicero, and trusted, in appearance at least, 
by tlie senate. In n. v. 43 he was sent by the senate, along with 
Hirtius and Fansa the consuls, to relieve 1). Ili-utus, whom Antony 
was besieging in Mutiua. In this they succeeded, and Antony 
fied into Oaul; but both the consuls were killed. The senate, how¬ 
ever, from some mistrust of Octavhuius, instead of conferring the 
command upon him, directed I). Bratus to head the armies against 
Antony, who was again becoming foimidablc tlirough the aid of 
Lopidus, then commanding in Transalpine Oaul. Octavianus, ou 
his return to Home, was at first coliUy received by the senate; but 
the soldiere revered the memory of Caesar, and their influence pro¬ 
cured for him the consulship, and the outlawry of the conspirators, 
of course including D. Bratus, who w.as betrayed by his ofiicere and 
slain—Antony and his followers being freed from a sentence of 
outlawry passed against tliem. It was in this year, u. c. 43, tiiat 
the Second Triumvirate, which was to continue for five years, was 
formed by Antony, Lepidus, and Octavianus, who shared among 
themselves the goverament of the world. But it was necessary to 
])ut down their enemies at home, and meet the troops under Brutus 
and Cassius, who were tlien engiiged in Macedonia and in the 
East. The former was done by a fearful proscription, most merci¬ 
lessly carried into effect against the peraonal enemies of each 
memhor of the Triumvirate. 'To accomplish tlio latter, Antony 
and Octavianus crossed over into Greece, and tliencc proceeded to 
Macedonia, where in the two laittles of Philippi, Cassius and Bratus 
were defeated, and slew themselves, n. c. 42. Antony, unliappily 
for liimself, proceeded to Asia, while Octavianus returned to Italy. 
One of the objects of tlic latter in doing this was to secure the 
support of the soldiers, by bestowing on them huid, on which they 
might settle, and whicli Iwid been promised them at the very 
commencomeut of the troubles consc(|ucnt on the death of Caesar, 
as the reward of their services. This is .sometimes done in the 
case of veteran soldiers by onr own goveriunent, but always in a 
new country, where no hardship is inflicted on any one; and it is 
supposed tliat thus there is secured both a race of sturdy culti¬ 
vators and of brave adherents to the parent couutiy. In the case 
of the Itoniau soldiers, it was inevitable that the grossest injustice 
should ho j)erj)etrated, and the greatest miseiy occasioned, for the 
scheme was to deprive of their estates the iictual possessors, 
and bestow them on the soldiers. The miserable inhabitants, 
desiwiled of their lands and homes, crowded to Itonio, seeking 
redress and ussisbinec. The evil h.ad spread more widely tluin 
was at first intended; for it had been found tliat the lauds origi- 
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nally set apart for the purpose were not sufficient, and hence an 
indiscruninate spoliation took place, reaching to all ranks and all 
parties. It became evident that the struggle was now between 
a licontions army and the whole inlmbitmits of Italy. In the 
mcautimo L. Antouius, brother of the triumvir, and then consul, 
along with Fnlvia, tlie triumvir’s wife, to secure to Antony 
some of tho popularity with the soldiers likely to accrue from 
the division of the lands, persuaded Octavianus to leave to tho 
officers of Antony the duty of assigning to his troops the lands 
wliich fell to their share. Those despoiled by the latter fled in 
turn to Octavianus, who at first was not unwilling to court the 
popular favour by protecting them. But he found tiuit, after iUI, 
tho army was his great support; and he finally enteml into 
their cause without restraint, Avhile L. Antonins, in tuni, threw 
himself on the ]ieopic. 

Thus there wore two parties arrayed agauist each other in open 
war, the subject being the division of the lands— L. .\ntonius .at the 
head of the people, and Octavianus at tliat of the ai-iny. The 
siege of I’ernsia, in Btruriit, at the Trasimeuc lailcc, where L. 
Antonies was shut up by Octavianus, ended unfortunately for 
tho hitter, B. e. 40, and tho army finaUy triumphed. 

We must now look at the lajaring which these events luive on 
the history of Virgil. AVhen the division of tho Homan world 
among the tvimnvirs took place, tlio Oauls constituted one of the 
provinces assigned to Antony. Tho charge of Gidlia Trains- 
jKulmui, that portion of Cisalpine Gaul which lay between tho Po 
and tho Aljis, and in which Cremona and Mantna were situated, 
was given to Asinius Pollio, who was six years older than Virgil, 
and had been a faithful adherent of Julius Caesar. Ho w'as not 
only a brave soldier, but a celebrated orator; and in addition to 
his liistoriciil labours, Irad devoted himself to poetry. A friend 
and patron of poets, and a literary man, it is fair to infer tliat he 
fostered the growing genius of tho young AHigil, who came under 
Iris special notice, as livuig in his province, engaged in agriculture 
and the service of tho Muses. It was his office to divide among 
the soldiers the jrortion of tiro lands which lay in tho country over 
which he inosidod. If the ordinary account bo con-cct, Pollio 
must have found himsolf unable, by Ins own authority, to reserve 
the lands of the poet, highly though he esteemed him. Virgil luid 
already wTittcii some of the Eclogues,* by which he gave early 
promise of his future fame; and in a friendly spirit Pollio coun¬ 
selled him to seek the protection of Octavianus. We liavo no 
information how the ])Out obtained access to Octavimius; but his 
prayer was granted, and his lands in the meantime secured to 


> Probably the second, third, and perhaps the fifth. 
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him—a sorvioo wliicli he celebrates in the first Eclogue. But his 
success at Perusia having placed all Italy in the hands of Octa- 
viauus, I’ollio was superseded in his coiiiinnud, .and the task of 
assiguing the lands comniittod to Cornelius Gallus, also distin- 
guislied as a poet and orator, and Varu.s both of wlioni had been 
fellow-pupils of Virgil under Syron. Even their favour did not 
pratect our iwet from the violence of the soldiery. The lauds about 
Cremona, which had, from favouring the consjiiratora, rendered 
itself obnoxious to tho veUuouis of Caesar, did not suffice, and 
Mantua, though not in the same ]>osition, was, from its proximity, 
exposed to the same fate. Besides, Antonius Musa, who was 
associated with Varus and Oallns, had priv.ate reasons for pressing 
hard upon the Mantuaus. In the conscfluent seizure of their 
lands, tile protection before given to tho poet, and which he 
endeavoured to secure by eclehratiug Varus in his sixth 
Eclogue, did not now avail him. Me was obliged to floe before 
the sword of an angry soldier, and took shelter, it is said, with 
his m.aster Syron, where he wrote tho ninth Eclogue, n. c. 40. 

In the meantime Antony, who had behaved himself disgrace¬ 
fully in .Vsia and Egyjit, was summoned by his wife, while on his 
march in an exjiedition against tho Parlhians, to support Ids 
declining cause in Italy, lie met her in Greece, where slie 
died: but ho sailoil to Italy, where he found Octaviimus at Brun- 
du.siuni ready to oppose him. On the other hand, Antony had 
been joined by a strong reinforcement, as (hi. Domitius Alieiio- 
barbiis, who commanded the constitutional fleet, was iiidnced by 
Pollio to come over to his side. In these circiim.stunccs neither 
party was averse to peace, which was conducted under the me- 
itiation of Maecenas on the side of Octavianus, Pollio on that of 
Antony, and Coccoius, a common friend of botli—an event which 
is coiiimoraorated in tlie fourth Eclogue. It was at this time 
that Antony married Octavia, the .sister of Octavianus. A'irgil now 
found easy access to Octavianus, and either fonnod or confirmed 
his friemlship with Moocciiils. 1 tis lands were, in conKeipionce, 
restored to him; and if we limy credit Serviiis, his influence was 
strong enough to obtain a partial redress for the Mantuaus.* 

1 "We have thought it right, in such a work as this, to follow the 
account of the various steps by wliich Ihe )ioet was ultiiiiatcly secured 
in his property, as given in suhstantially tho same niannor by all the 
modem writers who have carefully consulted Donatus, Servius, and the 
other grammarians, among the most elaborate of whom arc La Rue, 
Heync, Jaliii, and Forbigof. But we think it would not be difficult to 
Bhow,^^!!! the {Hisition of Pollio, and the situation of (tuiiI in refercnoi? 
to GcUvianus, that the application of Viigil to Uctavianus is ]ilaccd 
too early. Svithout entering into the reasons by which this conclusion 
is arrived at, we shall briefly state the conclusion itself Virgil, as well 
as the other Mantiuins, cipoycd his lands in peace while Gaul was 
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Tirgii bad not yet ezliaxistod tlio stores of his adbction U> 
I'ollio, and tlie elg^hth Eclogue (b. c. 39) boars a pleasant testi- 
uiuuy to the poet’s gratitude. From tliis iiitie Follio i^tired into 
private life, taking no ])art in the subsequent contests between 
Octavianus and Antony. 

For some years Vii^ll seems to have dhided his time between 
his farm and Komo. it must have been about tliis period (b.c. 
39) that he introduced Horace to Maecenas.^ It was in this year 
also that the triumvirs concluded at Puteoli a peace with Heztus 
I*oin]>eius, son of the great Poiupoy, who had long harassed the 
Italian co:ists with his hcet, and intercejded the pi'ovisions sent the 
Bomans by sea fi’orn abroad. After this, Antony, with his wife 
Octavia, wont to Athens, and Octavianus returned to Homo. But 
the cuim was not of long duration. Antony luul fiiiled to fulfil his 
engagements; Pompeius either would not remain <piiot, or Octa- 
viaiiUH invented tales of piratical atta<.'ks on Itonian ships os a pre¬ 
text for assiiiling him. Accoi'dingly next year (n. c. 3.*^) war was 
declared against him by Octavianus, who dosii-od llio co-opera¬ 
tion of Antony. A meeting was fixed at Brundusium, whither 
Antony rej»ai)*ed; hut as OctavianuK had not arrived, he instantly, 
to tlic groat sur|iriso of all, returned to Athens. Macimnw, with 
Oocceius ami others, ajid, what is more inonmiublt!, llorjico and 
Virgil ill his ti’iuii, arrived at 7)i*uiidusiim], it may ho conjectured, 
after Antony’s abrupt de])arture. From the language of lloracci 
in describing their journey,2 it is evident that Virgil and ho were 

under the administmtion Pollio. When the ])arty of Octavianus 
triumphed,the ]>oet’8fe;ir« were cxcitcd—hcnce Rphgue vi.—and justly. 
He was t<»o well known to he under the prote<;tioii of PolHo, for his 
former connection with Galhis and Varus to save liiin; though it is not 
unreasonable to snpTK)Sc that they would have done so had they been 
able. Leaving his lands, lie fled, and it was not till the Brundusiau 
peace tliat he regained his lost projKirty. No wonder that flic tenns 
of the fourth Eclogue are so rapturous; while the language of the first 
Kelogne will suit this period, to say tliti least of it, as well as the other. 
Tims wo may account for the einaimstanco that, with the exetspiioii of 
the fact stated in the next paragraph of the krxt, we find no more 
notio(i of Pollio in all tlic subsequent writings of Virgil, tliough Pollio 
long survived liim. Our author seems to liave thrown hinistrlf entirely 
on the side of Octavianus and Maeeeiuis. Is there no allusion to this 
in the lines JJvL i. 2U'3b‘? There is nothing in the early commenta¬ 
tors to opi^ose this view of the matter, while it is adequate to meet 
tSic historical facts known to us. 

‘ Herat. Sat. i C, 55, 01, compared with Sat. i. 5. Clinton (Fos/t 
ih//ema\yd\. iii. p. 221) conjectures that the introduction of Maecenas 
to Horace took plac-e B.r. 41; hut if t)>e reasoning of the pnwions note 
he sound, this is too early a period. The friend and partisan of Pollio 
could lioi'dly be so intimate at this time with Maecenas—^not to men¬ 
tion the total silence of Virgil regarding Maecenas in the Eclogues. 

s Hur. Sal. i. .5. Arnold fixes the time of this excursion at the date 
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on the most friendly terms both with each other and with Mae¬ 
cenas. hfor is tlie year void of the labour of our author, if it 
be true that he then produced the seventh Eclogue, though there 
is no ovidcuce, either iutenial or external, to prevent ns from 
placing it in the previous year. To this year also some refer 
tile tenth Eclogue, which others jilace in B.c. 37- 

Virgil was now confirmed in his intimacy with Maecenas. The 
o]iinion tliat he was encouraged by Maecenas to his second groat 
work, the Georgies, is founded not more on the opinions of 
tlie ancient grammarians tlian on his own express statement.’ 
It is said that the great object which Maecenas had in view in 
suggesting, and A'irgil in executing the poem, was alike to stimu- 
latu to agricultural labour, and to instruct in its best methods. 
Italy had been so long devastated by civil wai’s, that its inhabi¬ 
tants were repeatedly exposed about this time to all the horrors 
of famine; aud the iidiabitiuits, trained to the excitements of 
active military life, Imd lost agricultural ta.sto and skill. In 
these cirtuiinstaucos, it was of inijiortanec not more to instruct 
than to encourage. And assuredly he would deserve well of his 
country who cmdd so direct the feelings of his coiinti’j’mcn, by 
popular strains, ius should Ictid them to oxcliimge the spear and 
the sword for the sliare and the priming-huok. It is not unfre- 
•picutlythc case that men fail in subjects prescribed or suggested 
to them by otliers. But the case here was different. AVe can 
hardly doubt that the poet was sclt-directod to liis theme, and 
that the siiggestiou was his own, but encouraged aud fostered 
by Maecenas. 

There seems little doubt that the Georgies were completed 
in B.c. 30. This apjieare both negatively and from positive evi¬ 
dence, for A'irgil alludes to immy occuireucos preceding that year. 
AVhen the Georgies were coiimienced, is not so clear. The older 
coimneutators state that they occupied a jieriod of seven years. 
If so, they must have been begun B. c. 37. But little confidence is 
to be j'laced in their aveniient.s, though there is at least a pro¬ 
bability that this theme was entered on before B.c. ilo. Tnist- 
ing to the linos at the end of the Georgies, we may conclude 
tliat the main part of this work was composed in the city of 
SaploK. If, however, the ]ioem actually occupied so long a time 

of the Briiudusian {leaco (I/istmy nf Ihe liwutm Comnumu'calthf 
vol. ii. p. -’(iU;, referring to Appiau, v. ftl. But his ancounc of the 
transaction is mauifcstly inaccurate; and the view of Ifejuc, Jahn, 
aud otheiv, who refer it to the visit to Bnindosium, mentioned by 
Appian, v. 78, has licen adopted a* the true one. Hcyne, liowevct, 
places the d.atc of the visit in the year B. c. .‘ffl. Niebulir seems to take 
the same view as the majority of the commentators. History of Hoait, 
vol. V. IS 12J, note. 

‘ Ocorg. iii. 40, 41. 
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as is ffonerally ascribed to it, it is highly improbable that Virgil 
resided in tliat city at a period when the south of Italy 
was in commotion from tho civil wars raging between Octa- 
vianus, Antony, and 8extus Pompeius. But tlieru is no difficulty 
if we assume that tlie poet alludes to his occupations, .os was 
natural, towards the conclnsion of his work. 

While engaged in tlie com|)asition of the (leorgics, Virgil 
appears to have meditated another and a greater work, a main 
object of which should bo to exalt Octavianus Caesar. It is 
less easy to tell what truth there is in the narrative of Donatus, 
which is confirmed by Servius, that our author had commenced 
in his youtli a })Oom founded on early Koman history, but that 
the hardness of tho names deterred him. There arc, however, 
sufficient indications in his earlier poems that some such design 
was entertained by him. And in the peace that tho world now 
enjoyed, he at last commenced his gre.at undertaking, wliich occu¬ 
pied him till tlie close of his life. He imuiifo.stod in the Aeneid 
the siimo attention to the passing events connected with his 
cxidted patron as he had done in tho Georgies. 

Donatus mentions that while Augustus was engaged in his 
Spanish e.xpedition, ii.c. 27, ho wrote to Virgil expressing his 
anxiety to possess some specimens of his labour. We have an 
cxtriiet from the ])oot.’s letter in ro]ily. After acknowledging 
the receipt of soveml lettei's from Augustus, he Siiys, ‘With 
regard to my (poem on) Aeneas, if I had anything worthy of 
your ears, 1 should send it with jdeasiirc. But I have only 
eutc-red on tho subject, which is of such a nature, that 1 seem 
to myself to have undertaken it almost from some fatuity of 
mind; especially as you know that 1 wish to Ining to bear on 
that work other studies, and these of much greater moment.’ ’ 
There luive Imoii also refeiTod to the same perical the well-known 
lines of I’roiKsrtius, eelebniting tho progress of the Aeneid, and 
ending— 

Cedite Ronumi scriptorcs, cedite Graii, 

Nescio quid majus nascitur liiadc.^ 


• Macrob. fiul. i. 24.—= Tim time at which this was written apxiears 
doubtful. (Ilinton /f. ji. 2,^7) i>laccs it at u.e 24, from the auusion 
(III) to tlie recent death of Gallus. There arises, however, a susjiicion 
from tlie words — 

‘ Actla 'VirsUinm oustodis litora Idnnbi 
Coosaris «t fortis diecrc posse rates,* 

that Propertius did not write it till the completion of the eighth book 
(see 675, &c. eR]ieciaIIy 704); which we should couiectnre, for reasons 
regarding the seventh book, stated below, was not written till two 
years after this. It is certainly [lossible that Piox>ertius may hare 
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In the year b. c. 24, AugustuB returned to Borne; and in tlie 
next year ho had the misfortune to lose by death Marcellus, the son 
of his sister Octavia hy her first husband. Tliis young man, who 
died in his twentieth year, Iiad been adopted by Augustus, who 
gave him his daiigliter Julia in maniage, iuid bestowed cm him so 
many marks of favour, that he was univei-sally regarded as liis 
intended successor. Virgil, as usual, laid hold of this event in 
his patron’s history, and thus enables us to fix the date of the sixth 
book as ])osterior to n. c. 23. The following incidciit is narrated liy 
Bonatus, and alluded to by Scrxdus, in connection with the death 
of Marcellus. The p 9 ct, when his work was far advanced, read to 
the einf»oror the second, fourtli, and sixth books—it is to bo pro- 
Burned not all at one sitting. While he was reading the last book, 
Octavia w'as present. When be came to tlie pjissjige, TaMar~ 
cellm e/ifi, Octavhi fainted away, and the jMMjt r<‘<;eivcd from her 
on Iier recovery tlio munificent gift of ten foi* each of tlie 

linos ref(5rniig to Marcellus.* We arc told by tbo siimo authority 
that Virgil ri‘ad with great sweetness, and iiujiarted even to dull 
matter a cliann which gave it a life not its own. 

With this date assigned to the sixth book agrees a |>assage in 
the seventh. It luis been tneiitioned that the I’artliians, I’hraaios, 
then reigning as king, and Tiridatos, whom a cons]>iraey, exas¬ 
perated l>y the ciiielty of tlie sovereign, had raised uj> us a com¬ 
petitor for the throne, had applied for aid to Ochivianus while in 
Syria after the conquest of Rgvj>t. Tlie son of PUraates was at 
that time in the hands of Tiritlatcs, who ])laced liiin in the hands 
of tho Itonuins. He was taken to Koine, and applieatiou was 
made for him, ii.c. 23, hy ambassadors from Phraates, while Tiri¬ 
datos ])lca<[ed his own eaiisci in ))eTKOii. Augustus sent back the 
youth, but on condition tliat the Itoinan pHsoiiers and standards 
ttiUen in tlie disastruas d(;feat of (.-nxssiis, thirty yt'sirs liofore, 
should be re.storetl. Tliis was done 2(1, and afibrded intense 
gratification to the Jiomaus. But then} was in tho ineantinie an 
evident alteniativc of war, and to this \Urgil alludes in the 
seventh hook. Jf this suggestion of La Bue, sauctioiual by 
Ileyue, bo correcjt, the six last bo(»ks of the ^\eiieid w’ore com¬ 
posed within a perioil of three years. During this time Augustus 
was engaged in some of those extensive excursions which Jed 
Suotouius to remark tliat Afriea and Hartlinia Avere tho only 

known^ that Virgil intended to celebrate the glories of the battle 
of Actium. But no one enn look at tho two passages without being 
struck by the almost certainty that Propertlns bad read or heard the 
jtassage. And wc have the authority of Donutns for stating that Virgil 
rerHiivU pfifrUms. 

* This- valuing the firsfniium at lj.7, ICs. 3d.—gives L.73, 2s. 6d- fur 
each lino, and L.203i, 5s. for the whole. 
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provinces of tlie Roman empire not visited by him, and whicli 
seems to have excited the admiratiou of onr author. 

It was while returning from otto of these exctirsions that the 
emperor met Virgil, on what was destined to be tlie poet's last 
journey. Ho bad contemjdated, it is said, a tour through Greece 
and Ashi, to furnish him with more copious materials, aud more 
lifelike observation, so that the Aeueid^ now blocked out, but 
all unpolished, might roccivo the last touches of his master hand. 
Augustus was returnitig from Samos, where ho had ])<'issed the 
two j»receding winters, and met Virgil in Athtms. The latter, 
either foeliiig already the incipient we:ikiiess of disease, or 
willing to gratify hLs great friend, ahaiidoiied his {ii>!t intention, 
and agreed to return \ritii him. At Megara, his fatid illuesK (hi> 
velopod itself, aud iiicreiwed during the voyage to Italy. A few 
ihiys after Ids arrival at Jlrundusium, ho died, on the 22d of 
Sej>t( inhcr, n.c. 19, w’ithin twenty-three days of completing his 
lifty-first year, probably the same year that witnessed tlie deatli 
of the poet Tibullus. 

According to Donatiis, lie had spent the later years of Ids life 
partly in Sicily, hut chiefly in <^uiipania. The delightful climate 
and scenery of Najiles lieing associated with Ids greatest eiijoy- 
Tueuts, he directed that he slioidd be buried there. Accordingly, 
Augustus ordered Ids bones to be transferred thither, and a tomb 
was erected over them near tlie via J^ufAiolana on Mount Posilipo, 
loss than two miles from Naples. A tomb (sec tail-jaeee), almost 
nnivomilly Inrlieved to be that of Virgil, is still pointed out, in 
a situation eornrspondiiig to that mentioned by Doiiatus,* and 
bearing this iiiscription, referring to the birth, death, and Imrlal- 
placo of the ])oet, us well as his threefold labours in the Eclogues, 
tlie Ijleorgics, and the Acneid: - 

* Mantua me genidl, (^alahri rapncrc, tenet nunc 
Parthenope. (k*eini pascua, riira, duces.’ 

This epitaph Doiiatus ercididously jissigns to Virgil himself. 

His )uweiits, we arc told, lived long enough to enable him to 

* The sul»)ect of the site of Vircil’s tomb in an intcrcRting one, hut 
cannot be disciisscd here. Oluveriua first raised doubts on tlic subject, 
for uuiversui tradition, so far back as it cun he traced up to Petrarch, 
is in its favour; and f.luverius was followed by Addison {liemarh m 
//e/(v,p. liki). Holdsworili {iieniark^ <(ii<l l)v^sei‘Ui!ionii on rm///» p. 501) 
exniiiiucs tlie matter at groat length, aud dccidtis, it secinK on good 
.jjTounds, in favour of the received notion. This, too, is the o)>inion of 
f-iibhon {MiacfiUmaom Works^ V(vl. ii. p. ‘JO-1, ed. 170(>), Eustace, Cramer, 
and Nielnihr (J/ixforij of fituni'^yo]. v. ]>. 15!J), who says—‘ It is adorned 
witli ;i laurel-tree. 1 hav<? visited the sjiot with the fi elliiga of a 
pilgrim, and tlie branch I jiluckcd from the laurel-tree Ls .as dear to me 
as a sacred relic, although it never occurs to mo to place him among 
the Roman poets of the first order.’ 
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show liis affection and p^titudc 1)y maintaining them in affluence, 
liis father having )>cconic blind. He had lost, besides, by death, 
two brothers; but a step-brother by the mother, Yalcrins Pro- 
cuIuH, survived him. To him lie left one-half of his property, and 
the remainder, in various proportions, to Augustus, Maecenas^ 
L. Varius, and Plotius Tucca. Wo cannot donbt that he had 
boon enriched by the liberality of his patrons. According to 
Aldus Oellius, a refusal which ho met with from the people of 
Nola, a town of (lampania, north of A'esuvius, when he wanted a 
siijiply of water from their district for an ej(ate of his, led hun to 
alter Alifa to Ora in the second Georgic, verse 225. This indicates 
an early iMissession of imiiicrty; and we find more than one in¬ 
stance of the impression made on his successors as to his wealth 
and its source, as well as the importance of having Maecenases, in 
order that there may be Virgils. Heyno hints at a conjecture de¬ 
rived from :wp.a.ssage in Propertius, that he may have luul a pro¬ 
perly near Tarcutum; and 1 tonatus mentions not only tlie estate 
in Cainiiania, but another in Sicily. For tlieso, however, we have 
but slight, or rather no warrant. Honatiis rates his fortune at 
about ten thousmul aentertia,^ and states th,at his house at Home 
stood on the Escpiiline Hill, near the gardens of M.aecenas. It 
may he noticed tliat here also lived Horace; and that such 
was the character of the place—once deemed unwholesome— 
for its healthiness, in consoijuenco of recent improvements, that 
Tiberius retired thither to enjoy health and retinmicnt. 

We are told that on his deathheil Virgil demaiideil to see his 
papers, intending to burn the Acneid, then in an imfinisliud state. 
His friends remonstrated with him, and in his will ho left in- 
stnictious regarding it, of which we luive various imcounts. Ho 
either ordered it to ho burned, or he left it to the discretion 
of 1j. Varins and Plotius Tucca- both mentioned by Horace as 
friends of Yirgil, and eminently fitted for such a chuigo—direct- 
hig tbein, whatever they sn))i)ressed, to add nothing—-not oven 
to complete unfinished lines. Augustus interfered to s.ave the 
poem from destruction, and by his directions Varius and Tucca 
perfoniied the task assigned them, bequeathing it to posteritv as 
we now have it. 

Jt is also said, and from A’ii-gil's own language, as well as 
his temperament, it is probable enough, that it was his ijiten- 
tion, after he bad given tbe last finish to the work, to devote 
himself to ]ihilosophical ]iui-suits. Without giidng crodenco to 
the absurd fictions eontiiined in his life by Donatus, we have 
no reason to doubt the statement that the poet haid devoted 

* I’MtseiW jmpe iriitiis xrstertium; equivalent, according to the standard 
rocutioiicd, to £711,125 of our money. 
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much of his early years to the studies that appertoiu to natural 
philosophy, 

Witli regard to his personal appearance, Virgil is said to hare 
boon tall, and stoutly made, of a swarthy colour, and with the 
appearance of a farmer. He was slow in speech, and no one 
could have judged from his conversation that ho was the most 
learned of Roman poets. From his astiimatic tendency, and the 
weak eyes of Horace, arose the saying attributed to Augustus, 
that with tliesc {loots on either hand, he was sitting between sighs 
and tears. 

Virgil lived on terms of intimacy not only with men politically 
great, but with those of his contemporaries who were distin¬ 
guished for their literaiy attainments, in that bright age of 
Augustan literature. His biographer remarks that ho was utterly 
free fi’om all literary jealousy, to such a degree, tliat the success¬ 
ful {iroductions of others afforded him as mucli pleasure as if 
they were his own. Ilis library was open to all men of learning; 
mid lie often ipioted the saying of Fun'pides, that ‘the property 
of friends was a common good.’ Hence towards him the voice 
of envy was almost silent; and Varius, Tucca, Horace, Pixipertius, 
and others who adorned the time were devotedly attached to 
him. Though, like all other distinguished men, ho did not want 
detractors, his trmiscendant merits were early acknowledged by 
the Homans. On one occsision, happening to be in the theatre 
at a time when some lines of his own were being recited, tlie 
pco|ilc in a body rose and saluted liim with the same honours ns 
they were in the habit of rendering to Augustus. His modesty, 
moreover, was erpial to Ids greatness. Ho seldom visited Rome. 
I’lic clear atmos]ihero mid sjiarkling beauties of Naples attracted 
him, from considerations both of liealth and of taste. When 
bo did ap[icar in the streets, crowds followed him with the 
tribute of admiration; but this gave him so little pleasure, tliat 
he was fain to find, in tlio shelter of the nearest house, a 
refuge from the throng. We can trace downwards the pro¬ 
gress of his fame. Ovid, who was a young man of twenty- 
four when Viigil died, repeatedly takes notice of his writings. 
Quintilian assigns to him the same place in the study of Latin 
which ho does to Homer in that of (Ircek—Uie very highest mid 
most desirable as an introduction. That he had been introduced 
into the sclusils of Rome as early a-s the age of Augustus, wo 
learn from Suetonius. And the practice continued till a late 
period, as we find it both recommended and mentioned by Augus¬ 
tin and OTOsius,who wrote about A.n. 41.'i. Caligula, however, 
troated alike contouiptiiously the claims of Virgil and Livy to 
distinction; mid Adrian preferred Ennius to our poet. The 
popularity of Virgil secured him early a host of commentators, 
B 
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among whom the principal was Berviiis, a courtier in the reign of 
Viilcntinian, a little after the middle of the fourtli ceutury. 
Aldus Clelliiis also (about a.d. M3) has cojjioua remarks on 
our poet iu his ; and Macrobius (about A. D. 390) de¬ 

votes f<air out of the seven books of his Cotivieioi'um. Sdfurnv- 
lionnn to a critical examination of Yirgifs merits. The most 
extraordinary of the effects of his roputatimi, wus tlie belief pre- 
vuleiii iu tl»e middle ages that ho laid been a great m{^,dcianJ 
and of Ids feats iu this ciipacity most wonderful things are nar- 
lufccd. TJius a coj»])er fly fixed Tiy him on one of tlic gates of 
Naples, for eight yeai's prevcntcfl any fly from entering tliat city, 
lie en(tonipass('d Ins house and garden, iu winch it never rained, 
witli a wall of air, invisihle, hut iinpennoable. Even at this day 
his name is associatctl in the minds of the common people of 
Naples with magic and necromancy. 

(Irities of more inodom timovS have taken widely different csli- 
mates of tliir merits of Virgil, ospo<‘ially as regards the A(;iieid. 
Tliesc 02 >iiiion,s weJ’c at first foiimled on a stmso of the ohligation 
due to his jmxluctionH, which, more tJiau any others, attracted 
attention at the revival of letters in Kuro]>c. lienee tiierc was 
too much iiKrlination to overvalue him as an e])ie jioet^ and 
blindly to C()ni]»are liiiii, as ou equal temns, witli llomcr. Wo 
may take JJlair as a late rei»resentiUive of this class. ‘Thit,* says 
ho, ‘notwithsUinding these defects, wldcli it w;is necessary to 
romark, Virgil possesses Inianties whicli have jiistly dj-awii the 
admiration of ages, and wliicli to tliis day hold the balance in 
cqiiililirium between his fame and that of llomcr.’ The teu- 
doiicy is now too mueli ])erhaps tlu^ other way. Niehulir ospt^- 
cially Noems utululy to di-pi'cciato Virgil, when he says —^ His 
Acneid, on tlie other hand, is a com[)lcte failure; it is an un¬ 
happy idea from l>eginidng to end; but this must not jircvout us 
from aeknowli dging that it contains many c\<juisite passiiges.’ 
There is no <Ioul>t on the mind of any as to the; excellency of tlio 
(Jeorgics. Even Nielmlir says-‘His didactic ]»ocm on agricul¬ 
ture is more snccessfid; it inainlains a h{ipf>y incdhim, and vi'e 
cannot wc'U speak of it otherwise than iu terms of praise.’ AH, 
too, aj*e agixx'd on the service rciideri‘d hy V'ivgiJ to the Latin 
language and versification. To (Iu* Ibnncr lie gave dignity, and 
as miieh of sweetness and softness as its strueturo rmulers it 
capable of receiving; and the latter he moulded in a stately and 
flowing melody unknowm to it before. His leaniiug too. Ids pro¬ 
found skill in the aiithpiities, the usages, and tlie liistory of Italy, 
are universally acknowledged. In the words of Niebuhr--* Vii-gii 
displays in it [the Aeneid] a learning of which the historian can 
so:ircely avail himself enough; and the historiaai who studies tlie 
Acneid thoi’oughly will over And new things to admire.’ 
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It in DOW time to ex.aiiiinc vorv briefly for ourselves tlic 
three works contained in this volume. The first is the 
Bi ooLiC^v, or, as it is popularly called, the Eclo^cs of Virjjil. 
The early oc<;u}>atioii8 of the i»oot—partly devoted to rural piir* 
suits, and ]»arUy to the cultivation of Greek literacnre - natuvaily 
interested him iu the writinjrs of Theocritus, who wrote in Greek 
versi? of the oniploymouts of the sliophord. His fij'st Ihoiighi 
scejns to have been ti» content himself with an imitation of his 
master, seokinm^ no other ffhiry than to transfer to his own iialivc 
stn'aui and flehls, and to his own vci*sc, the sentiments of tite 
Hyracusan bard. Hence mu find passa»:cs from the Idyllia, or 
pastonU pooins of Theocritus, almost literally ti-anslated by Virgil. 
Few of the hm Eclogues are strictly j)astoral. The life of tin* 
hn8!>andman in the north of Ittdy did not }>rescnt the poet M'iili 
opi)ortmiities of drawing from the life a re}>rescntuUon of the 
easy and sminy existence of Iiis Sicilian prototype. Accordingly, 
with the excejition of snatches lioro and tluu*e of rural life, we 
find little to imbue us with a shc]>herd’s feelings or haliits of 
thinking, even 'ii their )K)c^tised state. And the .avow(>d transfer^ 
cnee of SyrjMJusaii song to northern Italy lauls to a mingling u)» 
of scenes, and personages, and cloities, which is unfavourable to 
our sense of tlic veal, and brings the artist too luxnnincntly be¬ 
fore us.i Nevcrtludess, they are delightful i>ocnis. Tlie iiiifiges 
iir(< sinijile and suiUtble, and so is the iangujige in which they 
are conveyed. It is not much to say that they never oflTond; but 
this is at all events an advance upon Theocritus. The grcivt. error 
of A’irgil was to imagine that they could ever be snpimsed to be a 
shepherd’s rej>iesentati<m of scenes ni a shejiherd’s life. They are 
in reality the ])!cturcj8 of a polislied miml, playing, if we may use 
the expression,at sliej»licrd. .\rul we di?tect, we think, iii the hacr 
liclogues, greater, if not c(nnplete, iudej>ciiclerioe of his masUa', 
leading to tlie invention t»f tliat jfleasing, if not wimlly natural 
school of })oetrv, where the isnagiiuition invests the rural life witli 
the clijirms of its own refinement. Here, loo, Virgil jiresciits us 
wit h many .specimens of that power of dcsci*i]Hioii winch we shall 
best place before the reader in the words of a master,- even 
thougli it anticipate something of what remains to be said of the 
Aeneid. ‘ In the K])ic, character forbids the appOtOrance of desto’ip- 
tions (d* natural scenes and objects otherwise than as siihordiiiaJc 
and aecidenUd features, limited to a very small Kpju.*e: individuiil 
locilliti(^s ;u*e not portrayed, but :ui intimatt) uudei’sLaiuUiig and 
love of nature Tuanife-st themselves occasionally with peculiar 
beauty. Where? have the soft play of the waves, and the repose 
of night, ever boon more hapj)ily dciscribod ? And how finely do 

* .See for ;m illuBtration Kcl. vii. verse 4, onmparcd with VA 

* Humboldt’s Cosmos^ voL ii. p. 10, English translation. 
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thoHC inild aixd tondor images contrsutt with the poworftJ rcpre- 
sentiitioiis of tlie gathering and bursting tein])OKi in tile fii*Rt book 
of tlie Georgies, and with the descriptions in the Aeneid of the 
navigation and landing at tJic Strophados, the crashing fall of the 
rock, and of Aetna with its flames!' In truth, however, iiidi- 
vi<hial lociditics aro often portrayed, and tlmt to tlio life, by 
Virgil, as any one glancing at the scene described in the first 
Kclogiic will at once iulniit. In one respect the Kclogues liave 
ait original nnwit, witich it becomes us to notice. Witbout losing 
sight of that softness wliich is a leading cluiraeteristit^ of the true 
blyj, lie gives to some of his tlu'mt s' a simple grandeur, Avhich 
is so far from being incompatible with rural images, lliat the 
latU'i* twine 1 * 01111(1 tJie stately stem in most graceful and befitting 
oriiument. 

The next work is the OKOJiflics. It belongs to tliat diflit^ult 
(duss of pooiris culled DitlaclUu, whose object is to convey instruc¬ 
tion pleasingly and invitingly through the medium of jioctry. The 
puriioso fur which it was written has been already ineutioiied-' 
the revival (d* agricniture in iuily, devastated by tlie long and 
erucl civil wars, it is dodieuti^d to Maecenas, the patron and 
friend of Virgil. It is divided into four hooks, (jach of whicli treats 
of a diflerent subject. The fli*st treals of the cultivation of the 
st)il, and tlie ojiei'atioiis of agricuUnre connected witJi sowing, 
and tiui different occuj»ations that are j>ro})or for the diflerent 
seasons. The. second regards the cultivation of trecw, especially of 
the vino. The third treats of the various animals that are more 
immediately nstdol in agricnilture -liorses, oxen, sheep, goats, and 
dogs. The fourth is occupied with tlu; earo of hoes. It is impos¬ 
sible to jiraise loo highly the mode in whiidi Virgil has <;xecuted 
this W(»r!\ ; and tliougli tlic subject had hefore exercised tin? pens 
both of Grct?k and Homan writers, and our poet had espeeially 
bofoj'e him the Oj>rm H ])!>■.'< of Hesiod, there is little of tlieejose 
mutation that is to be found oecasioiially in tlte Kclogues. Italy 
was Ids f)('ld, and he eoiiflnes Inmself to this: his aim being, in 
triit)),to bi iielit his eountrynuMi. Taking into Aicwthc popnlarity 
of Virgil, we aro entitled to presunie that his voi-ses, passing froni 
mouth to mouth, contributed materially to oflect the object winch 
In; had in view-. And we know' that not only did the ancient 
wrilei s on agriculture refer to him as an imqiiestionublc aiuhority, 
but w(! aro told in modern ludy his maxims are found to bo 
sound as ever. Martyn- no moan aiitliority—even says: ‘Though 
the soil and elimato of Italy arc diffijrent from those of Kngland, 
yet it has been found by cxjierience that most of his rules may be 
put ill practice even hero to advantage.’ The dangers to which 


Sec cspiuually the fourth Eclogue. 
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tlic poet was exposed were, that citlier by treating his suhjo(rt too 
literally, he should make it dry and repulsive; or tliat lie should 
so overlay R wth ornament, as to render his instructions uscUiss 
and luiiiitolligihlc; or that he should, by undue elevation ot what is 
apimrently mean and trivial, di5genr7*jito into aflectation and hoin- 
bast. These diuigers he has eomi>letely escajicd. He gives rules 
with all the precision of a scientihe treatise, and all the channs of 
true poetry, manifesting that pregnant power of exact expression 
in which lie lias no rival. Like all good teacliers, he ahonudH in 
illustration. What can be aptcr, for instance, than his reininis- 
ecnce of the old gardener, jirohahly visited by him on tin- journey 
to Jh'undusinm with Horace and ]Mae(;eiias, wliich he gives with 
80 much enjoyment, nud such cxti’.iisitoly miinite toiiclu^s, subor¬ 
dinate, hoM'ever, all tlie while to his main purifoso of toatOiiiig 
how hces may be most profitahly reared ? Belonging also to the 
same illustralivc facility is his habit of seizing hold of an incident 
common enough in rural lite, and giving it activity and jicrson- 
aJity, as in bw instructions regoi'ding the viper, ('oftf tmxa mmni. 
capi' rohorff, pofitoi'. But his poetical power is pnneipully dis¬ 
played ill tliosc e]>isoiles, by which lie has eiirielied the Georgies 
with some <»f tlic most tinisliod s]K*cimens of poetry tliat exist in 
any language. ])oiia(.us tells ns that Virgil, while writing the 
Georgies, was in tlio habit of dicUiting to his aunuinensis in the 
morning several lines, and that his sole employment during tlie 
day was to reduce their miinher, tind bring the selected few to 
the pro]KU‘ slate of polish; and adds, that he conijHireil himself 
not ima]»tly to a bear licking lier cubs into slia]ie. Wliethcr this 
be true or not,' the rc.suU of his labours undoubtedly i.s, that in 
thf! (ieorgics wc have one of tl>c most finished ]iroductions of 
which human language seems sus<a']>tiblo. 

We cannot say tlie same of the tliiril, the longest and most 
auibitious of \'irgil's works— the A j:n icin. But in our remarks on 
this poem, we must remember that it is an nnliiiisheil piwhietion, 
and did not enjoy the master’s yiolishing touches to softiui asja*- 
I'itiirs, to remove inconsistencies, and to effect those aUlidae June- 
imv^' which are often the result of minute elaboration. The 
avowed subject is the settlcmont of Aeneas and tlie Trojans in 
Itsil}*—that iheme whicli ha<l been a favourite tradition of the 
Bomnns, at least prior to tin* time of Naeviiis.- The jioem opens 
in the seventh summer aftei* the destruction of Troy, with the 

* Donatufl, in the same passage, says that Virgil first vrotc the 
Acncid in prose. If both iliesc assertions had been made of the same 
]>oeni, they would have been singularly analogous with the ]iroccdure 
of (Totdsniith in his cxfiuisitcly-linished yiocni t\\v. DfxerU'd ViUupf. 

sn.c. *2‘15. Clinton,/’’. //. vol. iii. p. 29. Nielmlir's on //« 

Early Jlislory of Rome^ p. 29. 
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laJulhi" of Aeneas on llie coast of Cartilage, and his hosjiitahle 
rocoption hy Dido.* In the two followioir hfioks Aeneas narrates 
to Dido his wanderings, from the dfiwnhdl of Troy up till that 
time. The fourth contains the loves of Aeneas and Dido, the 
departure of tlie fonner i>y the coimnand of the gotls, and tlio 
dasjiair and voluntary deatli of the latter, in the fifth, Aeneas 
visits Sicily; and in the sixth un-ives hi Italy, where, at Cumae, 
he descends to the shtulos, and has an intorvitiw with his father 
Aiurhlses. The rcinaiiiin;' hooks are occnpiisl with his stniggles 
to obtain a seitleiiient in Italy, the land destined to his race—the 
<»fl[ei*s of Latinus, king of the Latins, who agrees to niairy to him 
lus daughter, ami give him a kingdom—tlic opjiosition of the 
iiiitulian king, Turnns, to wliom Lavinia liad been Iictrothed— 
the mustering of allies on both sides- the i*oj)eated defeats of 
the ilntulians, in sjnte of the gallant deeds of Tnnius—his final 
overthrow and death, and tl>e triumph of Aeneas. 

Objections havt5 been made to the Aenciil, altogi^tlicr inde- 
jiendeiitly of its being an njifniishetl work. These resolve them¬ 
selves into Virgil’s want of originality, his alleged poverty of 
invention, the saiiieiioss of his characters, and, above all, the fatal 
ohjoctioJi that his hero is totally devoid of intciHJst. To soiik; of 
tlieso no satisra<dory' answer can he given. It was an nnrortniiato 
thing that he chose to form himself so mueh on the model of 
Homer, and to trust too little to his own original powers. That he 
has done so cannot lie dimicd. And if the question were, whether 
the Aei»(*ld is tolu* read solely for its own uuderived exeelleneies? 
w'c shonhl have Ui cxce]»t a very large portion, ihit the question 
iissumes a very difrei'out aspect when we wish to exuniiiie not the 
jMiwers of the poet, but the charms ol' tlu* poem. In this view w<t 
arc at liberty to admire tb(^ new Ibrm in winch A’’irgil often re- 
proiliiccs the tliovights of his master. The alleged poverty of 
invention, in incidents at least, is not so ajiparunt. Tlio raphi 
changes of scenery ami especially in the early books, are 

a eonvimdng jiroof that his powers were not essentially defi¬ 
cient in this respect. cau the charge of sameness of cha- 

nicier he admitted. No doubt tlieie is too much ol‘ the /oyfvtu<jv>‘ 
(.ioanihum. Ihifc tliero must he -walking gentle¬ 
men in all ]) 0 ]>ulonH repivsentations. And surely the old age of 
Aiicliises is not that of Kvander or Laliiius, nor the youth of 
Kurynlus that of Ascanius, nor tlio bravery of Mezoiitius that of 

* As iho date of the foundation of Carthage by Dido is generally 
placed upwards of two hundred years after that assigned to the de¬ 
struction of Troy, Virgil has here been charged with an Anachronism, 
or error in poiiil of time. I'Vom this ho is elaborately dtriended by 
Martyn in his Iy(s»crtai!on» kjmvi iht- Aiw^d of pp. l-2(); and by 

(.rilibon, MiiiCiih(H£ouH H orA.*!, vol. ii. p. 46f>. AVs non opevav. esl. 
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TuniuSjiJor tlic rage of Amata that of Dido! Tlie deities also 
preserve their chai*actei*istics; and Jupiters dignity is as different 
from that of Neptuui^ as the lineaments and state of Venus are 
different from those of Jiino. The Iivst obj(H.*tion—that founded 
on Oie charjieter of Aouejis—seems the most serious and irrcnie- 
diahio of all, as it runs through tlic whole work, and aff ects its 
power to please, apart from the (pjcsiiou of originality. It has 
hetni alleged tliat Virgil has hero failetl, because his aim was to 
r(*i>rcseut Augustus in Aeneas, and that the chanxeter t)f tlie 
fonner was incompatible with ljuroic dignity. Ihit, critically con¬ 
sidered, though this were the wise, it would only prove tliat 
he wjxs destituto either of skill hi selection, or of that jiowcr 
of creating a character which constitutes the true ]>oet. There 
is u(» question that ho did intend to compliment Angiistns. 
lie ]ia<l personally exjierieiicod the fearful woes to which liis 
country had been subjected by the civil wars. ITc seems early 
to liavo abandoned the party of Antony, bi whicli bis own 
retireil and meditative habits Inid jirobably never induced him to 
f<mn on attaclunoiit stronger lliaii that which ai’ose from tlie ties 
of personal affection to some of its Icjiding men. Thenceforth ho 
flung himself entirely on the side of Maecenas and Augustus, us 
of men who alone could heal tlie bJei'ding woiiiuls of the country 
which he so ardently loved, lie fondly hoped that Home would 
riNa! Greece in arts, as she had before conqiuM'cd her inarms; 
and bo strove to do his best to accoiiqiHsh ibis end. And in all 
tliis Augustus was his hope, as it was that of Horace aiul other 
rciHectivc and leading minds of that age. Jhit it seems an over- 
reflnemeut to suppose that in the Aeueid the chai'aclcrs are 
rcjiresentJitions of those men tluit thronged the court of Augustus, 
or took jiJaco iu the events that affected his history, ami that the 
battles and struggles are iuieuded to shadow fortli the couilicts 
that raised Augustus to the empire. Virgil seems to luive had 
before him in Aeneas, not a representation of Augustus, 1ml a 
distinct conception of a chariU'ter noble iu itself, tbougli, uiifur- 
tuuately for his main design, it is difficult, perhajis iinjiossible, to 
invest it with interest when success is to accompany it. His 
ilesigii was, liaving before bim tlie destinies of the niigbtiest 
em]>ire that llie world had ever seen, to give its founder a cha¬ 
racter befitting. He was to be a man of wanu afliadimis, eager 
to sec? his storm-buffettod friends ami followers at last reposing 
in peace, but with implicit reliance on the will of Heav<m, ami 
detennined to forego all considerations, not for himself, Imt for 
that ]H»sterity whose destinies de))cndod on his obedience to the 
beliests of the gods. Hence the jdm Ai.iicoh sacrifices his own 
feelings at all times to posttu'ity. l<’or this lie wuiidei's from 
clime to clime—for this he gives up Dido—for tills he plunges 
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into a bloody war in a strange laiul. Now to invest such a cha¬ 
racter with interest, lie must be unsuccessful; ho must be the 
object of our admiration fur the real liardships and evils to which 
he submits, his unselfishness appearing evident in his meek sub¬ 
mission. Unfortuiuitely, it was necessarily Virgil’s jilan, as it 
was part of the tradition, tu bestow .success oil Aeneas; and thus 
his character is invested with an obedience which has no real 
trials; his self-conflicts all end in his self-aggrandiseiiieiit. One 
thing alone could have imparted interest to the successful Aeneas 
—a strong will struggling manfully, and by its own indominant 
energies. Unfortunately, this is the very attribute with which 
the poet has endowed Tiirnus; ami it cannot be denied that the 
reader is irresistibly drawn to wi.sli success to tlio enemy of the 
Roman race, and to mourn his fall. 

Rut in spite of these serious drawbacks, the Acneid, while it 
would be folly to demand fur it a place with the Iliad, will over 
lie a deeply interesting jiocm. Its style a model of correct taste, 
its diction pure and majestie, its versification full and flowing, its 
vivacity niibouinhsl, the s|iirit of its iiicidiuits unfailing, it pre¬ 
sents a eluirmiiig field over which to roam in search of the sweet 
and the stately. In one chanwaM-istic, at least, Virgil surpasses 
Homer—ill the o-Kijiiisito jiatlios with wliieli he deliiiisites limtian 
siifferiiig; while not Homer himself is more suhlimo than Virgil in 
his leflicst flights, as when he describes the gods eongregaled for 
Troy’s downfall, or the Kgyptian fieciiig in awe-struck drcail fnini 
the pointed arrow of Apollo. 
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EC LOO A I. 

Thk tillo JiticfiUm was probably tliat given to these poems by Virgil 
himself. It is borrowed from the Cireck word, and sig- 

nifics, IH'riainhtf /o Ihc shephn'd life-' ‘pasioral. 'Jlie title /iV/fM;** was 
probalily adde.d by the critics. It also is borrowed from the Greek, 
a H‘lec(e.djikec; sothal AtVof/ffriiicans,ycA/«>;« 

pastond. fmm.% liwoficu./ being the genitive plural in the (-rreek form. 
In consequence of this title, Kdopa.^ liaving been so applied, Kdotpic 
comes to mean a pai^lond 

The subj«(jt of the lirst Ktdogue? is the gratitude of Virgil to Augustus, 
for having restored to him his huids, in the neighboarhood of Man- 
tua, as has been narrated in his lAjh. The poet brings this out by a 
dialogue between two shepherds, one of wlioni, MdilKieus, is forced 
to leave his country by tlic soldici's. The oilier slnqilierd, Tityms, 
repmsenting one of tJie disposscssod inliabitants, is s<vded hi the 
enjoyment of freedom and peace, hoth of which he luid gained in 
a visit to Home. This is intended to indicate, in a general way, 
Virgil's own eouditioii; but the restniiblauoe must not be jjresscd 
too closely. The Eclogue is supposed to have ln'en written in the 
autumn of n.c. 41, when Virgil was twenty-nine years old. 

TITYUES. 

MELI BO£US-~TITYRUS. 

Mel. Tityre, tu patulae recuhans swb tegmine fagi 
Silvestrem teiiiii Musarn mediiaris arena: 
bioii patriue tinis el dulcia linquimuB arva; 

2. Silrestrem Musam. Tlie Muse that loves the woods—the Muse of 
shepherds; as, in summer and autumn in Italy, the Hocks are driven 
into the woods. Mam is used here to denote that over w inch she pre¬ 
sided. Miltou imitates this expression of Virgil, Musain mcnlium — 

* And strictly meditate the thankless Muml* 

—3. Fitiis, It is necessary to notice this form of the arousative 
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Nos patriam fugimus: tu, Tityre, lentus in umbra 
Fomosam resonare doces Amaryllida silvas. 5 

Tit. O Meliboee, deus nobis liaec otia fecit. 

Namque erit ille mihi semper deus; illius aram 
Saepe tener nostris ab ovilibus imbuet agnus. 

Ille meas errare boves, ut cernis, et ipsum 
Ludere, <iuae velleni, calamo permisit agresti. 10 

Mel. Non equidem invideo; miror magis: undique totis 
Usque adeo turbatur agris. En, ipse capellas 
Protenus aeger ag'o; banc etiam vix, Tityre, duco. 

Hie inter densas eorylos mode iiamque gemellos, 

Spem gregis, ah! sihee in nuda connixa rcliquit. 15 
Saepe malum hoc nobis, si mens non laeva fuisset. 

He caelo tactas memini praedicere quercus, 

[Saepe sinistra cava praodixit ab iliee cornix.] 

Sed tameu, iste deus qui sit, da, Tityre, nobis. 

Tit. Urbem, quam dieunt Romam, Meliboee, putavi 20 
Stnltus ego huic nostrae similem, quo saepe solemus 
Pastores ovium tencros depollcre fetus. 

Sic cauibus catulos similis, sic matribus haedos 
Noram; sic parvis componere magua solebara. 

A'c.rum haec tantum alias inter caput extulit urbes, 25 
(Quantum lenta solent inter viburua eupressi. 

Mel. Et quae tanta fuit Romam til)i causa videndi ? 
Tit. Libertas; quae sera, tameu respexit inertem, 
(landidior postquam tondeuti barba cadebat; 

Re.spexit tameu, et longo ]) 0 st tempore venit, 30 

Postquam nos Amaryllis habet, Galatea reliquit. 

Namque, fatebor enim, dum me Galatea tenebat, 

Nec spes libertatis erat, nee cura peeuli. 

]>!uki 1, that the student may not eonfoiuid its <|uantity with that of 
the j^eiiilive singular. .See Zuinpt. /.al. (rr.nn,. g (iit, note.— 5. Tiie echo 
ol' the woods is liere alluded t-o. A meeyJtis is a shcidierdess Iteloved by 
Tityrus.—ti, OetaviauiiM (lacaar, afterwards Au.ausl us, is the pjod alluded 
to. He was (hut not at this time) .actually dcitled by the Itoman 
peojde, while still living.-—17. In narratives, mcniiiii i.s ofb'ii joined with 
the present infinitive of a past event, as here and Kd. ix. n'i. See Zumpt, 
g .5811. lu such eases, we may conceive the infinitive the same as the 
cognate noun ; here /'eoe./iW/caew, with the force of its being ut present 
before the mind, nefore si meus, Ac. stain; such cl.-iuse is tacitly assumed, 
as i/iuni ??us ?nuu/iisst't. —21. Ituie uaslrue. Mantua, about three miles 
dist-ant from Andes, our jsiet’a native village.— 33. I*erMti. On this 
fonu of the genitive of substantives in -mw. which alone Virgil em- 
ploy-s, sec Zumpt, g 49. lie is fond of such contraotions as di, dis. 
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Quamvis multa meis exiret victima septis, 

Pingiiis et inj^'atae premevutur caseus urbi, 35 

Non uniquam gravis awe domum mihi dextra redibat. 

Md. Mirabar, quid raaesta deos, Amarylli, vocares, 
Cui pendere sua patereris in arbore poma: 

Titynis hiiic aberat. Ipsac te, Tityi-e, piuus, 

Ipsi te ibntes, ipsa baec ai'busta vooabaut. 40 

Tit. Quid faoercm ? iieque servitio me exirc liccbat, 
Nec tarn })raesentis alibi cognoseere divoa. 

Hie ilium vidi juvenem, JHeliboee, quotannis 
Bis senos cui nostra dies altaria fumant. 

Hie mihi responsum primus dedit ille petenti: 45 

Paseite, ut ante, boves, pueri; submittite tauros. 

Md. ]'’ortiinate senex, ergo tua rura manebunt! 

Kt. tibi iiiagna satis. (Juamvis la[)is omnia nudus, 
liimosoque palus obdueat paseua junco, 

Non insueta gravis tentabuut pabula fetas, 50 

Nec mala vicini pecoris contag-ia laedent. 

Fortunate senex, liie, inter Humina iiota 

Et fontis sacros, frigus captabis opacum! 

nine tibi, quae semper vieino ab limite sepes 

Hyblaeis apibus llorem depasta salicti, 55 

Saepe levi somnum suadebit inire susurro; 

nine alta .sub rupe canet Irondator ad auras; 

Nec tamen interea raucae, tua cura, palumbcs, 

Nec gemere aeria cessabit turtur ab ulmo. 

iifdem. The pficiiJimn was the property. acquiroO by a slave, wliicli .a 
master perniittcd him to consider as his own.—3ii. He spent, in Imy- 
ing presents tor <t:tl.atea, ins share of the market money allowed him 
tin — iiy. .ihervt. The final syllable long, as the caesural syl- 

ahle.—IS. Jnrem'iit. The same pei-son who is called ver. (i. He 
was at this time twenty-three years of age, and is still tyled jan 
when twiiiity-scven years old. (teorif. i. 50U.—tt. /t/s sc ■ rfics. Pro- 
lialdy once !i-inonth; it being usual, on the ealcnds, n. 'nes, or ides 
of each month, to woi-shiii the iao-cs ilomrMit honi 'I'ityrns 

reckons Octavi.anus (iaesar.—47. 7’fiff. Mniphatie, in its ntr:i,st with 
iields of his neighbours, wliicli liad been scriatal by tl 
—50. t/idm means cither jimpiard or vfcich/ diiiivivd. Here, fiom ver. 
15, probably the latter, in which case, y/raivs will be lapdvalent to 
ueiiras. —.a2~.5h*. A beautiful pietnre, tliongb the la.n,gituge of the latter 
part, is too intricate. .Sqfsrs is the noni. to sumfrUf: ynup to driMista 
est. 'file construction is: .se/w»,v, tiiuw uh virhm limite (equivalent te 
rieiuus iimen) seni/k-r dej-iasto-Jkmon salicti JJej.asfa jiorem 

is an example of what is eallcd the f-rreek aeciisative, which may be 
called the acca.sativc of limitation. Sec Zumid, § 458. Avoid saying 
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Tit. Ante leves ergro pascentur in aethere cervi, 60 
Et freta destituent nudos in litore pisces^ 

Ante, pererratis amborum finibus, exsul 

Aut Ararim Partbus bibet, aut Germania Tigrim, 

Quam nostro illius labatur pectore vultus. 

Mel. At nos bine alii sitientis ibimus Afros; CO 

Pars Scytliiam et rapidum Cretae veniemus Oaxen, 

Et penitus toto divisos orbe Britannos. 

En umquam patrios lon<j:o post tempore finis, 

Pauperis et tug-uri congestum cespite culmen, 

Post aliquot, mea regna videns, mirabor aristas? 70 
Impius liaee tarn culta novalia miles habebit? 

Barbarus has sogetes ? En, quo discordia civis 
Produxit miseros! en, qiiis consevimns agros! 

Insere nunc, Meliboee, piros, pone ordine vitis. 

Ite meae, felix quondam pecus, ite capellae. 75 

Non ego vos posthac, viridi projectus in antro, 

Dumosa pendere procul de rupe videbo; 

Carmina nulla canam; non, me pascente, capellae, 
Florentem cytisum et salices carpetis amaras. 

Til. Hie tamen hanc raecum potcras requiescere noctom 
Fronde super viridi: sunt nobis mitia poma, 81 

that JU>rem is governed hy any word understood. ITyMa, a mountain 
of Sicily, famous for its bees and lioney.—'rityrus compares 
the possibility of his forgetting his benefactor to events that arc im« 
{Mssibic, such as stags feeding on the air. 8ee hW. vhi. 52.—(>3. Tlie 
Arar (or as here, yJivoVx) is a river ofG.anl, a tributnry of tho Rho- 
danus, and tho Tiffiis bounds lUirihia on the. west. But a slieplicrd 
may be supposed to imagine that the Arar (now tlm Saone) \^’as a 
German river.—1»5. Tho dispossessed exiles are represemtod as scattered 
ail over the world. Hcncc we have (tJU eontraKted with as in 
Oeorf}. ii. 10, Ac.; iv. 150, &o.; Arn. i. 212, lk,c. ; ii. JlOO, Ac.; xi. 1.93, 
&c. Kl—ei have both the force of alii. A fm^. Without a prt^positiou, 
as if the name of a town or couiitrj'. lliis is rare, but is used by 
Tacitus. 22ampt, § 3.98. Four dillcmit places of the world ar<5 se¬ 
lected: in the south, Africa; north, Scythia; east, (Vet(5; west, Bri¬ 
tain. Of the Oc.wrs of Crete wc know nothing. Brit.ain did not belong 
to this world, for the latter was sarronn<led by the Oceanm, and 
beyond it lay Britain. Probably settlements in other lands were 
provided for the unhappy exiles.—70. Either poxl (an adverb) mira- 
Itor aliquot arisiaHy ga7.e with astonishment on a head of wheat liere 
and there; aliqmt in tho sense of rara: op, jmi allquof arii^as; aristas 
in the sense or messes for annos. —73. (luis — quibus. —81). Tins indicative 
is in some verbs used where we employ the subjunctive. Tlie infinitive, 
with such verbs in the imjterfect^ indicates what is Tiot, but the time 
for which is not yet post. McUboous was going away without resting, 
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Castaueae tnolles et preasi uopia lactis; 

Et jam aumma procul villai'um culmina fumant, 
Majorcsque cadunt altis de montibus umbrae. 

but Tityrue Bays ‘ lie »niV/7i/ repose.’ ilumpt, § 5111.—112, Castavpae. jiwi/7(.w, 
chestnuts still fresh and sweet. Hence the dialofruc took place in 
October, the month when chestnuts become ripe. Fremum lac, cheese. 
See vor. 3.5. 


EC LOG A II. 

‘ Tins is the first of all the Eclogues written by Virgil, and was com¬ 
posed B, i\ 42. The poet had seen, in the house of Asinius Polliu 
(then governor of (Jollia Tmnspadaua), a youth named Alexander, 
who acted as cup-bearer, and he formed for him the same attaclimcnt 
as Socrates, Plato, and others inanifcsl cd to handsome boys. In the 
poem, he bears the name of Alexis, Virgil that of the shepherd Cory- 
doii, and Asinius that of Toilas. PolUo, charmed with this poem, 
presenied Alexander to Virgil, lly him ho wus carefully educated, 
and beeauie a grammarian. Virgil has transferred many things into 
this ]ioum from Theocritus .’—from H'uywT. 

ALEXIS. 

Formostim pastor Corj’don ardebat Alexim, 

Belicias dumiiii; nec, quid speraret, habebat. 

Tantum inter densas, umbrosa cacumina, fagos 
Assidue veniebat. Ibi haec incondita solus 
Montibus et silvis studio jactabat inani; Q 

O crudelis Alexi, nihil rnea carraina curas? 

Nil nostri miserere? mori me denique coges. 

Nunc ctiam peoudes umbras et frigora captant; 

Nunc viridis etiam occultant spineta lacerto.s, 

Thestyhs et rapido fessis messoribus aestu 10 

Allia serpyllumque herbas contundit olentis. 

At mccum raucis, tua dum vestigia lustro, 

Sole sub ardenti resonant arbusta cieadis. 

Nonne fuit satius, tristis Amaryllidis iras 

Atque superba pati fastidia; nonne Menalean ? 15 

Quamvis ille niger, quamvis tu candidus esses. 

O formose puer, nimium ne crede color!! 

5. Jmltthat. Ai>plied to words siiokcn aloud. Ed, v. 62; Amo i. 102.— 
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Alba lignstra cadunt, vaccinia ni^ra leguntur. 

Despectus tibi sum, nec, qui sim, quaeris, Alexi, 

Quam dives pecoris, nivei qnam lactis abundans: 20 

Mille meae Siculis errant in inontibns agnae; 

Lac mihi non aestate novum, non frigore delit. 

Canto, quae solitus, si quando armenta vocabat, 

Amphion Dircaeus in Actaeo Aracyntho. 

Nec sum adco informis: nuper me in litore vidi, 25 
Cum placidum ventis staret mare; non ego Daphnim 
Judice te metuam, si numquam fallit imago. 

O tantum libeat mecum tibi sordida rura 
Atque humilis habitare casa.s, et iigere cervos, 
Iloedorumque gregem viridi compellere hibisco! 30 

Mecum una in silvis imitabere Pana canendo. 

Pan primus calamos cera coiijnngere pluris 
Instituit; Pan curat ovis oviumque magistros, 

Nec te poeniteat calamo trivisso labellum: 

Haec eadem ut scirct, quid non faciebat Amyntas ? 35 

Est mihi disparibus septem compacta cicutis 
Fistula, Bamoetas dono mihi quam dedit olim, 

Et dixit moricns: Te nunc habct ista secundum. 

Bixit Bamoetas; invidit stultus Amyntas. 

Praeterea duo, nec tuta mihi valle reperti, 40 

Capreoli, sparsis etiam nunc pellibus albo; 

Bina die siccant ovis ubera; quos tibi servo. 

Jam pridem a me illos abducere Thestylis orat; 

Et faciet, quoniam sordent tibi munera nostra. 

Hue ades, o formose puer: tibi lilia plcnis 45 

Ecce ferunt Nymphae calathis; tibi Candida Nais, 
Pallentis violas et summa papavera carpens, 

Narcissum et florem jungit bene olentis anethij 

18. Prom the connection, before aJOaimA mfjra, (juamvtsjs implied. Oi- 
dunt: non Icguntur.—21. Virgil places the Bccne in Sicily.—^24. Amphion 
is called Diriaem from the Theban fountain Dim, so named from Uircc, 
an enemy of his mother Antioj>c, whose Imdy was thrown into it by 
him and his twin brother ifethus. AracynOius is a mountain between 
Uoeotia and Attica, on which Virgil represents Amphion as feeding his 
herds. Amphion was famed for liis musical powers. Acto is a name 
for Attica; heneo Aracynthus, partly in Attica, is called Aetaam. There 
was another mountain of this name in Aesmunia. Tlie o of Actmo is 
not elided before the unusnal qnadrasyliable Aracyntho, a (ireck model 
l>eing followed in both peculiarities. Indeed it seems the transcript 
of aGreekverse: ' At^xaTas iv ’Anralot ’AcexyvS-sn—32. For Pan's 
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Tuid, casia atqne aliis intexens suavibus herbis, 

MoUia Inteola pingit vaccinia caltha. SO 

Ipse eg-o cana legam tenera lanugine mala, 

Castaneasque nuces, mea quas Amaiyllis aniabat; 

Addam Cerea pruna: honos erit huic quoque pomo; 

Et VOS, o lanri, carpam, et te, proxima myrte: 

Sic positae quoniam suavis miscetis odores. SO 

Rustious es, Corydon: nec munera curat Alexis, 

Nec, si muneribus certes, coucedat lullas. 

Heu, heu, quid volui misero mihi! doribus austruin 
Perditus, ct liquidis immisi fontibus apros. 

Quern fugis, ab, demens? habitarunt di quoque silvas, (M) 
Dardaniusque Paris. Pallas, quas condidit arces. 

Ipsa colat; nobis placeant ante omnia silvae. 

Torva leaena lupum sequitur; lupus ipse capellam; 
Florentem cytisum sequitur lasciva capella; 

Te Corydon, o Alexi: ti'ahit sua quemque voluptas. (15 
Aspice, .aratra jugo referunt suspensa juvenci, 

Et sol crescentis deccdens duplicat umbras: 

Me taraen urit amor; quis enim modus ad.sit amori ? 

Ah, Corydon, Corydon, quae te dementia cepit! 
Semiputata tibi frondosa vitis in nlmo cst. 70 

Quin til aliquid saltern potius, quorum indiget usus, 
Viminibus molliquc paras detexere junco ? 

Invenies alium, si te hie fastidit, Alexim. 

invention of the itt/rim-, see Ovid, Mel. i, fJit!).—oli. The last syllable of 
jirunn is left before honos, fomiing what is called a hiaim. 'Jlio pause 
that occurs here accounts for this violation of the ordinary rule. From 
the strong expression of feeling involved in ffeu, he.u, the former is not 
elided, vor. .58. And in ver. C5, while o is left, it is shortened, as in 
tlio Greek in similar circumstances. 


ECLOGA III. 

Tnis Eclogue is principally occupied by a contest in poetical skill 
between two shepherds, Meualcas and Damon. Such contests— 
still not uncommon among the Improrisaiori of Italy—^wcrc carried 
on ip verses, called carmen amoebaeum, from the Greek i/iw/Safas, 
amwerin;) aHematelg. And in them no sequence of ideas was neces¬ 
sary on the part of the challenger, but the party cliallenged w as 
bound to exceed in language or ideas the thoughts first expressed. 
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The introduotion, wherein the cliallen^ is given, occapies the first 
fifty-nine lines, introducing Pulacmon as an arbiter. In the course 
of the amaboean verses, Virgil takes occasion to glorify his friend 
and patron Pollio, and to sneer at Bavins and Maevius, two envious 
satirists, who attacked butli him and Horace. This Eclogue is said 
to have been written u. v. 42. 

PALAEMON. 

MENAnCAS—BAMOBTAS^ PALAEMON. 

Men. Dio mihi, Damoeta, cujum pecus ? an Meliboei ? 
Dam. Non, vernm Aegonis; nuper mihi tradidit Aegon. 
Men. Infelix o semper, ovis, pecus! ipse Neaeram 
Dum fovet, ac, ne me sibi praefei’at ilia, veretur, 

Hie alienus ovis custos bis inulget in bora; 5 

Et suceus ppcovi et lac subducitur agnis. 

Dam. Parcius ista viris tamen objicienda memento. 
Novimus, et qui te, transversa tuentibus hircis, 

Et quo—sod faciles Nymphae risere—saccllo. 

Men. Turn, credo, cum me arbustum vidcre Miconis 10 
Atque mala vitis incidere falce novellas. 

Dam. Aut hie ad veteris fagos, cum Daphnidis arcum 
Fregisti ot calamos : quae tu, }>erverse Menalca, 

Et, cum vidisti i)uero douata, dolebas, 

Et, si non aliqua nocuisses, mortuus esses. 13 

Men. Quid domini faciant, audent cum talia fures 1 
Non ego te vidi Damonis, pcssime, caprura 
Excipere insidiis, multum latrante Lycisca ? 

Et cuiii clamarem: ‘ Quo nunc se proripit ille ? 

Tityre, coge pecus ; ’ tn post carecta latebas. 20 

Dam. An mihi cantando victus non redderet ille, 

Quern mca carminibus meruisset hstula caprum; 


1. an antiquated poAsesftiVC pronoun, pcrliajin used here 

sfi a mark of rasticity.— fpai': referring: to Aegeon.—5, a 

hireling, and, as such, caring nothing for tho Hook, hut to profit by 
them.—7. Virfs: in its empliatic sense, of manly minds.—(5. Trans~ 

wrsa for iransivt'se. The accusative, both singular and phirul, <if adjec¬ 
tives, is often HO used for the adverb, cis below, vcr. ()3; iiV/. iv. 43; 
Cieorg, iii. J4f); Aen. vi. *288.— 9. S'lccUo^ a. cave sticir.d to the Nymphs, 
Hoc Aetu i. 168.—10. Me, Monalcas ironically transfers to liimself the 
wrong actually done by Oamoctas.—13. CaJamos: sagittas c calarois 
factas.—16. As neither of the pturtics seems to be a slave, the force of 
this line appeam to be, ^ What can the masters of flocks do to protect 
themselves, now that thieyes have become so daring P’—18. liyciscas. 
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Si sescis, mens ille caper fuit; et mihi Damon 
Jpse fatebatur, sed reddere posse negabat. 

Men. Cantondo tu ilium ? aut umquam tibi fistula 
cera 25 

Juncta fuit 1 non tu in triviis, indocte, solebas 
Sti’identi miserum stipula disperdere carmen ? 

Dam. Vis ergo, inter nos, quid possit uterque, vicissim 
Experiamur ? ego lumc vitulam—ne forte recuses. 

Bis venit ad mulctram, binos alit ubere fetus— 30 

Depono : tu die, inecum quo pignore certes. 

Men. De gi-ege non ausim quicquam deponere tecum ; 
Est mihi namque doini pater, est iujusta noverca; 

Bisque die numerant ambo pecus, alter et haedos. 

Verum, id quod multo tute ipse fatebere majus— 35 

Insanire libet quoniam tibi—pocula ponam 
Fagina, caelatum diTini opus Alcimedontis: 

Lenta quibus tomo facili superaddita vitis 
Ditfusos hedera vestit pallente corymbos. 

In medio duo signa, Conon, et—<)uis fuit alter, 30 

Descripsit radio totum qui gentibus orbem, 

Tempora quae messor, quae curvus arator habeirct ? 
Necduin illis labra admovi, sed condita servo. 

Dam. Et nobis idem Alcimedon duo pocula fecit, 

Et inolli circum est unsas amplexus acantho, 4.5 

Orpheaque in medio posuit silvasque sequentis. 

Necdum illis labra admovi, sed condita servo. 

Si ad vitulam spectas, nihil est, quod pocula laudes. 

Men. Nuinquam hodie effugies; veniam, quocumque 
vocaris. 

the name of a dog.—25. Tu ricisti ilium ? A strong emphasis in tu and 
ilium. —27. Imitated by Milton in its harshness— 

-‘ their Icnn and flashy sonas, 

Orate on their seranuel iiijies of wrotchtsd straw.’ 

—37. Vlho Alcivifdou. was is unknown.—33. Fuetbs expresses the ease 
with which tlie skilhii workman uses his tools.—3f>. J*allente. The 
distinction of colotir between tlie ivy leaves and berries is finely 
marked.—40. Onum was a celebrated mathematician and astronomer, 
who lived in the times of tlie Ptolemies, Philadelphus and Kueigetes, 
B. c. 283-222. Alter. Proliably Kudoxus, auotlier celebrated astro¬ 
nomer, wiio lived about B. c. SOC. His work on was in 

great repute among Italian agriculturists; hence the allusion to him iu 
this plaee.~4I. Kadw. The rod of the mathemivtioian, with which he 
drew his figures tm the sand.—42. Curruu. Alluding to the stooping 
posture of a roan holding the plongli.— 46. So Horace, Od. i 12,7; 
c 
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Andiat haec tantum—^vel qui venit—ecce, Palaemon. SO 
Efficiam, posthac ne qaemquam voce lacesaas. 

Dam. Quin age, si quid babes, in me mora non erit ulla, 
Nec quemquam fugio : tantum, vicine Palaemon. 

Sensibus baec imis, res est non parva, reponas. 

Pal. Dicite, quandoquidem in molli consedimus 
herba. 5S 

Et nunc omnis ager, nunc omnis parturit arbos; 

Nunc frondent silvae; nunc formosissimus amius. 

Incipe, Oamoeta; tu deinde sequere, Menalca. 

Alternis dicetis; ainant alterna Camenae. 

Dam. Ab Jove priucipium Musae; Jovis omnia 

plena; CO 

Ille colit terras; iili mea carmina curac. 

Men. Et me Phoebus amat; Phoebo sua semper apud 
me 

Munera sunt, lauri et suave rubens byacintbus. 

Data. Malo me Galatea petit, lasciva puella, 

Et fugit ad salices, et ae cupit ante videri. C6 

Men. At mihi sese ollert ultro, mens ignis, Amyntas, 
Notion nt jam sit canibus non Delia nostris. 

Dam. Parta meae Veneri sunt munera: namque uotavi 
Ipse locum, aeriae quo congessere palumbes. 

Men. Quod potui, puero silvestri ex arbore Iccta 70 
Aurea mala decern misi; eras altera mittam. 

Dam. O quoties et quae nobis Galatea locuta est! 
Partem uliquam, venti, divom referatis ad auris! 

Men. Quid prodest, quod me ipse animo non spemis, 
Amynta, 

Si, dum tu sectaris apros, ego retia servo ? 75 

Dam. Phyllida mitte mihi: meus est natalis, Tolla; 
Cum faciam vitula pro frugibus, ipse venito. 

Men. Phyllida amo ante alias; nam me discedere flevit,i 
Et longum formose, vale, vale, inquit, lolla. 

Ovid, Ma. X. 86.-50. About to propose some one as judge, lie breaks 
off in the middle, with the name suppressed, and says— vel, &c.—5!). 
AUemis. A translation of the Greek, Ckmenae. Latin 

deities, nearly identical with the Mttm of the Greeks.— 63. Suave. 
See note on vor. 8.—67. See Slienstone’s imitation— 

* I have found out a gift for my fair,* Ac. 

—79. Either Imgum (with protracted sound) inquit, or hngum vale. The 
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Dam. Triste lupus stabulis, maturis frugibus imbres, 80 
Ai-boribus venti, nobis Amaryllidis irae. 

Men. Dulce satis humor, depulsis arbutus haedis, 

Lenta salix feto pecori, mihi solus Amyntas. 

Dam. Pollio amat nostram, quamvis est rustica, Mu- 
sam: 

Pierides, vitulam lectori pascite vestro. 85 

Mm. Pollio et ipse facit nova carmina: pascite tanruni, 
Jam cornu petat et pedibus qui spargat arenam. 

Dam. Qui te, Pollio, amat, veniat, quo te quoque gaudet; 
Mella duant illi, terat et rubus asper amomuiu. 

Men. Qui Bavium non odit, amet tua carmina, Maevi, 80 
Atque idem jungat vulpes et mulgeat hircos. 

Dam. Qui legitis flores et humi nascentia fraga, 
Frigidus, o pueri, fugite hinc, latet anguis in herba. 

Mm. Parcite, oves, nimium procedere: non bene ripae 
Ci'editur; ipse aries etiam nunc vellera siccat. 05 

Dam. Titjre, pasceutis a flumine reice capellas : 

Ipse ubi tempus erit, omnis in fonte lavabo. 

Jfejt. Cogite ovis, pueri; si lac praeceperit aestus, 
lit nuper, frustra pressabimus ubera palmis. 

Dam. lieu, heu, quam pingui maeer est milii tuurus 
in ervo! 100 

Idem amor exitium pecori pecorisque ihagistro. 

Mm. His eerie neque amor caussa est; vLx ossibus 
haerent. 

Nescio quis teneros oculus mihi fascinat agnos. 

Dam. Die, quibus in terris — et eris mihi magnus 
Apollo— 

Ti-is patcat caeli spatium non amplius ulnas. 105 

in the second m/e short, from the AiaCui. —80. TVate, used substan¬ 
tively, and equivalent to ree trislis. Zumpt, § 388. Aeji. iv. .870.— 
84. ^e Arjfument —00. See Aryitmc/d .—Ofi. /itiicef contracted fer rrjiee 
—a nstnral contraction, especially if, as some suppose, such words 
were all anciently written with one i —102. The force of these two 
lines is: ‘ for the disease of your bull there is a remedy; but there is 
none for that of my sheep. Bad as love is, not it even (neqve) is the 
.source of the illness of these lambs, 'fliey arc certainly under the 
fascination of the Eml Kt/e.' This superstition still lingers in some 
parts of Europe.—106. One answer to this puzzle i^the bottom of a 
well. In this country we have a similar puzzle and solution—the 
latter being the bottom of a coal-pit. There is a tradition, now gene- 
raliy followed, that Virgil's own solution was as follows :—In Mantua, 
there was a profligate citizen who sold his all, and had no territory 
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Mm, Die, quibus in terris inscripti nomina regiim 
Nascanto flores; et Phyllida solus habeto. 

Tq>L Non nostrum inter vos tantas eomponere lites. 

Et vitula tu dignus, et hie j et quisquis amorea 

Aut metuet dulcis, aut expenetur amaros. 110 

Ciaudite jam rivos, pueri; sat prata biberunt. 

{Rpaliuin) left but bis pave, ' tluree paces of tho vilest earth.’ His 
name ^vas Caclius, Virgil’s genitive of which is Cadi. (See Kd. i. 

In the later writers, dna is e<]uivalcDt to eubiiits^ about a foot 
and a half. Servins explains it as moaning here, the whole width between 
the outstretched hands—about four feet.—107. Flores. The hyacinth 
was believed to lie marked with the name of Hyacinthus, or of Ajax. 
Ovid, Met x. 206; xiii, 380. Inscripii iioniina; see FcL i, 55.—10.9. J2t 
qtanfptts — amaroe. Tlic meaning seems to be: ’ Not only do both of 
you, lovc^inspired, deserve the prize, but all that shall tremble with 
fear when love is propitious, or suffer under his frown; in short, all 
true lovers, such as you.’ But the jiassage is a difficult one, and many 
emendations have been suggested.—111. Talacmou loaves them to see 
closed the sluices of the irrigating streams. 

This Eclogue is mainly imitated in Pope’s first Pastoral 


ECLOGA IV, 

In the multitude of conjectures regarding the subject of this Kc> 
logue, Wagn(:>r’s views scorn prefenible. All Italy had been exposed 
to dreadful calamities; first from the division of tlie lands, spoken 
of in the iirst Kcloguc, then fri>m the quarrels between Antony and 
Ootavianus, and the war which ensued, n.<?. 41; and iinally, from a 
most severe famine, tho result of the blockade funned by the fleets 
of Antony and Sex. l^onqicius. So much tlio greater was the joy 
occasioned by the treaty of Brundusium made in the autumn of 
n. c. 40, by which harmony was restored between tbc two contending 
chiefs. Antony’s agent in arranpng tho peace was Virgil’s patron, 
Asinius PulHo. A little afterwards, on liis return to Rome, Pollio 
entered on tho consulship, mid about tbc same time had a son bom 
to him. There was a common belief at tho time that a new age was 
dawning on the world; and as Italy seemed to have escaped from its 
miscric^s cliiclly through tho means of Pollio, Virgil, in tliis Eclogue, 
congratulatcH |^im on his consulship, and does it in such a way, as at 
once to extol him as tbc harbinger of a new era of happiness, and at 
the same time to augur this, from the birth of his son, as an omen 
of future peace and prosperity. This Eclogue was written in the 
autumn of it. c* 40. 
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rOLLIO. 

SiCEUDES Musae, paulo majora canamus! 

Non omnis arbuata juvant humilesquc myiucae; 

Si canimus silvas, silvae sint Cunsnle dignae. 

Ultima Cumaei veuit jam carminis aetas; 

Magnns ab integro saecloiaim nascitur ordo. 5 

Jam redit et Virgo, redeunt Satumia regna ; 

Jam nova progenies caelo demittitur alto. 

Tu mode nascenti puero, quo ferrea 2 irimum 
Uesinet, ao toto surget gens aurea mundo, 

Casta fave Lucina; tuus jam i-egnat Apollo. 10 

Teque adeo decus hoc aevi, te Consule, inibit, 

Pollio, et incipient magni procedere menses; 

Te duce, si qua manent sceleris vestigia nostri, 

Irrita perpetua solvent formidine tenw. 

lUe deum vitam aocipiet, divisque videbit 15 

Permixtos heroas, et ipse videbitur illis, 

Pacatumquc reget patriis virtutibus orbem. 

At tibi prima, puer, nullo munuscula cultu 
Errantis hedcras passim cum baccharc tellus 
Mixtaque ridenti colocasia fundet acantho. 20 

Ipsae lacte dumum referent distenta capellae 
Ubera, nec magnos metuent armenta leones. 

Ipsa tibi blandos fundent cunabula flores. 

Occidet et se,rp(!iis, et fallax lierba veiieni 

Occidet; Assyrium vulgo nascetur amomura. 23 

At simul heroum laudes et facta parentis 

Jam legere, et quae sit poteris cognoscere virtus: 

Molli paulatim llavescet campus arista, 

Incultisque rubens peudebit sentibus uva. 


1. Skeiy^'s. TlicocrituB, whom Vii^il principally imitated, was a 
Sicilian.—4. For the Cumaean .Sibyl, see Jen. vi. 10. The age was tile 
tenth in her Imoks, or Golden Age.—O. Astraca; that is, Jus¬ 

tice. Ovid, Atet. i. 149; flrorr/. ii. 473. Satumia. Sec (iearg. u. .i3i!. 
—10. Lucintu This name (from lusr; that is, the light-bringer) is a|>- 
plicd to the goddess who prcisidcd over childbirth; sometimes .limo, 
sometimes, as hero, Diana, whom the Romans identified with the 
Greek Artemis, the sister of Aiiollo ; hence tuhs Amlin. —ill. itc. Vir^fil 
traces the progioss of tlie world; 1. in the boyhood, verses 18-2.4; 2, in 
the yuutii, 2(>-3fi; 3. in the manhood, 37-4.4; of Pollio's son.—^25. As- 
tgrium. 'Ibis name is often emjdoyed by the ]ioets to indicate eastern 
countries in general.—26. Simul; that is, simul ac. —30. See Oeurt). L 
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£t durae quercos sudabunt roscida mella. 30 

Pauca tamen suberunt priscae vestigia fraudis, 

Quae tentare Thetim ratibns, quae cingere mum 
Oppida, quae jubeant telluri infindere sulcos. 

Alter erit turn Tiphys, et altera quae vehat Argo 
Pelectos heroas; erunt etiam altera bella, S5 

Atque iterum ad Trojam maguus mittetur Achilles. 

Hinc, ubi jam iirmata viram te fecerit aetas, 

Cedet et ipse mari vector, nec nautica pinus 
Mutabit merces : omnis ieret omnia tellus. 

Non rastros patietur humus, non vinea falcem; 40 

Robustus quoque jam tauris juga solvet arator; 

Nec varios discet mentiri lana colores; 

Ipse sed in pratis aries jam suave rubcnti 
Murice, jam croceo mutabit vellera Into; 

Sponte sua sandyx pascentis vestiet agnos. 46 

‘ Talia saecla,’ suis dixerunt, ‘ currite,’ fusis 
Concordes stabili fatorum numine Parcae. 

Aggredere o magnos—aderit jam tempos—honores, 

Cara deum soboles, magnum Jovis incrementom I 
Aspice convexo nutantem pondere mundum, 60 

Terrasque tractusque maris caelumque profundum, 

Aspice, venture laetantur ut omnia saeclo! 

O mibi tam longae maneat pars ultima vitae, 

Spiritus et, quantum sat erit tua dicere facta: 

Non me carminibus vincet nec Tbracius Orpheus, 56 

131; Ovid, Met. i. 112.—32. Thetis. A sea goddcBs. To tempt her, is to 
tempt the sea.—34. Tiphys. The pilot of the sliip Axyo^ which sailed in 
the celebrated quest for the golden fleece, with Horcnics, Jason, and 
others —deieetos heroas .—33. There will he no need of navigation, for 
every land will produce everything of itself.—43. Snare. See Ed. iii. 8, 
63.—^7. Tareas. The Fates; from parco, to propitiate them, and in¬ 
duce them to spare. Ages arc here said to be spun from thmr spin¬ 
dles.—49. Jovts; the subjective genitive, Jupiter causing the growing 
honours of the boy; or objective, the boy being regarded as one more 
added to Jupiter’s race, fncrementwn. For the force added to a verse 
by the spondaic qnadrasyllable, ace Oeory, i. 221 ; Aes. ii. 68, viii. 167. 
—Al. Tradna/He. The last syllable long maa the arsis .—52. JMstanlur. 
Tlie indicative shows the poet’s Arm conviction of the truth of his 
statements. It is not ‘ See how all nature rejoices,’ but ‘ Sec! IIow 
does all nature rejoice!’—65. It is not unusual for a negative propo¬ 
sition to be laid down generally and then particulars to be stated, 
still with particles of negation. Here the general pro])Osition is, ‘ There 
shall not (non) any conquer methe paiticular instances are Orpheus 
and Linus, both ushered in with nec, me. In strong negations, in Eng- 
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Nec Linus, huic mater quamvis atque huic pater adsit, 
Orphei Calliopea, Lino formosus Apollo. 

Pan etiam, Areadia mecum si judice certet, 

Pan etiam Arcadia dicat se judice victum. 

Incipe, parve puer, risu cognoscere matrem : (K) 

Matri longa decern tulerunt fastidia menses. 

Incipe, parve puer: cui non risere pai-entes, 

Nec deus hunc mensa, dea nec dignata cubili est. 

lisb, we have sometbiDg similar; and here we may say, ‘ No one shall 
surpass me in song; no, not Orjdicus,' &c. —60. Jitsu coffnosenre; to 
show tliy mother by thy laagli timt thou rccogniscst her.—(il. TvlmmL 
For the quantity see (leorg. u. 129, iii. 283, iv. 393; Am. ii. 774, iii. 
48, 881, z. 334.-^^. Cui non, &c. Him to whoso laugh no parents 
have joyously replied. 

Thu Goiogue is expressly imitated in Pope's Measia/i, a Sacred 
Kdagae. 


ECLOGA V. 

Tns original Daphnis was a Sicilian hero, and his name occurs fre¬ 
quently in the ancient Pastorals. It is supposed that this Eclogue 
was written U.C. 42, in which year public rejoicings tluroiighout 
Italy were ordered to celebrate the dci6oation of Julius Caesar, the 
month of July being also named after him. According to this con¬ 
jecture, whieii is not improbable, Yirgil celebrates Caesar under the 
name of Daphnis, though not carrying the resemblance through all 
its features. The poem has been extensively imitated, and has 
famished materials for many elegiac Eclogues. The first fifty-two 
lines consist oliieily of lamentation; the remaining verses celebrate 
the deification of Dai>hnis. 


DAl'HNIS. 

MBNXLCAS—^HOVSnS. 

Men. Cur non, Mopse, boni quoniamconvenimus ambo, 
Tu calamos indare levis, ego dicere versus, 

Hie corylis mixtas inter considimus ulmos ? 

Mop. Tu major; tibi me est aequum parere, Menalca, 
Sive sub iucertas Zephyris motantibus umbras, .'V 

Sive antro potius succedimus. Aspice, ut antrum 
Silvestris raris sparsit labrusca racemis. 

1. lioni; that is, periti. It is followed by the infinitive inflnre^ which 
is a poetical usage. See KcL vlL 5—z. Wi ; Georg, i. 280, 284; Aen. 
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Men. MontibuB in nostris solus tibi certat Amyntas. 

Map, Quid, si idem certet Pboebum superare canendo ? 

Mm. Incipe, Mopse, prior, si quos aut Pbyllidis ignis, 10 
Aut Alconis babes laudes, aut jurgia Codri. 

Incipe; pascentis servabit Tityrus faaedos. 

Mop. Immo haec, in viridi nuper quae cortice fagi 
Carmina descripsi et modulans altenia notavi, 

Experiar. Tu deindejubcto ut certet Amyntas. 15 

Men. Lenta salix quantum pallenti cedit olivae, 
Puniceis humilis quantum salinnca rosetis, 

Judicio nostro tantum tibi cedit Amyntas. 

Mop. Sed tu desine plura, puer; successimns antro. 

Exstinctum Nymphae cmdeli fnnere Saphnim 20 
Flebant; vos coryli testes et ilumina Nymphis; 

Cum, complexa sui corpus miserabile nati, 

Atque deos atque astra vocat cindelia mater. 

Non ulli pastes illis egere diebus 

Frigida, Dapbni, bores ad flumina; nulla nec amnem 25 
Libavit quadrupes, nec graminis attigit herbam. 

Daphni, tuum Poenos etiam ingemuisse leones 
Interitum montesque feri silvaeque loquuntur. 

Daphnis et Armenias curru subjungere tigris 
Instituit, Daphnis thiasos inducere Bacchi, 30 

Et folds lentas intexere mollibus liastas. 

Vitis ut arboribus decori est, ut vitibus uvae, 

Ut gregibus tauri, segetes ut pinguibus arris, 

Tu decus omne tuis. Postquam te fata tulerunt, 

Ipsa Pales agros atque ipse reliquit Apollo. 35 

Grandia saepe quibus maudarimus hordea sulcis, 

ix. 772; and Zumpt, § S98.—7. S/xirvit See Kd, ir. .W.—8. Tihi eertat. 
So Cerienl el eyems duiae. Ed. viii. — fl. Kopsns aecniK to sneer at 
Amyntas, as daring to eontend not with liiui only, but with Apollo.— 
14. AUema. Mopsns inserilied his verses, and then set them to music, 
which, too, ho.inscrited. Sec Ed. iii. 8.—23. Aique. — ahjiie; that is, 
et — et. Astra. She upbraids with cruelty the stars, as intluencing her 
son’s fete. Afater. Venus, the aileged foundress of the Julian race. 
See Ed. ix. 47.—^25. Edict rtec. See. Ed. iv. 55. —^29. Curnt for earmi; 
a form usually adopted by Caesar, and not uncommon in Virgil. Sec 
tleory. iv. 158; Aen. L 257, iii. 541.—3.5. Pales. An Italian deity who 
presided over shepherds. ApoHo. One of the ofllces of the Greek 
Airallo, especially dwelt on in later times, and here recognised by Virgil, 
was that of protecting the flocks and cattle.—36. In Us sulcis is neces¬ 
sary to complete the sense.—37. Ja/dix, not fitted to sustain life. Aen, 
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Infeliz lolium et steriles nascuntur avenae; 

Pro moUi viola, pro purpureo narcisso, , 

Carduus et spinis snrgit paliurus acutis. 

Spargite humum foliis, inducite fontibus umbras, 40 
Pastores; mandat fieri sibi talia Daphnis; 

Et tumulum facite, et tumulo snperaddite carmen; 

‘ Daphnis ego in silvis, hinc usque ad sidera notus, 
Formosi pecoris custos, formosior ipse.’ 

Men,. Talc tuum carmen nobis, divine pocta, 45 

Quale sopor fcssis in gramine, quale, per aestum, 

Dulcis aquae saliente sitim restinguere rivo. 

Nec calamis solum aequiparas, sed voce magistrum. 
Fortunate puer, tu nunc eris alter ab illo. 

Nos tamen haec, quocuraque modo, tibi nostra vicissim 50 
Dicemus, Daphnimque tuum tollemus ad astra; 

Daphnin ad astra feremus: amavit nos quoque Daphnis. 

Mep. An quicquam nobis tali sit munere majus 1 
Et puer ipse fuit cantari dignus, et ista 
Jam pridvm Stimicon laudavit carmina nobis. 55 

Men. Candidas insuetum miratnr limen Olympi, 

Sub pedibusque videt nubes et sidera Daphnis. 

Ergo alacris silvas et cetera rura voluptas 
Panaque pastoresqne tenet Dryadasque puellas. 

Nec lupus insidias pecori, nec retia cervis 60 

Hi. 649. Sierifes ar/tnae. Wild oats, called by Linnaeus avejia falua .— 
40. He calls upon the slicplicrda to perform the wonted hononrs to 
the tomb of Daphnis, sprinkling leaves, and enveloping in thick shades 
(timhrws, plur.) of numerous branches the running waters near which 
his tomb was |>laood.—46. iptale. Sec Ed. iii. 80.—47. liestingwre. 
As the infinitive is a verbal substantive (Sec Zumpt, g 597, &c.}, it 
corresponds with other substantives, as here with sopor. See Georg. 
i. 25, iii. 181; Aen. x. 7.5.9. — 49. AlUr has the force, as often, of st>- 
cumlm. Ab; the order of immediate enccession is expressed by this 
prejMisition with the force of pod,. — .54. Caoiari dignus. The infini¬ 
tive with the force of the ablative is rare in prose, but not unconimon 
in verse. Sec a similar oonstmotion, ver. 89.—56-80. We have now 
the deification of Daphnis, in which the poet ascribes to him all the at¬ 
tributes, and chaims for him all the hononrs, of a rural deity. Candidas. 
Either serenely miuestio, or glowing with heavenly splendour. Ohgnpi. 
It is well known that the poets employ this mountain of Thessaly to 
denote heaven, the residence of the gods. See Ed. vi. 86; Gmrg. i. 450 ; 
Asa.!. 374, Ac.—58. A/«cns qualifies tWa/des.—.59. Pana. The Greek god 
of shephetos, identified by the Romans with their own Faunns. i)ry- 
adas. The nymphs of trees, from Sjer, any wild-growing lofty tree.—60. 
Not only happiness,but serenity prevails. — 61. ISoiuts, kind. Sec ver. 65; 
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Ulla dolum meditantur; amat bonus otia Daphnis. 

Ipsi laetitia voces ad sidera jactant 
Intonsi montes; ipsae jam carmina rapes, 

Ipsa sonant arbusta: ‘ Dens, deus ille, Menalca 1 ’ 

Sis bonus o felixque tuis! en quatuor aras: 65 

£cce duas tibi, Daphni, duas altaria Pboebo. 

Pocula bina novo spumantia lacte quotannis 
Craterasque duos statuam tibi pinguis olivi, 

Et multo in primis hilarans convivia Baccho, 

Ante focum, si frigus erit, si messis, in umbra, 70 

Vina novum fundam calathis Ariusia nectar. 

Cantabunt mihi Damoetas et Lyctius Aegon; 

Saltantis Satyros imitabitur Alphesiboeus. 

Haec tibi semper erant, et cum sollemnia vota 
Beddemus Nymphis, et cum lustrabimus agros. 75 

Dum juga mentis aper, fluvios dum piscis amabit, 
Dumque tfaymo pascentur apes, dum rure cicadae, 

Semper honos nomenque tuum laudesque manebnnt. 

Ut Bacebo Cererique, tibi sic vota quotannis 
Agricolae facient; damnabis tu quoque votis. 80 

Mop. Quae tibi, quae tali reddam pro carmine dona? 
Bam neque me tantum venientis sibilus austri, 

Nec percussa juvant ductu tarn litora, nec quae 
Saxosas inter deenrrant flumina valles. 

Men, Hac te nos iragili donabimup ante cicuta. 85 

Am. xii. 647.—63. Intonsi; silvosL—6S. Aras. Any structure for wor¬ 
ship by offering was calicd am; that whereon victims were slain in 
honour of the superior deities was called aUart. Duas (aras) aUaria 
Phaeto. The celebration of the birthday of Julius Caesar fell upon the 
eve of the ludi ApoUmarea, the 12th July.—67. Bina; 68. duos. Tuo 
pocula to eacit aitar, but only one crater, as larger. Such is the force 
of the numerals here. Zumpt, §119. It is probable that Virgil here 
declares his intention to rank Caesar among the Lares worshipped in 
April, when the harvest began (at the AmljarvaUa), and at the close 
of the vintage in autumn. To the first refer nom lade, messis; to the 
latter, oHui and frUfus, On both occasions he is to pour forth libations 
of wine.—69. ISaaJio, tor vino; as 6'eorp. 1. 344; Aen.i.215.—71. Ariusia. 
A district of the island of Cliios, producing tho choicest wines, called 
here nectar. —^72. inrim; equivalent to Cretmsis; from Lyctus, a town 
of Crete.—7.6. Probably again an allusion to the autumnal feast, and 
the AndsirmUa; for which, in connection with lustrabimus agros, see 
Georg. L 338, & 0 .—80. A vow {votam) partook of the nature of a bar¬ 
gain. The worshippers covenanted to perform some specified service 
to the god (vota /ecerunt), on condition that the god granted their 
prayer. If he did so, he was sidd damnare voti, or voto, to find them 
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Haec nos, ‘ Formosum Corydon ardebat Alexim,’ 

Haec eadem docuit, ‘ Cujom pecus? an Meliboeit’ 

Mop. At tu sums pedum, quod, me cum saepe rogaret, 
Non tulit Antigrenes—et erat turn dignus amari— 
Formosum paribus nodis atque aere, Menalca. 90 

liable to pay their rows (vaia reddere), as having had their prayer 
mnted.—U6, 87. The commenoement of the second and thiri Ke- 
logues. 

For the most beautiful imitation of this Eologne, see Milton’s Lyeidm. 


ECLOGA VI. 

L. ALFBmjs Varus had been appointed by Octavianns, B. c. 40, to pre¬ 
side over Cisalpine Gaul, in room of Pollio, who belonged to the party 
of Antony, and had been driven from his command. With Varus 
were associated tite ix>et Com. Gallns, a Roman cques, and Octavianns 
Mnsa. Varus and Viigil had before together received instructions in 
philosophy from Siion, an Epicurean. In the year B. a 3.4, Virgil, 
who had lied to Rome from violence offered to him by the soldiery, 
even after his lands had been restored, returned home, and, to con¬ 
ciliate Varus, composed this Eclogue. Tlie subject is principally a 
rapid and poetical account of the Epicurean theory of the creation 
of the world, along with some of the most noted mythes, and a deli¬ 
cate compliment to Gallus. 


8ILENUS. 

Prima Syracosio dignata est ludere versu 
Nostra, nec erubuit silvas habitare, Thalia. 

Cum canerem regea et proelia, Cyntbius aurem 
Vellit, et admonuit: Pastorem, Tityre, pingnis 
Pascere oportet ovis, deductum dicere carmen. 5 

Nunc ego—namque super tibi erunt, qui dicere laudes, 
Vare, tuas cupiant, et tristia condere bella— 

1. Prima; either yir«( in I,atin poetry, or at first, for prmam; as 
fleorg. i. 12. Syraiosio. Tlteocritus was a native of Syracuse. Sec 
JBrf. iv. 1.—2. tladia. The Muse that presided over pastoral iioetry. 
—3. When Virgil, who liad written pastoral jioetiy, was attempting 
higher strsuns, he was checked by Apollo (fyntiiiis, from Oynthus, a 
mountain in Delos, at the foot of which he was bom), and recom¬ 
mended to sing a humble (deductum) song.—6. Super tilii erunt; the 
same as supererunt This separation' is not uncommon. See Georg, it 
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Agrestem tenui meditabor arundine Mnsam. 

Non injuasa cano. Si quia tamen haec quoqne, ai qnis 
Captua amore leget, te nostrae, Vare, myrica^ lo 

Te nemus omne canet; nec Pboebo gratior nlla est, 

Quam sibi quae Vari praescripsit pagina nomen. 

Pergite, Pierides. Chromia et Mnasylos in antro 
Silenum pueri somno videre jacentem, 

Inflatum hestemo yenaa, ut sempei-, laccho; 15 

Serta procul, tantum capiti delapsa, jacebant, 

Et gravis attrita pendebat cantharus ansa. 

Aggressi—nam saepe senex spe carminis ambo 
Luserat—injiciunt ipsis ex vincula sertis. 

Addit se sociam timidisque supervenit Aegle— 20 

Aegle, Naiadum pulchcrrima—jamque videnti 
Sanguineis irontem moris et tempora pingit. 

Ille dolum ridens, ‘ Quo vincula nectitis ?’ inquit; 

' Solvite me, pueri; satis est potuisse videri. 

Carmina, quae vultis, cognoscite; carmina vobis, 25 
Huic aliud mercedis erit.’ Simul incipit ipse. 

Turn vero in numerum Faunosque ferasque videres 
Ludere, turn rigidas motare cacumina quercus; 

Nec tantum Phoebo gaudct Paniasia rupes, 

Nec tantum Rhodope mirantur et Ismarus Orphea. 30 
Namque canebat, uti magnum per inane coacta 
Semina terrarumque animaeque marisque fuissent 
Et liquidi simul ignis; ut his exordia primis 
Omnia, et ipse tener mundi concreverit orbis; 

.149, 351 ; A™, u. 567, Tu. 559.— 8. See &l. i. 2.— 9. Ipjnssa; referring 
to the instractiuns of Apollo.—13. Cliromin et Mmm/los. The names of 
two Satyrs.—14. Kikmm. Tliis constant companion of Baccims, at 
least in the later mythes, is represented as old, and ever indulging in 
wine.—15. Infiatum txnm. See KeL i. 5.5. Jaeeho. A name fbr BMohus, 
from to utter loud shouts of joy; here equivalent to mm. 

Sec Ikl V. 09.—17,16. A brief and graphic picture of the old god, 
stretched in sleep, still keeping hold of the wine-jar, and Ids garland 
lying beside him. Procul indicates interval of si>acc, small or great— 
the interval to he judged of irorn the context. Here the interval is 
small, near, Tantum, referable eitlier to time, or rather to S]iacc; from 
his head, and no more, —^21. VidnUL Silenus had boon awakened, and 
saw wliat tiiey were doing.—27. Tn monermn, keeping time with the 
music.—iiO. hhodofte et lamarua, mountains of Thrace, the land of Or¬ 
pheus. OrphttS, to he pronounced Orphpa, —31. Here commences the 
Kpieurcan cosmogony. Imine; the void wliich the Epicureans held 
to bo the original condition of the universe. The scattered atoms 
(gemma) of earth (terramm), air (animae), water (maris), fire ('ffuia). 
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Turn durare solum et discludere Nerea ponto 35 

Coeperit, et rerum paulatim sumere formas; 

Jamque novum terrae stupeant lucescere solem, 

Altius atque cadant submotis nubibns imbres; 

Incipiaut silvae cum primum surg'ere, cumque 

Bara per ignaros errent animalia montis. 40 

Hinc lapides Pyrrhae jactos, Satumia regna, 

Caucasiasque refert volucres furtumque Prometbei. 

His adjungit, Iljlan nantae quo fonte relictum 
Clamassent, ut litus, ‘ Hyla! Hyla! ’ unme sonaret; 

Et fortunatam, si numquam armenta fuissent, 45 

Pasiphacn nivei solatur amorc juvenci. 

Ah, virgo infelix, quae te dementia cepiti 
Proetides implerunt falsis mugitibus agios: 

At non tarn turpis pecudum tamen ulla secuta est 
Concubitus, quamvis collo timuisset aratrum, 50 

£t saepe in levi quaesisset cornua fronte. 

Ah, vii^ infelix, tu nunc in montibus erras: 

Ille, latus niveum molli fultus hyacintho, 
nice sub nigra pallentis ruminat herbas, 

Aut aliquam in magno sequitur grege. ‘ Claudite, Nym- 
phae, 55 

Dictaeae Nymphae, nemorum jam claudite saltus, 

Si qua forte ferant oculis sese obvia nostris 
Errabunda bovis vestigia; forsitan ilium, 

Aut herba captum viridi, aut armenta secutum, 

were united (eoaeta) to form bodies. See Ovid, Met. i. 21, &c.— 
Nerm. A scorgod, here put for the waters of the sea, but to Ims traue- 
lated literally. l‘onto, in potito. —38. The rains are repnwnled as 
falling from a greater height, in eonacquenee of the greater eievuthni 
of the clouds.—3i). Cmn. primum mcipiant, &c.; that is, (Muehatprimum 
ortum- xihurum, cf primos erroreu (oUmtUimn, &e.—41. Sec Ovid, ilfct i. 
348, &o.—421 I’rometheus, for Imving stolen fire from heaven {Jiirlum), 
and given it to man, was by Jupiter’s command chained to Mount 
Caucasus, an eagle preying on his liver.—43. The third mytho was 
that of the Argonautie expedition, in which Hylas, a youth beloved 
by Hereules, was carried off in Mysia, by a nymph, and sought in vain. 
Qua fonlc, spud quern fontem.—44. //pin, //yl&; neither a is ent off. 
'Hie first is long by the arsis, the second slioit before (wwe.—48. /*r<ir~ 
tides. The daughters of I’roetns were driven into madness by Juno, 
and believed themselves to have been changed into eowa.~.')3. FuUus 
kpaainlho. The -us made long by the arsis. This is rare after a long 
syiiame, and at the end of the fifth foot, hut it is in imitation of tlie 
(4rcok usage. For the oonstmetion of lotus fu/tus, see /xl. i. .W.—5.5. 
Pasiiihac herself is introduced as uttering these words.—SC. Uklaeur ; 
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Perduca&t aliquae atabula ad Gortynia vaccae.’ 60 

Tam canit Hesperidum miratam mala puellam; 

Turn Phaethontiadas masco circumdat amarae 
Corticis, atque solo proceras erigit alnos. 

Turn canit, errantem Permessi ad flumina Gallam 
Annas in mentis ut duxerit nna sororum, 65 

Utque viro Phoebi choi-us assnrrexerit omnis; 

Ut Linus haec illi divino carmine pastor, 

Floribus atque apio crinis ornatus amaro, 

Dixerit: ‘ Hos tibi dant calamos—en accipe—Musae, 
Ascraeo quos ante seni, quibus ille solebat 70 

Cantando rigidas deducere montibus omos. 

His tibi Gb'}mei nemoris dicatur origo, 

Ne quis sit lucus, quo se plus jactet Apollo.’ 

Quid loquar, ut Scyllam Nisi, quam fama .secuta est, 
Candida succinctam latrantibus inguina monstris 75 
BulicMas vexasse rates, et gurgite in alto 
Ah I timidos nautas canibus lacerasse mai-inis; 

Aut at mutatos Terei narraverit artus, 

from Dicte, a mountain of Crete.—60. Garlynia.; from GortTns, a city 
of Crete.—61. The fifth mythe was that of Atalantc, whom Ulppomeoes 
conquered in a foot race, and thus gained as a wife, by throwing in her 
way three golden apples, which she stooped to pick up; Ovid, Met. x. 
.^60. Virgil speaks of these apples as those of the aeeperides, whose 
ofiice it was to guard the^ldcn apples of the far west. See Aex. iv. 
480.—62. J'haUilumliadas. The next mythe is tiiat of the sisters of Phae- 
thon; for which see Ovid, Met. ii. ^25, &c.; and Jen. x. 190, where 
they are said to have been changed into poplars. Circumdat. Silenus 
is represented as doing what was done in the case of those whom 
he is celebrating.—64. Virgil introduces the praises of Com. Galins as 
a poet. J’ermeseL A river of Boeotia, rising in Mount Helicon, the 
haunt of the Muses.—65. Annas mentis. The Boeotian hills, of wliich 
Helicon was one; from Aones, the primitive inhabitants. Sororum, the 
Muses.—66. This was a mark of respect. See Iliad, i. S3!l.—67. Limts. 
Already mentioned, iv. 56. He was a mythic personification of lamen¬ 
tation, said to be the son of Apollo and Calliope, and in later times 
regarded as a poet. Join divine carmine either with diavrit, or, what 
seems preferable, with pastor. —70. Aseraeo dederant seni —to Hesiod, so 
called from Accra, in Boeotia, his birthplace.—72. Grynei. From Gry- 
ncum (r^iirusv), a town of Aeolis, where Apollo had a celebrated grove 
and temple. It would seem that Gallus had written, in imitation of 
Hesiod, a poem celebrating this grove and temple. See KcL x. .50, &c. 
—^74. Virgil leaves Gallus, to take up another mythe, that of Scylla, the 
daughter of Phorcjrs, changed into a monster sheltering in her belly sea- 
dogs (Ovid, Met. xiv. l,&o.),wliom he confounds with tlm daughter of 
Hisus, changed into a bird (Ovid, Met. viii. 6, &o.). Se^llam, governed by 
narraverU, vcr. 78.— 70. IMieiias. Duliohium was an island near Ithaca, 
with which it is often confounded.—78. This mythe is told by Ovid, Met. 
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Quas illi Philomela dapes, quae dona pararit, 

Quo cursu deserta petiverit, et quibus ante 80 

Infelix sua tecta supervolitaverit alia ? 

Omnia, quae, Phoebo quondam meditante, beatus 
Audiit Eurotaa jussitque ediscere laurua, 
llle canit; puiaae relerunt ad aidera valles; 

Cohere donee ovia atabulia uumerumque referri 85 

Juasit, et invito proceaait Vesper Olympo. 

vi. 424, &c. Pliilomcia, with her suiter Proone, the wife of Tcrctui, king 
of Tlirace, luid, in revenge for his infamous conduct, killed bis son Itys, 
and served him up (dapet, dona) to his father. Tereus was changed 
into a hooiioe, Procne into a swallow, and Philomela into a nightingale. 
Terei —two syllahles.—83. The affection of Phoebus for Hyacinthus, a 
native of Laconia, led him to frequent the Kurotas, a river of that dis¬ 
trict.—85. Cogero—^re/irri. For other instances of this change of cou- 
stmedon, see Oeorg. L 130; Aeti, iii. 61.—86. Jnvito. The heaven itself 
was unwilling to see the advance of the evening star, because it stopped 
the sweet strains of Silenus. 


ECLOGA VII. 

Ai'inn an introduntion, occupying the first twenty lines, this Eclogue 
oontains amoebacan verses (see Argument to Ed. iii.), in which Cory- 
don, a shepherd of a gentle nature, begins, and is replied to by Thyr- 
sis, whose strains are more morose. It is supposed to have been 
written in the sjiring of n. c. 38, the year that Virgil began to write 
the Georgies, when he was thirty-two years old, and had become 
intimate with Maecenas, Horace (then twenty-seven years old), and 
other men of note. 


MELIBOEUS. 

HELIBOBUS.—OOKTDON.—TnrBSIS. 

Mel. Forte sub arguta consederat ilice Daphnis, 
Oompulerantque greges Coiydon et Thyrsis in unum, 
Thyrsis ovis, Corydon distentas lacte capellas, 

Ambo florentes aetatibns. Arcades ambo, 

Et cantare pares, et respondere parati. 

Hue mihi, dum teneras defendo a frigore myrtos, 

1. Arguta; shrill whistling in the wind.—4. Ambo indicates that the 
shephei^ were togeJJier when the remark is made.—S. Cantare, for the 
prose cantando, resportdere, for ad respondendum. 8ee Ed. v. 47; Zumpt, 
§ 598.—6. Meliboeus, who narrates the contest, proceeds to tell liow he 
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Vir gregis ipse caper deerraverat; atque ego Daphnim 
Aspicio. lUe ubi me contra videt; ‘ Ocius,’ inquit, 

‘ Hue ades, o Meliboee! caper tibi salvus et haedi; 

£t, si quid cessare potes, requiesce sub umbra. 10 

Hue ipsi potum venient per prata juvenci ; 

Hie Tiridis tenera praetexit aruudine ripas 
Mincius, eque sacra resonant examina quercu.’ 

Quid iacerem? neque ego Alcippen, neque Phyllida habe- 
bam, 

Depulsos a lacte domi quae clauderet agnos; IS 

Et certameu erat, Corydon cum Thyrside, magnum. 
Fosthabui tameu illorum mea seria ludo. 

Alternis igitur contendere versibus ambo 
Coepere; altemos Musae meminisse volebant. 

Hos Corydon, illos referebat in ordine Thyrsis. 20 

Cor. Nymphae, noster amor, Libetbrides, aut mihi car¬ 
men, 

Quale meo Codro, concedite; proxima Phoebi 
Versibus ille facit; aut, si non possumus omnes. 

Hie arguta sacra pendebit fistula pinu. 

TA^r. Pastoros, hedera nascentem ornate poetam, 25 
Arcades, invidia rumpantur ut ilia Codro; 

Aut, si ultra placitum laudarit, baccare frontem 
Cingite, ne vati noceat mala lingua futuro. 

Cor. Sactosi caput hoc apri tibi, Delia, parvus 

had come to witness it.—7. Deerraverat; the first two syllables maho 
one long; see (leorii. ii. 200 ; jlen. x. 378. A tque is often used to intro¬ 
duce a statement not only additional, but unexpected.—12. Practem, 
I weave in the front of— I fringe. See Am. vi. S.—13. M'mdm. So 
Milton in his Li/ddaii — 

* Smoutb sliding Mincius, crowned with vocal reeds.* 

—16. This is a rare api>osition, equivalent to. Jit cerlabant Corydon cum 
'C/yrsidr maffnojpere. See Am. v. 339.—19. Altemos (versus). See Dd. 
iii.'.5!).—21. JJ/joiliridcs; from Libethrus, a fountain and cave of Helicon. 
Tlie Nymphs, therefore, may be the Muses, or the nymphs merely of the 
grotto and spring. See Jirl. x. 1.—^22, Proaima may be used substan¬ 
tively, as in Jiel. iii. 80; or it may refer to awmina, involved in carmen 
in the preceding lino.—24. Those who left any employment, hung up 
their implements as a sacred ofi'ering ; here to I’an, to whom, .is well 
as to CylKjlo, the pine was sacred.—27. Ultra placitam, beyond the 
real opinion of Codrus; or rather beyond what y<m ap].)rove of, as in¬ 
dicating the flattery of envy, bringing danger with it. Jiaceare. This 
acted as a charm against imvy.— W. Delia, a name for Diana, from the 
island Delos. These four lines contain a votive inscri|)tion, in the style 
of the Jipigrammata, such as usually accompanied offerings to the gods 
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Et ramosa Micon vivacis cornua cervi. 30 

Si proprium hoc fuerit, levi de marmoi-e tota 
Puniceo stabis suras evincta cothurno. 

Thyr. Siiium lactis te haec et liba, Priape, quotannis 
Exspectare sat est: custos es pauperis horti. 

Nunc te inarmoreum pro tempore fecimus; at tu, 35 
Si fetura pregrem suppleverit, aureus esto. 

Cur. Nerine Galatea, thymo mihi dulcior Hyblae, 
Candidior cycnis, hedera forraosior alba, 

Cuin primuiu pasti repetent praesepia tauri. 

Si qua tui Gorydonis habet te cura, venito. 40 

Thyr. Imino ego Sardoniis vidcar tibi amarior herbis, 
Ilorridior rusco, projecta vilior alga, 

Si mihi non haec lux toto jam long^ior anno est. 

Ite domum pasti, si quis pudor, ite, juvenci. 

Cur. Muscosi fontes et somno mollior herba, 45 

Et quae vos rara viridis tegit arbutus umbra, 

Solstitium pec^ori defendite; jam venit aestas 
Torrida, jam laeto turfrent in palmite gemmae. 

T/iyr. Hie focus et taedae pingues, hie jilurimus ignis 
Semper, et assidua postes fuligine nigri; 60 

Ilic tantum Boreae curamus frig-ora, quantum 
Aut numerum lujius, aut torrentia flumina ripas. 

Cur. Stant et juniperi et castaneae hirsutae; 

-as to Di.-ina a portion of the animals slain in the chace.—31. /foe. 
This sueeess.—32. Sums eriiwfa. See Kcl. i. ft/t. i^utiioeo cothunio. Ev<!n 
marble statues were sometimes painted. Tlie doseription is that of a 
huntress. See Am. i. 337.—33. Priapus, the son of Bacchus and Venus, 
was worshipimd as the guardian {cuslos} of fields, and especially of gar¬ 
dens. Slnum. Take care not to confound this word witli slwes. Averse 
similarly formed, withoiit.any eaesural j)ause save the Tr<»cliaic in 
is rarely found in Virgil.—3.5. To excel Corydon, Thyrsis brags of marble 
and gold.—37. (lalatea, dangitter of Ncreus (AVnac, a rare patronymic), 
was famed in Sicily for licr lov(> to Aeis. //i/jAo;. Sec /icl. i. .5.5.—41. 
Sarilonm herbk. Sardinia abounds in an herb called by tlic Greeks 
by the Romans ninuueidm; of which the simcira descrilied 
by Pliny, xxv. 103, is called by l.iunaeus Hauunmlns sce/eratus, our 
celery-leaved crowfoot. It is extremely acrid (amarior), and blisters 
the skin. When taken inwardly, it was said to produce mortal 
spasms, and to contract the muscles of the face, so as to resemble 
laught(>r. Hence risus Sardoniats, and onr Sardonic grin.—4*2. Jiusro. 
Probably a 8]X!Cics of whin, the tUe,r Jiuropaeus of l,iiin!M!UB. — .50. 
Ntt/ri. The Romans had no chimneys to carry off the smoke.—51, 52. 
Tlic sentiment is, ‘We do not fear cold in the lejtst, so well arc we 
supplied with the means of warming ourselves.’—.53. The ]>icture 
presented is that of the jmiipcrs and the chestnuts exhibiting their 

1 > 
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Strata jacent passim sua quaque sub arbore poma; 

Omnia nunc rident; at si formosus Alexis 55 

Montibus his abeat, videos et Humina sicca. 

Thyr. Aret ager; vitio moriens sitit aeris herba; 

Liber pampineas invidit collibus umbras: 

Pbyllidis adventn nostrae nemus omne virebit, 

Jupiter et laeto descendet pluriraus imbri. 60 

Cor. Populus Alcidae gratissima, vitis laccho, 
Formosae myrtus Veneri, sua laurea Phoebo; 

]*hyllis amat coi-ylos. Illas dum Phyllis amabit, 

Nec myrtus vincet corylos, nec laurea Phoebi. 

Th/r. Fraxinus in silvis pulcherrima, piuus in hortis, 65 
Populus in fiuviis, abies in montibus altis; 

Saepius at si me, Lycida formose, iwisas, 

Fraxinus in silvis cedat tlbi, pinus in hortis. 

Mel. Ilaec memini, et victum frustra contendere Thyr- 
sim. 

Ex illo Corydon, Corydon est tempore nobis. 70 

brandies stiff witb berries and nuts (slant) ; while under each tree 
lie in lioaps its native fraits. Casianeiu:- hirstUiOC, The ae. unelidcd and 
long through the Jupiter. Tlu» air-god, personifying the 

air. See (ienr^. ii. —61. Populm^ &o. Compare Phaednis, iii. 17. 
ta&Jto. See Kd. vi. 15.—-70. Corydon est uobis; a phraso indicative of 
high eatisfoctioD; as wc say colloquially^ * Is the man for us.* 


ECLOGA VIII. 

Astmus Pollto, to whom this Eclogue is addressed, had in n. c. 40 
completely crushed the Parthini, an Illyrian tribe on the confines of 
Alaoedonio, near Dyrruchimn. It is probable that the Eclogue was 
inscrilH;<l to him on his return in the subsecpient year. The subject, 
apart from the address, 6-13, and tlio introductory verses, I-.*), 14-16, 
62, 6.3, is twofold. Tlie first part, 17-61, is occupied with the un¬ 
successful love of a shepherd for N iso, as snug by Damon. In the 
second, Alpliesibocus represents the grief felt by a 6he])lierdess when 
abandoned, as she supposed, by Daplmis, and tbe magical cbamis to 
which she had recourse to bring him back. Hence tbe title of tbe 
Eclogue, lK>rrowcd from Theocritus, from the Greek ^a^peuctureta, 
an enchantress. 
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PHARMACEUTRI.4, 

DAMON.—AI.VHBSIDOEUS. 

Pastorum Muaam Daraonis et Alphesiboei, 

Immemor herbarum quos est mirata juvenca 
Certantis, quorum stupefactae carmine lyucea, 

Et mntata suoa requierunt iiumina curaua, 

Damonis Muaam dicemus et Alpheaiboei. 6 

Tu mihi, aeu magui superaa jam aaxa Timavi, 

Sive orain lllyrici le^is aequoris, eii erit umquam 
Ille dies, mihi cum liceat tua dicere facta? 

En erit, ut liceat totum mihi ferre per orbem 
Sola Sophocleo tua carmina digna cothumo ? 10 

A tc principium, tihi desinet. Accipe Jussis 
Carmina coepta tuis, atque hanc sine tempera circum 
Inter victricis hederam tihi serpere laurus. 

Fripfida vix coelo noctia decesserat umbra, 

Cum ros in tenera pccori gratissimus herba; 15 

lucumbeiis tereti l)amon sic coepit olivac. 

Dam. Nascere, praeque diem veniens age, Lucifer, 
almum, 

Conjugis indigno Nisae deceptus amore 
£um queror, et divos, quamquam nil testibus illis 
Profeci, extrema moriens tamen alloquor bora. !10 

Inci])e M aenalios mecum, mca tibia, versus. 

1. A/uAcm, equivalent to carmina. —4. Either mitlaia cursua^ see AltV. 
i. .55; or reffriierunt cursas, an analogona conatruction.—6. Mihi. The 
dative of personal pnmouns is often used in crises where it seems sn> 
jierfluons, hnt where, in reality, it brings home a lively feeling to the 
person indicated by the pronoun, licrc the feeling is of Joy. (Zumpt, 
^ 4011.) It is called in such eases ilio dative clhicus. Timavi. llie 
Timavus was a river flowing into the Sinwt Tcrgcalimts. at the head of 
the flnlf of A^niiee. Tlie springs of the 'Timavus are numerous, burst¬ 
ing out from ri>eks {mini), and then uniting into one stream. 8ce Am. 
i. 244. Sitperurc may allude either to a voyage or a march. Probably 
here the former; and then the alternative would be, whether marching 
round through Tstria, from the Parthini (sec Ar^aineni), or bugging 
(/egev) tlic ni,yrian shore in sliips.—7. expressea a strong desire.— 
fl. Virgil expresses his anxiety to sing the praises of Pollio, as a war¬ 
rior, and as a writer of tragedies .alone w'orthy of being ranked with 
those of S4>plioele8. (.hithurtma, a part of the dress jjeeuliar to tr.agedy, 
as soceus was to comedy.—16*. Either leaning on a sbalf of olive-wood, 
or reclining against an olive-tree.—17. Join peps and lamicna. —111. Con- 
; used not in its strict sense, but in that of one who was to be, or 
u-ho wished to be. So below, verses 110, 6(1; Acn. ii. 1144, iii. 11110, vii. 1110. 
—‘21. Such lines, regularly repeated at intervals, axe common to many 
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Maenalus argutumque nemus pinosque loqaentis 
Semper habet; semper pastorum ille audit amores, 
Panaque, qui primus calamus non passus inertis, 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, tctsus. 25 

Mopso Nisa datur; quid non speremus amantes ? 
Jon^entur jam gryphes equis, aevoque sequenti 
Cum canibus timidi venient ad pocula damae. 

Mopse, novas incide faces: tibi ducitur uxor; 

Sparge, marite, nuces; tibi deserit Hesperus Oetam. SO 
Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

O digno cunjuncta viro! dum despicis omnis, 

Bumque tibi est odio mea fistula, dumque capellae 
Hirsntumque supercilium promissaque barba, 

Nec curare deum credis mortalia quemquam. 95 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

Sepibus in nostris paivam te roscida mala— 

Dux ego vester eram—vidi cum matre legentem. 

Alter ab undecimo turn me jam acceperat annus; 

Jam fragilis poteram ab terra contingere ramos. 40 
lit vidi, ut peril! ut me malus abstulit error! 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

Nunc scio, quid sit Amor; duris in cotibus ilium 
Aut Tmaros, aut Rhodope, aut extremi Uaramantes, 

lanicnaaoH, cspceiallj’ in 1)a1la<]s, and arc called rrfrmm. Maenalios, 
equivalent to Arcadian, from Maenalus, a mountain in Arcadia. This 
refrain was nrohably intended to introduce a bar of mournful music 
from the titno, .as preliminary to each new thought in the song.— 
24. J’anw/m. See ,AW. ii. 32. Pan is appropriately introduced in 
Arcadia, wlierc principally he was worshipped.—2(i. Jhilur nuptuni. 
Sjterrinm. S/ies and spero, like the (Ireek ixw.f and often 

indicate not merely hafie —cxju'ctation of good—but exjwetation of 
any kind, as here. Sec Aon. i. 543, xi. 275.—27. Ijiyphrs. These were 
mythic animals, with a lion's body, but an e.agle's face and wings, who 
frequented the Hln]>ean mountains, and were at constant war with 
hoiKCB.—^2!). Allusions an' rniuie in these two lines to marriage usages. 
Torches of pine (faces) were burned, and, among the Romans, nuts 
were scattered, by the marriage procession.—311. Oeia was a moun¬ 
tain range, forming tile south boundary of Theasaly. The evening 
stiir is represented ,w leaving it; that is, as apiiearing in the sky 
almve it, and ushering in tim evening. The lover must therefore t>o 
supposed to lie on the east jiart of the range. —37. lioscida. Still wet 
with the dew of moniing.—33. Alter ah undecimo. The twelfth. See 
JHcl. V. 4!1.—41. Vt—ut —at. The first ut is e<]uiva1cnt to simul oe. 
Tile others arc words of exclamation. There is no elision of the i of 
yicriV. —43. /llitni at the end of the line indicates emphasis.—44. 7'maros, 
A mountain range in the north-east of Epirus, above Dudona. Kkodaix, 
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Nec generis nostri puerum nec sanguinis edunt. 45 
Incipe Maenalios mecura, mea tibia, versus. 

Saevus Amor docuit natorum sanguine matrem 
Commaculare manus; crudelis tu quoque, mater; 
Crudelis mater magis, an puerlmprobus ille ? 

Improbus ille puer; crudelis tu quoque, mater. 60 

Jncipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

Nunc et ovis ultro fugiat lupus, aurea durae 
Mala ferant quercus, narcisso doreat alnus, 

Pinguia corticibus sudent electra myricae, 

Certent et cycnis ululae, sit Tityrus Orpheus, 56 

Orpheus in silvis, inter delphinas Arion. 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

Omnia vel medium liant mare. Vivite, silvae: 

Praeceps aerii specula dc montis in undas 

Deferar; extremum hoc muuus morientis hahetu. 00 

Pesine Maenalios, jam desiue, tibia, versus. 

Ilaec Damon; vos, quae respondent Alphesiboeus, 
Dicite, Pierides; non omnia possnmus omnes. 

Alph. Eller aquam, et molli cinge haec altaria vitta, 
Verbenasque adole pinguis et m.a.scula tiira: 66 

Conjugis ut magicis sanos avertci-e sacris 
Experiar sensus; nihil hie nisi carmina desunt. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 


a mountain range in llic west of Tlinacc, an offshoot from Ilaemns. 
(JartimanleH. A people inhabiting the interior of Afriea, south of Libya, 
notorious for cruelty; hence Amor is here said to he of their race. 
The e of J{tnd<ijK> is not elided, after the Greek model.—47. Malntn. 
Probably an alhision to Medea, who, from the pangs of violated lore, 
slew her own ehildrcn by Jason. The meaning of the following lines 
seems to be: ‘ If it is :isked whether Medea was inort! emel, or Amor 
more wicked (magis improbus) ; he was wicked, but she, too, who obeyed 
liim, was erneh’—.It. It was believed that amber was an exudation from 
the stately trees (not the lowly wyrirar) that skirted the Po. See 
Ovid, Met. ii. 3G.5.—6fi. A ntm. A Ls’sbian lyric p(»et, who, when cast 
into the sea, was saved by the dolpliins {iteijt/umut)^ whom he had 
ehanned by his songs.—.GS. In his despair, he wishes all nature to 
become one common (?nrttmiu) sea. IW (iv/ua), a word expressive 
of wish, fivitfi. K<piiv:Uent to nilete. - 611. t/oe. This leap of mine.--- 
64. The poet now introduces Alpliesilmcus. See Ari/aiuait. Daplinis 
calls to Amaryllis, who is her attendant, to supply her with what is 
noccssary in her magic rites. Puriticatory water, an altar encircled 
by awtmllen {molli) tillet, vervain, and strong-smelling {masrithi) frank¬ 
incense, for burning, are first spoken of. All is ready for the incan¬ 
tations (ca!TO»ia).-^6. Conjtiffis. See ver. 18.—69, &e. She magnifies the 
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Carmina vel coelo possunt deducere Lunam; 

Carminibus Circe socios mutavit Ulixi ; 70 

Frig'idus in pratis cantando rumpitur anguis. 

Ducite ab urbe domum, inea carmina, ducite Uaphnim. 
Teraa tibi haec primum triplici diversa colore 
Licia circumdo, terque haec altaria circum 
Effiffiem duco; niimero deus impare gaudet. 75 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 
Necte tribus iiodis ternos, Amarylli, colores; 

Necte, Amarylli,modo, et, ‘Veneris,’ die, ‘-vincula necto,’ 
Ducite ab urbe domum, moa carmina, ducite Daphnim. 
Limus ut hie durescit, et haec ut cera liquescit 80 

Uno eodenique igni, sic nostro Daphnis amore. 

Sparge molam, et fragilis incende bitnmiue laurus. 
Daphnis me nialus urit, ego hanc in Duphnide laurum. 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 
Talis amor Daphnim, qualis, cum fessa juvencum 85 
Per nemora atque altos quaerendq bucula lucos. 

Propter aquae rivum -viridi proenmbit in ulva, 

Perdita, nec serae meminit decedere nocti— 

Talis amor teneat, nec sit mihi cura mederi. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. !K» 
Has olim exuvias mihi pertidus ille reliquit, 

Pignora cara sui; quae nunc ego limine in ipso, 

Terra, tibi mando; debent haec pignora Daphnim. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 

efficacy of incantations.—70. The companions of ITlyssi-s were eliangcd 
into swine by the incantations of f.Vrcc, a sovncrcss, who lived in tie* 
island of Acaoa. i/firt. The same as Vlitri, from IJlires and XJUmm, 
which is obsolete. /um]>t, g 52.—73, &e. The iH>mort‘Ss then ties three 
threads (/c?«a for /Wo), of three different colours, round a small waxen 
image of Daphnis (Hit, explained by immiinrm, ver. 75), and then carries 
it thrice round the .altar. Amaryllis is cngagcil in tying up the ends 
of the threads into love-knots, and is told wiiat to say while doing 
it.—30. The image of clay was to harden him against others—31. Vm* 
einiem; pronounoe ««* ywlem.' ft2. Slie then sprinkles the sacred molu 
of Hour and salt, and bums laurel branches steeped in bi/auten, to 
produce a black flame and crackling (frutiilis). Tlie burning of tin- 
laurel was emblematic of her wish to turn the omen to tlie heart of 
Diiphnis in l>(f]>hnnin (iwl —8.5. The eonstrnetion is, Tnlta amor 

Jkipfiniin icnettty tfriaiig amor hueul.am tenet cum, 5ce.—33. AW/ fkcedere. 
Tlie notion of yietdint/ to the influence of the night is combined witli 
that of ntmimi homeward.s. 8o Gmnj. iii. 407, iv. 23.—.91, jKraroM. 
tlarmeuts formerly worn by Daphnis. See Aen. iv. 490, 051. These 
she bmries in the cartli, at the door of her house, to draw him home.— 
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Has herbas atque haec Ponto mihi lecta venena 95 
Ipse dedifi Moeris; naacuntur plurima Ponto. 

His ego saepe lupum iicri et se condere silvis 
Moerim, saepe animas imis excire sepnlchris, 

Atque satas alio vidi traducere mcssis. 

Ducitc ab urbe domuiO; mea cai*mina, ducite Dapbnixn. 100 
Per cineres, Amaiylli, foras; rivoqixe fluenti 
Transque caput jace; nec respexeris. His ego Dapbnim 
Aggrediar.—Nihil ille deos, nil carmina curat. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Da 2 )hnim. 
Aspice, corripuit ti'emulis altaiia hammis 105 

Spoute sua, dum feiTC moror, cinis ipse. Bonum sit! 
Nescio quid certe est—et Hyiax in limine latrat. 
Oredimus? an, qui amant, ipsi sibi somnia lingunt? 
Parcite, ab urbe venit, jam parcite, carmina, Daphnis. 

95. Alon^ with the gaimonts she bnried magical herbs, gathered in 
Pontus, which Medtia had rendered famous for xK)i8(m8.—97. So in 
more modem times the ktup-<iarrou. —99. The magician Moeris—^who 
he was, is unknown—transferred the growing crops from one field to 
another ((d/o).—101. Amaryllis is direct( h 1 to take in her hand ashes 
^»tn the altar, to stand with her back to a rumiing stream, and, 
without looking behind her, to throw them over her head.—105. AVliile 
engaged in this, a good omen appears, llie cinders on the altar, not 
the burning wood, {ifinis ipse), untoucheil (amu sitonU^y while she is 
delaying to heli> Amaryllis in carrying them away for a last trial, 
hum tremulously.—107. Hylvta. The dog of IMphnis.—109. Qui, Uii- 
(‘lided and short, after the (Ireck mo<lcl.—109. Varcite. 8hc calls 
upon the iiicautatious to ccasc, for Daphnis comes. 


ECLOGA IX. 

Thr division of a part of the lands of Italy among the soldiery, has 
already been sj^okcu of in the Arguments to the first and sixth 
Eclogues, and It has been mentioned iliat those of Virgil had been 
saved for him. But it would seem that the party of Octaviaims 
Caesar, headed by Varus, not only dispossessed the Mantuans of a 
]K>rtioii of their lands, hut were either unahlo or nnwilling to m:nti> 
tain Virgil in his farm, who ited from the threats of a eciiturioit 
named Arrius (soo ver. IG). Virgil retired to Home, and wrote this 
Eclogue, B. c. 40. Moeris, the slave of Mcnalc^is (Virgil himself), 
is repri^sented as driving to Mantua some kids, at the bidding of his 
new master Arrius. lie meets Lycidas, a slave from a lu^ighhouriiig 
farm, and entering into conversation, they quote uncoimectcd x>or' 
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irons of the verses of Menalcas, which are admirable imitations of 
those of Theocritus. 


MOERIS. 

LVCiniS.—^MOERIS. 

Lyc. Qtto te, Moeri, pedes? an, quo via ducit, in urbem ? 
Moer. 0 Lycida, vivi pervenimus, advena nostri, 

Quod numquam veriti sumus, ut possessor a^elli 
Diceret: ‘ Ilaec mea sunt; veteres migrate coloni.’ 

Nunc victi, tristes, quoniam Fors omnia versat, 5 

Hos illi—quod nee vertat bene—mittimus haedos. 

iyc. Certe equidem audieram, qua se subduccre coUes 
Incipiunt, mollique jugum demittere clivo, 

Usque ad aquam et veteri.s, jam fracta cacumina, fagos, 
Omnia carminibus vestrum servasse Menaican. 10 

Moer. Audieras ? et fama fuit; sed carinina tantum 
Nostra valent, Lycida, tela inter Martia, quantum 
Cbaonias dicunt, aquila veniente, columbas. 

Quod nisi me quacumque novas incidere lites 

Ante sinistra ciiva inonuisset ab ilice cornix, 15 

Nec tuus hie Moeris nec viveret ipse Menalcas. 

Lijc. Heu, cadit in quemquam tantum scelus ? heu, tua 
nobis 

Paene simul tecum solatia rapta, Mehalca? 

Quis caneret Nymphas ? quis humum florentibus herbis 
Spargeret, aut viridi fontis induceret umbra? 20 

Vel quae sublegi tacitus tibi uarmina nuper. 

Cum te ad delicias ferres, Araaryllida, nostras? 

‘Tityre, dum redeo—brevis est via—pasce capellas, 

Et potum pastas age, Tityre, et inter agendum 
Occureare capro, cornu ferit ille, caveto.’ 26 

Moer. Immo haee, quae Varo necdum pcrfccta canebat: 

1. f.Vfiew, Mantua,—2. The eonstruetion is, FiW penrni'mws (we have 
lived to re.-udi tiiis J>as8) (pixid (a thiiijt which) vamtfmim rcriii mmm, 
111 adi'ena. jHissrsMir ftosiri lUfcUi. diferi'}. —13- ChwmiaSt ivlumbas. Tile 
Chaones anciently inlinhited that district of Eiiirus wlicrc Dodona 
was, whose oracle depended on its dm^es.—14. ./itcidere, devit.arc, «- 
tiixlni. Cornix n miistm facit ratum. Cie., J)i¥. i. ,'Sfl, 8.5.~18. Faeac. 
Alludin,!; to Viriril’s narrow escape.—19. What the poet celebrates, 
he is reiiresented as doing. See Kd. vi. (i2, &c.—^21. t'W quis caneret 
mine. &c .—mdtleirere faedm; quietly to learn what another sings, without 
Ilia noticing it (siih). —22. Love being the delight of the shepherd's 
(nostros) life.— 26. Immo quis cmieiet haec. The x>oet*s object seems to 
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‘ Yare, tuum nomen, superet modo Mantua nobis— 
Mantua vae miserae nimium vicina Cremonae— 
Cantantes sublime ferent ad sidera cycni.’ 

Lyc. Sic tua Cyrneas fiipant examina taxos, 30 

Sic cytiso pastae distendant ubera vaccac; 

Incipe, si quid babes, Bt me fecere poiitam 
Pierides; sunt et mihi carmina; me quoque dicunt 
Vatem pastures; sed non ego credulus illis. 

Nam neque adhuc Vario videor nec dicere Cinna 35 
Digna, sed argutos inter strepere anser olores. 

Moer. Id quidem ago et tacitus, Lycida, mecum ipse 
voluto, 

Si valeara meminisse; neque est ignobile camen. 

‘ Hue ades, o Galatea; quis est nam ludus in undis 1 
Ilic ver purpureum, varios hie ilumina circum 40 

Pundit humus flores, hie Candida populus antro 
Imminet, et lentae texunt umbi'acula vites. 

Hue ades; insaui feriaut sine litora ductus.’ 

Lyc. Quid, quae te pura solum sub nocte canentem 
Audieram 7 numeros memini, si verba tenerem. 45 

Moer. ‘ Hapbni, quid antiques signorum suspicis ortus ? 
Bcce Uionaei processit Caesaris astrum, 

be to flatter Varus with tlie hope of immortal praise, to induce him to 
deal leniently with Mantua.— 'zl. Supret. b^piivalent to auprsif. Sec 
Aen. ii. iii. 3.1.9, v. 519.—23. Mantua is at a considemlilc distance 

from (Cremona, but it became involved in its fate, as the lands attached 
to Cremona, which had taken the si<le of Brutus and Oassins, were 
found insuflicient to satisfy the soldiery.—29. The Mincius abounded 
in swans.—Lycidas intn^ats Moeris to sing him more of the songs 
of Mcnalcas. Sic. A word introducing a prayer for some good to another 
(ituif &c. fuijia/niy &c.) depending on a condition {incijte^ &c.) (’)fnieas^ 
from Kv^vos, Corsica. ’Honey made from the yew, in which Corsica 
abounded, was said to be bitter.—*k5. Vnrius and Cinna were distin¬ 
guished poets, and contemporary with Virgil.—40. J*ur/>ui'ais is an epi¬ 
thet ap)>licd to all objects glorious in their beauty—as swans, the snow, 
bright eyes, and here the s)>ring. See (ieon;. iv. .54 ; Aeti. i. 590, vi. 490, 
—41, Cavditla popnlm. This is our silver poplar.- • 43. Verbs of permis¬ 
sion and willingness, and, in general, verbs tliat are followed by nf witli 
the subjunctive, may also be followed by the subjunctive without uf. 
Here ut feriaut mie, Zumpt, § ()24.—40. AntUinm idtinorum orft/st, e<pti- 
valeut to aufafuormn s^Umoram- orim. This change is <‘xceedingly com¬ 
mon. Sec (ivoiy. i. .52, 211 ; iv. 207; Aen. i. 109, iii. 411^ v. 375, vL 10, 
X. 426, xii. 19.9. ‘longknowm.'—47. Vumor.i. Dione w'os the 

mother of Venus, from w'hom Julius Caesar w'as said to be descended. 
In Mie year n.c. 4.3, a comet, probably that known in our time as 
Halley’s comet, appeared during the celebration of the festival in 
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Astrum, quo segetes gauderent frugibus, et quo 
Ducerct apricia in coUibus uva colorem. 

Insere, Dapbni, piroa; carpent tua poma nepotes.’ 50 
Omnia fert aetas, animum quoque; saepe ego longos 
Cantando puerum memini me condere soles: 

Nunc oblita mihi tot carmina; vox quoque Moerim 
Jam fugit ipsa; lupi Moerim videre priores. 

Sed tamen ista satis referet tibi saepe Menalcas. 55 
Ia/c. Causando nostros in longum ducis amores. 

£t nunc omne tibi stratum silct aequor, et omnes, 

Aspice, ventosi ceciderunt murmuris aurae. 

Hinc adeo media est nobis via; namquc sepulchrum 
Incipit apparere Bianoris: hie, ubi densas 00 

Agi'icolae stringunt frondes, hie, Moeri, canamus; 

Hie haedos depone; tamen veniemus in urbero. 

Aut si, nox pluviam ne colligat ante, veremur, 

Cantantes licet usque—minus via laedet—eamus; 
Cantantes ut eamus, ego hoc te fasce levabo. 05 

Moer. Desine plura, puer, et, quod nunc instat, 
agamus; 

Carmina turn melius, cum venerit ipse, canemus. 

hntiour of Julius Caesar, and was held to be bis deified spirit.—50. 
Pear-trees iuf^rafted now, under this propitious star, will produce fruit 
for posterity.—.51. Mocris laments bis tailing memory.— Hi. Memini 
cunihiiv. See I'icL i. 17.—.53. OUila, used in a iiassive sense.— M. f.npi, 
&c. A rustle suimrstition, tliat, to be seen of a wolf firs/, was to losi? 
one’s voice.—57. 7V5i. Tlic datiims commodi, to give you a better o}>- 
portunity of being beard.-- .5!). Adeo, * exactly.’—02. Tamen, ‘ after all.’ 
—(>4. Usque, ‘ all the while.’ Lieei eamus. See ver. 43.—fi.5. Pasee. To 
induce tlie old shepherd to sing, lie pro|ioses to relieve him of the kids 
he is carrying. Sec ver. C2.—tl(i. Puer, long by the arsis. 


ECLOGA X. 

C. CoB.SEinis GA 1 . 1 .US, already mentioned by Virgil, (&/. vi. C4), a man 
descended of poor ancestors, hod, by bis military skill and his 
amiable qualities, secured the friendship of Oetaviauus, afterwards 
Augustas Ciiesar. Ilia lover, Lycoria—celebrated by Ovid, Pro¬ 
pertius, Martial, and Gallos himself—had deserted him ; and this 
Eclogue, said to have been composed in the spring of n.c. 37, at 
Najdiw, after Virgil had begun to write the Georgies, eommemn- 
rates his grief. It consists of an introductiun, 1-S; an account of 
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the eympatliy that things inanimate, siiepherds, and gods felt for 
him, 9-30; tlie moamfni strains of Uallus himself, 31-(i9; and the 
coiiclnding declaration of Virgil's aifection for the deserted lover. 

GALLUa 

Extremum hunc, Arethusa, mihi concede laborem : 
Pauoa meo Gallo, sed quae legrat ipsa Lycoris, 

Carmina sunt dicenda: neget quis carmina Gallo 1 
Sic tibi, cum fluctus subterlabere Sicanos, 

Doris amaru suam non intennisceat undam. 5 

Incipe; sollicitos Galli dicamus amores, 

Dum tenera attondent simae virgulta capellae. 

Non canimus surdis; respondent omnia silvae. 

Quae nemora, aut qui vos saltus babuere, puellac 
Naides, indigno cum Gallus amore peribat '{ 10 

Nam neque Pamassi vobis juga, nam neque Pindi 
Ulla moram iecere, neque Aonic Aganippe. 

Ilium etiam lauri, etiam devere myricae; 

Pinifer ilium etiam sola sub rupe jacentem 

Mitenalus et gelidi flcverunt saxa Lycaei. 13 

Slant et oves circum—nostri nec poenitet illas, 

N ec te poeniteat pecoris, divine poiita : 

Et formosus ovis ad fluniiiia pavit Adonis— 

Venit et upilio; tardi venere subulci; 

TJvidus hiberna venit de glande Menalcas. 20 

Omnes, ‘ Unde amor iste,’ rogant, ‘ tibi?’ Venit Apollo; 

‘ Galle, quid insanisl’ inquit; ‘ tua cura Lycoris 
Pcrque nives alium perque horrida castra secuta est.’ 

1. The nymph Arethusa (see Am. iii. 091-6), piirstied hy the river- 
god Alpheins, was changed by Artemis into a stream, and flowing be¬ 
neath the sea, rose again near Syracuse. An allusion here to the 
country of Theocritus. Sec A’ciL vi. 1.—4. Sic. /ic/. ix. 30. Fluclusy 
&e. See note to vcr. 1.— h. Doris; a sea-godde.ss, wife of Nereiis. S(!e 
vi. S.'i.—10. Naides. The nymphs of rivers, lakes, and fountains. 
Generally Naiades. The allnsioii here is probably to the Muses, wlio 
arc called N^mjdiae^ Eid. vii, 21.—10. Cum peribai; others road prriret. 
See Zuinpt, § 579.—11. PanutssL A two-topi»cd mountain (lieiicc Jwgr) 
of Phocia, aliove Delphi, a favourite haunt of tlie Muses. l‘im.li. * A 
mountain range, forming the western boundary of Thessaly, another 
haunt of the Muses.—12. Amh. The final e not elided. For the epi¬ 
thet, see Del. vi. 65. Affatiipipe. A fountain in mount Helicon, sacred 
to the Muses. —1.5. Arcadian mountains. —18. Admiis. A bcautifnl 

youth, helovcd by Venus_19. For u/nho, vpilio. — 20. Mcnalc.as, a 

herdsman, w.aB wet witli the water in which he had soaked the acorns, 
the w inter food of cattle as well as swine.—23. Comiiaring this line 
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Venit et agresti capitis Silvanus lionore, 

Florentis ferulas et grandia lilia quassans. 20 

Pan deus Arcadiae Tenit, quern vidimus ipsi 
Sanguineis ebuli baccis minioque mbentem. 

‘ Ecquis erit modus ?’ inquit; ‘ Amor non talia curat; 
Nec laci’imis cimdelis Amor, nec gramina rivis, 

Nec cytiso saturantur ajies, nec fronde capellae.’ 30 
Tristis at ille: ‘ Tamen cantabitis, Arcades,’ inquit, 

‘ Montibus haec vestris, soli cantare periti 
Arcades. 0 mihi turn quam molliter ossa quiescant, 
Vestra meos olim si fistula dicat amores! 

Atqne utinam ex vobis unus, vestrique fuissem 35 

Aut custos gregis, aut maturae vinitor uvae! 

Certc, sive mihi Phyllis, sive esset Amyntas, 

Seu quicumque furor—quid turn, si fuscus Amyntas! 

Et nigrae violae sunt et vaccinia nigra— 

Mecum inter salices lenta sub vite jaceret; 40 

Serta mihi Phyllis Icgeret, cantai-et Amyntas. 

Hie gelidi fontes, hie mollia prata, Lycori, 

Hie nemus; hie ipso tecum consumerer aevo. 

Nunc insanus amor duri me Martis in armis 

Tela inter media atque adversos detinet hostis: 45 

Tu procul a patria—nec sit mihi credere tantum! 

Alpinas ah, dura, nives et frigora Eheni 
Me sine sola vides. Ah, te ne fi'igora laedant! 

Ah, tibi ne teneras glacies secet aspera plantas! 

Ibo, et, Chalcidico quae sunt mihi condita versu 60 
Carmina, pastoris Siculi modulabor avena. 

Certum est in silvis, inter spelaea ferarum 
Malle pati tenerisque meos iticidere amores 
Arboribus; crescent illae; crescetis, amores. 

Interea mixtis lustrabo Maenala Nymphis, 55 


with vcr. 47, wc may infer that Lynoria ha<l followed the army which, 
under Agrippa, marched into flaiil, and across the Rhine, in the early 
part of h. e. 37.—2;‘>. Qmsfatis; that is, in eapite.—31. J//e; (Tiillns. 
/'«)««. Referring to a snppntsscd idea of grief: ‘ yet, as a consolation.’ 
See Am. iv, 329, x. .W.9.—32. ('atihire. The genitive. See AW. v. M. 
—44. Gallus was probably engiiged in some of the military operations 
carried on under Octavumus Caesar.—46, Aec, &e. Galhis expresses 
a wish that he may have some ground to disbelieve a tale so strange. 
— 17. See ver. 23.—.10. Galhis had written verses (sec JSd. vi. 72) in 
imitation of Euphoriou of Clialcis. 
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Aut acris venabor apros. Non me nlla vetabunt 
Frigora Parthenios canibus circumdare saltus. 

Jam mihi per ropes videor lucosque sonantis 

Ire; libet Partho torquere Cydonia cornu 

Spicula.—Tamquam haec sit nostri medicina furoris, CO 

Aut deus ille malia hominum mitescere discat I 

Jam neque Hamadryades rursus nec carmina nobis 

Ipsa placent; ipsae, rursus concedite, silvae. 

Non ilium nostri possunt mutare labores; 

Nec si frigoribus mediis Hebrumque bibamus, 65 

Sithoniasque nives hiemis subeamos aquosae, 

Nec si, cum moriens alta liber aret in ulmo, 

Aethiopum versemus ovis sub sidcre Oancri. 

Omnia vincit Amor; et nos cedamus Amori.’ 

Haec sat erit, dirae, vestrum cecinisse poetam, 70 
Dum sedet et gracili fiscellam texit hibisco, 

Pierides; vos haec facietis maxima Gallo— 

Gallo, cujus amor tantum mihi crescit in boras. 

Quantum vere novo viridis se subjicit alnus. 

Surgamus; solet ease gravis cantantibus umbra; 75 

Juniperi gravis umbra; nocent et frugibus umbrae. 

Ite domum, saturae, venit Hesperus, ite capellae. 

.'17. Varllteiivts. Partlienius was a mountain between Arcadia and Ar- 
golis.—.5!). t'Hiionia, from (iydonia, a town of Crete. Botli Parthian 
and Cretan archery was famous.- O'A Uamadrjiaites. Sec AVf. v. 5!).— 
tit, &e. Gallus is bo))cIcs8 of relief even in the colds of Thrace, wllcn^ 
winter is severest (Hebms, a river, and Sithonia, a district of 'Iliraec), 
or in Aethiopia, even in midsummer.—60. Amor; long by the arsis .— 
72. Pieria, in Miicedonia, was said to tic the birthplace of the Muses. 
Marima^ maximi aestimata.—74. Se sidtjivere, to raise itself np from 
under—to increase in height. ‘ Tliat CTallns was not cither a violent itr 
a dislionest man, the friendship of Virgil, who inscribed to him his 
tenth Eclogue, testifies.’—Becker’s (lallm, p. 12. 


GEOEGICOH 

LIBEI QUATUOR. 


Geoboicon, tlio genitive plnral in the Greek form, is derived from 
, lidongiiig to liofibandmen. This work treats of tlic various 
doisirtnieiits of farming, and is divided into four books. The subject 
of the first book, generally, is the cultivation of the soil, for the 
growth of crops. More particularly, we have an introduction, ad¬ 
dressed to Virgil’s patron, Maecenas, stating the nature of the whole 
work, 1-.’); then an invocation to Sol, Luna, Liber, Ceres, the Fauns, 
the Dryadcs, Neptune, Aristacus, I’an, Minerva, Triptolemus, Silvanus, 
and all the rural deities, along with Augustus Caesar, S-42. Virgil 
then discusses the proper time and mode of ploughing and manur¬ 
ing, with reference to season, soil, fallow, succession of wops, irriga¬ 
tion, feeding down, and draining, dll-llT. In connection with the 
trouble necessary to protect the soil from mischievous animals and 
plants, labour and invention are shown to he the it^snlt of Jupiter’s 
succession to the throne of heaven, 118-15,0. The instruments of 
agriculture arc described, l(i0-175. Miscellaneous directions; re¬ 
garding the threshing-floor, 17C-18C; indications of a heavy or a 
light produce, 187-192; the medicating and the choice of seed, 
193-20.8, arc then given. The pioj^r time for sowing is next taken 
up, 204-230. The sun’s annual course, and the zodiac, 231-250. The 
four seasons. What should the farmer do In time of rain ? 257-207; 
on holy days? 208-27,5. Tlic moon’s influence on certain days is 
treated of, 270-280. Some things are better done at night, some 
in the beat of the day, and some in winter, 287- 310. Wc find then 
a description of the havoc made by an autumnal stonn, 311-334. 
Tlicn'foro wc must watch the weather, and worship the gods, 
335-350. lie dwells on the prognostics that foretell winds, 351-309; 
rain, .870-392; clear weather, ,893-423; on prognostics derivable 
from the moon, 424-4,87; from the sun, 438-40.5. And he concludes 
with a splendid pas.s;igc on the prodigies which prognosticated the 
civil war that followed the death of Julius Caesar, 400-497, and a 
prayer for the preservation of Augustus, 498-514. 

8'homson’s Seasons furnish the best imitation, in our language, of pas- 
siigcs in the Georgies. 
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AD 0. CaLNIUM MAECENATEM. 

Quid facial iaetas segetes, quo sidere terram 
Vertere, Maecenas, ulmisque adjungere vitis 
Conveniat; quae cura bourn, qui cultus habendo 
Sit pecori; apibus quanta expeidentia parcis: 

Hinc caiiere incipiam. Yos, o clarissima luundi 0 

Lumina, labeiitem coelo quae ducitis aiiiium; 

Liber et alma Ceres, vestro si munere tellus 
Chaoniam pingui glaiidem mutavit arista, 

I’oculaque inventis Aeheloi’a iniscuit uvis ; 

Et VOS, agi'cstum praesentia numina, Eauni, 10 

Ferte simul Faunique pedem Dryadesque puellae: 
Munera vestra cano. Tuque o, cui prima Ireinentem 
Fudit equum magno tellus percussa tridenti, 

Neptune; et cultor nemorum, cui pinguia Ceae 

Ter centum nivei tondcnt dumeta juvenci; 10 

Ipse ncmus linquens patrium saltusque Lycaei, 

Fan, ovium custos, tua si tibi Maeuala curae, 

Adsis, o Tegeaee, favens ; oleaeque Minerva 
Inventrix; uncique, puer, monstrator aratri; 

Et teneram ab radice ferens, Silvane, cupressum ; 20 

llique deaeque omnes, studium quibus arva tuen, 

Quique novas alitis non ullo semine fniges; 

Quique satis largum eoclo demittitis imbrem : 

Tuque adeo, quem mox quae sint babitura deorum 
Concilia, ineertum est; urbisne inviserc, Caesar^ 20 
Teri'arumque veils curam, et te maximus orbis 
Auetorem frugum tempostatumque potentem 
Aucipiat, eingens inatema tempera myrto ; 

All (leus immensi venias maris, ae tua nautae 
Numina sola eolant, tibi serviat ultima Thule, 80 

Teque sibi gencrum Tetliys emat omnibus undis; 

1-5. Introduction, stating the object of the whole worh.—5^2. In¬ 
vocation to Sol, Luna {e/xtrissiwa mitndi tumina)^ Liber, Cores, the Fauns 
and Dryadcs, Neptune, Aristaens {aiUnr mmurum). Pan, Minerva, 'J'riiv- 
tolemus («Bia viimxiritinr ariUri), Silvanus, and ail tlie rurai deities, 
along with Augustus Caesar. 
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Anne novum taitiis sidus te mensibus addas, 

Qua locus Erigronen inter Cbelasque seqnentis 
Panditup j ipse tibi jam brachia contrahit ardeas 
Scorpios, et coeli justa plus parte reliquit: 35 

Quidquid eris—nam te nec sperant Tartara regent, 

Nec tibi regnandi veniat tam dira cupido; 

Quamvis EJjsios miretur Graecia campos, 

Nec repetita sequi curet Proserpina matrem— 

Da facilem cursum, atque audacibus adnue coeptis, 40 
Ignarosque viae mecum miseratus agrestes, 

Ingredere, et votis jam nunc adsuesce vocari. 

Vere novo, gelidus canis cum montibus humor 
Liquitur, et Zepbyro putris se gleba resolvit, 

Depresso incipiat jam turn mihi taurus aratro 45 

Ingemere, ct sulco attritns splendescere vomer, 

111a seges demum votis respondet avari 
Agriculae, bis quae solem, bis frigora sensit; 

Jllius immensae ruperunt horrea messes. 

Ac prius ignutum ferro quam scindimus aequor, 60 

Ventos et varium coeli praediscere morem 

Cura sit ac patrios cultusque habitusque locorum ; 

Et quid quaeque ferat j-egio, et quid quaeque recuset. 

Hie segetes, illic veniunt felicius uvae; 

Arborei fetus alibi, atque injussa virescunt 53 

Gramina. Noniie vides, croceos iit Tmolus odoros, 

India mittit ebur, mulles sua tura Sabaei; 

At Chalybes nudi lernim, virosaque Pontus 
Castorea, Eliadum palmas Epiros equarum ? 

Continue lias leges aeternaque foedera certis CO 

Imposuit natura loeis, quo tempore primum 
Deucalion vacuum lapides jactavit in orliem, 

Unde homines nati, durum genus. Ergo age, terrae 
Pingue solum jirimis e.\tempIo a men-sibus aiini 
Fortes invertant tauri, glcbasque jaceiitis 65 

Pulverulenta coquat maturis solibus aestas. 

At si non fuerit tellus fecunda, sub ipsiim 
Areturum tenui sat erit suspendere sulco; 

4.‘>-117. Die proper lime and mode (de<m ploughing, de/tresm aratro) 
of ploughing (witii a bint as to manuring dry and exhausted soils, and 
liuming tile stubble on barren ground), with reference to season, soil, 
fallow, succession of croi*, irrigation, feeding dowu, and draining. 
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Illic, ofiiciant laetis ne frugibus liorbae, 
lliu, sterilem exig’uus ne deserat humor arcnam. 70 

Alteruis idem tonsas cessare novales, 

Et segnem patiere situ durescere uaropum ; 

Aut ibi fiava seres, nuitato sidere, farra, 
l/iide prius Jaetum siJit/ua quassarjte leg'umen, 

Aut tenuis fetus viciae tristisijue lupini 75 

Sustuleris frag'iles calatnos silvamque sonantem. 
l.'rit enim lini cauipum sejres, urit avenae, 

Urunt I^ethaeo pert'usa papavera somno. 

Sod tamen alteniis facilis labor: arida tantum 
Ne saturai-e fiiuo jiinjjui pudeatsola, neve 80 

Eftetos ciiierem immundum jactare per agros. 

Sic fjuoque mutatis rcajuiescunt fetibus ai’va ; 

Nec nulla intiaea est iuaratae gratia terrae. 

Saepe etiam steriles in(:(!ud(U’e profuit agros, 

At(pie levem stipulam crepitaiitibus urere dnmmis ; 85 

Sive inde oecultas vires ct pabnla terrae 
Pinguia eoncipiunt; sive illis omne pier ignem 
Excotpiitur vitium, atque exsudat inutilis humor ; 

Seu jiluris calor ille vias et caeca udaxat 

Spiraineuta, novas veniat qua anccus in herbas ; 00 

Seu durat magis, et veiias adstringit hiantis, 

Ne tenues jiluviae, rapidive. potiaitia solis 
Acrior, aut IJoreae penetrabile frigus adurat. 

Multuin adeo, I'astris glebas qui f'rangit inertis, 
Viriiineasque trahit crates, juvat ai-va ; neque ilium 95 
Fiava Cei'cs alio neqiiid<niain sjaaMat Olynqio; 

Kt qui, j)roseis30 quae siiscitat ae((uore terga, 

Itursus in ubliipium vta-ro perruinj>it aratro, 

Exercetquc IVequeiis tellurem, atqu<? imperat arvis. 

llumida solstitia atque liiemes orate sereiias, 100 

Ag'ricolae; hiberno laidissima jailvere farra, 

Lactus ager; nullo tantiim se Mysia cultu 
Jactat, et ipsa suas inirantiir Gai’gara niessis. 

Quid dicam, jacto qui semine comminus arva 
liisequitur, eumuloaque ruit male pinguis arenae, 105 
lleiude satis duviuin iudueit rivosque sequentis, 
lit, quum exustus ager morientibiis aestuat herbis, 

E(;ee supcrcilio clivosi tramitis undain 
Elicit ? 111a cadens raucum per Icvia murmur 

Ji 
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Saxa ciet, scatebrisque arentia temperat arra. lit 
Quid, qui, ne gravidisprocvmbat culiaus arJstis, 
Laxuiiem segetum tenei'a depascif in berba, 

(Juum primum sulcos aequant sata ? quique paludis 
Collectum humorem bibula dedncit arena ? 

Praesertira incertis si inensibus amnis abundans 115 
Exit, et obductu late tenet omnia limo : 

Unde cavae tcpido sudant huniore lacunae. 

Nec tamen—baec cum sint huminumqne buumquc lubore.-! 
Versando tevrara experti—nihil improbus anser, 
Strymoniaeque p^rues, et amaris intuba libris 130 

Odiciunt, aut umbra nocet. Pater ipse colendi 
Ilaud facilem esse viam voluit, ))rimus(|ue per artem 
Movit a"ros, curis acuens mortalia corda, 

Nec toi-pej-e p-avi passus sua rcj^iia veterno. 

Ante J ovem nulli subigebant arva coloni; 135 

Ne siifnare qiiidein aut partiri limite campum 
Fas <!rat: in medium qiiaerebant, ipsaque tellus 
Omnia liberius, nullo poscente, ferebat. 

Ille malum virus sei’peutibus addidit atris, 

PraedariqiU! lupos jiissit, pontamque moveri; 130 

Mellaque decussit loliis ; ijpnemque removit, 

Et passim rivis cuvrentia vina repressit: 

Ut varias usus meditando extunderet artis 
I’aullatim, et sulcis t'rumenti quaereret herbam ; 

Ut silicis venis abstrusiim excuderet ipnem. 135 

Tunc allies primum liuvii sensere cavatas, 

Navita turn stellis nuineros et nomina fecit, 

I’lei'adas, llyadas, claramqiie l.ycaonis Areton. 

Turn laqueis capture feras et fallere visco 

Inventum, et magims canibus circumdare saltus; 140 

Atque alius latum funda jam verbfu-at arnnem 

Alta petens, pelagfoque. alius trahit huinida lina. 

Turn ferri ripror, atque argutae lamina serrae— 

N am primi cune.is scindebaiit lissile lignum— 

Turn variae venere artes; labor omnia vicit 145 

Improbus et duris urguens in rebus egestas. 

Prima Ceres ferixi mortalis vertcre terram 


llR-I.tP. To eoniieetion with the tronhlo necessary to protect the 
soil troin inischicvoiis animals and plants, hauihlahonr and invention 
are shown to arise from Jupiter's succession to the throne of heaven. 
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Tnstituit, cum jam g'landes atque arbuta sacrae 
Deficerent silvae, et victum Dodoua negfaret. 

Mux et frumentis labor additus, ut mala culmos luU 
Esset robig’o, segnisque borreret in arvis 
Carduua: interenut secretes; subit aspera silva, 

Lappaeque tribulique: interque iiitentia eulta 
liifelix lulium et steriles duminautur avenue. 

Quod nisi et assiduis lierbam insectabere rastris, 165 

Et sonitu terrebis avcs, et runs opaci 

Falce premes uuibram, votisque vocaveris imbrera: 

Heu! magnum alterius frustra spectabis acervum; 
Concussaque famem in silvis solabere quercu. 

Uiuendum et, quae sint duris agrestibus arma, ICO 
Quis sine nee potuere seri nec surgere messes: 

Vorais et iriflexi primum grave robnr aratri, 

Tardaque Elcusinae matris volventia plaustra, 

Tribulaqiie, traheaeque, et inicjuo pondere rastri; 

Virgea praetcrea Celei vilisque supellex, 105 

Arbuteae crates et mystica varmus laechi. 

Omnia quae multo ante meirior provisa repones, 

Si te digna inanet divini gloria ruris. 

Continue in silvis magiia vi iiexa domatur 

In burim, et cuVvi formam accipit ulmus aratri. 170 

Huie ab stiipe pedes teino protentus in octo, 

Binac aures, diiplici a]>tantur dentulia dorso. 

Caeditur et tilia ante jugo levis, altaque fagus, 

Stivaque, quae eursus a tergo torqueat imos: 

Et suspensa focis explorat robora lumus. 175 

Possum multa tibi veterurn praecejita rei'erre, 

Ni refugis, tcnuisque piget cognoscere curiis. 

Area cum primis ingenti iiequanda cylindro, 

Et vertenda manu, et creta solidanda tenaci, 

Me subeant berbae, neii pulvere vicia f'atiscat, 180 

Turn variae illudant pcstes : saepe exignus mus 
Sub terris j)Osuitque donios atque horrea fecit; 

Aut oculis capti fodere cubilia talpae ; 

Invcntusque cavis bufo, et quae pluriina ternie 
Monstra feruut; popnlatque ingentem farris acervum 185 
Curculio, atque inopi metuens formica senectao. 

lfiU-17.5. 'I'lio instruments of agriculture.— iro'-lttO. Misccllnneoiis 
directions; the. tbrcsliiiig-iloor. 
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Contemplator item, cnm se nux plarima silvis 
Induct in tioi'cio, et ramos curvabit olentia : 

Si auperant fetus, pariter frumeiita sequentur, 
Magnaque cum ma^no veniet tritura calore; 

At si luxuvia foliomm exuberat umbra, 

Nequidqaam pinf^is palea tvret area culmos. 

Semina vidi equidem multos medicare serentes, 

Et nitre prius et nigra perfundere amuraa, 

Grandior ut fetus siliquis fallacibus esset, 

Et, qnamvis igni exiguo, properata niaderent. 

Vidi leota diu et multo spectata labore 
Degenerare tamen, ni vis humana quotannis 
Maxima quaeque manu legeret; sic omnia fatis 
In pejus mere, ac retro sublapsa reierri; 

Non alitcr, quam qui adverse vix flumine lembuin 
Ilemigiis subigit, si bracliia forte remisit, 

Atque ilium in praeceps prono rapit alveus amui. 

Praeterea tarn sunt Arcturi sidera nobis 
Haedorumque dies servandi et lucidus Anguis, 

Quam quibus in patriam ventosa per aequora vectis 
Pontus (it ostriferi fauces tentautur Abyili. 

Libra die somnique pares ubi fecerit boras, 

Et medium luci atque umbris jam diyidit orbem; 
Exercete, viri, tauros ; serite hordea campis 210 

Usque sub extremmu bruniae intractabilis inibrem. 

Nee non et lini segetem et Cereale papaver 
Tempus bumo tegern, et jamdudum incumbere aratris; 
Duiu sicca tellure licet, duin nubila pendent. 

Vere fabis satio ; turn te quo(|uc, Mcdica, putrcs 215 
Accipiunt sulci, et milio vcnit annua cura : 

Candidus auratis aperit cum cornibus annum 
Taurus, et adverse cedens Canis occidit astro. 

At si triticcam in messein robustaque farra 

Exerccbis bumum, solisque instabis aristis, 220 

Ante tibi Eoae Atlantides abscondantur, 

Gnosiaque ardentis decedat Stella Ooron.ae, 

Vebita quam sulcis committas .semina, qnamque 
Invitac propercs anni spem credere terrae. 

Multi ante occasum Maiae coepere; sed illos 225 

Indication of a heavy or a light produce.™19.V205. Tlie me¬ 
dicating and the choice of sc^cd.—204-240. The prosier times fur sowing. 
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Exspectata seg'ea vanis elusit aristis. 

Si vero viciainque seres vilemque fuselum, 

Nec Pelusiacae curam aspernabere lentis, 

Haud obscura cadens mittit tibi sijyna Bootes; 

Incipe, et ad medias sementem extende praiuas. 230 

Idcirco certis dimensum partibus orbem 
Per duodena regit mundi Sol aureus astra. 

Quinque teneiit coelum zonae: quarum una corusco 
Semper sole rubens, et toi-rida semper ab ig-iii; 

Quam circum extremae dextra laevaqiic trahuiitur, 235 
Caeruica <fliieie concretae atquc imbribus atris. 

Has inter mediarnque duae mortalibus aegris 
Miincre concessae divum; et via secta per ambas, 

Obliquus qua se sifenorum verteret ordo. 

Mundus, ut ad Seythiam Kbipaeasque arduus arces 240 
Consurgit, premitur Libyae devexus in Austros. 

Hie vertex nobis semper sublimis; at ilium 
Sub pedibiis Styx atra videt Manesque profundi. 

Maximus Lie Ilexu sinuoso elabitur Anguis 

Circum pei-que duas in morem fluminis .Arctos, 245 

Arctos Oceani metueiitis aequore tiiijyui. 

Illic, nt perhibent, ant inteinpesta silet nox, 

Semper et obtenta deiisantur nocte tenebrae : 

Aut redit a nobis Aurora dieinque reducit, 

Nosque ubi pi'imus eqiiis Oriens adllavit anbelis, 250 
Illic sera rubens aceendit lumiiia Vesper. 

Hinc tempestates duliio praediseere eoelo 
Possumus, bine messisque diem tempusque sereudi; 

Ht quarido iiifiiium reniis iinpellere marnior 

Conveniat; quaiido armatas deducere classes ; 255 

Aut tempestivam silvis cverterc pinum. 

Nec frustra sif>;iioi'ura obitiis specmlamur et ortus, 
Temporibusque parein diversis (juatuor annum. 

Fi’i^idus ajfricolam si <|nando continet imber, 

Multa, fluent quae mox coclo properanda screno, 200 
Maturarc datur; durum procudit arator 
A'oraeris obtusi dentem; cavat arbore lintres ; 

Aut pecori sijjnum aut nuraeros impressit acervis. 

Exacuunt alii vallos furcasque bicornis, 

■i31-25C. Till' sun’s annual course, nnd*tbc aoiliac.—2''7-2()7. The four 
easuiis. AVliat should the fiirmcr do hi the time of rain? 
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Atqne Amenna pavant hntae retinacula viti. 385 

Nunc facilis rubea texatur tiscina vivga; 

Nunc torrete igni fruges, nunc frangite saxo. 

Quippe etiam festis quaedam exercere diebus 
Fas et jura sinunt: rivos dedncere nulla 
Rcligio vetuit, segeti practendere sepem, 270 

Insidias avibus inoliri, incendere vepres. 

Balantumque gregem fluvio mersai-e salubri. 

Saepe oleo tardi costas agitator aselli 
Tilibus aut onerat pomis, lapidemque revertens 
liicusum ant atrae massam picis urbe rcportat. 275 

Ipsa dies alios alio dedit ordine Luna 
Felicis opcrum : quintam fuge; pallidus Orcus 
Eumenidesque satae; turn partu Terra nefaiido 
Coeumque lapeturaque creat, saevumque Typhoea, 

Et conjuratos coeium rescindere fratres. 280 

Ter sunt conati imponere I’elio Ossam 

Scilicet, atque Ossae frondosnm involvere Olympum; 

Ter Fatcr exsti-uctos disjecit fulraine inontis. 

Septima post deciraatn felix, et ponere vitein, 

Et prcnsos domitarc boves, et licia telae 
Addere. Nona fugae inelior, contraria furtis. 

Multa adeo gelida melius se nocte dedere, 

Aut cum sole novo ten-as irrorat Ecus. 

Nocte leves melius stipulae, nocte arida prata 
Tondentur; noctes lentus non deficit humor. 

Et quidam seros hibertii ad luminis ignis 
Pervigilat, fciToque faces inspicat acuto; 

Interea longum cantu solata laborem 
Arguto conjuux percurrit pectine telas; 

Aut duleis musti Vulcano decoquit humorem, 

Et foliis uudam trepidi despumat aeni. 

At rubicunda Ceres medio succudifur aestu, 

Et medio tostas ae'Stu terit ai-ea fruges. 

Nudus ara, sere nudus: hiems ignava colono. 

Frigoribus parto agricolae plerumque friiuntur, 

Mutuaque inter se laeti convivia curajit. 

2S8-27.'>. AVli.at work may the fanner do on holy days ?—276-28(1. Tlie 
moon’s influence on certain ^ays.—287-2.6(1. Sonic things arc better 
done at niglit.—^267-211!). Some things are better done in summer; 
800-310. Some in winter. 
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Inritat gvnialis biems, cnrasque resolrit: 

Cea pressae cum Jam portam tetif'eve cariaae, 

Puppibns et laeti iiautae imposueve coronas. 

Sed tamen et quernas glandes turn string-ere tempus, 30S 
£t lauri baccaa oleamque cruentaque znyrta; 

Turn gruibus pedicas et retia poiiere cevvis, 

Auritosque sequi lepores; turn figerc daiuas, 

Stuppea toi'quentcm Balearis verbera fundae; 

Quum nix alta jacet, glaciem quum fluinina trudunt. 310 
Quid tempestates auctumni ct sidera dieain ? 

Atque, ubi jam breviorque dies et mollior aestas, 

Quae vigilanda viris ? vel cum ruit imbiiferum vcr, 

Spicea jam campis cum messis inliurruit, ct cum 
Frumenta in viridi stipula lactentia turgeut ? 315 

Sacpe ego, cum flavis messorem iiiduceret arvis 
Agricola, et fragili jam stringeret hordea culino. 

Omnia ventorum concurvere proelia vidi. 

Quae gravidam late segetcm ab radicibus imis 
Sublimem expulsam ei'ucrent; ita turbine nigro 320 
Ferret hiems culmumque levcm stipulasque volantis. 
Saepe etiam immensum coelo venit agmen aquarum, 

Et foedam glomerant tompestatem imbribus atris 
Collcctae ex alto nubes; ruit arduus aether, 

Et pluvia ingenti sata laeta boumque laborcs 326 

Diluit; implentur fossae, et cava dumina crescunt 
Cum sonitu, fervetque fretia spirantibus aequor. 

Ipse Pater, media nimborum in nocte, corusca 
Fulmina molitur dextra: quo maxima motu 
Terra tremit, fugcre ferae, et mortal ia corda 330 

Per gentis humiles stravit pavor: ille flagranti 
Aut A then, aut Khodopeu, aut alta Ceraunia telo 
Dejicit; ingeminant austri et densissimus imber; 

N unc nemora ingenti veuto, nunc litora plangunt. 

Hoc metuens, coeli menses et sidera servo; 335 

Frigida Satiirni sese quo Stella receptet, 

Quos ignis coeli Cyllenius erret in orbis. 

Impiimis venerare deos, atque annua magnae 

311-334. TIic liavoe made liy an autumnal atorm. Admirably e.x- 
panded and imitated by Thomson, in bis Summrr. lines beginning— 

* Ttehold, slow settling o’er the lurid Rrove.* 

—335-350. The farmer must watch the weather and worship tlie gods. 
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Sacra refer Cereri, laetis operates in berbis, 

Extrcmae sub cnsum hiemis, jam vere sereno. 340 

Tuin pingfues ag-ni et turn mollissima vina; 

Turn aomni dulces denaaeque in montibus umbrae. 

Cuncta tibi Cererem pubes agrestis adoret, 

Cui tu lacte favos et miti dilne Uaccbo; 

Terque novas circum felix eat hostia fruges, 345 

Omnia quam chorus et socii comitentur ovantes, 

Et Cererem clamore vocent in tecta. Neque ante 
Falcem niaturis quisquam suj)ponat aristis 
Quam Cereri, torta redimitus tempora quercu, 

Det motus incompositos, et carmina dicat. 350 

Atque haec ut ccrtis possemus discere signis, 

Aestusque pluviasque et agentea frigora ventos, 

Ipse Pater statuit, quid menstrua Luna moneret; 

Quo signo caderent austri; quid saepe videntes 
Agricolae propius stabulis armenta tenerent. 350 

Continuo, ventis suvgentibus, aut freta ponti 
IncipiuTit agitata tume.scere, et aridus alti-s 
Montibus audiri fragor; aut resonantia loiige 
Litora misceri, et nemorum increbrescere murmur. 

Jam sibi turn a curvis male temperat unda carinis, 300 
Cum medio celeres revolant ex aequore mergi, 
Clamoremque ferunt ad litora, cumque marinae 
In sicco ludunt fulicae, notusquc pnludis 
Deserit atque .altam supra rolat ardea uiibeni. 

Saepe etiam ste.llas, vento impendente, videbis 3(i.'i 

Praecipitca coelo labi, noetisqiie per umbram 
Flammarum longos ii tcrgo albescere (ractus; 

Saepe levem paleara et ftmidcw volitare eadueas, 

Aut suinma naiites in aqua colludere plumas. 

At Boreae de jiarte trueis cum fulmiiiat, et eiim 370 
Euriqiie Zepliyrique tonal domus; omnia pleiiis 
llura natant fossis, at()ue onmis navita ponto 
Ilumida vela legit. IS'umquam imprudentibus imber 
Obfuit: aut ilium surgentem vallibus imis 
Aiiriae Aigen; grues; aut bucula coeimn 370 

Suspieiens patulia captavit naribus auras; 

Aut arguta lacus circiimvolitavit hirundo; 

oOI-SO!). Tlie propnostics that foretell winds.—370-392. Tlio [irop- 
losiics that foretell rahiB. 



Et vetevem in limo ranae cficiiiM-e querelam. 

Saepius et tectis penetriilibus extulit ova 
Angustum formica tcrens iter; et l)ibit ingeiis 380 

Arcus; et e pastu decedens agmine iriagiiu 
Corvorum increpuit deiisis cxercitus alis. 

Jam varias pelagi volucres, et quae Asia circum 
Dulcilms in stagnis rimantur prata Caystri, 

Certatim largos huraeris infundere cores, 385 

Nunc caput objectare fretis, nunc currere in undas, 

Kt studio inuassum videas gestire lavandi. 

Turn cornix plena pluviara vocat impi'oba voce, 

Et sola in sicca secum spatiatur arena. 

Ne noctuiTia quidem carpentes pensa puellae 3!)o 

Nescivere hieinetn, testa cum ardente viderent 
Scintillare oleum, et putris concrescere fungos. 

Nec minus ex imbri soles et aperta serena 
Prospicere et certis poloris cognoscej-e signis. 

Nam neque turn stellis acies obtusa videtur, 305 

Nec fratris radiis obnoxia surgere Luna, 

Tenuia nec lanae per coelum vellera ferri; 

Non tepidum ad solem peiinas in litore pandunt 
Dilectae Thetidi alcyones; non ore solutos 
Immundi meminere sues jactare maniplos; 400 

At nebulae magis ima petunt campoque recumbuiit; 

Solis et occasum servans de culmine siimmo 
Nequidquain scros exercet noctua cantus. 

Apparet liquido sublimis in acre Nisus, 

Et pro pnrpureo poenas dat Scylla capillo: 405 

Quacumque ilia levem fugicns secat aetliera pennis, 

Ecce! iniuiicus, atTOX, magno stridore per auras 
Insequitur Nisus ; qua se fert Nisus ad auras. 

Ilia levem fugiens raptiin secat uethera peiinis. 

Turn liquidas corvi ju'esso ter gutt\n ‘0 voces 410 

Aut quater iiigeminaiit; et saepe cubilibus altis, 

Nescio qua praetor solitum dulcedine laet.i, 

Inter se in foliis strejdtant; juvat, irnbribus actis, 
Progeniem parvam diilcisque revisere nidos. 

Hand equidcm credo, quia ait divinitus illis 415 

Ingeniuin, aut rerum fato prndentia major; 

Veruin, ubi temjiestas et coeli mobilis humor 

I'-’S. Tlie prognostics that foretell fair weather. 
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Mntavere vias, et Jupiter uvidus austria 
Densat, erant quae rara tnodo, et, quae densa, relasat, 
VeHuutur species animorum, et pectora motus 420 

Nunc alios, alios, diim nubila ventus ajrebat, 

Concipiimt: bine ille avium concentus in ag;ris, 

Et laetae pecudes, et ovantes gutture corvi. 

Si vero solca ad rapidam lunasgae segaentis 
Ovdine. respkies, immgnam te craatina fallet 426 

Hora, neque insidiis noctis capiei'e serenae. 

Lana revertentis cum primum colligit ignis, 

Si nigi’um obscui-o comprenderit aera cornu, 

Maximus agricolis pelagoque parabitur imber. 

At si virgineuin suffuderit ore ruborem, 430 

Ventus erit; vento semper rul)et aurea Phoebe. 

Sin ortu quarto—namque is certissimus auctor— 

Pura, neque obtusis per coelum cornibus ibit: 

Totus et ille dies, et qui nascentur ab illo 

Exactum ad mensem, pluvia ventisque carebunt; 435 

Votaque servati solvent in litore nautae 

Glauco et Panopeae et Inoo Melicertae. 

Sol quoque, et exorieiis et cum se condet in undos, 

Signa dabit; solem certissima signa sequuntur, 

Et quae mane refert, et quae suigentibus astris. 440 
Ille ubi nascentem maculis variaverit ortum, 

Conditus in nubem, medioque refugerit orbe, 

Suspecti tibi sint imbres; namque urguet ab alto 
Arboribusque satisque Notus pecorique sinister. 

Aut ubi sub lucem densa inter nubila sese 445 

Diversi rumpent radii, aut ubi pallida surget 
Tithoni croceum linquens Aurora cubile: 

Heu! male turn mitis defendet pampinus uvas; 

Tam multa in tectis crepitans salit horrida grando. 

Hoc etiam, emenso cum jam decedit Olympo, 460 

Profuerit meminisse magis: nam saepe videmus 
Ipsius in vultu varies errare colores. 

Caeruleus pluviam denuntiat, igneus Euros; 

Sin maculae incipient rutilo immiscerier igni. 

Omnia turn pariter vento nimbisque videbis 455 

Pervere. Nun ilia quisquam me uucte per altum 

424437. ProRnostics derivable from the moon.—433-463. Prognostics 
derivable from the sun. 
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Ire, neque ab terra moneat convellere funem. 

At si, cum referetque diem condetque relatmo, 

Lucidua orbis erit, frustra terrebere iiimbis, 

Et claro ailvas cernes aquiloue nioveri. 400 

Denique, quid vesper serus vehat, unde serenas 
Ventus agat iiul)es, quid cogitet humidus Auster, 

Sol tibi sig-na dabit. Salem quis dwere faleum 
Aadeatf llle etiam caecos instare tumu/tus 
Saepe monet, fraudemque et operta tameserre bella. 4(!o 
Ille etiam exstincto misei'atus Caesare llomam ; 

Cum caput obscura nitidum ferrugine texit, 

Impiaquo aeternam timuerunt saecula noctcm. 

Tempore quamquam illo tellus quoque et aequora ponti, 

Obseoeiiaeqiic canes importunaeque volucres 470 

Signa dabant. Quoties Cyelopum cft'ervere in agros 

Vidimus undantem ruptis fomacibus Aitnara, 

I'lammarumque globos liquefactaqiic volvere saxa! 

Armorura sonitum toto Germania coelo 

Audiit; insolitis tremuerunt motibus Alpes. 475 

Vox quoque per lucos vulgo cxaudita silentis 

Ingena, et simulacra mudis pallentia miris 

Visa sub obscurum noctis, pecudesqne locutae, 

Infaiidum! sistunt amnes, terraeque dehiscimt, 

Et maestum illacrimat templis ebur, aeraque sudant. 480 
I’roluit insano contorquens vortice silvas 
Fluviorum rex Eridamis, camposque per omuis 
Cum stabulis armcnta tulit. Nec tempore eodem 
Tristibus aut extis librae apparere minaces, 

Aut puteis manare cruor cessavit, et altac 485 

Per noctem resonare lupis ululantibus urbes. 

Nun alias coelo cieciderunt plura sereno 
Fulgura, nec diri toties arsere cometae. 

Ergo inter sese paribus concun-ere telis 
Romanas acies iterum videre Philippi; 490 

Nec fuit indignum Superis bis sanguine nostro 
Emathiam et latos Haemi pinguescei'e campos. 

Scilicet et tempus veiiiet, cum dnibus iliis 
Agricola, incurvo terram molitus aratro, 

Exesa inveniet scabra robigine pila, 495 

463-497. The jirodiRjes prognosticating the civil wars that followed 
the death of Julius Caesar. 
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Aijt grravibus rastris graleas pnlsabit inanis, 

Gi'andiaque effosaia inirabitur ossa aepulchris. 

])i patrii, Indigretes, et Homule, Vestaque matar, 

Quae Tuacum Tiberim et Iloniana Palatia servas, 

Uunc saltern everso juvenem succurrerc saeclo 500 

Ne prohibete! Satis jam pridem sanguine nostro 
Laomedonteae luimus pcrjuria Trojae. 

Jam pridem nobis coeli te regria, Caesar, 

Invidet, atque homimim queritur curare triumphos: 
Quippe ubi fas versum atque nefas, tot bella per orbem, 605 
Tam multae scelenim facies; non ullus aratro 
Di^us honos, squalent abductis arva colunis, 

Et curvae rigridum falces conflantur in ensem. 

Hinc movet Euphrates, illiiic (iermania belhim; 

Vicinae ruptis inter se legibus urbes 510 

Arma ferunt; saevit toto Mars impius orbe: 

Ut, cum carceribus sese effudere quadrigae, 

Addunt in spatia, et frnstra retinacula teiidens 
Fertur cquis auriga, neque audit currus habenas. 

498*514. A prayer fur the preservation of Augustus. 


LlBEIt II. 

Till! second book of the Georgies is occupied with the culture of trees, 
particularly of the vine. Virgil first of all states the sxibicet, invoking 
Baceluis, i-O. IJc then treats of tlie various modes in wliieh trees 
.are naturally produced; spontaneously, p-lil; from seed, 14-16; 
from suek(!rs, 17--I. He then shows the artificial ruetbods of pro¬ 
pagating trees: from suckers, 112-‘24; sols, *24, 2.5; layers, 26, 27; 
cuttings, 28, 2!); pieces of dry trunk, 30, .31; ingrafting, iW-i’d. Ad¬ 
dressing fariiicra, and asking tlio cour.tcn.mce of Maecenas, be ineul- 
cates industry .‘uul attention to tlic best mode of ini] roving and cul¬ 
tivating trees, 3.>46. Trees spontaneously ]iro(lnced may bo imjirovcd 
by ingrafting, tr.insiil.anting, and culture, 47-.'>2. Trees naturally pro¬ 
duced from Buekei-s umst bo transiilanted into the ojien fields, 5:4-56. 
Trees naturally ]irodneed from seed must be trenebed and otherwise 
reclaimed, 57-6'2. Of trees artificially jiroiiagated, certain metbods 
arc iicst adapted for diflerent trees, 6:i-68. Different fruit-trees are 
best adapted for lieing ingrafted on certain others, 6!i-72. Inocu¬ 
lating is descrilied, 7.‘4'77; and ingrafting, 78-82. There are ditl'ercnt 
species of the same kinds of tree, 83-88; esjiecially of vines, 80-108. 
Trees arc adapted to their situation, 10.0-113; this is illustrated by 
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tlie products of distant climes. 114-135. This introduces the praises 
of Italy, 13G-17G. Diftbrent soils, too, have dittbrent capahUities: one 
is best suited for tlie olive, 177-1113 ; another for the vine, 184-194; 
another for pastures, 19o-20*2. Difference between a pn>ductive 
and an unproductive soil, 203-2*25. Rules are given to distinguish 
soils, 22G'258. Directions re^rding the planting t»f vines: as to the 
prepai-ation of the ground, 259-2G4 ; as to the cuttings, 2G5-272; and 
as to the mode of planting, 273-287. Various instructions and warn¬ 
ings are given, 288-314. lie then shows the best season for planting, 
with a glowing description of spring, 315-345. Then follow directions 
as to the proper steps to be taken during and after jdunting, 34G-357; 
and as to props, 358-3G2; and pruning, 3G3-370. Tlien is a list of 
evils to be guarded against, 371-379; especially the attack of the 
goat, 380-39G. Vineyards nec^d constant attention all the year 
round, 397-415*. Olives, 420-425; fruit-trees, 42f>-428 ; dcniaiid little 
or no attention. Neither do other tretis, whieh from tlioir beauty 
and their nsefulness should be extensively ])lantc(l, 4251-453; they 
even surpass the vine, which is often injurious in its cflects. 454-457. 
This detail of the various advantages derived from planting leads 
to a splendid culugium on rural life, 458-542. 

IIactknus arvorum cultus et sideva coeli; 

Nunc te, Bacche, canam, nec non silvestria tecum 
Virgulta, et prolcra tarde crescentis olivae. 

Hue, jiuter 0 Lenaeel—tuis liic oirmia plena 
Muneribus; tibi pampiiieo gravidus auctumno 5 

Floret ager, spumat plenis vindeinia labris— 

Hue, ])ater o Lenaee 1 veni, nudataque niusto 
Tingue novo inecuin dereptis crura cotburiiis. 

Prixicipio arboribus varia est natura creandis. 

Namque aliue, nulHs honiinuin cogentibus, ipsae 10 

Sponte sua veniunt, canqiosque et fiuiuina late 
Curva tenent, ut molle siler lentaeque gtinestue, 

Populus et glauca canentia fronde salicta. 

Pars autoui posito surgunt de semine, ut altac 
Cu.stjineac, nemorunique .lovi quae maxima JVondet 15 
il'lsculus, atque hubitae Graiis oracula qucrcus. 

Pullulat ab radice aliis densissima silva, 

Ut ccrasis uhnisque; etiam Parnassia laurus 
Parva sub ingenti matris se subjicit umbra. 

Hos natura modes primum dedit; liis genus omne 20 

1-8. I'lie subject is stated, llaeehus being invoked.--9-1.3. Off reos prrn 
>agate(l natiiraliy, some gr<»w Kpcnitaneoiisly. 'Phis doetiine, it may be 
euiarked, is now exploded.—14-lG. Some from seed.—17-21. Some 
rom suckers. 
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Silvarum fniticumque viret nemoioimqne sacrorum. 

Sunt alii, quos ipse via sibi reperit usus. 

Plic plantas tenei'o abscindens de corpoi-e matrum 
Deposuit sulcis; hie stirpes obruit arvo 
Quadriddasque sudes et auuto robore vallos; 25 

Silvarumque aliae presses propajjinis arcus 
Exspectant, et viva sua plantaria terra j 
Nil radicis e^ent aliae, summumque putator 
Haud dubitat terrae referens mandare cacumen. 

Quin et eaudicibus scetis—mirabile dictu!— 30 

Truditur e sicco radix oleagina ligiio. 

Et saepe alterius ramos impune videmus 
Vertere in alterius, niutatumque insita mala 
Ferre pirnm, et prutiis lapidosa rubescere coraa. 

Quare agite, o, proprios generatim discite cultus, 33 
Agricolae, fructusque feres mollite colendo. 

Neu segnes jaceant terrae : juvat Ismara Baccho 
CoDSerere, atque elea magTium vestire Talrarnum. 

Tuque adea, incepturaque una decurre laberem, 

O dccus, 0 famae moj-ito pars maxima nostrae, 4*) 

Maecenas, pelagoqne volans da vela jiatenti. 

Non ego cuncta ineis amplecti versibus opto, 

Non, mibi si linguae centum sint oraqne centum, 

Ferrea vox ; ades, et primi lege litoris orara; 

In manibus terrae; non hie to carmine iicto 45 

Atque per ambages et longa exorsa tenebo. 

Sponte sua quae sc tollunt in lumiiiis eras, 

Infecunda quidem, sed laeta et fortia surgunt; 

Quippe solo natui'a subest. Tamen haec quoque, si quis 
Inserat, aiit scrobibus mandet mutata subactis, 50 

Exucrint silvestrera aniinura, cultuqne frequenti. 

In quascumque voces artis, haud tarda sequentur. 

Nec non et sterilis, quae stirpibus exit ab imis, 

22-24. Of trees propagated artilieially, some arc produced from 
suckers.- 24, 23. Some from sets.—2(!, 27. Some from suckers.—2it, 22. 
8otno from cuttings.—.‘J.0, ,*il. .Some from pieces of the dry trunk.— 
32-;kr. Ingrafting transfers to one tree tlic nature of another.— 
Addressing farmers, and asking the eounteiiance of Maeeer as, be in- 
enlcates industry and attention to tlic t>est inode of improving and 
cultiv.ating trees.—47-32. Trees s]>ontaneous1y produced may be ini- 
lirovod l>y ingrafting, transjdanting, and culture.—3;i-.3(i. Tr -ea natu¬ 
rally ]>roducod from suckers must be transplanted into the open belds. 
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Hoc faciet, vacuos si sit dig'esta per agros: 

Nunc altae. frondes et rami matris opacant, 56 

Crescentique adimunt fetus, uruntque ferentem. 

Jam, quae seminibus jactis se sustulit arbos, 

Tarda venit, serfs factura nepotibus umbram; 

Pomaque degeuerant, succos oblita priores; 

Et tuqiis avibus praedam fort uva racemoa. 60 

Scilicet omnibus est labor impendendus, et omnes 
Cog'cndae in sulcum ac multa mercede domandae. 

Sed truucis oleae melius, propamine vites 
Respondent, solido Paphiae de robore rayrtus. 

Plantis et durae coryli nasctmtur, et ingens 65 

Fraxinus, llerculeaeque ai’bos umbrosa coronae, 
C}iaunii(|ue patrfs glandes; etiam ardua palma 
Nascitur, et casus abies visura marinus. 

Inserftur vero et nucis arbutus horrfda fetu; 

Et steriles platani malos f^essere valentis; 70 

Castaneae fagus, oi-nusque incanuit albo 
Flore piri, glandemqne sues freg^ere sub ulmis. 

Nec modus inserere atque oculos iinponere simplex. 
N“.im, qua se medio trudunt de cortice g'emmae, 

Et tenuis rumpunt tunicas, angustus in ipso 75 

Fit nodo sinus; hue aliena ex arbore germen 
Includunt, udoque docent inolescere libi’o. 

Aut rursum enodes trunci resecantur, et alte 
Finditur in solidum cuneis via; deinde feraces 
Plantae iminittuntur: nec long-um tempos, et ingens 80 
Exiit ad cO(!lum ramis felicibus arbos, 

Miraturque novas frondes et non sua poma. 

Praeterea genus baud unnm, nec fortibus ulmis, 

Nec salici lotoque, neque Idacis cyparissis; 

Nec pingues unam in faciem nascuntur olivae, 85 

Orchades, et radii, et araara pausia bacca; 

Pomaque et Alcinbi silvae; nec surculus idem 
Crustumiis Syrfisque pirfs gravibusque volemis. 

I’lT-liH. Trees natarally produced from seed must bo trenclicd, and 
tfchcrwisc reclaimed.—dibGll. Of trees to bo artificially propagated, ccr- 
ain methods arc best adapted for diflemit trees.—fiO-7'2. Different fruit- 
rocs are best adapted for inpratting on certain others.—7il-77. Itiocn- 
ating is described.—7tt-l!i Ingrafting proper is described.-—113-88. There 
;re different species of the same kind of tree. 
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Non eadem arboribus pendet vindemia nostris, 

Quam Methjmnaeo carpit de palinite Lesbos. 90 

Sunt Thasiae vites, sunt et Mareutides albae— 

Pinguibn.s hae terris babiles, levioribus illae— 

Et pneso Psithia utilior tenuisque Laareos, 

Teiitatura pedes olira vincturaque lin^uam; 

Purpureae, preciaeque; et—quo te uai’mine dicam, 96 
Rhaetica ? nec celli.s ideo <;ontende Falernis. 

Sunt et Aniinaesie vites, tirmissiraa vina, 

Tmolius adsurgit qtiibus et rex ipse Phanaeus; 

Argitisque minor, cui non certaverit ulla 

Aut taiitum fluere, aut totidem durare per aniios. 100 

Non effo te, dis et mensis accepta secundis, 

Transierim, Ithodia, et tumidis, Bumaste, racemis. 

Sed neque, quam multae species, nec, iiomina quae sint, 
Est numevus; neque enim numepo conipj-endere refert; 
Qucm qui scire velit, Libyci velit aequoris idem 105 
Discere quam multae Zephyro turbentur arenae; 

Aut, nbi navig;iis violentior incidit Eiirus, 

Nosse, quot loriii veniant ad litora fluctus. 

Nec vero terrae ferre omnes omnia possunt. 

Fluminibus salices, crassisque pahidibus alni HO 

Nascuntur, steriles saxosis moiitibus orni; 

Litora myrletis laetissiraa ; dcnique apertos 
Bacchus amat collis, Aquilonem et frij'ora taxi. 

Aspice et extremis domitum cultoribus orbem, 

Eoasque domes Arabum pictosque (Jelonos : 115 

Divisae arboribus patriae ; sola India nigrum 
Fort ebenum ; solis est turea vircra Sabaeis. 

Quid tibi odoi-ato referam sudantia ligno 
Bal.samaque et b.iccas semper froiidentis acanthi ? 

Quid n(miora Acthiopum, molli canentia lana, 120 

Velleraque ut 1'olii.s depectant tcnuia Sci-cs? 

Aut quos Oceano prtquor g'erit India locos, 

Extremi sinus orbis, iibi aiira vincere summum 
Arboi'is hand ullae jactu potuere sagittae? 

Et gens ilia quidem sumptis non tarda pharetris. 125 
Media fert tristes succos tardumque saporem 

PP-lOIt. Ks])ce-ia]Iy then; arc differont spc'citrs of vino.— lOP-UH. Trees 
.arc rMbaptcd to certain RituatiouB.~~l]4-135. This is iilnstratod by the 
products of distant climes. 
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Felicis mali; quo non pmesentius uUnm, 

Pocula si quando saevae infecere novercae, 

Miscuerantque herbas et non innoxia verba, 

Auxilium venit, ac membris agit atra venena. ISO 

Ipsa ingens arbos faciemque similliiua lauro; 

Et, si non aliuin late jactarpt odorem, 

Lauras erat; folia hand ullis labentia ventis; 

Flos ad prima tenax; animas et olentia Medi 
Ora fovent illo, et senibus mediuantur anhelis. 135 

Sed neque Medorum silvae ditisaima terra, 

Neo pulcher Ganges atque anro turbidus IJermus 
Laudibus Italiae certent; non Bactra, neque Indi, 
Totaque toriferis Pancbaia ping:uis arenis. 

Haec loca non tauri spirantes naribus ignem 140 

Invertere satis immanis dentibus hydri, 

Nec galeis densisque virum seges horruit hastis; 

Sed gravidae frages et Bacchi Massicus bumor 
Implcvere; tenant oleae armentaque laeta. 

Hinc bellator equus campo sese arduus infert ; 145 

nine olbi, Clitumne, greges, et maxima taurus 
Victima, saepe tuo perfusi fiomine sacra, 

Romanos ad templa deum duxere triumpfaos. 

Hie ver assiduum atque alienis mensibus aestas, 

Bis gi-avidae pecudes, bis pomis utilis arbos. 150 

At rabidae tigres absunt et saeva leonum 

This illnstrstion introdnees the praises of Italy, Re con¬ 
trasts it (ver. 13G) with Medio, tiio most important province of tin- 
I'rrsian empiro, producing the citron; (ver. 13^ the (ranges, on vliose 
1>anks the Seres proenred tlie down from the leaves of trees (a.s was 
liolicved in Viigil’s time), whence silk was fabricated; the llermus, ii 
river of Lydia, with its golden sands j (ver. 138) Uaotra, the capital ol 
Bacdrin. a north-eastern lirovince of the Persian empire, and Indi.i, 
and (139) Pancbaia, an island off the coast of Arabia, ptobaiily &,l>le>l 
by Eucmerus, a logographer of Messana.—140-142. Ho contrasts Itiib 
favourably with Colchis, alluding to the story of Jason, and the bnlf- 
(others have horses) snorting Ore, and the dragon’s teeth, which, r.heu 
sown, prodact'd a crop of armed men. Undibas, the dah for, to Kirin. 
—14.3. JHaiaim, a hill famous for its vines; it was in Oiunpania, whicli 
produced the moat celebrated wines of ancient Italy.—146. liio CUtum- 
nus was a river of Umbria, still a famous iiiisture country. It was 
believed that the cattle that drank its waters became white. And 
white bulls were the proiicr sacrifice in the Roman triumphs, where 
I hey wore led before the victor’s oar.—14.9. Alima. Kven the months 
not Injlonjpng to summer seem to be under hor genial influcuve. Bin 
imrsingnlos onnos.—ISl, &o. With these advantages, Italy is free from 
u ild beasts, poisonous plants, and large seria-nts. 

V 
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Semina; nec miseros falltint aconita legentis; 

Kec rapit immensos orbis per humum, neque tanto 
Squameus in spiram tractu se colli^it ailg:uis. 

Adde tot egregias urbes opemmqne kborem, 155 

Tot congesta menu praeruptis oppida saxis, 

Fluminaque autiquos subterlabeutia muros. 

An mare, quod supra, memorem, quodque adluit infra? 
Anne lacus tantos ! te, Lari maxime, teque, 

Fluctibus et fremitu adsurgens, Benace, marine ? 160 

An memorem portus Lucrinoque addita claustra, 

Atque indignatum magnis stridoribus aequor, 

Julia qua ponto longe sonat unda refuse, 

Tyrrbenusque fretis immittitur aestus Avemis ? 

Haec eadem argenti rivos aerisque metalla 1G5 

Ostendit venis, atque auro plurima fluxit. 

Haec genus acre virum Marsos pubemque Sabellam, 
Adsuetumque malo Ligurem Volscosque verutos 
Extulit; haec Decios, Marios magnosque Comillos, 
Scipiadas duros bello, et te, maxime Caesar, 170 

Qui nunc, extremis Asiae jam victor in oris, 

Imbellem avertis Romanis arcibus Indum. 

l.tS. Tanto, quanto in aliis terris.—1 .’>5, &e. Italy abounds in proud and 
ancient cities, in noiiic rivcis, seas, lakes, harliours, mountains full of me- 
taliic veins. The cities are cithcrbeautifulby art, or are i>ilcd on rugged 
rooks, or adorn the banks of rivers,—1S8. Supra, the Adriatic ; infra, 
the Tuscan sea. — 1.S9. Lari. Larius lacus, a magnifioent iake in dailia 
Cisaliiina, iiliing a hollow at the south of the Alps ; the modem lake 
of Como, In Austrian Lombardy. — 160. Benace. Benacus, the modem 
(larda, a large and noble lake enclosed by mountains, except at the 
south. Hence the gusts that lash it into sea-like fury (fremitu marino). 
—]6i-lG4. An allusion is here made to a Isarbour of refuge formed in 
the bay of Baiie by Octavianus Caesar, called the Portus Julius. Two 
small lakes, the Avemus and the Lucrinus, both close on the bay, 
were united with it by excavation, the Lucrinus forming the middie 
basin. It shrank into a shallow pool, from an earthquake and volcanic 
erui>tion, A.D. 1,136; on which occasion Avemus, the northern basin, 
assumed its present banks, now covered with vineyards. — 167. Marsos, 
The Marsi lived among the Apennines, on the north-east of Latinm. 
Sahellam. The Sabines oooupied the Apennines to the north of Latium, 
— 168. J.igurenu Tlie Ligurians occupied that portion of Oallia Cis- 
alpina which was overlooked by the maritime Alps. The soil was poor 
and rocky ; hence adsucium malo. Vobcos, a Latin people who fought 
with a light spear—^verii, hence verutos. Sec Am. via 665. — 169, ite. 
Decios, &e. Men famous in Homan history.—171. In the year 8.C. 31), 
Octavianus Caesar, having conquered Antony in the previous year, 
was on the banks of the Euphrates, by poetic exaggeration, eafremis 
Asiae iti oris, pacifying the Asiatics, Indum. 
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Salve, magna parens frugum, Satumia tellus, 

Magna virum; tibi res antique laudis et artis 
Ingredior, sanctos ausus recludere fontis, 175 

Ascraeumqne cano Romana per oppida carmen. 

Nunc locus arvorum ingeniis: quae robora cuique, 
Quis color, et quae sit rebus natura fereudis. 

RiiBoiles primum terrae collesque maligni, 

Tenuis ubi argilla et dnmosis calculus arvis, 180 

Palladia gaudent silva vivacis olivae. 

Indicio est tractu surgens oleaster eodem 
Plurimus, et strati baccis silvestribus agri. 

At quae pinguis humus dulcique uligine laeta, 

Quique frequens herbis et fertilis ubere campus j 185 
Qualem saepe cava mentis convalle solemus 
Despicere—hue summis liquuntur rupibus amnes, 
Felicemque trahunt limum—quique editus Austro, 

Et felicem curvis intusam pascit aratris; 

Hie tibi praevalidas olim multoque duentis 190 

Sufficiet Baceho vitis: hie fertilis uvae, 

Hie laticis, qualem patcris libamus et auro, 

Inflavit cum pinguis ebur Tyrrhenus ad aras, 

Laneibus et pandis fumantia reddiraus exta. 

Sin armeuta magis stiidium vitulosque tueri, 195 

Aut fetus ovium, aut urentis culta capellas j 
Saltus et satmd petito longinqua Taretiti, 

Et qualem infelix amisit Mantua campum, 

Pascentem niveos herboso flumine cygnos; 

Non liquidi gregibus fontes, non gramina deerunt; 200 

Et, quantum longis carpent armenta diebus, 

Exigua tantum gelidus ros nocte reponet. 

Nigra fere et presso pinguis sub vomere terra, 

Et cui putre solum—^namque hoc imitamur arando— 
Optima irumentis; non ullo ex aequore cemes 205 

Plura domum tardis decedere plaustra juvencis; 

173. Saiumia. See Acn. viii. 319.—174. Tik'. See AH. viii. b'.—176. 
Aseraeum. See ISeL vi. 70. For a celebrated imitation of this fine 
passage, see Thomson's Seasons, Sommer, the lines beginning, 

' Happy Britannia, when the Queen of Arts.* 

177-lB!t. Different soils have different rapabilities; one is best suited 
for the olive.—184-194. Another soil is best suited for the vine.—195-202. 
Another for pastures.—203-225. Difference between u productive and 
an unproductive soil 
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Aut unde iratus silvam devexit arstop, 

£t nemora evertit mnltos ignava per annos, 

Antiquasque domes avium cum stirpibus imis 

Bruit: illae altum nidis petiere relictis; 210 

At rudis enituit impulse vomere campus. 

Nam jcjvma quidem clivosi glarea runs 
Vix humilis apibus casias roremqne ministrat; 

Et tophus scaber et iiigris exesa chelydris 

Greta negant, alios aeque serpentibus agros 215 

Vuloem ferre dbum et curvas praebere latebras. 

Quae tenuem exhalat nebulam fumosque volucris, 

Et bibit humorem et, cum vult, ex se ipsa remittit; 
Quaeque sno semper viridis se gramine vestit, 

Nec scahie et saJsa laedit robigine fermm : 320 

Ilia tibi laetis iatexet ritibas ulmos; 

Ilia ferax oleo est; illam experiere colendo 
Et facilem pecori et patientem vomeris unci. 

Talem dives arat Capua, et vicina Vesevo 
Ora jugo, et vacnis Clanius non aequus Acerris. 22S 
Nunc, quo quamque niodo possis cognoscere, dicam. 

Kara sit an supra murem si densa requires— 

Altera frumentis quoniam favet, altera Baccho, 

Densa magis Cereri, rarissiraa quaeque Lyaeo— 

Ante locum capies oculis, alteque jubebis 230 

In solido puteum demitti, omnemque repones 
Kursus bumum, et pedibus summas aequabis arenas. 

Si deerunt, rarum pecorique et vitibus almis 

Aptius, uber erit; sin in sua posse negabunt 

Ire loca, et scrobibns superabit terra repletis, 233 

Spissus ager; glebas cunctantis crassaque terga 

Exspecta, et validis terram proscinde juvencis. 

Salsa autem tellus et quae perbibetur amara, 

Frugibus infelix—ea nec mansuescit arando, 

Nec Baccho genus, aut pomis sua nomina servat— 240 

Tale dabit specimen: tu spisso vimine qualos 
Colaque prelorum fumosis deripe tectis; 

Hue ager illc malus, dulcesque a fontibus undae 
Ad plenum calcentur: aqua eluctabitur omnis 
Scilicet, et grandes ibunt per vimina guttae; 245 

At sapor indicium faciet, manifestus et ora 

22G-258. Rules are given to distingoisli soils. 



Tristia tentatum sensu torquebit amaror. 

Pingms item quae sit tellus, hoc denique pacto 
Disciiims : baud umquam manibusj aetata iatiscit, 

Sed picis in morem ad digitos lentescit habendo. iioU 
Humida majorea herbas alit; ipsaque justo 
Laetior. Ah nimium ne sit mihi fertilis ilia, 

Neu se praeTalidam primis ostendat aristis! 

Quae gravis est, ipso tacitam se pondere prodit, 

Quaeque levis. Promptum est oculis praediscere ni- 
gram, -255 

Et quis cui color. At sceleratnm exqnirere frigus 
Difficile est; piceae tantum taxique nocentes 
Interdum, aut bederae pandunt vestigia nigrae. 

His animadvei-sis, tenum multo ante memento 
Ezcoquere, et magnos scrobibus concidere mentis, 360 
Ante supinatas Aquiloni ostendere glebas 
Quam laetum infodias vitis genus. Optima putri 
Arva solo; id venti curant g-elidaeque pruinae, 

Et labefacta movens robustus jugera fossor. 

At si quos baud ulla viros vigilantia iugit, 365 

Ante locum similem exquirunt, ubi prima paretur 
Arboribus seges, et quo mox digests feratur, 

Mutatam ignorent subito ne semina matrem. 

Quin etiam coeli regionem in cortice signant, 

Ut, quo quaeque mode steterit, qua parte calores 270 
Austrinos tulerit, quae terga obverterit axi, 

Eestituant. Adeo in teneris consuescere multum est. 

Collibus, an piano melius sit ponere vitem. 

Quaere piius. Si pinguis agros metabere campi, 

Densa sere, in denso non segnior ubere Bacchus; 275 

Sin tumulis acclive solum collisque supinos. 

Indulge ordinibus, nec secius omnis in unguem 
Arboribus positis secto via limite quadret. 

Ut saepe ingenti hello cum longa cohortis 
Explicuit legio, et campo stetit agmen aperto, 280 

Directaeque acies, ac late fluctuat omnis 
Aere renidenti tellus, nec dum howida miscent 
Proelia, sed dubius mediis Mars errat in armis: 


2,i9-26t. Directions regarding the planting of vines j as to the prepa. 
ration of the ground.—^265-272. As to the cuttings.—^273 2117. As to tlie 
mode of planting. 
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Omnia sint paribus numeris dimensa vianim; 

Non animum mode uti pascat prospectus inanem, 285 
Sed quia non aliter vires dabit omnibus aequas 
Terra, neque in vacuum poterunt se extendere rami. 

Forsitan et, scrubibus quae sint fastigia, quaeras. 

Ausim vel tenui vitem committere sulco. 

Altior ac penitus terrae deligitur arbos — 290 

Aesculus in primis, quae, quantum vertice ad auras 
Aetberias, tantum raidice in Tartars tendit. 

Ergo non hiemes illam, non flabra neque imbres 
Convellunt; immota manet, multosque nepotea, 

Malta virum volvens durando saecula vincit; 295 

IHim fortis late ram os et bracbia tendens 

Hue illuc, media ipsa ingentem sustinet umbram. 

Neve tibi ad solem vergant vineta cadentem; 

Neve inter vitis corylum sere; neve flagella 
Summa pete, aut sumina defringe ex arbore plantas : 500 
Tantus amor terrae! neu feiTo laede retunso 
Semina; neve olea silvestris insere ti-uncos: 

Nam saepe incautis pastoribus excidit ignis, 

Qui, furtim pingui primum sub cortice tectus, 

Bobora comprendit, frondesque elapsus in altas 305 
Ingentem eoelo sonitum dedit; inde secutus 
I’er ramoB victor j)erque alta cacumina regnat, 

Et totum involvit flammis iiemus, et ruit atram 
Ad coelum, picea crassus caligine, nubem; 

Praesertim si tempestas a vertice silvis 310 

Incubuit, glomeratque ferens incendia ventus. 

Hoc ubi, nun a stirpe valent caesaeque I'everti 
Possunt, atque ima similes revirescere teri'a; 

Infelix superat fuliis oleaster amaris. 

Nec tibi tarn prudens quisquam persuadeat auctor 315 
Tellurem Iloi-ea rigidam spii-ante movere. 

Rura gelu turn claudit hiems; nec semine jacto. 
Concretam patitur radicem adiigere terrae. 

Optima vinetis satio, cum vere rubenti 

Candida venit avis longis invisa colubris ; 320 

Prima vel autumni sub frigora, cum rapidus Sol 

288-3l'l. Various instmctioiis and warnings arc given.— 3lS-34n. He 
then shows the best season for planting, with a glowing description of 
spring. 
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Nondum hiemem contingit equis, jam praeterit aestas. 

Yer adeo frondi uemorum, ver utile silvis; 

Vere tument terrae et genitalia semina pqscunt. 

Turn pater omnipotens fecundis imbribus Aether 325 
Conjugis in gremium laetae descendit, et omnis 
Magnus alit, magno commixtus coi-pore, fetus. 

' Avia turn resonant avibus virgulta canoris, 

Et Venerem certis repetunt armenta diebus; 

Parturit almus ager, Zephyrique tepentibus auris 830 
Laxant arva sinus; superat tener omnibus humor ; 

Inque novos soles audent se germina tuto 
Credere; nec metuit surgentis pampinus Austros, 

Aut actum coelo magnis Aquilonibus imbrem, 

Sed trudit gemmas, et frondes explicat omnis. 335 

Non alios prima crescentis engine mundi 
Illuxisse dies aliurave habuisse tenorem 
flrediderim : ver illud erat; ver magnus agebat 
Orbis, et hibemis parcebant ilatibus Em‘i, 

Cum primae lucem pecudes hausere, virumque 340 

Teraea progenies duris caput extulit arvis, 

Immissaeque ferae silvis et sidera coelo. 

Nec res hunc tenerae possent perferre laborem, 

Si non tanta quies iret frigusque caloremque 
Inter, et exciperet coeli indulgentia terr.as. 345 

Quod superest, quaecumque premes virgulta per agros, 
Sparge fimo pingui, et multa memor occule terra; 

Aut lapidem bibulum, aut squalentis infode conchas; 
Inter enim labentur aquae, tenuisque subibit 
Halitus, atque aniraos tollent sata. Jamque reperti, 350 
Qui saxo super atque ingentis pondere testae 
Urguerent; hoe'effusos muuimen ad imbris, 

'Hoc, ubi hiulca siti lindit canis aestifer arva. 

Seminibus positis, superest diducere terram 
Saepius ad capita, et duros jactare bidentis, 355 

Aut presso exercere solum sub vomere, et ip.sa 
Flectere luctantis inter vineta juvencos: 

Turn levis calamos et I'asae hastilia virgae 
Fraxineasque aptare sudes furcasque valentis, 

Viribus eniti quaruin et contemnere ventos 360 

StG-.'J.i". Directions as to the proper steps to be taken during and 
after planting.—3j>8-3G'2. Directions as to props. 
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Adsueseant, suiumasque sequJ tabulata per ulmoa. 

Ac, dnm pritna novia adolescit frondibns actas, 
Pareendum teneris 5 et dnm se laetus ad auras 
Palmes agit, laxis per purum immissus habenis, 

Ipsa acie noiidum falcis tentanda, sed uncis 305 

Carpendae mauibus frondes interque le^endae. 

Inde ubi jam validis amplexae stiipibus ulmos 
Exierint, turn string'e comas, turn brachia tunde : 

Ante refoimidaut fetrum ; turn denique dura 
Exerce impei’ia, et ramos compesce Ouentis. 370 

Texcndae sepes etiam, et pecus omne tenendum ; 
Praeoipue dum frons tenera imprudensque lalwrum, 

Cui, super indi^as hiemes solemque poteiitem, 

Silvestres uri adsidue capraeque sequaces 

Illudunt, pascuntur ores avidaeque Juvencae. 375 

Frig’ora nee tantum cana conereta pruma, 

Aut gravis ineumbens scopulis arentibus aestas, 

Quantum illi nocuere greges durique venenum 
Dentis et admorso signata in stirpe cicatrix. 

Non aliam ob culpam Eaccho caper omnibus aris 380 
Caeditur, et veteres ineunt proscaenia ludi, 

Praemiaque iugeniis pagos et compita circum 
Thesidae posuere, atquc inter pocula laeti 
Mollibus in pratis unctos saluere per utres. 

Nec non Ausonii, Troja gens missa, coloni 385 

Yersibus incomptis ludunt risuque soluto, 

Oraque corticibus sumunt horrenda cavatis; 

Et te, Baccbe, vocant per carmina laeta, tibique 
Oscilla ex alta suspendunt mollia piuu. 

Hinc omnis largo pubescit vinea fetu; 390 

Complentur vallesqoe cavae saltusque profundi, 

Et quocumque dens circum caput egit honestum. 

Ergo rite suum Baccbo dicemus bonorem 
Carminibus patriis, lancesque et liba feremus, 

Et ductus cornu stabit sacer bircus ad aram, 395 

Piiiguiaque in veribus torrebimus exta colurnis. 

Est etiam ille labor curandis vitibus alter, 

Cui numquam exbausti satis est j uamqueomne quotannis 

363-370. Pirections as to prnning,—371-.370. A list of evils to 
jniardetl a^inst.—380-396. The goat is especially to be excluded.— 
397-419. Vineyards need constant attention all the year round. 



UBxn II. 


89 

Terqne quaterque solum acindendum, frlebaqne versia 
Aetemum frangenda bideutibus; omne Jevandum 400 
Fronde nemus; redit ajrricolis labor actus in orbem, 

Atque in se sua per vestig-ia volvitur annus. 

Ac jam olim, seras posuit cum vinca frondes, 

Frigidus et silvis Aquilo decussit honorcm; 

Jam turn acer cures venientem extendit in annum 40d 
Rusticus, ct curve Saturni denfe relictam 
Persequitur vitem attondens, fing'itque putando. 

Primus humum fodito, primus devecta cremato 
Sarmenta, et vallos primus sub tecta referto; 

Postremus metito. Bis vitibus ingruit umbra; 410 

Bis segetem densis obducunt sentibus berbae: 

Durus uterque labor. Laudato ingentia rura, 

Exiguum coiito. Rec non etiam aspera rusci 
Vimina per silvam, et ripis fluvialis arundo 
Caeditur, iucultique exeruet cure salicti. 41.5 

Jam vinctae vites, jam falcem arbusta reponunt, 

Jam canit effeotos extremus vinitor antes. 

Sollicitanda tamen telliis, pulvisque movendus; 

Et jam maturis metuendus Jupiter uvis. 

Contra non ulla est oleis cultura, ueque illae 430 
Procurvam exspectant falcem rastrosque tenaces, 

Cum semel baeserunt arvis, aurasque tulerunt. 

Ipsa satis tellus, cum dente recluditur unco, 

Sulficit humorem, et gravidas, cum vomere, fruges. 

Hoc pinguem et placitam Paci nutritor olivam. 435 
Poma quoque, ut primum truucos sensere valentis, 

Et vires habuere sues, ad sidera raptim 
Vi propria nituntur, opisque baud indiga nostrae. 

Nec minus interea fctu nemus omne gravescit, 
Sanguineisque inculta rubent aviaria baccis. 430 

Tondentur cytisi, taedas silva alta miiiistrat, 

Pascunturque ignes noctumi et lumina fundnnt. 

Et dubitant homines serere atque impendere curam? 

Quid roajora seqnar? Salices bumilesque genestae, 

Aut illae pecori frondem, aut pastoribus umbras 435 
Sufliciunt, sepemque satis, et pabula melli. 

420-42.5. Olives do not need muc,h attention.—426-428. Neither do 
fruit-trees.—429-4.53. Nor do other trees, which, from their beanty and 
their usefiilness, should be extensively planted. 
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fit juvat imdantem buxo spectai-e Cytorum, 

>faryciaeqne picis lucos; jurat arva videre 
Non rostris, liominum non ulli obnosia furae. 

Ipsae Caucaaio stenlfs in vortice silvae, 440 

Quas animoii Euri a&sidue frang'untque feruntque, 

Dant alios alias fstus; dunf utile lignum, 

Narigiis pinos, domibus cedrumque cupressosque. 

Hinc radios trivere rotis, hinc tympana plaustris 
As^’icolas, St pandas ratilius posuere Carinas. 445 

Viminibus salices fecundae, frondibus ulmi, 

At myrtus validis hastilibus, et bona bsllo 
Cornus; Ituraeos taxi torquentur in arcus. 

Nec tilias Isres aut torno rasile buzum 

Non furmam accipiunt, ferroque cavantur acuto; 450 

Nec non ot torrentem undam Isris innatat alnus, 

Missa Fado; nec non st apes examina coiidunt 
Corticibusque cavis vitiosasque ilicis alvso. 

Quid memorandum asque Baccheia dona tulsruntl 
Bacchus et ad culpam causas dedit; ills fm'Ciitis 4.>’> 
Csntauros leto domuit, Bliostumqiie Fliohimqne 
Et magno Hylasiim Lapithis craters niiiiaiitem. 

O fortunatos iiimium, sua si bona norint, 

Agricolas, quibus ipsa, procul discoi'dibus armis, 

Fundit bumo facilsm victum justissima (sllus! 460 

8 i non inarsntem fonbus domns alta superbis 
Mane salutaiitnm totis vomit asdibus undaui; 

Nec varies inhiant pulcra testudiiie postis 
Illusasque auro vsstes Epliymaque asra; 

Alba neque A&syrio fucatur lana vsneiio, 40.1 

454-457. Otlu'r trees snr])BBS the liue, which is often injurious in its 
eflbcis.—4.'ia-,5l2. Tins dcl.dl o( the varions a<1\!intaves ilenved from 
piantiux, leads to a sjilctMlid eiiloamni on rural lile —450. of its 

own accord; thatis,lionntifnllyand willinalv.- tlitl. FimJilaxiA farilem 
both refer to tlic plenty ol the finits oi the earth (sec Aen. i. 14.>), and 
jttifimmi to the return of cro]» from seed.—400. 

* What though the dome Iw wanting, whose proud xatc 
llach mmumg vomits out the sneakins irowd,* tkv. 

— Thtmton*'! .Susows—tutiimn. 

The allusion is to the Roman practice of clients visitinu their jiatron 
early in the inoming.—463. /w/oowt; that is, agricoiac. /et/o/ceencrally 
governs the dstho.—4(i4. Epl,;ireia. Ephjra was an ancient name for 
Corinth. Vessels made of Oorintbian bronze were rare, and highly 
esteemed.—465. .Issi/r/o rvwewo. Asssiia is oltcsi tahtm to signify Syria* 
here Rhocnieiii, a portion of it. simply denotes tiio pnrjile dyu 

for which Phoenicia was eelchrated. 
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Nec casia liquidx corrumpitur usus olivi: 

At secura quies et nescia fallere vita, 

Dives opum variarum; at latis otia fundis, 

Speluncae vivique lacus; at frig'ida Tempe 
Mu^tusque bourn mollesque sub arbore somni 470 

Non absunt; illic saltus ac lustra feiarum 
£t patiens operum exig^uoque adsueta juventus, 

Sacra deum, sanctique patres; extrema per illos 
Justitia excedens terns vestigia fecit. 

Me vero pvimum dulces ante omnia Musae, 475 

Quarum sacra fero ingenti percussus amore, 

Accipiant, caelique vias et sidera monstrent, 

Defectus soils vai’ios lunaeque labores; 

Unde tremor terris; qua vi maria alta tumescant, 
Objicibus ruptis, rursusque in se ipsa residant; 480 

Quid tantum oceano properent se tinguere soles 
lliberu), vel quae tardis mora noctibus obstet. 

Sin, has ne possim naturae accedere partis, 

Frigidus obstiterit circum praecordia sanguis; 

Itura mihi et rigui placeant in vallibus amnes, 485 

46G. Cctsia, Tltis does not seem to be the earn mentioned in vrr. 2L% 
(ienrg. iv. JiO, which was probably sparge flax. It is evident 

that this casia was an odoriferous jilant used topmiimc their unguents. 
—4C7. AK For the force of aty sc'o Zniopt, § 349, Fallere, The genitive. 
See ICaL v. 47. 'fhe force of fallere here is to disappoint with false 
hope.—1()8. As Yirgil (vor. 41 w) recommends small farms, lalis fmulie 
must here mean the open exi>anse of view that the' country yields.— 
469. Tempe. lliis delightful valley, in Thessaly, between Olympus and 
Ossa, watered by the TcncUs, is often used to denote any rural scene 
of 8iir}>assing beauty.“-474. Jusiitia. See Ed. iv. C.—475. Frimtm. 
Virgil wislies Jirst to be a poet and philosopher; next, if that be 
unattainable, to 1:>c‘ blessed with a country life. See 480, &c. Join 
dalces ante omma. —476. Sarra fero. Poets are sometimes called priests 
: of the'MuM^K, and it was )>art of the duty of the priest, Jhrre sacra, 
Fcramm amore, ‘ Sinit with tile love of sacred song.*—Milton, Far, 
iii. ver. 39.—477. Ft’oj* et sidera, equivalent to tnas sidertan. So verses 
486,437, campi lUjterdmsqtte, equivalent to emupi Sperchd, and so in other 
i passages, where the last term modifies or explains the first. Ilms 
Aen. vii. 751, l^ronde. et feHd eamtvs oliva: crowned with a leafy chaplet, 
and tliaf (et) of the bUsssed olive.—4H1, 48*2. The short days of winter, 
when the sun seems to hurry to his ocean bod, and the long days of 
summer, when night seems to be obstructed in her approach, are alluded 
to. See a similar passage, the snhiect being a favourite one with some 
of the earlier (Treck poets, Aen, i. 740, &o.-^83, &c. Virgil prays that 
if the dulness of his niculties (arising from the coldne.ss of his blood— 
a hypotiiesis of some ancient pliilosophera) prevented him from being 
a poet and a philosopher, he might enjoy rural delights. See ver. 476. 
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Flumina amem silvasque ing-lorius. O, ubi campi 
Spercheosque et Tirg:inibuti baccbata Lavaenis 
Taygeta I o, qui me gelidis in rallibus Haemi 
Sistat, et wgenti ramomm protegat umbra J 
Felix, qw potuit reruw cognoscere causes, 40, 

Atqae metns omnia et iuexorabile fatnm 
Oabjeeit pcdibua atrepitumque Acberontia avaii / 
Fortnnatus et illc, deoa qui novjt agrestia, 

Panaqup Silvanuinque scnem Nyiiipliasque sorores ! 

Ilium non pupuli fasces, non purpum i-egam 49o 

Flexit, et inlidos a^itans discurdia fratres, 

Aut eonjuratu descendens Dacus ab llistro; 

JVon res Roinanne perituraqne regna; iieqiip ille 
Aut doloit iniserans inoprm, ant invidit Uabenti. 

Quos rami fruetus, quos ipsa volentia rura 50U 

Spontc tulere sna, carpsit; nec fei'rea jura 
Insanumque forum, aut populi tabularia vidit. 

Sollicitaiit alh remis freta caeca, ruuiitque 
In ferrum, penetrant aulas et limiua i'eg:um; 

Hie petit excidiis urbem miserosque Feiiatis, ■>(»•"> 

41)6,11)7. < ani]» Sf,crcbfovf«c. Fortbis form the gram- 

niiirians cull //eiulimli/i (•> Sii Sm 7», one term )>} two), see ver. 477. 
'I'lie Kpcrcbeos was a river of Tlieasaly.—166. Jiniqtla (.juga). 'Jlie 
Taygelus was a mountain range ol Laeonid. on wliieb tlu‘ ijaconian 
mauls (ele)>rateil tlie liles of Buceiiiis (lOfna/tas, \e). Jltteniu A 
wooded mountain range of 'niraee.—41)1). Finely imitated by Cowjicr— 

* Ob foi ft IfHli'c in M)mo vasit wihb rn<ss, 
buiQo'buundU’H^contiKUtt^ of sbittb ’ 

—?ViHr piu't. 

—4i>0. Happy thf* philosopher, Inppy, too (fotiiintUtinet ///#», ver. 
the {ica'tant.— VJ’2. Je/uronti< ntvn. The Acheron Mas a hiiiall mcr of 
hhiiruH, but Mas HUjipoHcd to communie’ite Mith the iofcrual re^ioDK. 
f^re tiie i>oc‘t alludes to h ns an eriihlcm of iiihaUaldo death, the fear 
of Mhich the jihiiosopherovereomcH. - iOV J'asct\. *^1110 ensignsot power 
for power itself.—i.%. riattes. Ihobahly Phraatea and Tirulafes, ticiir 
rclatlonH, who wen* conteiidiuf? for the throne ot Partliia, *-J.07. J)aeu^. 
TTiP J>ncians who li\ed alotiff the nortli of the Daiiulio (y/r/f/), west 
from the BUcK »Sen. made constant iuioada on the Kouihus; nor were 
they finally subdued fill the time of Trajan. (in{iumto n&ed actively, 
Zumpt, ^ - 49ii. Peasant4 are freed from Ix^gary and wealth '• 

they have a com potency.—AOIi '>J*2. Virajl desirihea the pitasions and 
viccH of a city life ; "iOil, 501, love of military alory tcmptim; sumo to 
fiet*k fame abroad; 'lO*), .*»()(), hiMiiiou<snos8 teniptino' oHiers lo civil 
war; 507, some arc miserh; 508 510, others arc nttract<‘d by the de- 
sii'C of diNflnctiou, as lawyers and statesuieti; 5J0 512, and souk, 
btaiued with blood, arc forced to settle in foreign climes. 
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Ut gemma bibat, et Sarrano dormiat ostro; 

Condit opes alius, defossoque incubat auro; 

Hie stupet attonitus Rostris; hunc plausus Mantrm 
Per cuneos geminatus enim plebisque Patrumgiie 
Corripuit; gandent perfaai sauffuine fratrum, 510 

Exsilioque domoB et dulcia Umina mutant, 

Atque alio patriam quaerant sub sole jacentem. 

Agricola incurro terram dimovit aratro ; 

Hine anni labor; bine patriam parvosque nepotes 
Sustinet, bine armenta bourn meritosque juvencos. 513 
Nec requies, quin aut pomis exuberet annus, 

Aut fetu pecorum, aut Cerealis mergite culmi, 

Proventuque oneret sulcos, atque borrea vinuat. 

Venit hiems: teritur Sicyonia bacca trapetis; 

Glande sues laeti redeunt; dant arbuta silvae, 520 
Et rarios ponit fetus autumnins, et alte 
Mitis in apricis coquitur vindemia saxis. 

Interea dulces pendent circum oscnla nati; 

Casta pudicitiam senrat domus; ubera vaccae 

Lactea demittunt, pinguesque in gramine laeto 523 

Inter se adversis luctantnr comibus haedi. 

Ipse dies agitat festos, fususque per herbam, 

Ignis ubi in medio et socii cratera coronant, 

I’e, libans, Lenaee, vooat, pecorisque magistris 
Velocis jauuli certamina ponit in ulmo; 530 

Corporaque agi-esti nudant praedura palaestrae. 

Hanc olim veteres vitam coluere Sabini, 

Ilanc Remus et frater; sic fortis Etniria crerit 
Scilicet, et rerum facta est pulcherrima Roma, 

Septemque una sibi muro circumdedit arces. 536 

Ante etijim sceptrnm Dictaei regis, et ante 
Impia quam caesis gens est epulata juvencis, 

50G. Sarramo. Tyrian. See vcr. 46.5.—SOfl. Cunros. The wedge-formed 
divisions of the Roman theatres. E»bn lias hero the force of a strong 
iiHirmativo. See Aai. viii. 64.—.516, &o. How different are the pursuits of 
tiie peasant!—5i6. Hu enjoys constant and innocent rctnnis to his ialsinr 
all the year round.—516. Sicyon, west of Corinth, was famous for its 
olives—.527. f/wiR doniinus nriilat; presides at the hoiiday rejoicings.—*,526. 
/<nns. The attar fire. Cmlera. Frtim this tlie cniis of libation were filled. 
f'wotiiatt. Encircle with a cha])let of flowers (sec -lc». iii. .52.5), as was 
the irsage of our iioet’s time.—■5,36. Dictaei* An epithet applied to Jupi- 
ter, from Diete, tlic mountain in Crete, where he was laim.—537. Tlio 
early llomaus deemed it impious to cat so useful an animal as the o.v. 
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Aureus hanc vitam in terns Satumus agebat. 

Necdum etiam audiei'ajit inB&n clas&ica, necdnm 
Impositos duiis crepitai’e incudibua ensea. o4() 

Sed noB imm^sum spatHs confecimim aequor^ 

Etj&m tempus equum fumantia solvere coJJa. 

.^*08. ASlafiitmfts. ^orojrdiu^ to the oM Itaiian mytlirflf tlio Cfoldcn Age^ 
full of niral iunooence and peace, flourished under the paternal rule of 
Saturn* See Aea. viiL 318, &o. 


LIBER III. 

In the third Booh of the GcorgiOB, Virgil treats of the animals em¬ 
ployed in agrienlture, and which arc the farmer’s {K^euliar eare— 
horses, oxen, shocp, goats, and dogs. He intmducos his subject 1-8, 
by addressing Pales, the goddess of shepherds, Apollo, and A-readia, 
and by exprcsnng his inUmtion to shun tlie rnythie tlieiues of ordi¬ 
nary poets. Ho is to make Mnntna renowned for prodnohig a poet,' 
who, victorious in the contest of genius, shall celebrate in song and 
festal games, and with a votive temple, the praises of CVu'sar, 9-30. 
But ho informs Maeoouas that first he will deal, at Ids re<iuesi, with 
rural themes, 40-48. Tlie breeding of horses and oxen, 40-ir)(». The 
rearing and training of oxen, 157-178. The ronring and training of 
horses, 179-*208.' Tlie efleets of love on animals ‘200-*283. Virgil, after 
some introductory remarks, gives direetions for the care of sheep 
in winU*r, 284-1100, Din'etions regarding goats, which, for some ]mr- 
];k>s(‘s, ho recommends as ]ireferablc to shce]), 8U0-317. Dinx'tions 
regarding the care of goats during winter, 818-321. Direetions 
regarding the Miimnor ]>a>.tur]itg of sliee)i and goats, 322-338. The 
Nomadic tribes of labya described, 339 348. The shepherd tribes 
of cold Scythia descrilK'd, iW9 J183. Direetions to those who cultivate 
sheep for the sake of the wool, 381-303; tor the sake of ilie milk, 
304-483. Tlie care and u«<‘« of dogs 404-413. To beware of ser¬ 
pents, 414-43.0. The causes and euro of dibcase in sheei», 410-4G3. 
The necessity of promptness urged from the danger «»f infection, 
4(4473. This introduees (474-481) a btriking description of an 
autumnal epidemic among cattle in the Noric Alps and neiglilioiir- 
hoo(L <*om}>Koated nature of the disease, 482-48.'i. Its sudden 
pfliects on shocp, 4804.93; on heifers in the postures, 49i, 405; on 
dogs and swine, 490, 4.07. Commencement of the disease in liorses, 
4.0tl-.0()2. Its progress, 503-514. SufibrhigB of the innooent ste<‘TS at 
work, 51.5-5.38. Hardslitj^m thereby imiiobod on the iwople, 531-5.‘k», 
Other animals shared the evil effects, 537-517. All remedies w'ere 
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nTtavailhig, 548*550. Fearful havoc made by the pestOeuce, and its 
pernicious effects on the animal system, BS1-S68. 

Tk qnoqne, magna Pales, et. te memorande, canemus, 
Pastor ab Ampbryso, vos, silrae amnesque Lycaei. 

Cetera, quae vacuas tenuissent carmine mentes. 

Omnia jam vulgata. Quis aut Euijstbea durum, 

Aat iUaudati nescit Busiridis aras ? 3 

Cui non dictus Hylas puer, et Latonia Delos, 
Hippodameque, humeroque Pelops insig^is ebumo, 

Acer equis 1 Tentanda via est, qua me quoque possim 
Tollere humo, victorqne virum volitare per ora. 

Primus ego in patriam mecum, modo vita supersit, 10 
Aonio rediens deducam vertice Musas ■, 

Primus Idumaeas referam tibi, Mantua, palmas; 

Et viridi in campo templum de marmore ponam 
Propter aquam, tardis ingens ubi flexibus errat 
Mincius, et tenera praetexit amndine ripas. 15 

In medio mihi Caesar erit, templumque tenebit. 

HU victor ego et Tyrio conspectus in ostro 
Centum quadrijugos agitabo ad fliimina cnrrus. 

Cmicta mihi, Alpheum linquens lucosque Molorchi, 
Cursibus et crudo decemet Graecia caestu; 20 

Ipse, caput tonsae foliis ornatus olivae. 

Dona feram. Jam nunc sollemnis ducere pompas 
Ad delubra juvat, caesosque videre juvencos; 

Vel scaena ut versis discedat frontibus, utque 
Purpurea intexti tollant aulaea Britanni. 25 

.In foribus pugnam ex auro solidoque elephanto 
Gaiigaridum faciam, victorisque arma Quirini; 

Atfiue hie undantem bello magnumque Uuentem 
Jiilum, ac navali surgentes aere columnas. 

Addam urbes Asiae dumitas, pulsumque Niphaten, 30 
Pidentemque fuga Parthum versisque sagittis, 

Et duo rapta manu diverso ex hoste tropaea. 

Bisque triumphatas utroque ab litore gentis. 

1-8. Virgil introduces his subject—^horses, oxen, sheep, goats, and 
dogs—by addinssing Pales, the goddess of shepherds, Apollo (Pastor 
at' Amfilmiso), mid Arcadia, and by expressing his intention to shun the 
mythic themes of ordinary poets.—.9-3!). He is to make klantna 
renowned for producing a jmet, who, victorious in the contest of 
genius, shall celebrate in song, and with fostal games, and a votive 
temple, the praises of Caesar. 
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Stabunt et Parii lapides, spirantia signa, 

Assaraci proles, demissaeque ab Jove gentis 3u 

Nomina, Trosqne parens et Trojae Cynthius auctor. 
Invidia infelix Furias amnemque seveium 
Cocyti metuet, tortosque Ixionis anguis 
Immanemque rotam, et non exsuperabile saxum. 

Interea Dryadum silvas saltusque sequamur 40 

Jntactos, tua, Maecenas, baud mollia jussa. 

Te sine nil altom mens incboat. £n age, segnis 
Rumpe moras; vocat ingenti clamore Cithaeron, 
Taygetique canes, domitriaque Epidaurus equorum, 

Et vox Bsseusu nemorum ingeminate remugit. 45 

Mox tamen ardentis accingar dicere pugnas 
Caesaris, et nomen fama tot ferre per annos, 

Tithoni prime quot abest ab origine Caesai*. 

Sen quis, Olympiacae miratus praemia palmae, 

Pascit equos, sea quis fortis ad aratra juvencos, SO 
Corpora praecipue matnuu legat. Optima torvae 
Forma bovis, cui turpe caput, cui plurima cervix, 

Et crurum tenus a mento palearia jiendent; 

Turn longo nullus lateri modus; omnia magna, 

Pes ctiam, et camuris liirtae sub cornibus aures. 55 
Nec miki displiceat maculis insignis et albo; 

Aut juga detractans, interdnmque aspera cornu, 

Et faciem tauro propior, quaeque ardua tota, 

Et gradiens ima verrit vestigia cauda. 

Aetas Lucinam justosque pati hymenaeos 60 

Desinit ante decern, post quatuor incipit annos; 

Cetera nec feturae habilis, nec fortis aratris. 

Interea, superat gregibus dum laeta juventas. 

Solve mares; mitte in Venerem ]>ecuaria primus, 

Atque aiiam ex alia generaiido suffice prolem. 05 

Optima quaeque dies miseris mortalibus aevi 
Prima fugit; subeunt morbi tristisqne senectus; 

Et labor et durae rapit inclementia mortis. 

Semper erunt, quarum mutari corpora malis: 

Semper euim relice; ac, ne post amissa requiras, 70 
Anteveni, et subolera armento sortire quotannis. 

Nec non et pecori est idem delectus equino. 

40-48. But first, he informs Maecenas that he will deal, at his rc- 
qnest, with luxal themes.—49-lSfi. The breeding of oxen and horses. 
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Ttt modo, quos in spem statues aubmittere gentis, 
I’raecipuum jam inde a teneris impends laborem. 

Continue pecoris generosi pullus in arvis 75 

Altius ingroditur, et mollia crura reponit; 

Primus et ire viam, et iluvios tentare miuaccs 
Audet, et ignoto sese committere ponti; 

Nec vanus horret strepitus, Illi ardua cervix, 
Argutumque caput, brevis alvus, obesaque terga; 80 

Luxuriatque toris animosum pectus. Honesti 
Spadices glaucique; color deterrimus albis 
£t gilvo. Tom, si qua sonum procul anna dedere, 

Stare loco nescit, micat auribus, et tremit artus, 
Oollectumque fremens volvit sub naribus ignera. 85 
Densa juba, et dextro jactata recumbit in armo; 

At duplex agitur per lumbos spina; cavatque 
Tellurem, et solido graviter sonat ungula cornu. 

Talis Amyclaei domitus Pollucis habenis 

Cyllarus, et, quorum Graii meminere poetae, 90 

Martis equi bijuges, et magni currus Achilli; 

Talis et ipse jubam cervice effudit equina 
Oonjugis adventu pernix Saturnus, et altum 
I’elion binnitu fugiens implevit aento. 

Iluno quoque, ubi aut morbo gravis, aut jam segnior 
annis 95 

Deficit, abde domo; nec turpi ignosce senectae. 

Frigidus in Venerem senior, frustraque laborem 
lugratum trahit; et, si quando ad proelia ventum est, 

Ut quondam in stipulis magnus sine viribus ignis, 
Incassum furit. Ergo animos aevumque notabis 100 

Praecipue; bine alias artis, prolemque parentuin, 
lit quis cuique dolor victo, quae gloria palmae. 

Nonne vides, cum praecipiti certaniine campum 
Compuei-e, ruuntqne effusi carcere currus; 

Cum spes arrectae juvenum, exsultantiaque baurit 105 
Corda pavor pulsans ; illi instant verbere torto, 

Et proni dant lora; volat vi fervidus axis; 

.lamque bumiles, jamque elati sublime videntur 
Acra per vacuum ferri atque adsurgere in auras; 

Nec mora, nec requies; at fulvae nimbus arenae 110 
Tollitur, humescunt spumis flatuque sequentum: 

Tantus amor laudum, tantae est victoria cui'ae. 
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Primus Erichthonins currus et quatuor ausos 
Jun^ere equos, rapidusque rotis insistere victor. 

Pi’ena Pelethronii Lapithae gyrosque dedere, 115 

Impositi dorso, atque equitem docuere sub armis 
Insnltare solo et gressus glomerare superbos. 

Aequus uterque labor; aeque juvenemque magistri 
Exquirunt calidumque animis et cursibus acrem; 

Quamvis saepe fuga versos ille egerit hostis, 120 

Et patriam Epirum referat Ibrtisque Mycenas, 

Neptunique ipsa deducat origine gentem. 

His animadversis instant sub tempus, et omnia 
Impendunt curas den.so distendere pingui, 

Quern le.gere ducem et pecori dixere maritum; 125 

Plorentisque secant herbas, fluviosque ministrant 
Fan'aque, ne blando nequeat superesse labori, 

Invalidique patrum referant jejunia nati. 

Ipsa autem made tenuant armenta volentes, 

Atque, ubi concubitus primos jam nota voluptas 130 
Sollicitat, frondcsque negant, et fontibus arcent; 

Saepe etiam cursu quatiunt, et sole fatigant, 

Cum gravitcr tunsis gemit area frugibus, et cum 
Surgeutem ad Zephyrum paleae jactantur inanes. 

Hoc faciunt, nimio ne luxu obtunsior usus 135 

Sit genitali arvo, et sulcos oblimet inertis; 

Sed rapiat sitiens Venerem interiusque recondat. 

Rursus cura patrum cadere, et succedcre matmm 
Incipit. Exactis gravidae cum mensibns errant, 

Non illas gravibus quisquam juga ducere jdaustris, 140 
Non saltu superare viam sit passus, et acri 
Carpere prata fuga, fluviosque imiare rapaces. 

Saltibus in vacuis pascunt et plena se(^undum 
Fluiuiua; muscus ubi et viridissiraa gramine ripa, 
Speluncaeqiie tegant, et saxea procubet umbra. 145 

F.st lucos Silari circa ilicibusque vii-entom 
Plurimus Alburnum volitans—cui nomen asilo 
Romanum est, oestrum Graii vertere vocantes— 

Asper, acerba sonans ; quo tota exterrita silvis 
Diifugiunt armenta: furit mugitibus aether 160 

Concussus silvaeque et sicci ripa Tanagri. 

Hoc quondam monstro horribiles exercuit iras 
Inacluae Juno pestem meditata juvencae. 
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nunc qnoqne—nam mediis fervoribus aerior instat— 
Arcrbis gravido pecoi'i, ai-mentaque pascea lOu 

Sole recens orto, aut noctein duceiitibus astris. 

Post partum cura in vitulos traduritur omnis; 
Coutinuoque notas et iiomina gentis inurunt, 

Et, quos aut peuoii malint aubmittcre babciido, 

Aut aria aenfare aacroa, aut acindere terram, 100 

Et campum horrentrm fi’actis invertcre glebia. 

Celcra paacuiilui' viridis anneiita per berbas. 

Tu quos ud atudiuni atque nsum foimabia agrestera, 

Jam vituloa bortare, viamque iusiatc dotnaiidi, 

Hum fiiuiles animi juveniuii, dum mubilis aetaa. 10b 
Ar pi'imum laxua teiiui de vimine circlos 
Cervici aubnecte; debiiic, ubi libera <'olla 
Servitio adauerint, ipsis e torquibus aptoa 
Juiige jiarea, et coge gradum confen'e juvencos: 

Atque illia jam aaepe rotae ducantur inanea 170 

Per terram, et aummo veatigia pulvere aignent; 

Post \alido nitens sub ]>ondere faginua axis 
Instrepiit, et junctos temo trahat aereus orbis. 

Intei-ea pubi indomitae non gramina tantum, 

Nee veM’.as salieum froudea ulvamque palustreiu, 1T5 
Sfd fnimenta maim earpes sata. Nee tibi fctae, 

More jiutruin, nivea iinplcbunt niulctraria vaccae, 

Sed tota in duleis eonsuinent ubera iiutos. 

Sin ad bella magis studiuiu turuiasque ferocis, 

Aut Aljibea rotis praelabi fluniiiia Piaae, 180 

Kt Jovis in liico curi'us agifare volaiitis : 

Primus cqui labor est animos atque ai'ma viderc 
llellauluni, lituosque Jiati, tractuque gementem 
Ferre rotam, et stabulo freiios audire sonantis; 

Turn magis at(|ue magis bluudis gaudere magistri 185 
Laudibus, et plausae suriituin eenieis amare. 

At(|U(‘ liaee jiun jirirac depulsus ab ubere matris 
Audeat, iiKjue vieem del mollibns ora capistris 
liivahdus, etianique tremens, etiam inscius ae\i. 

At tribus exactis ubi quarta acccsscrit aestas, lilO 

Carperc raox gyrum incipiat gradibusque sonare 
Compositis, siuuetque alterua volumiua eruruui, 

157, 178. Tlic rearing and training of oxen.—179-308. 'Hic rearing 
and traiuing of horses. 
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Sitque laboranti siinilis; turn cursibas auras, 

Turn vocet, ac per aperta volans, ceu liber habenis. 
Aequora, vix summa vestigia poiiat arena : 195 

(^ualis Ilyperboreis Aquilo cum deusus ab oris 
Incubuit, Scythiaeque hiemes atque arida difiert 
Nubila: turn segetes altae campique nataiitcs 
Lenibus Iion’escunt flabris, snmmaeque sonorem 
Bant silvae, longique urgnent ad litora fluctus; 2(H) 

Ille volat, simul ai-va fuga, simul aequora verrens. 

Hie vel ad Elei metas et maxima campi 
Sudabit spatia, et spumas aget ore cruentaa; 
llelgica vel molli melius feret esseda collo. 

Turn demum crassa magnum farragine corpus 2().> 

Crescere, jam domitis, sinito; namque ante domandum 
Ingentis tolleiit animos, prensique negabunt 
Verbera lenta pati, et duris parere luj)atis. 

Sed non uUa magis vires indnstria firmat, 

Quam Venerem et caeci stimulos avertere ainoris, 210 
Sive bourn sive est cui gratior usus equorum. 

Atque ideo tauros procul atque in sola relegaut 
Pascua, post montem oppositum et trans fiumiiia lata; 
Aut intus clauses satura ad praiesepia servant. 

Carpit enim vires paullatim uritque videndo 215 

Femina; nec nemorum patitur meminissc, nec herbae. 
Bulcibus ilia quidem' illecebris et saepe superbos 
Comibns inter se subigit decernere amantis. 

—Pascitur in magna Sila formosa juvenca— 

Illi altemantes multa vi proelia miscent 220 

Vulnei-ibus crebris; lavit aler corpora sanguis, 

Versaque in obnixos urguentur cornua vasto 
Cum geinitu; reboant silvaeqno et longus Olympus. 

Nec mos bellantis una stabulare; sed alter 
Victus abit, longeque ignotis exsulat oris, 225 

Multa gemens ignominiam plagasque siiperbi 
Victoris, tmn, quos amisit inultus, amores, 

Et stabula adspectans regnis excessit avitis. 

Ergo omni cura vires exercet, et inter 

Dura jacet pemox iustrato saxa cubili, 2!50 

Frondibus bii-sutis et carice pastus acuta, 

Et tentat sese, atque irasci in cornua discit 
209-283. The clTccts of love on nuimals. 
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Arhoris obnixus tnmco, rentosque laeeseit 
lotibus, et sparsa ad ptignam proludit arena. 

Post, ubi collectum robur viresque i-efectae, 235 

Si^a movet, praecepsque oblitum fertur in hostem; 
Fluctus uti medio coepit cum albescere ponto, 

Longius ex altoque sinum trahit; utque volutus 
Ad terras immane sonat per aaxa, neque ipso 
Monte minor procumbit; at ima exaestuat unda 240 
Verticibus, nigramque alte subjectat arenam. 

Omne adeo {'enus in terris bominumque ferarumque, 

Et g’enus aequoreum, pecudes, pictaeque volucres, 

In furias ignemque ruunt: amor omnibus idem. 

Tempore non alio catulorum oblita leaena 24b 

Saevior erravit campis, nec fiinera vulgo 
Tam multa intbrmes ursi strag'emque dedere 
Pep silvas; turn saevus aper, turn pessima tigris. 

Heu, male turn Libyae solis erratur in agria. 

Nonne vides, ut tota tremor pertentet equorum 250 

Corpora, si tantum notas odor attulit auras ? 

Ac neque cos jam frena virum, neque verbera saeva, 

Non scopuli jmpesque cavae atque objecta retardant 
Flumina, coiTeptos unda torquentia mentis. 

Ipse ruit dentesque Sabellicus exacuit sus, 255 

Et pede pi-osubigit terram, friuat arboz-c costas, 

Atque hinc atque illiiic humeros ad vulnera durat. 

Quid juvenis, magnum cui versat in ossibtis iguem 
Durus amor ? Nempe abruptis turbata jzrocellis 
Nocte natat caeca sei’us fi-eta; quzun super ingens 200 
I'orta tonat coeli, et scopulis illisa reelamaiit 
Aequora; nec miseri possunt revocare parcntes, 

Nec moiituz-a super crudeli funere viz-go. 

Quiz! lynces Baccbi vzizdae, et genus azzre lizporum 
Atque canum ? quid, quae imbelles dant proelia cervi ? 205 
Scilicet ante omuis furor est insignis equarum; 

Et mentem Venus ipsa dedit, quo tcmpoz'c Glauci 
Potiziades malis membra absumpsere quadrigae. 

Illas ducit amor trans Gaz-gara transque sonantem 
Ascanium: superant mentis et flumina tranant. 270 
Continuoque avidzs ubi subdita flamma medullzs,— 

Vere magis, zjuia zzere calor redit ossibzis—illae 
Ore oinnes versae in Zepbyrum stant rupibus altis, 
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Esceptantque levis auras, et saepe sine ullis 
Conjuffik, vento gravidae —^mirabile dicta— 276 

Saxa per et scopulos et depressas conrallis 
Diffugiunt,—^non, Eure, tuos, neque Solis ad ortus,— 

In Borean Caurutnque, aut unde nigerrimus Auster 
Nascitur, et pluvio contristat frigore coelum. 

Hie demiim, liippomanes vero quod nomine dicuut 280 
Pastores, lentum destillat ab ingnine virus; 

Hippomanes, quod saepe malae legere novercae, 
Miscuemntque herbas et non innoxia verba. 

Sed fugit interea, fugit irreparabile tempus. 

Singula dum capti circumvectamur amore. 285 

Hoe satis armentis. Superat pars altera curae, 

Lanigeros agitare greges birtasque capellas. 

Hie labor; bine laudem fortes sperate coloni. 

Nee sum animi dubius, verbis ea vincei’e magnum 
Quam sit, et angustis hune addere rebus honorem; 290 

Sed me Pamassi desei-ta per ardua dulcis 
Itaptat amor ; juvat ire jugis, qua nulla priorum 
Castaliam molli devertitur orbita clivo. 

Nunc, veneranda Pales, magno nunc ore sonandum. 

lucipiens, stabulis edico in mollibus berbam 295 

Carpere ovis, dum mox frondosa reducitur aestas, 

Et multa duram stipula fllicumqoe maniplis 
Stemere subter bumurn, glacies ne frigida laedat 
Molle pecus, scabiemque ferat turpisque podagras. 

Post, Mnc digressus, jubeo frondentia capris 300 

Arbuta snffieere et fluvios praebere recentis, 

Et stabula a ventis biberno opponere soli 
Ad medium conversa diem, cum fi'igidus olim 
Jam cadit extremoque irrorat Aquarius anno. 

Hae quoqne non cura nobis leviore tuendae, 303 

Nee minor usus erit, quamvis Milesia magno 
Vellera mutentur Tyrios incocta rubores: 

Hensior bine soboles, bine largi copia lactis. 

Quam raagis exliausto spumaverit ubere muletra, 

Laeta magis pressis manabunt fiumina mammis. / 310 
Nee minus interea barbas incanaque menta 


284-209. Virgil, after some Introdncteny remarks, gives directions 
for the care of sheep in winter.—300-317. Directions regarding goats, 
which, for some purposes, he recommends as preferable to sheep. 



zsbeh in. 


103 


Cinypbii tondent bird, setasque comantis 
Usnm in castrorum et miseris relamina nautis. 
Pascuntur vero silvas et suznma Lyeuei, 

Hori’entisque rubos et amantis ardua dumos ; 316 

Atque'ipsae memoi'es redeunt in tecta, siiosque 
Bucunt, et °:ravido superant vix ubei-e Ilmen. 

Erg'o Omni studio glaciem ventosque nivalis, 

Quo minor est illis curae mortalis e^estas, 

Avertes, victumque feres et virgea laetus 320 

Pabula, nec tota Claudes fuenilia bruma. 

At vero, Zepbjris cum laeta vocautibus aestas 
In saltus uti'umquc gregem atque in pascua mittet, 
Luciferi primo cum sidere frigula rura 
Carpamus, dum mane novum, dum gramina canent, 323 
Et ros in tenera pecori gratissimus Lerba. 

Inde, ttbi quarta sitira coeli collegerit hora 
Et cantu qnerulae rumpent arbusta cicadae. 

Ad puteos aut alta greges ad stagna jubeto 
Currentem ilignis potare canalibus undam; 330 

Aestibus at mediis umbrosam exquirere vallem, 

Sicubi magna Jovis antique robore quercus 
Ingeiitis tendat ramos, aut sicubi nigrum 
Ilicibus ci'ebris sacra nemus accubet umbra; 

Turn tenuis dare rursus aquas, et pascere rursus 333 
Solis ad occasum, cum frigidus aera vesper 
Temperat, et saltus reiicit jam roscida luna, 

Litoraque alcjonen resonant, acalantliida dnmi. 

Quid tibi pastores Libyae, quid pascua versu 
Prosequar, et raris habitata mapalia tectis 1 340 

Saepe diem noetemque et totum ex ordine mensem 
Pascitur itque pecus longa in deserta sine ullis 
* Hospitiis: tantum campi jacet. Omnia secum 
Armentarius Afer agit, tectumque Laremque 
Armaque Amyclaeumque canem Cressamque phare- 
tram; 345 

Mon secus ac patriis acer Romanus in armis 
Injusto sub fasce viam cum carpit, et bosti 
Ante exspectatum positis stat in agmine castris. 

iH8-331. Directions for the care of goats in winter.—323-3;i8. Direo- 
tions regarding tlie summer pasturing of sheep and goats.—339-340. 
The Nomadic tribes of iiibja described. 
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At non, qua Scy thiae gentes Maeotlaque unda, 
Turbidus et torqnens flaventis Hister ai’enas, 350 

Quaqne redit medium Rhodope porrecta sub axem. 

Illic clausa teneut stabulis armenta, nee ullae 
Aut herbae campo apparent, aat arbore {rondos: 

Sed jacet ag-g-eribus niveis iuformis et alto 

Terra gv?Iu late, sepfemque adsurpit in nliias ; 355 

Semper liiems, semper spirantes ti'igora Cauri. 

Tam Sol pallentis baud umquam discutit umbi-as: 

Nec cum invectus equis altum petit aetiiera, nec cum 
Praecipitem Oceani nibro lavit aequore enrrum. 
Concrescurit subitae enrrenti in flumine crustae, :{(iO 
Undaque jam tergo feiTatos sustinet orbis, 

Puppibus ilia prius, patulis nunc hospita plaustris ; 

Acraque dissiliunt vulpfo, vestesque rigescunt 
Indutae, caeduntque securibns bumida vina, 

£t totae solidam in glaciem vertere lacunae; 365 

Stiriaque impexis indurnit horrida barbis. 

Interea tutu non secius aere ning^uit; 

Intercunt pecudes, stant circumfusa pruinis 
Coipora magna bourn, confertoque agminc cervi . 

Torpent mole nova, et summia vix cornibus exstant. 370 
Hos non immissis canibus, non cassibus ullis 
Puniceaeve agitant pavidos formidine pinnae; 

Sed frustra op])ositum trudentes pectore montem 
Comminus obtruncant ferro, graviteique ruderites 
Oaedunt, et inagno laeti clamnre reportant. 375 

Ipsi in defossis specubus secura sub alta 
Otia agiuit terra, congestaque robora totaaque 
Advolvere focis ulmos, ignique dedere. 

Hie noctem ludo ducunt, et pocnla laeti 
Permento atque acidis imitantur vitea sorbis. 380 

Talis Hyperboreo Septem subjecta trioni 
Gens effrena virum Rhipaeo tunditur Euro, 

Et pecudum fulvis velatur corpora setis. 

Si tibi lanitium curae, primum, aspera silva 
Lappaeque tribolique absint; fuge pabula laeta; 385 

Continuoque greges villis lege moUibus albos. 

Ilium autem, quamvis arics sit Candidas ipse, 

3t9-3B3. The ebepherd tribes of ooM Scythia iTcscriliod.—3S4-.'iKi. 
Directions to those who cultivate sheep for the sake of the wool. 
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Nigra subest tide tantum c«i lingua palato, 

Rejice, ne maculis infnscct vellera pullis 

Nascentum, pienoque alium cirenraspicn campo. 3iX» 

Munere sic niveo lauae, si credere digniim est, 

Pan, deus Arcadiae, captam te, Luna, fei'ellit. 

In nemora alia vocans; nec ta aspernata rocantem. 

At ctti lactis amor, cytkum lotosque freqnentis 
Ipse inanu salsasque ferat pracsepibus herbas. 305 

Hinc et amant fiuvios raagis, et magis ubera feiidunt, 

Et salis occultnni i-efernnt in lacte saporem. 

Multi jam excretes prohibent a matribus Iiacdos, 

I’rimaque terratis pracligunt ora capistris. 

tiuod suig’ente die mulsere horisque diurnis, 400 

Noote premunt; quod jam tenebris et sole cadente, 

Sub lucem exportans calathis adit oppida pastor; 

Aut parco sale contiiigunt hiemique reponuiit. 

. Nec tibi cura canum fuerit postrema, sed una 
Velocis Spartae catulos aoremque Molossum 405 

Pasce sero pingui. Numquam, custodibus illis, 

Nocturnum stabulis furem incursusque luporum, 

AuJ; impacatos a tergo horrebis Hiberos. 

Saepe etiam enrsu timidos agitabis onagros, 

Et canibus leporem, canibus venabere danias; 410 

Saepe volutabris pulsos silvestribus apros 
Latratu turbabis agens, montisque per altos 
Ingentem clamore premes ad retia oervum. 

ilisce et odoratam stabulis aeceiidere eedrum, 
Oalbaneoque agitare gravis nidore chelydros. 415 

Saepe sub immotis praesepibus aut mala tactu 
Vipera delituit caelumque exterrita fugit; 

Aut tecto adsuetus coluber succedere et umbrae, 

Pestis acerba bourn, pecorique adspergere virus, 

Povit bumum. Cape saxa manu, cape robora, pastor, 420 
Tollentemque minas et sibila colla tumentem 
Dejice. Jamque fuga timidum caput abdidit alte, 

Cum medii nexus extremaeque agmiua caudae 
Solvuntur, tardosque trahit sinus ultimus orbis. 

Est etiam ille malus Calabria in saltibus anguis, 425 

394-403. Dirootiiins to those who cultivate sheep for the sake of the 
milk.—404-413, The care and uses of dogs.—414-439, To beware of 
serpents. 
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Squamea convolvens sublato pectore terg^a, 

Atque notis longam maculusns grandibus alvum, 

Qui, dura amnes uUi rumpuntur fontibus, et dura 
Vere madent udo terrae ac pluvialibus austris, 

Stagna colit, ripisque habitans hie piscibus atram 430 
Improbus iiigluviem ranisque loquacibus explet; 

Postquam exusta palus, terraeque ardore dehiscunt, 

Exsilit in siccura, et dammantia lumina torquens 
Saevit agris, asperque siti atque extemtus aestu. 

Nee mihi turn raollis sub divo carpere somnos, 435 

Neu dorso nemoris libeat jacuisse per herbas, 

Cum positis novus exuviis nitidusque juventa 
Volvitur, aut catulos tectis aut ova relinquens, 

Arduus ad solcm, et linguis micat ore trisulcis. 

Moi borum quoque te causas et signa docebo. 440 
Turpis ovis tentat scabies, ubi frigidus imber 
Altius ad vivum persedit et horrida cauo 
Bruma gelu, vel cum tonsis illotus adhaesit 
Sudor, et hirsuti secuerunt corpora vepres, 

Dulcibus idcirco fiuviis pecus omne magistri 445 - 

Perfundunt, udisque ariea in gurgite villis 
Mersatur, missusque secundo deliuit amni; 

Aut tonsura tristi continguunt corpus amurca, 

Et spumas miscent argenti et sulfura viva 

Idaeasque pices et pinguis unguine ceras 450 

Scillaraque helleborosque gravis nigruraque bitumen. 

Non taraen ulla magis praesens fortune laborura est, 

Quam si quis ferro potuit rescindere suraraum 
Ulceris os: alitur vitium vivitque tegendo. 

Dura medicas adliibere manus ad vulnera pastor 465 
Abnegat, aut raeliora decs sedet oniina poscens. 

Quin etiam, ima dolor balantum lapsus ad ossa 
Cum furit, atque artus depascitur arida febris, 

Profuit incensos aestus avertere, et inter 

Ima ferire pedis salientem sanguine venam; 460 

Bisaltae quo more solent acerque Gelonus, 

Cum fugit in Bhodo()en atque in deserta Getarum, 

Et lac concretum cum sanguine potat equino. 

Quam procul aut raolii succedere saepius umbrae 

440-403. The causes and cure of disease in sheep.—464-473. The ne¬ 
cessity of promptness urged from the danger of infection. 
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Videris, aut summas earpentem ignavius lierbas, 465 
Extremamque sequi, aut medio j)rocumbere campo 
Pascentem, et serae solam deeedere nocti; 

Continue cuipam ferro eompesce, priusquam 
Dira per incautum serpant contaj'ia -vulgus. 

Non tarn creber agens hiemeni ruit aequore turbo, 470 
Quam multae peoudnm pestcs. Nec singula morbi 
Corpora corripiunt, sed tota aestiva repente, 

Spemque gregcmque simul, cunctamque ab origiiie gentem. 
Turn sciat, aiirias Alpis et Norica si quis 
Castella in tumulis et lapydis arva Timavi 475 

Nunc quoque post tanto videat, desertaque regna 
Pastorum, et longe saltus lateque vacantis. 

Hie quondam morbo coeli miseranda coorta est 
Tempestas totoque autumni incanduit aestu, 

Et genus omne neci pecudnm dedit, omne f'erarum, 480 
Corrupitque lacus, infecit pabula tabo. 

Nec via moitis erat simplex; sed ubi ignea venis 
Omnibus acta sitis miseros adduxerat artus, 

Rursus abundabat fluidus liquor omniaque in se 

Ossa minutatim morbo collapsa trahebat. 485 

Saepe in bonore deuin medio stans hostia ad aram, 

Lanea dum nivea circumdatur infula vitta, 

Inter cunctantis cecidit moribunda ministros. 

Aut si quam ferro mactaverat ante sacerdos, 

Inde neque impositis ardent altaria libris, 490 

Nec response potest consultus reddere rates, 

Ac vix suppositi tinguuntur sanguine cultri, 

Summaque jejuna sanie infuscatur arena. 

Hinc laetis vituli vulgo moriuntur in herbis, 

Et dulcis animas plena ad praesepia reddunt; 495 

flinc canibus blandis rabies venit, et quatit aegros 
Tussis anhela sues ac faucibus angit obesis. 

Labitur iufelix studiorum atque immemor herbae 
Victor equus, fontesque avertitur et pede terram 
Crebra ferit; demissae aures; incertus ibidem 500 

474-4S1. Introdnotion to a striking description of an autumn.'il epi- 
dcmio among cattle in the Norio Al]» and its ncighhourhood.— 
Conqdicatcd nature of the disease.—4K0.493. Its sudden effects on 
sheep.—494, 495. Its sudden effects on heifers in the pastures.— 
496, 497. On dogs and swine.—498-502. Commeneement of the disease 
in horses. 
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Sudor, et ille quidem maritnris fi-igidus; aret 
Pellis et ad tactum tractanti dura resistit. 

Haec ante exitium primis dant sijjna diebus; 

Sin in processu coepit crudescere morbua, 

Turn Tero ardentes oculi atque attractus ab alto 605 
Spiritus, interdum gemitu {jfravis, imaque longo 
Ilia singultu tendunt, it naribus ater 
Sanguis, et obsessas fauces premit aspera lingua. 

Profuit inserto latices infundere cornu 
Lenaeos; ea visa salus morientibus una. 510 

Mox erat hoc ipsum exitio, furiisque refecti 
Ardebant, ipsique suos jam mortc sub aegra— 

Di nteliora piis, errorenique hostibus ilium!— 

Discissos iiudis laniabant deutibus artus. 

Ecce autem duro fumans sub vomere taurus 615 

Concidit et mixtum spumis vomit ore cruoi-em 
Extremosque ciet gemitus. It tristis arator, 

Moerentem abjungens frateraa morte juvencutn, 

Atque opere in medio deflxa relinquit aratra. 

Non umbrae altorum nemnrum, non mollia possnnt 320 ' 
Pi'ata movere animnm, non, qui per saxa volutus 
Piirior electro campum petit amnis; at iraa 
Solvuntur latera, atque oculos stupor urguet inertis, 

Ad terramque duit devexo pondere cervix. 

Quid labor aut benefactajuvant? quid vomere terras 525 
Invertisse gravis? Atqui non Massiea Baccbi 
Munera, non illis epulae nocuere repo.stae : 

Fi-ondibus et victu pascuntur simplicis herbae, 

Poeula sunt fontes liijuidi atque exercita cursu 
Flumina, nec somnos abrumpit cura salubris. 630 

Tempore non alio dicuut regionibus illis 
Quaesitas ad saciu boves Jiiiionis, et uris 
Impai'ibus ductos alta ad donaria currus. 

Ergo aegre rastris terram rimantur, et ipsis 
Unguibus infodi\mt fruges, montisque per altos 5.35 
Contenta cervice trahunt stridentia plaustra. 

Non lupus insidias explorat ovilia circum, 

SOH-JjU. Progress of tbo disease in horses.—61,V.i.'iO. Snlicriiigs of 
tlio innocent steers at work. — S.‘51-.5.‘i(i'. llardsliijis imposed on tliu 
people.—637-547. Other animals experienced the evil elfects of the 
disease. 
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Nec gregibus noctumus obambnlat; acrior ilium 
Cura domat. Timid! datnae cervitjue tugaces 
Nunc interque canes et circum tecta vagantnr. 540 
Jam maris immensi prolem et genus oinne natantum 
Litore in extreme, ceu naufraga corpora, fluctus 
Proluit; insolitae fugiunt in flumina phocac. 

Interit et curvis frustra defensa latebris 

Vipera, et attoniti squamis adstantibus hydri. 545 

Ijisis est aer avibus non aequus, et illae 

Praecipites alta vitam sub nube relinquunt. 

Praeterea jam nec mutari pabula refcrt, 

Quaesitacque nocent artes; cessere magistri, 

Pliillyrides Chiron Amytliaoniusque Melampus. 660 

Saevit, et in lucem Stygiis emissa tenebris. 

Pallida Tisiphone Morbos agit ante Metumque, 

Inque dies avidum surgens caput altius eifert. 

Balatu pecorum et crebris mugitibus amnes 
Arentesque sonant ripae collesque supini. 655 

Jamque catervatim dat stragem atque aggerat ipsis 
In stabulis turpi dilapsa cadavei'a tabo, 

Do^ec humo tegere ac foveis abscondere discunt. 

IS am neque erat coriis usus, nec viscera quisquam 
Aut undis abolere potest, aut vincere flamma; 660 

Ne tondere quidem morbo inluvieque peresa 
Vellera, nee telas possunt attingere putris. 

Verum etiam invisos si quis tentarat amictus, 

Ardentes papulae atque immundns olentia sudor 
blembra sequebatur, nec longo deinde morauti 665 

Tempore contactos artus sacer ignis edebat. 

.'•18-550. All remedies were unavailing.—SSl-SfiC. Fearful liavoc made 
by the i)C8tileuue, and its pemieious cfi'ccts ou the animal system. 


LIBER IV, 

The care of bees forms the subject of the fourth Book of the (leorgies, 
which begins with an address to Maecenas, stating the argument, 
1-7. The choice of a place fit for bees (8-24), and wliat should be 
done to render it advantageous (25-32) are then discussed. Dirce- 
tions are given as to the hives, 33-46. Certain things to be avoided, 
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47-SO. How to induce them to settle when they issue forth in early 
spring, SI-66. What to do when they fight under rival kings, 67-S4. 
Description of the best kind of bees, 95-102. How to keep them at 
home when in an unsettled state, lOibl 15. A brief allusion to fiower- 
gardens, 116-124. A description of ground, otherwise useless, profit¬ 
able as a garden, 125-14)1. The nature of bees described generally, 
149-157. Their ceaseless and varied employments, 158-178. Tire 
work of the aged, 178, 179. The work of the young, 180-188. Tlieir 
' night repose, 189, 190. Their employment when rain threatens, 
191-196. Their inode of producing young bees, 197-209. Their de¬ 
votion to their king, 210-218. Inference drawn by some philosophers 
from the nature of bees, 219-227. How to proceed when their honey 
is desired, 228-288. Precautions against vermin during winter re¬ 
commended, 289-2.50. Diseases of bees, and their remedies, 251-280. 
If the swarm of bees has died out, a method of replacing them, from 
the putrified carcase of a heifer, mentioned as universal In Kgypt, 
and first practised by -Irlstacus, 281-294. This method described, 
295-814. The origin of it detailed, 815-558. (Icnoral conclusion to 
the tieorgies, 559-566. 

PnoTKNUS aerii mellis caelestia dona 
Kxsequar. Hanc etiam, Maecenas, aspice pai'tem. 
Adtniranda tibi leviura spectacula rerum, 

Maornanimosque duces, totiusque ordine g'entis 
Mores, et studio, et populos, et proelia dicam. 

In tenui labor; at tenuis non gloria, si quern 
Numina laeva sinunt auditque vocatus Apollo. 

Principio sedes apibus statioque petenda. 

Quo iieque sit ventis aditus—nain pabula venti 
Ferre dumum prohibent—neque oves haedique petulci 
Floribus insultent, aut errans bucula campo 
Decutiat rorem, et surgentis atterat lierbas. 

Absint et picti squalentia terga lacerti 
Pinguibus a stabulis, meropesque, aliaeque volucres, 

Et manibus Procne pectus signata cruentis; 

Omnia nam late vastant, ipsasque volautis 
Ore ferunt dulcem nidis inmitibus escam. 

At liquid! fontes et stagna virentia museo 
Adsint, et tenuis fugiens per gramina rivus, 

Palmaque vestibulum aut ingens oleaster inumbret, 
lit, cum prima novi ducent examina reges 

1-7. The care of bees forms the subject of this book, which begini 
with an address to Maecenas, stating the argument.—8-24. A plac< 
suitable for bees should be chosen. 
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Vere suo, ladetque /avis emissa juventus, 

Vicina invitet decedere ripa calori, 

Obviaque hospiiiis teneat frondentibus arbos. 

In medium, sea stabit iners, sea proflaet humor, 25 
Transversas salices et grandia coiijice saxa, 

Pontibus ut crehris possint consistere, et alas 
Pandei-e ad aestivum solem, si forte moi*antis 
Sparserit aut pi'aeceps Neptuno immcrserit Eurus. 

Haec circum easiae virides et olentia late 30 

Serpylla et graviter spirantis copia thymbrae 
Floreat, irriguumqne bibant violaria funtem. 

Ipsa autem, seu corticibus tibi suta cavatis, 

Seu lento fuerint alvearia viminc texts, 

Angustos habeant aditus : nam frigore mella 35 

Cogit biems, eademqiie calor liquetacta rcmittit. 

Utraque vis apibus pariter metuenda; neque illae 
Nequidquam in tectis certatim tcnuia ccra 
Spiramenta linunt, fucoque et floi'ibus oi-as 
Explent, collectamque haec ipsa ad muncra gluten 40 
Et visco et Phrygiae servant piee lentius Idae. 

Saepe etiam effossis, si vera est fama, latebiis 
Sub tei-ra fovere lai’em, penitusque repertae 
Pumicibusque cavis exesaeque arboris antro. 

Tu tamen e levi rimosa cubilia limo 46 

Ungue fovens circum, et raras superinjice frondis. 

Neu propius tectis taxura sine, neve rubentis 
Ure foco cancros, altae neu erode paludi, 

Aut ubi odor caeni gravis, aut nbi concava pulsu 
Saxa sonant vocisque offensa resultat imago. 60 

Quod superest, ubi pulsam hiemem Sol aureus egit 
Sub terras, coelunique aestiva luce reclusit, 
illae continuo saltus silvasque peragrant, 

Purpureosque metunt bores, et bumina libant 
Summa leves. Hinc nescio qua dulcedine laetae 60 
Progeniem nidosquu fovent, hinc arte recentis 
Excudunt ceras et mella tenacia bngunt. 

Hinc ubi jam emissum caveis ad sidera coeli 


A\'hat should bo done to render the place advantageons.— 
Directions ri'garding the liivcs.—47-SO. Certain things to be 
avoided.—,'>1-66. How to induce the bees to settle when they issue 
forth ill early spring. 
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Nare per aestatem liquidatn suspexeris ag'inen, 
Obscuramque trabi vento mirabere nnbem, 60 

Contemplator: aquas dulcis et frondea semper 
Tecta petunt. Hue tu jussos adsperge sapores, 

Trita melisphylla et cerinthae ignobile gramen, 
Tiunitusque cie et Matris quate cyinbala circum: 

Ipsae cousident medicatis sedibus; ipsae 66 

Intima more suo sese in cunabula condent. 

Sin autem ad puguam exieriut—nam saepe duobus 
Regibus iucessit magno discordia motu; 

Continuoque animos volgi et trepidantia bello 
Corda licet longe praesciscere; namque morantis 70 
Martius ille aeris rauci canor increpat, et vox 
Auditor fractos sonitus imitata tubarum; 

Turn trepidae inter sc coiiunt, pennisque coruscant, 
Spiculaque cxacuunt rostris, aptantque laeertos, 

Et circa regem atqne ipsa ad praetoria densac 75 

Miscentur, magnisque vocant clamoribus hostem. 

Ei'go ubi ver iiactae sudum camposque patentis, 
Eminpunt portis: coiicurritur; aetbere in alto 
Fit sonitus; magnum raixtae glomerantur in orbein, 
Praecipitesque cadunt; non densior atire grando, 80 
Eec de concussa tautum pluit dice glandis. 

Ipsi per medias acies insignibus alis 
Ingentis animos angusto in pectore versant, 

Usque adco obnixi non cedere, dura gravis aut bos 
Aut bos versa fuga victor dare terga subegit.— 85 

Hi motus animorura atque baec cei'tamina tanta 
Pulveris exigui jactu compressa quiescunt. 

Venim ubi ductores acie revocaveris ambo, 

Deterior qui visus, cum, ne prodigus obsit, 

Dede neci; melior vacua sine regnet in aula. (¥• 

Alter erit maculis auro squalentibus ardens; 

Nam duo sunt genera; bic melior, insignis et ore, 

Et rutilis clarus squamis; ille borridus alter 
Hesidia latamqoe trabens inglorius alvum. 

Ut binae regum facies, ita corpora plebis. 95 

Namque aliae lurpes horrent, ceu pulvere ab alto 
Cura venit et sicco terrain spuit ore viator 

C7-94. What to do when the hecs fight under rival kings.—95-10-2. 

Duscriptioll of the best kind of bees. 
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Aridus; elucent aliae et fulg’ore coruscaiit, 

Ardmites auro et paribus lita corpora sfutti-s. 

Haf-c potior suboles; hiuc coeli tempore ccrto 100 

Uulcia mclla pi-emes, nec tantum dulcia, (juantuin 
Et liquida et durum Uacchi domitura saporem. 

At cum incerta volant caeloque cxamina ludunt, 
Contemnuntque favos et frijfida te,cta itliuquunt, 
Instabilis animos ludo prohibebis iiiani. 105 

Nec magnus prohibere labor: tu regibus alas 
Eripe ; non illis quisquam cunctaiitibus altum 
Ire iter aut castris audebit vellere signa. 
luvitent croceis halantes floi'ibus borti, 

Et custos I'lirum atque avium cum falce saligna 110 
riellespoiitiaci servet tutela Priapi. 

Ipse thymum pinosque feren-s de montibus altis 
'I'ccta serat late circum, cui talia ciirae; 

Ipse labore inanum duro terat, ipse feracis 

Figat humo plantas et amices iri'iget imbria. 115 

Atque equidem, extreme iii jam sub line laborum 
I'ela trabam et terris le.stiiiem advertere proram, 

Forsitau et, pinguis bortos quae cura coleudi 
Ornaret, canerem, biCerique rosaria Paesti, 

(Juoque mode potis gauderent iutuba rivis 120 

Et virides ajtio ripiie, tortusque per berbam 
Oesceret in veiitrem cucumis; nee sera coinantein 
Narcissuni aut (lexi tacuissem vimen acanthi, 

Pallentisque bederas et amantis litora myrtos. 

Namque sub Oebaliae inemini me turribus altis, 125 
Qua niger bumectat daventia culta Galaesus, 

('orycium vidisse senem, cui pauca relicti 
.Ipgcra ruris erant, nec fertilis ilia juveucis, 

N ec pecori opportuna sege.s, nec commoda Baccbo. 

Ilic rarum tamen in dumis olus albaquc circum 130 
I.ilia verbenasque premens vescumque papavcr, 

Kegtim aequabat opes aniino, seraque revertens 
Nocte domum dajnbus mensii-s onerabat inemptis. 

I‘rimus vere rosam, atque auctumuo carpere poma, 

Et cum tristis hiems etiamnum frigore saxa 135 

Io:t-]1.5. flow to ktsqt tlicm at hotue wlien in :iii misetthsl state.—■ 
A brief allusion to gardens.—12o-1411. A dcaeription of ground, 
itlicrwise useless, profitable as a garden. 

II 
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Itumperet et glacie cursus frenaret aquarum, 
llle comam mollis jam tondebat hyacinthi, 

Aestatem increpitans seram zephyposque morantis. 

Ergo apibus fetis idem atque examine multo 

Primus abundare, et spumantia cog^ere pi-essis 140 

Mella favis ; illi tiliae atque uberrima pinus; 

Quotque in llore novo pomis se fertilis arbos 
Induerat, totidem autumno matura tenebat. 

Ille etiam seras in versum distniit ulmos, 

Kdurainque pirum, et spinos jam pruna ferentia, 145 
Jamque ministrantem platanum potiintibus umbras. 
Verum haec ipse equidem spatiis exclusus iniquis 
I’raetereo, atque aliis post me memoranda I'elinquo. 

Nunc age, naturas apibus quas Juppiter ipse 
Addidit, expediain, pro qua mercede, canoros ISO 

(luretum sonitus erepitantiaque aera secutae, 

Dictaeo eaeli Regem pavere sub antro. 

8olae communis natos, consortia tecta 

Urbis habent, magnisque agitant sub legibus aevnm, 

Kt patriam solae et certos novere penatis ; 155 

Venturaeque bieinis memores aestate laborem 
Kxperiuntur, et in medium quaesita reponuiit. 

Namque aliae victu invigilant et foedere pacto 
Exei-centur agris ; pars intra septa domorum 
Narcissi lacrimam et lentum de cortiee gluten, 160 

I’riina favis jxjnunt fundamiiia, deiiide teiiaeis 
Suspendiiiit ceras; aliae, spem geutis, adultos 
Edueunt fetus; aliae jiurissima mella 
Stipant et liquido distendunt Hectare cellas. 

Sunt, quibus ad |)ortas cecidit custodia sorti, 105 

hique vicem speculatitur aquas et iiubila caeli, 

Aut onera accipiuut venientum, aut, agmine facto 
Ignavum fucos jiecus a praese)>ibus arcent; 

Eervet opus, redolentque tlijuno fragrantia mella. 

Ac veluti, leritis (lyclopes fiihiiiiia massis 170 

(lum properant, alii taiiriiiis follibus auras 
Accipiuut redduntque, alii strideiitia tiugnunt 
Aera lacu; gernit inipositi.s incudibiis Aetna; 

Illi inter sese magiia vi bracliia tullunt 

149-l.n. llie iicenliar nature of liees described generally.—1.58-176. 
Their ceaseless and varied eiiiployniciits. 
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In numerum, versantque tenaci forcipe ferrum: 175 

Non aliter, si parva licet conponere majjnis, 

Cecropias innatus apes amor urg:uet habendi, 

Muuere quamque suo. (irandaevis oppida curae, 

Kt muuire favos, et daedala lingerc tecta. 

At fessae nmlta I'eferunt se node minoi-es, 180 

Crura tliymo plenae; pascuntur et arbuta passim 
Bt glaucas salices casiaraque ci’ocunique rubentem 
Bt pingaem tiliam et ferrugineos byacinthos. 

Omnibus una quies operum, labor omnibus uiius. 

Mane ruunt portis; uusquara mora; rursus easdem 185 
Vesper ubi e pastu tandem decedere camjiis 
Admonuit, turn tecta petunt, turn corpora curant; 

Bit sonitus, mussantque eras et limina circum. 

Post, ubi jam tlialamis se composuere, siletur 
In noctem, fessos(jue sopor suus occupat artus. 190 

Nec vero a stabulis, pluvia impendente, recedunt 
Longius, aut credunt coelo adventautibus Euris; 

Sed circum tutae sub moenibus urbis aquantur, 
Bxcursusque brevis tentant, «!t saepe lapillos, 
litaymbae instabiles, fluctu jactante, saburram, 195 
Tollunt—his sese per iiiania iiubila librant. 

Ilium adeo placuisse apibus mirabere morem, 

(iuod neque concubitu indulgent, nec corpora segues 
In Venerem solvunt, aut fetus nixibus eduiit; 

Veruiu i)isae c foliis iiatos ct suavibus herbis 200 

Oi'c Icguiit, ipsae regern parvo.sque Quirites 
Sulliciunt, aulasque et cerea regna relingunt. 

Saepe etiam duris errando in cotibus alas 
Attrivere, uli.ro((ue aiiimam sub fasee dedere; 

Taiitus amor floi’um et geiKU-andi gloria mellis. 205 

Ergo ipsas quamvis aiigusti terminus aevi 
Exeipiat—ueque euim plus seiitiraa dueitur acstas— 

At genus iimiiortab! inanet, nmltosque per annus 
Slat forluna domus, et avi nmnerantur avorum. 
Praeterea, regeni non sic Aegyptus et ingens 210 

l.ydia, nee jiopuli Partliornni aut Medus llydasjies 

17ft, I7f). Tlie w(»rlv t)f the agtal. IflO-lflll. The work of the yomi.tr.- 
liif), l.'IO. 'I'lieir iiijrlit repose. -1IM-I!)(i. 'Iheir employment when rain 
threatttiis.—iy7-20l). 'I’lieir mode of producing young bees. . diO-dJo. 
Tlieir devotion to their king fnueenj. 
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Observant. Re^e incolumi, mens omnibus uiia est; 
Amisso, rupere lidem, constructaque melia 
Diripuere ipsae, etcrat.es solvere favorum. 

Tile operum omstos, ilium admirantur, et omnes 21o 
Cireumstant fremitu denso, stipautque freiiuentes, 

Et saepe attollunt humeris, et corpora bello 
Objectant, pulchramque petunt per vulnera mortem. 

llis quidam sig'nis, atque liaec excmpla secuti, 

Esse apibus partem divinae mentis et haustus 2-0 

Aetherios dixere; deuni namque ire per omnis 
Ten'asque tractuaque niaris coelumque profiiiidum; 
nine peeudes, armeiita, virus, g-crius omne ferarum, 
Quenique sibi tenuis nasccnteni arces.sere vitas; 

Scilicet buc reddi deiiide ac resoluta rel'erri 22.5 

Omnia, nec morti esse locum; sed viva volare 
Sideris in numerum attine alto suecedere caelo. 

Si quando sedem angust.am servataque melia 
Tbesauris relines, prius haustu spar.sus aquarum 
Ora love, I'uniosqne manu praetende, seqnacis. 250 

Bis gravidos cogunt fetus, duo teinpora messis, 

Taygete simnl os terris ostendit lionestum 
I’lias et Oceani spretos pede repnlit amnis, 

Aut eadem sidles fugiens ubi J'isci.s aquosi 
Tristior Libernas caelo descendit in undas. 235 

lllis ira inodum supra est, laesaeque venenum 
Morsibn.s inspirant, et spicula caeca reliiiquui:t 
Affixae, venis, aniniasque in vidnei-e ponunt. 

Sin duram inetues hiemem parcesque futuro 
Oontunsosque animos et res miserabere fractas, 240 

At suffirethymo, cerasque recidere inanis, 

(iuis diibitet? nain saepe favos ignotus adedit 
Stcllio, et lucifiigis congesta cululia bbittis, 

Immunisquc sedens aliena ad pabula fucus; 

Aut asjier crabro iinjiaribus se immiscuit armis, 245 
Aut dirum, tiuiae, genus, aut invisa Minervae 
Laxos in foribus suspendit aranea casses. 

Quo magis exhaustae fuerint, hoe aerius omnes 
Incumbent generis lapsi sarcire ruinas, 

2If)-227. JafcriTicc drawn by some i>liilo«<qtlierR from tlio nature ef 
I'eee.—22U-i’.'il!. Ilow to proeecd when tlicir honey is desired.— 2:i9-2Ml. 
l’ree.nitioiis against vennin during winter reeomtnended. 



LIBBJt IV. 


117 


Ooinplebuiitque foi'os et floi-ibus horrea texent. 330 

Si vero, quoniam casus apibus quoque nostros 
Vita tnlit, tristi laii^uebunt coiqiora morbo— 

Quod jam non dubiis potcris cognoscero signis: 

Oontinuo est aegris alius color; horricla voltum 
Defonnat macies; turn corpora luce carcntura 255 

Uxportant tectis ct tristia funcra ducunt; 

Aut iliac pedibus conncxae ad limina pendent, 

Aut intus clausis cuuctantnr in aedibus, omnes 
Ignavaeque fame et contracto frigore pigrae. 

Turn sonus auditor gravior, traclirnque susuiTant; 3(i() 
brigidns ut quondam silvis innnnrmurat Auster, 

1 ‘t mare sollicitum stridit i-eiiuentibus undis, 

Aestuat ut clausis rajiidus fornacibus ignis— 

Ilic jam galbaneos sinadebo incembjre odores, 
itlellaque arundiueis iiiferre canalibus, ultro 305 

Ilortaiitem et fes.sas ad pabula nota vocantem. 

I’roderit et tunsum gallae admiscere saporem 
Arcntisquc i-os.'is, aut igni jiinguia niulto 
Defruta, vcl Psitliia ])assos de vite racemos 
Cecropiunnpie tbymum et grave olentia centaiirea. 370 
list etiam tlos in ])ratis, cui nomen ainello 
b'eceia! agricolae, facilis (piaereiitibus bcrlia; 

Namque uno ingentem tollit de cespite silvam, 

Aureus ijise, sed in foliis, quae plurima circum 
l'’unduntar, violac sublucet purpura nigrac; 375 

Saepe dcuin nexis ornatae tor(|nibua arae; 

A.spcr in ore sapor; lonsis in vallibus ilium 
Piistores et curva legunt prope flumiua Mcllae. 

Ilnjus odorato radices incoque Baccho, 

P;iljidaque in foribus pbmis adpone canistris. 380 

Sed si (jucni proles subito detiaerit oniiiis, 

Ncc, genus unde novae stiiqiis revocetur, babebil, 

Tenqius et Areadii memoranda inveu(.a magistri 
i’andere, quoque inodo cacsis jam saepe javeueis 
lusineerus apes tulerit cruor. Altius oinnem 385 

lixpediam ))riina repeteiis ab origiue famam. 

■251-2({0. l)ise;i.s«‘s of ainl tho.ir nnm dics.—If tlut swarm 
"f bees has died out, a iiioih<.»tl of rc})laciTijr tliciii from the 
ft{irca«c of a mentioned as being universal in Kgyjd, and first 

practised by Ai’istacus. 
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Nani, qua Pellaei gpens furtunata Canojii 
Accolit effuse staguantem flumine Nilum, 

Et circum pictis vehitur sua rura phaselis, 

Quaque pharetratae vicinia I’ersidis urguet, 290 

Et diversa mens septem disenrrit in ora 
Usque coloratis amnis devexus ab Indis, 

Et viridem Aegyptum nigra fecundat arena, 

Oniiiis ill hac certam regio jacit arte salutem. 

Exiguus jirimnm, atque ipsos contractus ad usus, 205 
Eligitur locus; hunc angnstique imbrice tecti 
Parietibusque preniunt arctis, et quatuor addunt, 

(^uatunr a ventis, obliqua luce fenestras. 

Turn vitulus bima curvans jam cornua fronte 
Quaeritur; huic geminae nares et spiritus oris 300 

Multa rcluctanti obstmitur, plagisque perempto 
'funsa per integram solvuntur viscera pellem. 

Sic positum in clauso linquunt, et ramea costis 
Subjiciunt fragmenta, tbj’mum, casia-sque recentis. 

Hoc geritur Zephyris primum impellentibus undas, 305 
Ante novis rnbeant quani prata coloribus, ante 
Oarrula quam tignis nidum suspendat biruiulo. 

Interea teneris tepefactus in ossibus humor 
Aestuat, et visenda modis aniuialia niiris, 

Trunca pedum primo, mox et stridentia pennis, 310 

Miseentur, tenuemque magis magis ai-ra carpunt, 

Donee, ut aestivis effusiis niibibu.s imber, 

Erupere, aut uf, nervo pulsante, .“agittae, 

Prima leves ineunt si qiiando proelia Parthi. 

Quis IJeus banc, Musae, quis nobis e.xtudit artcru? 315 
Unde nova ingi-essus hominum experientia cepit? 

Pastor Aristaeus fugiens Penei'a 'I’eiujie, 

Aniissis, ut lama, apilms niorboqiie faineque, 

Tristis ad extrenii sacrum caput adstitit amnis, 

Multa (pierens, atque hac aifalus voce parentera ; 320 

This tneiliotl tUisoribcd. -JUri-.'i.Mt. The orijiiu of it dtitailctl. 
— ^17. A ris/ui'n.s'y a rural god, worshipiH'd in Arcadia, '1’lu'ssa.ly, and 
Bocolia, was the son of Apollo aiid (’yron»\ I'mjhua; ho hoil from 
Tuinpu, al tho imuitli of lln* river, where he UMially dwell, and songht 
tlie sonrec*. I'cihih-, u valley eelehrntoil for its piotui'es(|ne l>ejmly, 
situated in Thessaly, hetween the inountains Olym^ms ami Ossa, wa¬ 
tered hy tlie IVne'us (/V//e7fi).— Cajml^ fons. See ver. ohU. Amnh, 
tlie Vcneiis. Sec ver. 
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‘ Mater, Cjrene mater, quae gurptis hujus 
Ima tenes, quid me praeclara stiipe deoruiu— 

Si modo, quern perhibes, pater est Thymbraeus Apollo— 
Invisum futis genuisti ? aut quo tibi uostri 
I’ulsus amor ? quid me coelum sperare jubebas ? 325 

En ctiam hunc ipsum vitae mortalis honorem. 

Quern mihi vix frugum et peuudum custodia sollei's 
Omnia tentanti extuderat, te matre, relinquo. 

Quin age, et ipsa manu felicis crue silvas, 

Fer stabulis inimicum ignem atque intei-flce messis, 330 
Ure sata, et validnm in vitis molire bipenuem, 

Tanta meae si te ueperunt taedia laudis.’ 

At mater sonitum thalamo sub fluininis alti 
Scnsit. Earn circura Milesia vcllcra Nympliae 
Cnrpebant, byali saturo i'ucata colore, 335 

lliymoquc, Xantlioque, Ligeaqiie, 1'hyllodoceque, 
Caesariem etfusae nitidam per Candida colla 
Nesaec, Spioque, Thaliaqiie, Cj'modoceque, 

Cydipjieque et flava Lycorias, altera virgo, 

Altera turn primos I.ucinae expcita labores, 340 

Clioque et Bei’oc soror, Occanitides ambae, 

Ainbae auro, pictis incinctae pellibus ambae, 


321. (\frene.. Danglitcr, or pranddaualiter, of PcncuK, tlio rivcr-Rod. 
—323. Tliyiohni was a town of Troas, w'lioro Ajtollo liad a toinjdo. 

■ -324. Tlic forms aas/r/oa, rrstniiii, ant j>artUive geiiitiva‘S ; wo.s/W, wsO'i, 
are used in oilier constructions. AWr/ may ho used in the sense of 
»iei, as here; /wsfnnii cannot. Xiinipf, {ili 431. (3)4.-327. IV.f, inulto 
cum lahore.-- 32<!. 71; 'mittre. 'I'lie ]auauai.n'- of rei»roaehfiil siiriirtse, 
i|Uamvis tu, dea, mater sis.—333. AowiVaia. Cyrene |H'reeived only {semit) 
that there wiis .a sonnil iihove, hut did not distinctly hear tlie words. 
Tile imperfects that follow marh tineiy the eontimious acts, wliieh were 
iiiterrii]»ted hy the sin^;Ie acts indicated hy the perfects .sv'a.s//, 
,iV.~-331. Mih'ski, from Aliletns, a town of (Ijiria, celehrated, among 
other things, for its tine wool.. 33,a. As it was not the colour or dye 
which was .si/to-, hnt the wool, we innsl refer this to (lie class of figures 
noticed /,V7. ix. 4(>. - 33(i. Homer, and aficr him Virgil, and especially 
Ovid, are fond of oi'casionaily giving long lists of nyin)di.s. Those here 
ennmerated are of all hinds se:i, wood, mountain, .and river nymph.s. 
See ver. 3113. 7t/'vae«/ae, Xtniflwijtti'. The i/ae made long In fore the 
donhlc consonant .I, or inon* prohahly from the arsis. 337. ( ‘tirsiirk-m 
I'or this ronstrnefion, see /*.>/. i. .V2 .Mi. 3311. 'J'liis line is here 
prohahly suiiposititions. It oceurs again .ha. v. 112II.—3111. Liirimii'. 
Sec Ae/. iv. l(i.—312. These ocean nymidis, admitted hy Diie.ta among 
her train, had, as beeanic huntresses, dresses of s]‘.ol tod skins, and a 
girdle of gold. 
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j\f(jue Ejdiyre, atque Opis, et Asia Deiojiea, 

Jit tandem positis velox Arethusa sag-ittis. 

Inter quas curam Clymene narrabat inanem 34ri 

Volcani, Martisque doles et dulcia fiirta, 

Aque Chao densos divum iiumerabat amores. 

Carmine quo captae dum I'usis mollia pensa 
JJcTolvuiit, itei-um matemas impnlit auris 
Imetus Aristaei, viti'Kis(iue sedilibus omnes 
Obstupucre; sed ante alias Arethusa sororcs 
Pi-ospieiena sumnia flavum caput extulit unda, 

Et proeui: ‘ O gemitu non i'rustra exterrita tanto, 

C 3 M'ene soror, ipse tibi, tiia maxima cura, 

Tristis Avistaeus J’eiiei genitoris ad undam Hyo 

Stilt laerimans, et te cnididem nomine (licit.' 

Huie porfussa nova mciitcm formidine mater, 

‘ Due, age, due ad nos; fas illi liruina divum 
Tangere,’ ait. Simiil alta jubet discedere late 
nuiniiia, qua juvenis gresaus infemd. At ilium dfitv 
Curvata in mentis faeiem eireumstetit unda 
Aceppit(iue sinu vasto misitqtie sub amnem. 

Jamque domum miratis gmietrieis et humida regna, 
S])elunei.s(|ue laeus clauses, luco.sque soiiantis, 

Ibat, et ingenti niotu .stiipcfactus aquanim 
Omnia sub magna labentia lliimina terra 
S|icctabat diversa lo<;is, I’hasimque, Lt'cuimpie, 

Et caput, unde altus priniiiin .sc ci'umjut Jinipcii.s, 

Onde pater Tiberiniis, et unde Anicna tiucnta, 

Saxosusque soiians Hypaiiis, My.susqiie Caieus, ;}7i» 
Et gemina auratus tanrino cornua voltu 

itir.. /■./.7ay/v. 'I'bc filial ( lint elided. 'flit first vowel loiiir,. 

indicating a triict of iimrsliy ground on tlie luniks of the Cayster, 
in bydiii. 'I’be lirst vowel of .In/o, tlic qiiiirter of the globe, Ti? 
short.—1144. jlreM/oo/. See ./•,('/, x. 1.—o.t.f. 7','l/i. .See J7vf. viii. (i.^— 
ItVi. A dissyllable.— Ikid. 'flio jdiiee wiiieli we enter is said 

atTijn-iv; tliroiigli wiiieli wo (inss, w/V/tov ■ IKi.'l. In ibis magnificent de- 
seriiitioH of tliepalaee of tlyreiio. Virgil j.vesenls to ns ber rt'sidenee, 
as iorining a pivt of tliat miglity eaveni wlierc, aeeording to some 
of the ancient jihilosoidiers and poets, .all the rivers and waters of 
th.o earth iiad tlieir c-oiiniion source.- -41(17, .Ve. /V/ioa.'i. A river of t’-ol- 
eliis, /a/ra.s, of I'oiitns, /..'///ywHii, of 'fliessiily, ’/’iV«o' and .l/ab, of flalv, 
/Ai,•/»////.« ((.lie llog), of Sarimitiii, i'lunts, of .My.”Ki, Kriihiuiis (lliel’o), iif 
li.'ily.—lifU. .S'li.oi.vKr, propter saxa frei|neutiii. Olliers read mnmim, used 
adverbiidly, with the siiine foree.—ilT). llivcr-gods are often Tejire- 
seuted with a bull’s beiul, eitlior from their violence, or roar, or their 
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l^ridanus, quo non alius per pin«ruia culta 
In mare purpureum violentior effluit amiiis. 

Postquam est. in thalami pendentia pumice tecta 
Perventum, et nati fletus eogriovit inanis 
CjTene, manibus liquidos dant ordiue fontis 
Oermanac, tonsisque feruiit mantelia villis; 

Pars epulis onerant niensas et ])lena reponunt 
I’ocula; Paiicliaeis adolescunt icfuibus arae; 

Et mater, ‘ Cape Maeojiii carcliesia Bacebi: 380 

Oceano libemus,’ ait. Simul ipsa precatur 
Oceanumque patrem reiaini -Nymphasque .sorores, 

Centum quae silvas, centum quae dumina servant. 

Ter liquido ai'denfem perludit Hectare Vestam, 

Ter fiainma ad summum tecti subjecta reluxit. 38.') 

Online quo firmans aiiimum sic incijiit ipsa: 

‘ Kst in Carpatliio Neptuni jfurp-ite rates, 

Caeruleus I’roteus, mairnum qui piscibus aequor 
Et juiicto biyiedum curru metitur equorum. 

Hie nunc Euiatliiae pnrtus jiatriamque revisit 
Pallenen; bunc (-t Jiympbae veneramur, et ipse 
(Irandaevus Nereus; novit namque omnia vates. 

Quae sint, quae lueiint, quae mox ventura traiiantur; 
tiuijqie ita Neptuno visum est, immania cujus 

liom-likc ti'iliutai'ics. Aiirulns is iMtlier a iikto pcnoral epitlict, ‘n- 
rolers to I'hiifttiti ni/fa in tlie next iine. Tln^ Ik) is not now a river oi' 
nf)tai)le rjipi.iity.- 37i). I'ti.rinwimu 'i'iiis epithet must iiave a reli:renee 
to tile iinpot.uosity of the ik> (iarkenin.e 1 lie waters of liiesea.- .'./.ii. 
The hinientatious of her son appeared to tiui alarnwMl (Jyrene 
after slio had lieard tiieni; for she was eertain slie conid fini.l a remedy. 
—.'ill. Naiikins of wool, t.iie rouah ends heiiif? earefidly removed, .so as 
to present a smootfi snrfaee.—373. /'.V, and (at llie end of tlie lirst 
eonrse)/vyio/no/t; /v; liavimi its jiroyior foree. i'inti-liitch. Ariddan. 

Sr.. t.Vorf/. ii. I.'ijt.- o!i0. 'J'iio feasts of tlie aneients were, closed witli a 
tihaiion to tin; cods. Sec .lea. i. 7*.ii). Altwiwii /ImWif, l.ydian wini*. 
See ne.xt note.—.'ittl. U>T li/in-m. See a similar nsairc, iv. 

o‘J, V. h'.'l, and otiier j>assaj)eK.-..'i.‘h;. Auininni, Itillier of .\ristaens, or 
more inolialdy her owu.-':ii!7, ike. Viip-il, imitatini! iioiner (tV. iv. iitll, 
i\e.),represents f’yrene as reeoimnendin,e: Aristaens to eonsidt l*roteu.s, 
an j’ijtyiitian sea-aod (hence ((# 17 ’(d/i/o, from tlie island (/'arpathns, tie- 
tween Crete and Ithodes, tliat p;o*t of the Mediterranean wliieii washed 
tlie stiores of Kp-ypt.), who was skilled in a knowledite of all eventa 
I'ollowinjr an old mytli, Virgil represents Proteus as visilin;i lie' native 
i^alleiK', a promontory of Macedonia, called iiere Kinatiiia.—393. 8 -. 
lloiiicr (//. i. 7tt) deeeribes Calehas— 

a; 9 j£)a ra r’ lavra, ra -r iraa r lavra. 
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Armenta et hirpis pascit sub gurg^ite phocas. 395 

Hie tibi, nate, prius vinclis capiendus, ut omnera 
Expediat morbi causam, eventusque secundet. 

Nam sine vi non ulla dabit praecepta, neqne ilium 
Oi-ando flectes; vim duram et vincula ua]>to 
Tende ; doli circum haee demum frangentur inanes. 400 
Ipsa ego te, medios cum sol accenderit aestus, 

Cum sitiunt herbae, et pecori jam gratior umbra est, 

In secreta senis ducam, quo fessus ab undis 
Se recipit, facile ut somno aggrediare jacentem. 

Verum ubi correptum manibus viuclisque tenebis, 405 
Turn variae eludent species atque ora feranim. 

Fiet enira subito sus horridus, atraque tigris, 
Squamosusque draco, et fulva cervice leaena; 

Aut aerem ilainmae sonitum dabit, atque ita vinclis 
Kxcidet, aut in aquas tenuis dilapsus abibit. 410 

Sed quanto ilia magis formas se vertet in omnis, 

Tanto, nate, magis contende tenacia vincla, 

Donee tails erit mutato corpore, qualem 
Videris, iucepto tegeret cum lumina somno.’ 

Haec ait, et liquidura ainbrosiae diifiindit odoreni, 415 
Quo totum nati corpus perduxit; at illi 
Dulcis compositis spiravit crinibus aura, 

Atque habilis membi-is venit vigor. Est s[)ecus ingens 
Exesi latere in mentis, quo pluvima rente 
Cogitur inque sinus scindit sese unda reductos, 420 

Deprensis olim static tutissiina nautis; 

— 5!>7. Siv-ninl>iri: nwtf.tis, seernKtuin rodtlerc qiioO male cvenit.— llfWI. 
IVm tigurativc ; riiicnlii teiuinf literal. Tliis is not iineommon. 

So in l’o)ic— 

* rviiero fjcntlo Anna, whom three realms olK‘y, 

Docs soiiuiliiiicH I'otnmi fakt\ :ui(l winictiitioH hn* 

—400. ('in'/iiu htu'i:. A fthijn^lar uso (if cmvf/w, rounO about; tliat tfi^ 
throu.uli niranr. of.--40iJ. h-ac-na. Jt lias Im'cu jiskiMl, why a ? And 

how hud a lioness ta fnh'u <■» yvvVr ?- 410. Tlicsc trun.sfbnnations 

will rtMiiind lh(' \ouiuf reader a similar slrn^jile t(» escape in the 
‘ Arabian Ni.irlits' lOntertainmeids.' and may sujxjiest the fact, that there 
is a woiideiful similarity in popular trailithais all over the world. - 
•1K>, &e. Cyivne anointed Aristaeus with sweet-smelling amhrosin, to 
givi* him tin' strength in fressary for tlu‘ achievement hetbre him. 

.Mb'. ////. Not gtivirned by de/f/.s but with the force of afi 

•/// 0 .--I 20 . •Wi'f/s- rct/.'ir/o.<. h'/jther the inmosit wiinlings of the <?ave, or 
rather ihe convex curves that waves are formed into when Ihey dash 
against tlie r<u‘ks. See uifi/i. i. IlM.- 421. Tn front of thi.s cave, and slicl- 
tered by the mountain, was safe aiiehoruge for ships caught in a storm. 
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Intus se vasti Proteus teg^t objice saxi. 

Hie juvenem in latebris, aversum a lumine, Nymplia 
Collocat; ipsa procul nebulis obscura resistit. 

Jam rapidus torrens sitientis Sirius Indos 420 

Ardebat caelo, et medium sol i^neus orbem 
Hauserat; arebant herbae, et cava flumina siccis 
Faucibus ad limum radii tepefacta coquebant: 

Cum Proteus consueta petens e fluctibus antni 

Ibat; eum vasti circuin ^ens humida ponti 430 

Exsultans rorem late dispersit amarum. 

Sternunt se somno diversae in litore phocae; 

Ipse, velut stabuli custos in montibiis olim, 

Vesper ubi e pastu vitulos ad tecta reducit, 

Auditisque lupos acuunt balatibus agui, 430 

Considit scopiilo rnedius, numerumque recenset. 

Cujus Aristueo quoniam est oblata fucultus, 

Vix defessa senem passus componere mc^mbra, 

Cum clamore ruit magno, manicisque jacentem 
Oecupat. Ille suae contra non immeinor artis 440 

Omnia transtbrmat sese in miraciila rei'um, 

Ignemque, horribilemqne feram, fluviuinque liqucntein. 
VeruLi ubi nulla fugam reperit fallacia, victus 
In sese redit, atque hominis tandem ore locutus: 

‘ Nam quis te, juvenum conlidentissime, nostras 440 
Jussit adire domos? quidve bine petis'f’ inquil. At ille; 

‘ Scis, I’roteu, scis ipse; neque est te iallere quidcpiam; 
Sed tu desine velle. Denm praccej)ta secuti 
Venimus, bine lapsis (luaesituin oracula rebus.’ 

Tantum efl'atus. Ad bacc vates vi denique raulta 400 
.•\i'dentis oculos ititorsit lumine glauco, 

‘ (21. Vifii-til, Sec 7iV/. vi. 111. 42.5. Sirius c.\jires.sos the time ol' tlic 
ycju-, tile llott€'..it perioil, when the (lea-star l-isCM, ahont tlie eial oi* 
.Inly. 427. IfitusmiL 'riiiM ox]tr('ss('R tlie lime el'day-mid-day wlnm 
the HUH i.H holiest. Ilit/trirr, eomiiletidy to drain—te tini.sh.-"4.*l]. 
Jiorrnu A’lw is apiilied to any li<|uid. See .lea. vi. 22.0. Here it is sea¬ 
water.—4;12. Siinijio. hlither tlie ahl. iv, or the dative /(ir. /jirersar, 
divi rsis loeis. See .Ira. i. 70. —444. /a sr.sr, in snam lonnani. .!(/ sr 
m/dr is a eemmon jihrasi*.a|piiiied not to tlie body, Imt to tlie mind. 

.14.5. AVna rerers to a sniiposed train et' tiioniriit on tlie parr et* I’ro- 

tens, such as, ‘ t would fain know hew you came to know niy seeiad 
haunt.’- 447. A.V/. h’or rst witli tlie force of fieri, see Zimijit, t; 227. Quid- 
(/attia. The accusative of the remoter oiijeet, as it is called ; equivalent 
to -afiti e,r juxrie ,— 4411. Vdir. ett’ugcrc. 
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Et graviter frendens sic fatis ora resolvit; 

‘IS'on te uullius exercent numinis irae; 

Magna luis commissa : tibi has uiiserabilis Orpheus 
Haud (juaquam ob raeritum poenas, ni Fata resistant, 4-j-j 
Suseitat, et rapta graviter pro conjuge saevit. 

Ilia quideiu, dum to fug’eret per fliiroina praeceps, 
Tmtnanem ante pedes hydrum luoritura puclla 
Servautem rij)as alta non vidit in herba. 

At chorus aequalis Dryadum clauiore supremos 4C0 
Implerunt mentis; Herunt Rhodopeiae arees, 

Altaque I’augaea, et Rhesi Mavortia tellus, 

Atque (retae, atque Hebrus, et Actias Orithyia. 

Ipse, eava solans aegrum testudine araorem, 

Te, duleis conjunx, te solo in litore seeum, 46.> 

Te venieiito die, te deeedente eanebat. 

Tuenarias etiam fauces, alta ostia Ditis, 

Et caligantem nigra formidiiie lucum 
Ingressus, Manisque adiit Regenique tremenduro, 
Ne.'.eia<|ue humnnis preeibiis mansueseerc coi-da. 47i> 
At eantu eomiuotae Erebi de sedibns imis 
Eiubrue ibant tenues simulacraque lueeearentum ; 

Qiiam niulta in foliis avium se niillia eonduiit. 

Vesper ubi aut hiberiius ngit de montibus iniber; 

M.atres atque viri, defunctaque corpora vita 47o 

Magnanimum heroum, pueri inuuptaeque puellae, 
Impositique rogis juvenes ante ora ])arentuni; 

(iuos circum limus niger et delbrniis uruiulo 
Cocyti tardaque palus inamabilis unda 

4.V2. /'W//S, Tlie dative, to annomiee.—tod. AVw TMUuvaieid. 

to iilif'itjii:-. \iilliiis t>y the (u'lttn. —l.ot, 4.V). MisfrahiUs hamt t/fHtt/miii.' 
oh iurrihiiii.. I'or a nio.st sjiintcal verHioii of i ia* (juest of < >rpliee.s, set ■ 
l* 0 ]ie*s Oti'f /or on fVrFV/o’s h'.-vi.—UiU. Artjiiodr. Her coiii-“ 

paiiions. tVil. VirgiJ represtaits TIu-nee as mooniiup; for Eiirydiee. Tins 
lie varies by' intnvdueiii;!; ttu‘ lieiplds <jf Itliodojie a.nd rrinjra.eus, Tlira- 
cian infnintains -'llie laud of itliesns, liiny: of Tlirjiee (see Arn. i. 47i) 
—tlic tietae, a peiqile liordi-riii); oil Tliraee—file Hebriis, a river of 
Tiiraee, and Oritbyia, danjrbtor of Kreelilhens. kiiifc of Atlieiis (lieiice 
Artian^ a feriiiiiini* patroiiyniie, from Ar/c, a iiame for Attiea), carried 
into d'liraee by lioreas. /t'/oAo/voir. Tlu‘ last syllable mielidial, and 
abort, bulb aceorilinp: lo the (ireeU iisaae.- t(id. The or of f/e/oe iiii- 
elided. Oritbyiil, a word of four syllables; in tlreell, Tlcndyra.—4(17. 
Tofoiiiritts. One of tbe elltranees to tile, infernal regions was said tit 

be by the l^romoAorinfn Tticnuritnn, ill the south of Laconia-17.7 477. 

'J'hesc lines are repeated. Am. vi, ilOti-dllfl. 
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Al.'ig-at, et iiovies Styx iijterfiisa coercet. 48(i 

(Juin ipsae stupuci-e cloitiu.s atijue intiiii.i Leti 
Tartaru, caei’uleosque imple.van criiiibus ang-iiis 
Kumeiiides, teimitque iiihians tria (’erbei’us ora, 

Atque Ixionii vento rota oonstitit oj'bis. 

Jainque pedem refereiis casus evaserat oiniiis, 485 

Kcdditaque. Jiurydice superas veniobat ad auras, 

PoiK! scqueus — iiainque lianc doderat Proscrpiiiu 
legem— 

Cum subita incautum dementia cepit amantem, 
Ignoseenda quidem, .scirent si igno.score Manes; 

Restitit, Eurydicenque suam, jam luce sub i]>sa, 4SK> 
Immemor, heu! victusque unimi respexit. Ibi omnis 
EfFusus labor, atque immitis loipta tyraimi 
l■'o(•d(!l■a, terque liagor staguis auditus Averiiis. 

Ilia, “ (iuis et me,"’ inquit, “ miseram, et te perdidit, Or- 
jiheu, 

Quis tantus furor? En iterum crudelia retro 495 

Fata vocant, condit(pie natautia lumina somnus. 

.lamquc vale! ]‘’eror ingenti cireumdata noete, 
lnvalidas<iue tibi teudeus, heu non tua, palmas!'' 

Dixit,.et ex oculis subito, ceu fumus in auras 
Commixtus teiiiiis, fugit diversa, neque ilium, 500 

I’rensantcm nfxjuidquam umbras (;t multa volentoin 
Dicei'e, praeterea vidit; nee portilor Orel 
Ainplius objectam pas.sus transire paludein. 

< Juid faceret ? quo S(! rapta bis eonjuge ferret ? 

tiuo tlelu Mtinis, qua Numina voce moveret? 505 

Ilia quidem Stygia nabat jam frigida eymba. 

i^eptem ilium totos ]H!r}iibent ex ordine menses 

Itupe sub ai'ria de.serti ad Stryiuonis undam 

Elevisse, et gelidis haec evolvisse .sub antris, 

Mulceutem tigris et agentem carmine quereus; 510 

■lot. IVvte. .loin niftr fn-lt/s witJi lera/o, baving lliis sense—tbat (be ro- 
r.ation was caused by tbe wind - tbc wind-cau.sed revolution eeas(*d..- 
-’Jll. r/r///.s itniuii. In imitation of tbc fhasik idiom for umn/n. See 
Zumjit, S; ‘137.—-Iflil. K/t'iism. A fiyura.tive exju'csaion, from water poured 
oiit and losL —t!)(i. 'I’be same c'xpreHsiun is ajraiti applied 

7.0 tbc eyes of 77710 dying, .'l7'ff. v. itiiti; and is nsi.‘d by 77ther aitt1ioi-s. 
—.oOO. 7Vf7//77V, join to aiirni^.— (qi7irot7. —.oOti. Ob¬ 
serve tbc f7)rcc of tlu' imperfect vtiluit: slu' was sailing aw;iy, wiiile In' 
kne'W not what to dc).—.o07. /-.> ordinv, lias the fcjree of mniinm-s. 
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Quail's populea rnoei'ens pbilomela sub umbra 
Amissos querifiur i'etus, quos clurus arator 
Observans uido implumis detraxit; at ilia 
Flet noctein, rainoque sedans miserabile carmen 
Integ'rat, et moestis late loca questibus implet. 516 

Nulla Venus, non ulli unimum flexeie hymenaei. 

Solus Hyperlioreas glacies Tanaimque nivalem 
Ai'Viique Uhipaeis nuinquam viduata pruinis 
Lustrabat, raptam Eurydicen atque irrita 1 litis 
Dona querens; spretae Cicoimm quo munere matres. 520 
Inter sacra deum noeturnique orgia Bacchi, 

Diseerjituin latos juvenem spai'sere per agios. 

Turn quoque marmorea caput a cervice revulsuin 
Gufgite cum medio portans Ocagrius Hebrus 
V^olveret, Eurydicen vox ipsa ct frigida lingua, 525 
Ah uii.seram Euiydicen! anima fugiente vocabat; 
Eurydicen toto referebant dumiiie ripae.’ 

Ilaec I’roteus, et se jactu dedit acquor in altum, 
Quaqup dedit, spumantem uiidara sub vertice torsit. 

At non C'yrene; namque ultro atfata timeiitem: 530 

‘ Nate, licet tristis animo deponevc curas. 

Hacc oiunis uiorbi causa; hinc miserabile Nj mpliae, 

Cum quibus ilia clioros lucis agitabat in altis, 

Exitium misere apibus. Tu munera aupplex 

Teiide petens pacem, et facilis venerare N apaeas; 535 

Naimpic dabunt veniam votis, irasquc remittent. 


511, &c. Qiutfis, &'c. Clue of the noblest similes in poetry.—.'ilt. 
.Xadevt, So Miltuii— 

‘ Ni>r Uioii Iho sDluMin niRlitinKulf* ceatHHl warliliiig, 

J<ut nU nvfht tuuod linr hoft lays/ 

Par. Lout, vii. 4;ir». 

Tumdni (tin* |)<m), .'i rivor of Sarniatia.--.'iUl. Jt/r/fwcis. Properly 
the dural MonniaiTiH; Imt, oftei) used, as liere, io deiiole any ii(»rfJiein 
ehain.—.VJO. ('iron/iiN. A tvihe of tlie 'rhifwiaiiN; liei’e takentVu*the 'I’lira- 
cians ironerally. Qmo maiicre. Min/ua must here mean the allcptioiiatc 
duty discharjied hy Orpheus to tliciiiciiiory ol'Kiirydiee.—524. (feuiiriun. 
Fnmi Oeajicr, kiiij; oi ’J'iiracM?, fatlu*r of Orpheus.- -52}). Suh rortiro. Sah 
has the iMUion ui' motion upwards, ami vcrtr.t that of an eddying effer-t, 
the whir! upwards; ihe foamitig water, fonuiiig an edd> all around.— 
5^^). Oyreue did nut seek licr nat ive wa ves, but eounst'lh'd her trembling 
son 08 to the remedy of the evil, the cause only of v\ iiich l*rotcU6 had 
.vliowu. 
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Sed modus orandi qui sit, prius ordine dicam. 

Quatuor eximios praestanti corpore taui*os, 

Qui tibi nunc vindis dcpascunt summa Lycaei, 

Delipfe, et intacta totidem cerviee jwvericas. o40 

Quatuor his aras alta ad df^lubra dearuni 
Constitue, et sacrum ju^ulis demitte cruorem, 

Corporaque ipsa houm frondoso desere luco. 

Post, ubi noiia suos Aurora ostenderit ortus, 

Inferias Orpliei Lethaea papavera mittes, o45 

Et uij^ram mactabis ovein, lucumque revises; 

Piacatam Eurydicen vitula venerabere caesa.’ 

I laud mora; continue matris praecepta fucessit j 
Ad delubra venit, monstratas excitat aras, 

Quatuor eximi()s praestanti corpore tauros 550 

Ducit, et intacta totidem cervuje juvencas. 

Post, ubi luma suos Aurora induxerat ortus, 

Inferias Orphei mittit, lucumque revisit, 
llic vero subitum ac dictu mirabile nionstrura 
Aspiciunt, liquefacta bourn ])er viscera toto 555 

Striderc apes utero et ruptis efi’ervere costis, 

Iramensasque train niibes, janique arbore surnma 
Coiiduere et lontis uvam demittere ramis. 

53«, The mode of expiation is here described. Aristaens is to 
sacrifice t.o tbe Nymphs of th(^ w<iody valleys vcr. 53.>, .Va/w«w) 

four bulls, at four 8e])niate altars, and t o leave tin; car« as<“S in Uio 
wood. On the ninth inoniinj; after the sacrilieo he is to offer po}>|ues 
and a black shoe)) to Orpheus. He is then to ;ro l»aek to tlie woml 
where h<‘ Innl left the hulls; ;md on lin<lin.ij: that Kurytlice (with the 
other Nymphs) is appeased, tic is, in token of gratitude for his bees 
n'stort'd, to sacrifice in her lionour a heifer. Then* is a difieren(‘e of 
opinion as to tin* ]>rt)per arranj<cnicnt iif the lines A-lo-olf ; but the 
one ado])ted, as liere explained, seems to be tin* best; ainl it is siqv 
,K)rte(l by the majority of the inaniis<'npts.— Lifnuu. A moun¬ 
tain tf> tiie .south-west of .Anaidia, where AristaiUi.s was w(»rshipped, 
.and where he is here said to have flocks. See v. 317-—o'fk It/ftida. 
ilue-o C05 •(•l(‘tes the sense.—.*;-f.>. Kor the fbnri Orfhri^ s<*c /unipJ, >:? .W. 
t.Hliiir' 1 . ■ derivative! from l.<*the, the liver of f'oi-,if<‘tfuhiesK. al.'i. .V/- 
i/mui. -k victims were oHerod to the iiifenial deities. Sec /fc//. 
vi. oj.b. Monairahxx^ a rnatre.—5.»f, \c. ’I’Jie infinitives in 

apposition with num^rnin, furnish a fint! illu.str.ition of the nature 
of tiie iulinilive, as tlie substantive form of tin* v<*rb. -.V).'). f'/Vem* 
inchid -« the. whole carcase within the skin.—.^*>7. Sxihfs avium, —ooff. 
f m..- The jfrapi!-like clustering of hecs hud struck Jloincr, who 
calls it (•>'>r(>vyov (/7. ii. 89.) See a picture somewhat similar, Acu. vii. 
til, Ac. 
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Haec super arvorum cuitu pecorumque canebam 
Et super arborihus, Caesar dum magnus ad altum 660 
Fulminat Eupbrateii bello, 'victorque volcntis 
Per populos dat jura, viamque aft'ectat Olympo. 

Illo Virgilium me tempore dulcis alebat 
Parthenope, studiis florentem ignobilis oti, 

Carmina qui lusi pastorum, audaxque juventa, 666 

Tityre, te patulae eecini sub tegmine I'agi. 

General eonelusion to tlie Georgies. 




AENEIDOS 


LIBEI DUODECIM. 


LI BEK I. 

This is an poem, whioli, according to the definition of Blair, is 
* the recital of some illustrious enterprise in a poetical form/ Tlie 
title AenPis is derived from Aenem (Amixf), the hero of the poem. 
Its professed object is to celebrate tlio adventures of Aeneas, while 
sailing from Troy, after the destruction of that city, in search of a 
settlement—his final landing in Italy—and his triumphant struggle 
with his enemies, and his rival, Tumns, in that country, leaving 
him free to marry Lavinia, the daughter of Latinus, king of the 
Latins, and^to found X^viniitm, the motlier city of Rome, with 
all her glories. It is snp].M»Rcd by many that Virgil had a fhrthcr 
object—to exalt bis great patron, Augustus, whose character and 
martial deeds, according to this view, he shadow's forth in the person 
of Aeneas. There can be no doubt tliat he intends t(» gratify Roman 
pride, by embodying in lofty song the legends that told of their 
descent from gods and heroes. 

The legends of Aeneas followed by Virgil develop themselves in the 
course of the poem. It is proper to observe that they materially 
differ, in many respects, from the account of Aeneas given by Homer. 

The first Book tnay lie thus divided:—Projweition of the subject, 
w'ith a<ldres8 to the Muse, 1-11. Causes of Juno’s hatred towards 
Aeneas, 12-33. Her feelings, when, in the seventh summer of his 
vranderings, she secs him sailing from Sicily to Italy, his destined 
home, ^$4-40. Her plans to prevent his reaching Italy, hy jicrsuading 
Aeolus to sink or disperse his fleet, 50-80. The consequent storm, 
in which one of the ships is lost, and the rest are scattered, 81-123. 
Tlie interference of Neptune to calm the storm, 124-156. Aeneas, 

• wdth seven out of tw'cnty ships, lands on the coast of Africa, 157-222. 
Conversation betw'een Jupiter and Juno regarding the fate of Aeneas 
and his posterity, 223-296. Mercury sent down to render Dido, queen 
of Carthage, ftitmdly to Aeneas, 297-304. Interview between Aeneas 
and Venus, at fimt in the gtusc of a huntrc»i, 305-409. He proceeds 
I 
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to Cartilage, along with Achatce, both rendered invisible by the 
care of VenuB, 411420. Description of rising Cartilage, 4214*%. 
Aeneas visits the temple of Juno, and sees depicted there the Trojan 
wars, 437493. Dido visits the temple, 494’5(}B. A deputation from 
tlio twelve missing 8hi]Hi of the Trqfans waits on Dido, to complain 
of the outrages of her people, and bewail the loss of Aeneas, 80.9-560. 
Dido consoles them, and otfors them a settlement, 561-57& Aeneas, 
freed from the cloud, appears, and address^ Dido, who replies 
hiudly, and prepares to entertain liim and his followers, 579-642. 
Aeneas sends for Ascanius, 643-6.56, Venus substitutes Cupid for 
AHcanius,G.57-693. The banquet in Dido's palace, 6.09-747. Dtdo asks 
Aeneas to narrate the downfall of Troy, and his wanderings, 748-7.56. 

It may be seen from this that Virgil does not, as a historian would, 
introduce the subject with the fall of Troy, and conduct A<mcas, 
in the order of time, through his adventures till their conclusion. 
Following the example of Homer, in both his great Epics, the 
Iliad and the Odyssey, he dashes at once into the middle of the 
subject—a plan praised by Horace (i>c Jr/a /W. 148), and observed 
by the writers of Epic iioems in modem times, as in Milton's Para¬ 
dise Lost, which does not begin with the creation of the worid, 
but takes up the subject after the world has been created, and 
many events beaidng on the main action have already occurred* 


Illc ego, qul quondam gractli modulatua avena 
Carmen, et, egressus silvis, vicina cu%i 
Ut qnanivis avido pareront arva colono, 

Oratum opus agricolis; at nunc horrentia Martis. 

Arma viruinque caiio, Trojae qui primus ab oris 
Italiam, futo profug:us, Laviniaque veiiit 
Litora—inultum ille et terris jactatus et alto 
Vi siipisrum, saevae memomu Junonis ob iram, 

Many rc^d the first four linos as a spurious addition of some later 
writer. They are not, however, unworthy of Virgil—provided they be 
regarded as a mere inscription. Hence, it will be observed tliat in 
tbis edition these lines are not reckoned as fmrt of the poem itself. 
1. Ar»ia virumque; either vintm efarum or f>erhapH arma is a 

general, virum a specifie proiM>sitioii. Pnmus may mean either ‘ first,' 
or, * ill ancient times,' or, * surpassing all in fame.' Tlic first seems 
preferable, as tbe most obvious; and although Antenor (sec v. 212) 
settled in Cisalpine Gaul, Virjpl may have regarded it as no part of 
Italy.— ^ 2 . lialhm, without adf a ixietioal eonstruotiou. Zuinpt, § 401. 
Laviniaque; jironounce Lavinmtpui as four syllables.—3. Jlk\ with jwc- 
tatus and juimin (v. 5), is to 1>c regarded as m apposition with qitu — 
4. Superum seems to have tlie ^mcric force of dimrum. Aeneas was 
cx^iosed to the violent opposition not only of Juno, but of Aeolus 
Juturua, and others. 
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Multa quoque et bello passus, dum «onderet urbem, 0 
Inferretque deos Latio, genus unde Latinum 
Albani{|ue patres atque altae inoenia Romae. 

Musa, mihi causes memora, quo uumine laeso, 

Quidve dolens, regina deum tot volvere casus 
Insignem pietate virum, tot adire labores 10 

Impulerit. Tautaene anitnis coelestibus irae? 

Urbs antique fait, Tyrii tenuere coloni, 

Carthago, Italiam contra Tibennaque longe 
Ostia, dives opum studiisque asperrima belli; 

Quam Juno fertur terris magis omnibus unam M> 

Posthabita coluisse Samo; Me illTus arms, 

Hie currus fuit; hoc regnum dea gentibus esse, 

Si qua fata sinant, jam turn tenditque fovetque. 
Progeniem sed enim Trojano a sanguine duci 
Audierat, Tyrias olim quae verteret arces; 20 

Hinc populum late regem belloque superbum 
Venturum excidio Libyae: sic volvere Parcas. 

Id metuens veterisque memor Satumia belli, 

Prime quod ad Trojam pro caris gesserat Argis— 
Necdum etiam causae irarum saevique dolores 25 

Exciderant animo; manet alta mente repostum 

5. Ihm amderet. (imdenst sueuis to have a potential force; ‘ till he 
was able to.’—tl. Qiw numiiw /arm. As no other deity than Juno 
(rsjR'ao ikitm) is mentioned by Virgil as aggrieved by the enterprise 
of Aeneas, it is ditlicnlt to understand the precise force of these 
words. Virgil, in a subsequent passage, refers the resentment of Juno 
to two causes—^the destined triumph of Rome over Carthage, and 
the insults to which she had been cx]K>sed from the Trojiin race. 
"I’erhaps the easiest mode of interpretatiini is to conceive i/uu mmi«e 
(divine eonsilio) luivo to refer to the first, imd qmdvc dolem to the 
latter cause: both l>eing conjoined with repfaa drum. —12. Antiqva. In 
reference to Virgil’s own time.—15. Unam, Alone in respect to the 
degree in which Juno favoured it.—16. Samn. Tlie final o not elided. 
Virgil represents Jiino as preferring Carthage oven to Samos, an island 
off the coast of Ionia, where Jimo was woishipimd with great* obser¬ 
vance.—19. Sed enim. In such expressions, ml infers an objeetion to a 
previous statement, etdm introduces the reason of the obiectiou. Here, 
Sed metnebat de regno Cartliaginis, audierat enim, &c.—21. tirgem, reg- 
nantcin.—23. Satumia. Juno was the daughter of Saturn.—24. Frima, 
olim; or, foremost in the ranks of the hostile deities. Argis. The capital 
of Aigolis, where Juno was worshipfied with sfiecial honour, is put for 
all Greece.—23. This, and the four following lines to stifter, arc thrown 
in parenthetically. They state additional causes of Juno’s resentment; 
the golden apple, the prize of beauty, assigned to Venus; the descent 
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Judicinm Paridis spretaeque injuria forinae, 

Et ffenua invisum, et rapti Ganyraedia honores; 

Hia BRcenaa super—jactatos aeqnore toto 
Troas, reliquias Ban'ftum atqne immitis Acbilli, 3t» 

Arcebat longe Latio, moltosque per annos 
Errabant, acti fatis, maria omnia eircum. 

Tantae molis erat Romanam condere grentem. 

Vix e conspectu Sieulae telluris in altum 
Vela dabant laeti et spumas aalis aere ruehant, 35 

Cum Juno, aeternnm servans sub pectore vnliius, 

Haeo secum : ‘ Mene incejrto desistere victam, 

Nec posse Italia Teucrorum avcrtei-e regrem ? 

Quippe vetor fatis. Pallasrte exurere classem 
Ai'g'ivom atque ipsos potuit submerafere ponto, - 40 

Unius ob noxam et furias Ajaeis OMei 
Ipsa, Jovis rapidum jaeulata e nubibns igncm, 
llisjeeiUpie rates evevtitque aequora ventis; 

Ilium exspirantem transflxo jiectore fiammas 

Turbine corripuit scopuloque inlixit aeuto. 45 

Ast eg-o, quae divom incedo regiiia Jovisque 

Et soror et conjunx, una cum gente tot annos 

Bella gero. Et quisqnam nuinen Junonis adqrat 

yraeterea, ant suplex aris imponet honorem?’ 

Talia flammato secum dea corde volutans, ru> 

•■Niniborum in patriam, loca feta fui-entibus austris, 
Aeoliam venit. Ilic vasto rex Aeolus antro 
I.uctantis ventos t«mj>e.statesque sonoras 
Imperio prcmit, ac vinclis et carcere frenat. 

Illi indiurnantes, maf'no cum murmure montis, 

Circuin claustva fremimt; celsa sedet Aeolus avce 
Sceptra tenens, mollitque animos et temperat iras; 


of Acucas from Dardnnn.H, hatc<l son ofJiipitor and Electm; the 

office of cupbearer triinsfepred from Hebe, her danglitcr, to the IVojan 
(.TfHiyiiicde.—31. TluHtenn finely niarka the contnmed action, 

at the time the poem —35. that is, Navjbus aeratia. 

Utwlxml. Used transitively for nif'rc faciobaiit.—37. Mene thitisferc; an 
abrupt fomi of uitcrro^atioTi, iiidicaliiig strong emotion. Sco v. .Q7. 
—Jl. A^inx, son of Oilens, is to be distingnished from the greati'r Ajax, 
the son of ’IVIanion. The former otrored violence to Cnssandra in'the 
temple of Minerva.—43. See a similar passage, vii. 304-310.— 

49. Praetcrea, posthac.—52. AextlittiH, One of the Aeolian islands, vol¬ 
canic rocks, to the north of Sicily—probably Lijiara, Aen, viii. 417; 
small islands arc, like tov^ms, construed without prex>osltion8. 
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Ni facial, maria ac terras coeluraque profundum 
Quippe ferant rapid! secum verrantque per auras. 

Sed paler omnipotens speluncis abdidit atris, fiO 

Hoc metuens, molemque et montis insuper altos 
Imposuit, i^gemque dedit, qui fuedere certo' 

Et premei'e et laxas sciret dare jussus habenas. 

Ad quem turn Juuo supplex his vocibus usa est: 

‘ Aebie, namque tibi divom pater atque hominam rex 05 
Et mulcere dedit fluctus et 101101% vento, 

Gens inimica milii Tjrrheiiuiu iiavig'at aequor, 

Ilium in Italiam povtans victosque Penatis: 
lucute vim ventis submersasqiie obrue puppis, 

Aut ag'e diversos et disjlce corpora poiito. 70 

Sunt mihi bis septem praestaiiti corpoi’e Nymphae, 
Quarum quae forma pulcberrima Deiopea, 

Connubio jungani stabili prupriainque dicabo, 

Omnis ut tecum meritis pro talibus ariiios 
Exigat, et pulcbra facial te pisile pareiiiem.’ 75 

Aeolus haec contra: ‘ Tuus, o regina, quid optes, 
Explorare labor; mihi jussa capessere fas est. 

Tu mihi, quodcumque hoc regni, tu sceptra Jovemque 
Concilias, tu due epulis accumbei’e divom, 

^'imborumque facia tempestatumque potentem.’ 30 

ub> d icta, cavum conversa cuspide montem 
linfnmiiunatus: ac venti, velut agmine facto. 

Qua data portp, ruunt et terfas turbine iierflant. 

Incubuere mari, totumque a sedibus imis 

Una Eurusque Notusquc ruunt creberque procellis 85 

Africus, et vastus volvuut ad litura tluctus. 

til. Molem cl niuatefr.'oqnivalcnt to niolcm moiitinm. Insuper; nearly 
equivalent to —fi7. .Varc/atj.used transitively; » (Kiotieai iicencj, 

which occurs also in rlietoricul prose, coniinuu also in KngUsh— 

* Sbe aa)Ii» the aerial Hpii<!C.'‘^Pope. 

—68. Kftc/on, Ixicauso uualilo to dcfcud Troy.—73. Coimtthh. "llio 
HecKJud Hyilnble Micniis always long. J^roiioonce here an three 

syllables. Virgil diKplaya tliroughout great knowletlge and observance 
of itoiuan forms and usages, lM?8tdes inuoh autiquai-ian research. Of 
tlte foriutnr, wc have h<iro an iUHtaiioc In mnnuhio^ which was the teoii* 
laical term for a marriage legal in all its conditions.—78. Olwa^vc the 
emphasis derived from the rqKjtition of tu. —82. In ‘ on its side,' 
or * over on its side.’—83. Contrast ruwit Intraiisit. with ruunt transit, 
y. 85. ^e alho v. 35. Compare this description of a storm at sea wUIl 
another^ Aen. Ui. 184. 
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Insequitar clamorque virum stridorque rudentum. 
En^uut subito nubes coelunique diemque 
Teuororam ex ocuUb ; ponto box incubat atra. 

Intonuere poli, et crebris micat ignibus aether, 00 

Praesentimque viris intentant omnia mortem. 

Extemplo Aeneae solvuntur fngore membra; 

Ing^emit, et duphcis tendens ad sidera palmas 
Talia voce refert: ‘ O terque quaterque beati, 

Quis ante ora patrum Trojae sub moenibus altis 93 
Contigit oppetere I o Danaum fortissimo gentis 
Tydlde I mene Iliads occumbere campis 
Non ))otuiBse, tuaque animam hanc effundere dextra ? 
Saevus nbi Aeaddae telo jacet Hector, ubi ingens 
Sarpidon, ubi tot Simois correpta sub nndis l<10 

^uta vimm galeasqne et fortia coi-pora volvit.’ 

Talia jactanti stridens Aquilone procella 
Velum adverse iierit, fluetusque ad sidera tollit. 
Frangnntur remi; turn prora svertit, et undis 
Dat latus; insequitur cumulo praeruptus aquae mons. 106 
Hi snmmo in lluctu pendent; his unda dehiscens 
Terram inter ductus aperit; furit aestus arenis. 

Tris Notus abreptas in saxa latentia torquet— 

Saxa vocant Italt, mediis quae in iluctibus, Aras— 
Dorsum immane mari sumino; tris Eurus ab alto tlO 

90. Tlie extremities of tbe Baptised (tris, on which the heavtns 
wore believed to revolve, were called poff; which hence comes to 
signify the heavens from jKile to pole.—92. Aeneias; rather the dative 
governed by uilmniur, than the genitive. TIte excessive emotion of 
Aeneas must not be .indged of according to our standard. First, the 
ancients, from telifuens feelings, reimrdcd death by shipwreclc diffe¬ 
rently from us. And secondly, southern nations express their feelings 
more vividly than we do.—95. Quia. Se«' /iW. r. 7A—^97. Tyduk. Tydeus’ 
son, Diomedes, with whom, according to Homer (/i. v. 259), Aeneas 
engaged in single combat, and would have been slain, but for the 
intervention of A^enus and Apollo. Mtvr. See v. 37.—99. Stu-ms im¬ 
plies no reproach; it indicates what in war was esteemed honourable, 
‘ dreadful in his fury.’ Atiariliir. Achilles, the grandson of Aeaons.— 
100. Harjmdon, king of Lj'oia, killcil by Patrocins.—102, &o. The wind, 
right aliead, splits the sail, and swcejis away the oars; the vessel 
b^omes unmanageable, and the iirow jawing round, ships sea after 
sea, and the desolation is completed by uiie mountain wave with 
foaming crest.—10.9. Either an etymological remark—Itali vacant 
saxa, quae (jaeent) in mediis fluctibaa, Aras; or exegetical of Kuea 
laUmtiu —Saxa qnae (jacentia) mediis in dnetibns Itali vocant Aras. 
The former, though singularly placed, is the more natnral oonstruo- 
tion. 
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In brevia et syrtis ur^et, miserabile visn, 

Illidilque vadis atque agfg'ere cing'it arenae. 

Uniyn; quae lycios fidumque vehebat Oronten, 

Ipsius ante ocnlos ingens a vertice pontus 
In<puppimferit: excutitur pronusque magister 115 
Volvitur in caput; ast ilium ter fiuctus ibidem 
Torquet agens circum, et rapidus ▼orat aequore vortex. 
Apparent rari nantes in gurgite vasto; 

Arma virnm, tabulaeque, et Trma gaza per undas. 

Jam validam Ilionei navem, jam fortis Auhatae, 120 
El qua vectus Abas, et qua grandaevus Aletes, 

Vicit hiems; lexis lateram comp^bus omnes 
Aecipiunt inimicum imbrem, riinisque fatiscunt. 

Ibterea magno misceri murmure pontum, 

Emissamque biemem sensit Neptunus et imis 125 

Stagpa refuse vadis, graviter comniotus; et alto 
Prospiciensj.summa plaeidum caput extulit unda. 
Disjeetam Aeneae toto videt aequore classem, 

Fluctibus oppressos Troas coelique ruina. 

Nec littuere doU fratrem Junonis et irae. 130 

^urum ad se Zepbyrumque vocat, debinc talia fatur: 

' ‘ Tantane vos generis tenuit fiducia vestri ? 

Jam ceelum ten'amque meo sine numine, Venti, 

Miscere, et tantas audetis tollere moles ? 

Quos ego—! Sed motos praestat componere fiuctus. 135 
Post mibi non siinili poena commissa luetis. 

Maturate fugam, regique haec dicite vestro ; 

1)1. Hreria and svrtu seem to Itave nearly the same meaning, tlte lat¬ 
ter not being the Afriosn St/rlit, properly so called, but ehallows farther 
west.—113, ^:o. A huge sea strikes from the stem one of the shijffi, and 
rising liigh above it, in its descent daslies head foremost into the ocean 
the pilot (mupiater, Aeu. v. 17fi) Leucuspis (Ant. vi, 334); then an 
e<ldying wave whirls the ship forcibly round, and forming a whirlpool, 
sucks it beneath the flood.—113. The struggliw swimmers are few 
(ran) when seen on the boundless (eusto) gulf. The sjmndees indicate 
effort.—122. teioiiestas.—123. hmrem, a(|nam marinam.—124. 

Mimri. Mark this inqierfect, as contrasted with the following pln- 
perfbets: the sea waa in confusion, in consequence of the storm that 
had been sent forth.—127. Though graviter cammotus, his consciousness 
of power exhibited in Neptune plaeidum caput. —129. Huina, quasi 
boelum rueret—the crash of elements.—131. Debine, the e elided.— 
133. Quoe ego, Neptune abraptly breaks off, calming himself, that he 
may instantly quell the tumult. 8ee a similar instance, Exodm, xxxU. 
32. See also, Aen. ii. 100, v. 193. Urammarians call this mode of 
speaking Apoempem. 
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Non illi imperium pelagi saeTumque tridentem, 

Sed mihi sorte datum, Tenet ille immania saxa, 

Vestraa, Eure, domos; ilia se jactet in aula 140 

Aeolus, et clauso Tentorum cai-cere regnet.’ 

Sic ait, et dicto citius tumida aequora placat, 
Collectasque fugat nubes solemque reducit. 

Cymothoe simul et Triton adnizus auuto 

Setrudunt navis seopulo; levat ipse tridenti; 145 

Et vastas aperit syrtis, et temperat aequor, 

Atque rotis summas levibus perl^itur undas. 

Ac veldti magno in populo cum saepe coorta est 
Seditio, saevitque animis iguobile vulgns; 

Jumgue faces et saxa volant, furor anna ministrat; 160 
Turn, pietate gravem ac meritis si forte virum quern 
Conspexere, silent, adrectisque auribus adstant; 

Ille regit dictis animos, et pectora mulcet: 

Sic cunctus pelagi cec'idit fragor, aequora postqUara 
Prospieiens genitor, coeloque invectus aperto, • 155 

Plectit equos curruque volans dat lora secundoi 
Defessi Aeneadae, quae proxima litora, cursu 
Contendunt petere, et libyae vertuntur ad oras. 

Est in secessu longo locus: insula poHum 

EiKcit objectu laterum, quibus oinnis ab alto 160 

Frangitur inque sinus scindit sese unda reductos. 

Hinc atque hinc vastoe rupes geminique minautur 

140. Veslras, jiJural; Ettn, singular. So Aeti. ix. 525, xi. 6ltC. In 
such passages a number of individuals is addressed, but one indi¬ 
vidual is selected, ami named as the representative of tlie rest.— 
144. Cymothoe and Triton were sea deities ; tile former a daughter of 
Nereus, the latter a son of Neptune.—146, Aperit. viam facit per.— 
148. Veltiti cum has the force of tU fieri soiet nmu ^Saejm, no rare occur¬ 
rence. 152. Adrectis, probably taken from those animals that prick up 
their ears when any noise attracts their attention.—153. JUe indiijates 
emphasis, and a cliange from tlie objective to the subjective.—1.5J>. 
On the sea, but under a cloudless sky.—156. Cttrru. See Etd. v. 28. 
But curru may be the ablative; c?irru voluris did lora equis.—1.58, &c. 
A beautiful scene, which should be carefully studied in all its {larts. 
Between an island and the mainland is a long creek or strait. Sailing 
up this, Aeueas found a natural hiuhour formed by the mainland on 
the one side, and two projecting limbs of the island on the other. The 
waves spent their fury on the island; and all within, at tlie base or 
two cliffs, crowned with embowering woods, and guarding the entrance 
on cither side, was cairn. Presenting itself in front of the mainlwd 
view, on entrance, was a cave, formed by the overhanging rocks, and 
within this was a spring of delicious water.—161. See deorg. It. 420. 
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In coelum sci^uli, quorum sub vertice late 
Aequora tuta silent; turn silvis seena coruscis 
Des^r horrentique atrum nemns imminet umbra; 1G5 
Fronte sub adversa scopulis pendentibus anti'um ; 

Intus aquae dulces vivoque sedilia saxo, 

Nympharum domus. Hie fessas non vincula navis 
Vila tenent, unco non alli|^at ancoi-a morsu. 

Hue septem Aeneas collectis navibus omni 170 

Bx numero subit; ac magno telluris amore 
Egressi optata potiontur Troes arena, 

Et sale tabentis artus in litui-e poiiunt. 

Ac primuiu sfiici scintillam excudit Achates, 

Suscepitque ignem foliis aOpie arida circum 175 

Nutrimenta dedit, rapuitque in fomite flammam. 

Turn Cererem con’uptam undis Cerealiaque arma 
Expediunt fessi rerum, frugesque i-eceptas 
ft torrere parent flammis et IVangere saxo. 

Aeneas scopulum interea couscendit et omnem ISO 
Prospectum late pelago petit, Antbea si quern 
Jactatum vento videat Phrygiasque biremis, 

Aut Cap 3 rn, aut celsis in puppibns arma Caici. 

Kavem. in conspectu nullam; tris litore cervos 
Prosplcit errantis; hus tota amenta sequuutur 185 
A tergo, et longum per vallis pascitur agmen. 

.^onstitit hie, arcumque manu celerisque sagittas 
Coivipuit, hdus quae tela gerebat Achates; 

Huctoresque ipsos primum, capita alta ferentis 
Cornibus arboreis, stemit, turn vulgus, et omnem 190 
Miscet agens telis nemora inter frondea turbam; 

Nec prius absistit, quam septem ingentia victor 
Corpora fundat humi et numerum cum navibus aequet. 


170. Srptem. The ship of Aeneas, vith three driven on the rocks (v. 
109), and three on the quicksands (v. Ill), but relieved ■>}' N«qitune 
and his attendants (vv. 144, He.). —17.'!. .Vo/e, aqua salsa.— 176. S'lUri- 
menia. wood and leaves. Ha^mU. Hapere here probably means, to 
kindle quickly by blowlnf;, or by th^ rapid motion of some substance, 
creating a quick circulation of air.—177. Cerman, fiimientuni. See 
Kd. V. 69.—176. J^'ensi rerum. This is a Greek construction. Sto iluinpt, 

I 437.—181. Autheu, in afiposition with ./««/>, which is used substan¬ 
tively. Si has the force t»f an. Hoc Ae». iv. 110.—183. Arma. Fro- 
bably the shield which was exhibited at the stern of shq)s of w-ar. See 
Aen. viii. 92.—190. See a similar expression, derived from the branch¬ 
like appearance of the horns, in liH. vii. 30.—193. Fundat. Fundii would 
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Hinc portum petit, et socios par^tur in omnis. 

Vina bonus quae deinde cadis onerarat Acestes 195 
Litore Trinacrio, dederatque abeuntibus heros, 

Dividit, et dictis moerentia pectora mulcet: 

‘ O socii—neque enim ignari sumus ante malorum— 

O passi graviora, dabit deus his quoque tinein. 

Vos et Scjllaeam rabiem penitusque sonantis 200 

Accestis scopulos, vos et Cyclopia saxa 
Experti: revocate animos, moestumque timoTem 
Mittite; ibrsan et haec olim meminisse juvabit. 

Per varies casus, per tot discriinina rerum 

Tendimus in Latium, sedes ubi fata quietas 205 

Xlstendunt; illic fas reg^a resurgere Trojae. 

Purate, et vosmet rebus serrate secundis.’ 

Talialvoce reifert, curisqite ingentibus aeger 
Spem voitu simulat, premit altum corde dolorem. 
lUi se {traedae accingunt dapibusque futuris: 210 

Tergora deripiunt costis et viscera nudant; 

Pars in frusta secant veribusque trementia figunt; 

Litore aena locant alii, dammasque ministrant. 

Turn victu revocant viris, fusique per herbam 
Implentur veteris Bacchi pinguisque ferinae. 215 

Postquam exempts fames epulis mensaeque remotae, 
Amissos longo socios sermoiie requirunt, 

Spemque metumque inter dubii, seu vivere credant, 

Sive extrema pati nec jam exaudire vocatos. 

ex]iTC8B historicaUy the foot, flmdat denotes the motive which Aeneas 
had in the perseverance shown in the words nec aftmtiu —194. Note 
the use of in for inter. —19,5. IJeiude is to be connected with dividil. 
See tien, iii. 609, v, 400. Jtcestet, Aeneas, in his wanderings, had 
visited (Am. v. 692, &c.) Sicily (Hiia Trinacrhim), where he liad 
been entertained by the hospitable (bonus) Acestes, himself a Trojan. 
—]98. Name, &c. Similar consolation may be fonnd in Hor. i. 7, 30. 
—200. Sfytiamm rcdtiem. See EcL vi. 75.—^1. AocesOs^ for accessistis. 
Cydopia. The Cyclojpes lived in Sicily, near Aetna. Fur the dangers 
incurred tiiere by the followers of Aeneas, sec Aen, iii. 654, &c.— 
210. Se (uxinyuttt. The ancients generally wore long flowing robes; 
hence, when they wished to work, they fonnd it necessary to gird 
tight their loose garments; and thus tuKingere se and similar expres¬ 
sions come to denote simply to preinre for work.—^211. Viscera. See 
Oeora. iv. 558.—21.5. Sec Ed. v. 69. Jmpleor here follows the analogy, 
of p&niw, governing the genitive. See Znmpt, § 463.—216. Remdae. 
With the ancients, when the feast was done, the table was withdrawn. 
—^219. Phrases expressive of death. The latter is an allusion to the 
practice of calling upon the names of the dead (condemare) immediately 
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Praecipue pius Aeneas nunc acris Oronti, 220 

Nunc Aniy'ci casum gemit et cnidelia secum 

Fata tyci, fortemgue Gyan, fortemque Cloanthum. 

£t jam finis erat, cum Jupiter aethere summo 
Despiciens mare relirolum teiTasque jacentis 
Litoraque et latos pnpulos, sic vertice coeli 225 

Constitit et Libyae defixit lumina regnis. 

Atque ilium talis jactantem pectore curas, 

Tristior et lacrimis oculos suffusa nitentis, 

Adloquitiir Venus: ‘ O qui res hominumque dejumque 
Aeterriis regis imperiis, et fulinine terras, 230 

Quid meus Aeneas in te committera tantum, 

Quid Trees potuere, qnibus, tot funera passis, 

Cunctus ob Italiam terrarum clauditur orbis 1 
Certe hinc Romanos olim, -volventibus «nnis, 

Hinc fore ductores, revocato a sanguine Teucri, 285 
.Qui mare, qui terras omiii ditioiie tenerent, 

Pollicitus. Quae te, genitor, sententia vertit ? 

Hoc equidem occasum Trojae tristisque ruinas 
Solabar, fatis contraria fata rependens.. 

Nunc eadem fortune viros tot casibus actos 240 

Insequitur. Quern das finem, rex magne, laborum ? 
Anteribr potuit, mediis elapsns Achivis, 

Hl/ricos penetrare sinus atque intima tutus 
Regna Libumorum, et fontem superare Tiniari, 

Unde per ora novem vasto cum jnurmure mentis 245 
It mure proruptum, et pefago premit ai-va sonauti. 

Hie tamen ille urbem Patavi sedesque locavit 
Teucroruin, et genti nomen dedit armaque fixit 

after tbeir decease, with the words ave or vale. —225. Sie. In the atti¬ 
tude described iHsforc. From tales curas (v. 227), anxiety seems in¬ 
volved ill ids position, which led him to observe the situation of Aeneas. 
—^228. Tristior qoam mos erat. OcaUis suj^ma. See EeL i. 55.—^233. 
IMi, nc adeant—234. Volveatibus. Transitive verbs, principally those 
denoting change, are often used intransitively, or with the force of the' 
Greek middle voice. See Znmpt, § 145.—23ft Occasum sohltar, dolo- 
rem ob occasnm.—242. For the settlement of the Beneti or Veiieti 
under Antenor, see Ate. i. 1.—244. Timavi. Sec jBcL viii. 6'.-^246. The 
Tunavns, immediately on issuing from its rocky spring, is compared to a 
"sea foaming with breakers.—247. Tamen; in spite of ail tlie diSicalties 
of the country. Pataci. The modern Padua. The construction is rare: 
the usual form would be urbem Pata«mm.—^iS. Nomen. Tlie inliabi- 
tants received the name of the hteneti, Paphlagonian followers of Antenor. 
Figen arma is, to liang up arms as no longer needed—a sign of peace. 



140 


AmXlDOB. 


Troi'a; nunc placida coinpostasjpace qu^scit; 

Nos, tua progenies, coeli quibus adnuis arcem, 'MX> 

Navibus, iufandum! amlisis, unius ob iram 
Prodimur, atque Italis loiige disjungimur oris. 

Ilic pietatis honos 1 sic nos in sceptra reponis 
Dili snbridens hominnm sator atque deorum 
Vultu, quo coelutu temjiestatesque serenat, 250 

Oscula libavit natae, dehinc talia fatur: 

‘ Farce metu, Cytherea, manent immota tuomm 
Fata tibi; cernes urbem ct promissa Lavini 
Moenia, sublimemque feres ad sidera coeli 
Magnaniuium Aenean ; netme me sententia vertit. 200 
Hie tibi—fabor enim, quango baec te enra reinordet, 
Longius et volvens fatorum arcana movebo— 

Bellum ingens geret Italia populosque ferocis 
Contuudet, muresque viris et moenia ponet, 

Tertia dum Latio regnautem viderit aestas, 265 

Ternaque transierint Rutulis hibema subactis. 

At puer Ascanius, cui nunc cognomen lulo 
Additur—Hus erat, dum res stetit Ilia regno— 

Triginta magnos volvendis mensibus orbis 

Imperio explebit, regnumque ab sede Lavini 270 

Transferet, et longam multa vi muniet Albaml* 

Ilic jam ter centum totos regnabitur annos 
Geiite sub Ilecturea, donee regina sacerdos 

249. Tlio liapi>incs8 of Antenor has lieen consummated by a peaceful 
death.—2.51. Jmio is referred to.—2.54. (V/Zi, an antiquated form 

of //b*.—2.5(i. Dehinc. Sec 191.-2.57. Metu, See v. 29. (*^tliemi,ti 
inline for Venus, from the island Cythcra, near which she is swl to 
have sprung fioin the froth of the sea.—^2(il. Tthi See Jicl. vuT ii.— 
2ii2. The present participle has often the force of dcscrihing the act 
by which a result (liere wioiWai, with the sense of i-emoveUt) is cilectud 
—tfoZecH.t, by unrolling the mysterious scroll—* I shall take away the 
obscurity that liangs over the decrees oi?—2(i4, Muree, leges; see 
Aem vi. 9.59. Vmterc let/es may be used, as well as fumere mmnia, 
though different verbs will be required in Knglish.—2(id. ItutulU s«/> 
uctie; either the ablative absolute, or the dative govenicd by irunsie- 
rail. —^2(i7. lulo. Besides this construction of the dative of the name, 
in attraction with that of the person cui, we find the nominative 
l/ulus) in attraction with eoijnomen, and also the genitive (JuU) go, 
vcmed by eofinomeu. Sec Zumpt, § 421. 9'he statement is a poetical 
fiction, intended to gratify Augustus, adotited into the ffcns JuUa. — 
269. lies deU reyno; see a fuller form, AeiL ii. 88; stabal rej)«o ineo- 
bmis. In both places the nation conveyed by stare is, abiding firm in 
the possession of sovereignty.—^269. Moj/nus oti/is, Annos. 
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Mai'te gravis geminam partn dabit Ilia prolem. 

Inde lupae i'ulvo nutricis tegmine laetus 275 

Itomulus excipiet gentem, et Mavortia condet 
Moenia Romanosque suo de nomine dicet. 

Ilis ego nec metas rerum nec torapora pono; 

Imperium sine iine dedi. Quin aspera Juno, 

Quae mare nunc terrasque metu coelumque fatigat, 280 
Consilia in melius referet, mecumque fovebit 
Komanos, rerum dominos, gentcmque togatara. 

Sic placitum.y Veniet lustris labentibus aetas, 

Cum domus Assai'aci Phthiam clarasque Mycenas 
Scrvitio promet ac victis dominabitur Argis. 285 

Nasoetui-pulohra Trojanus origine Caesar, 

Imperium Oceano, famam qui terminet astiis, 

Julius, a magno demissum noraen lulo. 

Hunc tu olim coelo, spoliis Orientis onustum, 

Accipies secure ; vocahitur hie quoque votis. 2C0 

Aspera turn ]>osit.ia mitescent saeoula bellis; 

Cana Tides, et Vesta, Homo cum I'ratrc (Juirinus, 

Jlira dabunt; dirae ferro et compagibus arctis 
Claudentur Belli portae; Furor impius intus, 

Saeva sedens super arma, et Centura vinctus aenis 295 
Post tergum nodis, freraet hori’idus ore cruento.’ 

Hacc ait, et Maia genitum demittit ab alto, 

T’t terrae, utque novae pateant Carthaginis arces 

Hospitio Teucris, ne fati nescia'Didii 

I'inibus arefiret. Volat ille per acm magnum 3(10 

274. Ma, elficwbere cailed Klioa Sylvia, of royal blood (rerima), ami 
]>ricstoss ofVosta (.wovrdos).—27(1. is, ‘ to receive in fiiiccession’ 

—‘ to succeed to.’ Then follows a sidemiid passage in lionour of Roman 
glory and the fame of Augustus.—232. Tuiiafam. No one but a Roman 
was allowed to w&ir the taja. See 73.—211.'!. Jupiter foretells the sub- 
jngation of the vie.torions Gn-eks (FMitlua in Thessaly was the native 
country of Aeliiiles, Mycenae the city of Agamemnon, .and Argos of 
Diomedes) under the Romans, descended from tlie Trojan Assaracus, 
the great-grandfather of Aeneas,—23(5. (’nrsar. I’robatdy Augustus, 
oalled, v. 288, Ju/ius, for the reason stated at v. 287. Others refer 
this to Julius Caesar.—287. A future clause introduced by a relative 
which is dependent on another future, is expressed by the present 
.'Hubjunetivc: nmcelur qui. ii>rminct, —282. Qtiiriuiut, the name of the 
deified Romulus.—^203. TJirae, &e. Referring to the fact, that the 
temple of Janus was shut, as a sign of peace, the third time from the 
foundation of the city, in the reign of Augustus, n c. 29.—297. J/oio 
gwitum, Mercurium. 
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Remigio alarum, ac libyae citus adatitit oi-ia. 

Kt jam juasa facit, ponuntque ferocia Poeni 
Corda volente d«o; in primia regina quietum 
Accipit in Teucroa animum mentemque benignam. 

At piua Aeiieaa, per noctem plurima volvens, 30r) 
Ut primum lux alma data eat, exire lucoaque 
Explurare novos, quas vento acueaserit oraa, 

Qui teneant, nam ineulta videt, hominesne feraene, 
Quaerere constituit, sociiaque exacta rel’erre. 

Classem in conveio nemoram sub rupe cavata 310 

Arboribus clauaain circum atque horrentibus umbris 
Occulit; ipse uno graditur comitatus Achate, 

Bina maim lato criapans hastilia ferro. 

Cui mater media sese tulit ubvia silva, 

Vii-ginia os habitumque gerena et Virginia arma, 315 
Spartanae, vel qualis equos Tbreissa fatigut 
Harpalyce voluci-emque fugs praeyertitur Hebrum. 
Namque humeris de moi-e habilem suspeiiderat aruum 
Venatrix, dederatque rumam diffundere ventis, 

Muda genu, iiudoqiie sinus cullecta flueutis. 320 

Ac prior, ‘ Heus, inquit, juvaies, nionstrate, meai'um 
ViiHstis si quam bic errautem forte sororum, 

Succinctam pbaretra et .maculosae tegmine Ij'ccis, 

Aut spuraantis apri cursum clamore pi-ementem.' 

Sic Venus; et Veneris contra sic lilius orsus: 325 

‘ Nulla tuarum audita mihi neque visa sororum, 

O—quam te memorem, virgo ? namque baud tibi vultus 
Mortalis, nee vox hominem sonat—o, dea certe; 

An Phoebi soror 't an Nympharum sanguinis una ? 


301. Ilaiiijitu. The similarity between sailing and flying involved in 
this expression apjiears also in Greek and in Englisli, as 
* Sails between worlds and worlds.* 

-'Milton's Paradise Lott, vi. 268. 

See Jen, vi. 1.0.—SOH. VidSi; made long by the arsis.—310. See the 
description, lAO, &g.—.312. (^mitatus. Mark the {passive sense, and that 
it is acooinitanied by the ablative.—313. Hina^ duo, a poetical usage. 
—317. Harpalyce, to whom Venus is here compared, was a Thracian 
princess, of manly accomplishments. Helmmt, See EcL x. 04.—313. 
This description seems to liave been taken from a statue of Diana.—* 
320. Ntula jjcHu. Her tunic was sliortened, so as to reach only to the 
knee, and the folds were gathered togetlier so as to form a knot, ^nm 
wUeebt. EcL L 55.—320. Mark audita mthi for the more ordinary a me. 
—320. An—OM do not follow each other os alternative jairticlus; tliat 
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Sis felix, nostrumque laves, quaecumque, laborem, 330 
Et, quo sub coelo tandem, quibus orbis in oris 
Jactemur, doceas; ignari hominumque locorumque 
Errstmns, vento hue vastis et fluctibus^acti: 

Multa tillii ante aras nostra cadet hustiaidextra.’ 

TumVenus: ‘ Hand equidem tali me dignorhonoi'e; 333 
Virginibus Tyriis mos est gesture phai'etram, 

Purpureoque alte suras vincire cotbumo. 

I’unica-'regrna vides, Tyrios et Ageuorisi urbem; 

Sed fines libyci, genus intractabile bellu. 

Imperium Dido Tyria regit urbe profecta, 

Germanum fugiens. Longa est injuria, longae 
Ambages; sed summa sequar fastigia rerum. 

Huic conjunx Sychaeus erat, ditissimus agri 
Phoenicum, et magno miseiae dileetus amoi'e, 

Cui pater intactam dederat, primisque jugarat 
Ominibus. Sed regna Tyri germanus habebat 
Pygmalion, scelere ante alios iminanior omnis. 

Quos inter medius venit furor. Ille Syehaeum 
Iinpius ante aras atque auri caecus amore 
Clam ferro incautum superat, securus amorum 
Germanae; factumque diu celavit, et aegram, 

Multa malus simulans, vana spe lusit amantem. 

Ipsa aediin somnis iuhumati venit imhgo 
Conjugis,' ora modis atitollens; pallida miris; 

Crudetis aras tr^ectaque pectoratferro 
Nudavit, caecumque dennus scelusiomne ratexit. 

Turn ctdqrare fugam patriaque exeedereisyadet, 
Auxiliumque viiqe vetmsttellure reidudit 
*H'hesaurus, ignatum ai<genti pondus et auri. 

\yould require vtnm, — cm. Trsnslate both clauses as distinct ques¬ 
tions.— Locorumque. QttS eiided before e of Erramvs. —337. AUe. 
Tile cothurnus reached bigii up the leg, to defend the wearer white 
hunting iu brakes and thickets.—338. j’uaica requa, 339. Fines Liln/ei 
Tlic immediate country is under the rule of Plioenioians—the district 
is in Libya, is in apposition with See>4e«. iv. 40. Agenor, 

twin brother of Bclus, was king of Phoenicia, and an ancestor of Dido, 
whose story Venus proceeds to narrate.—343. Observe the doubie cou- 
struction of ditissimus aqri, ditissimits J^hosnieutn, —344. Miserue dileetus. 
See 326.—347. Mark immatdor ante, &c. instead of the ablative.—3i0. 
Seeurus, sine cuia.—3.53. Jnluimati. This increased the atrocity of the 
deed, as the ancients regarded with reiigious horror the fate of being 
uuburied.—358. Tellure redndit; not in, but from the earth. 


340 


345 
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His comraota fagam Dido sociosqne parabat. 360 

Conveniunt, qaibus aut odium crudele tyranni 
Aut metrus acer erat; navis, quae foi-te pai'atae, 
Corripiunt, onerantque auro. Portiuitur arvari 
Pyginaliunis opes pela^o; dux Vemina facti. 

Devenere locos, ubi nunc ingentia cernes 365 

Moenia surgentemque novae Cnrtbaginis arcem, 
Mercatique solum, facti de nomine Byrsam, 

Taurino quantum possent circumdare tergo. 

Sed VOS qni tandem, quibus aut venistis ab oris, 

Quove tenetis iter ?’ Quaerenti talibus ille 370, 

Suspirans imoque trahens a pectore vocem: 

‘ O dea, si prima repetyis ab origine pergam, 

Et vacet annalis nostrorum audire laborum, 

Ante diem elauso componet Vesper Olympo. 

Nos Trqja antiqua—si vestras forte per auris 375 

Trojae nomen iit—diversa per aequora vectos 
Forte sua Libycis tempestas appiilit oris. 

Pum pius Aeneas, raptos qui ex hostc Penatis 
Classe veho mecum, fama super aethera notus. 

Italiam quaero patriam et genua ab .love sumrao. 380 
Bis denis Phrygium conscendi navibus aequi>r, 

Matre dea monstrante viam, data lata secutus; 

- . Vix septein convulsae undia Eiu-oque supersunt. 

Ipse ignotus, egens, Libyae deserta peragro, 

Europa atque Asia pulsus.’ Nee plura querentem 385 
Pasaa Venus meiiio sic iuterfata dolore est: 

‘ Quisquis es, baud, credo, invisus coelestibus auras 
Vitalis carpis, Tyriam qui adveneris:,urbem. 

.'Mi.'i. Demu re Iikik. Mark tlio constrnotion for nd Itum .—387. Dji/fvam, 
rs>mnionly derived 11*0111 nursa, abide.—374. Niebt is {Kietically described. 
Vesper sbiits the rate of iieavcn (sec Bel. v. 5(1), and prepares for the 
rest of tbc day-jtoii-—377. Forte ma, easn teinpestati proprio.—87(f. /’««. 
The leading ebiiracteristic of Aeneas in Virgil ex presses tbc firmest pos¬ 
session of all the natural affections, which is the proiier meaning of piue, 
as 1.0 the gods, to one’s father or children. This Virgil inaintainsthrough- 
out in his delineation pf Aeneas.—37(1. /’ama, &c. This is not so much 
personal boasting, as a reference to the celebrity of all those concerned 
in tile Trojan war.—.'Mill. Referring to the legend that coimocted Dar- 
danus, the ancestor of Aeneas, ami aon of Jupiter, with Etruria. .See* 
-dell. iii. 183, & 0 .—38l.y>e»i>. See 313.—.383. A’aro. I'hese words for thei 
winds are used without any special reference to the direction from! 
which they Idow; as in line 391, oqn^onUmt. —388. Adveuerie, with 
has the force of quoniam advenisti. It gives her gromid for stating 
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Perge modo, atque hinc te in^inae ad limina perfei-. 
Nainque tibi reduces socios classeinqiie iclatam 390 
Nunti* et iu tutiirn versis aqudonibus actain, 

Ni frustra aiig-uriuni vaiii docuerc parent,ea. 

Aspice bis series laetantis agmiiie cycnoa, 

Aetheria quos iajisa piaga Jovis ales aja'rto 
Turbabat coelo; uunc terras ordine loiigo 390 

Aut capere aut ca)itas jam despcctare videntur: 
lit reduces illi luduut stiidentibus alis, 

Kt coetu eiiixcre polum, cantusque dedere, 

Haud aliter puppesque tuae ]mbesqne tiuirum 

Aut portura tenet, aut pleno subit ostia velo. 400 

^erge modo, et, qua te ducit via, dirig-e gressum.’ 

l)ixit, et avertens rosea cervice refolsit, 

Ambrosiaeque comae diviniitn vei tice odorem 
Spiravere; jiedes vestis deiiiixif ad imos; 

Et veea iiiccssu piifnit dea. Ille tibi matrem 400 

Agiiovit, tail i'ugicutem est vuce secutus: 

‘ Quid natuin totics, crudelis tu qiioqt.-e, tiilsis 
Ludis iinag'inibus? cur dextrac jurigerc.doxtram 
Non datur, ac, veras audii’c efreddere voces?’ 

Talibus iucusat, gressiiinqiie ad inoeiiia tendit. 410 

At V;'nu.s obacuro gradicutis acre sepsit, 
lit inaito nebulae circum dea I'udit ainictu, 

tliat lie is //ovsKs AfiraA'j &c. equivalent to vivia.— 

tt'iO. Ihe fitr iu ywr,/o (perreao) and jk-r/h- ex|iros«eR the intensity, the 
completiun of tlio action.—3.01. I'ersts ai/iuhni/im; eitlicr the ablative 
absolute, or tlie dative, jroveriied by adaw. —3fl3. ,Scito.% for sex. See 
w. 26(1, 313. < 'f/t'nos. -'.qie swan was s-sered to VcnuR.-.-3tt4, Juris o/as 
aqiiiia.—iittt. TarbuUtt, was lately.—3.06. <hf}en- seems here to he equi¬ 
valent to eligere, to select a place on which to alieht.—-Still. 'I’iie per¬ 
fect tenses mark what has preceded their present joyful return to the 
safe earth. Catiliis. For the hoarse note of the swan. See--lew. xi. f-SS. 
—101. MtsUk This brings haek the mind to 330.—402. Uosea, The 
aainc remark a)i]iiies to this as to purpurmm. /•>/. lx. 40.—403. Jm- 
OmviVfe, used hy the deities as an unguent.—404. Jfrjlm-U. licr huntress 
drws reached only to her knees. See 320.—40.V. Jiteessu. Compare 
w. 46, 407, for the notion of'stateliness involved in itirptio. Tlie walk 
of the deities was represented ns a gliding motion, iinliko the uiortal 
pedetetHflm, J)nX; the u not elided. y//c, witli its empliatie force, 'he 
on the otiier liand/—400, wherein they would speak <as mother 

wd'sou—their true jiositiou.- 410. (iressiim. Tlie gait of Verms was 
tneessHsj tlieirs/rrf-.vsr/s,—412. /Mu From its [Kisitioii, it is evident that 
this is no mere epithet .ajiplied to Venus, hut lias this force —‘ by lier 
divine power.’ 

J 
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Cemere ne quis eos, new quis continf^ere posset, 

Molirive moi-ain, aut veniendi poscere causas. 

Ipsa 1‘aphuiti sublimis abit, scdcsque revisit 415 

Laeta suas, ubi tem]ilam illi, centumqne Sabaeo 
Tbure calent arae sertisque recentibas balaut. 

Corripuere viam iiiterea, qua semita monstrat. 

Jamque ascendebant collem, qui plurinius urbi 
Imminet adversasque adspeutat desuper arces. 420 

Miratur molem Aeneas, mag^aba quondam, 

Miratur portas strepitumque et strata viarum. 

Instant ardeiites Tyrii; pars ducere muros, 

Molirique arcem et manibus subvolvere saxa. 

Pars optare loeum tecto et concludere sulco; 425 

Jura mag^istratusque le^'^unt sanctumque senatum; 

Hie portus alii elfodiunt; bic alta tbeatris 
Fundamenta iocant alii, immanisque culumnas 
Uupibus exeiduut, sceriis decora alta futuris. 

Qualis apes aestate nova per florea rura 430 

Exercet sub sole labor, cum sfentis adultos 
Educuiit fetus, aut cum liquentia mella 
Stipaut et dulei dbtendunl Hectare cellas, 

Aut onera aecijiiunt venientum, ant agmine facto 
Ignavum fucos peeus a praesepibus arcent; 435| 

Fervet opus, itdcJentque tbyino fragrantia mella. 

‘ O fortuuati, quorum jam moenia surguut! ’ , 

Aeneas ait, et fastigia suspicit urbis. 

415. Paphum, Atown on the sontli-west of ('yj'.n’.s, celebrated for its 
worship of Venus.—116. Saitam, HTje south-west of Arabia Felix was 
called .'^abaca. It was celebrated for its wealth (see the aoeoiiiit of 
the queen of Sheba, Sdm, in the Scriptures) .iid fur its spices. See 
(teurg. i. 57, ii. 117; Milton’s Paradise Cost — 

’ Noriti-cast winds blow ' 

Saharan odours from the spicy shotes 
Of Araby the blest.'—iv. ISl. 

No blood was shed in theworshii) of Venus.—*110. Pbirimus, altissiinusi 
eullium qui adstant.—121. For a description of the primitive wi;;wanis! 
ijmgatia) of the Numidians, see Sallust, JielL Jtigaiik,, c. 16.—423. JM- 
• ere. The iustorical iofinUive, taking the place of the imperfect indicative,' 
and conveying the notion of animated progression. Znmpt, § 599.—425.: 
Sulco. 'flic plough or spade was used by the Romans to mark boundary j 
lines.— 4'J6. Jjcgunl is applied to the three substantives, but will requirot 
in English one verb, equivalent to rotisUluunt, when used with.)»ru, aqd \ 
another with the other two.—l.KI. nicro is implied in this sentences 
Talis labor Poenos exercet, gmxlis. &e.—432. Jdsiuautia. Similarly .dfSj. 
ix. 679. PUfue-ntia. Jen. v. 236, 776.—438. Aeneas saw all this wliiki 
crossing the hill, but he was now at the foot of it; hence suspicit. 



LlBSn I. 

Infert se septus nebula—mirabile dictu— 

J’or medios, miscetqne viris, neque cernitur ulli. 

Luuus in urbe fuit media, laetissimus umbrae, 
t}uo prijMum jaetati undis et turbine Poeni 
Kffudere luco signum, ijuod regia Juno 
Monstrarat, caput acris equi; sic nam fore bello 
ligi-egiam et facilem victu per saecula; gentem. 

Ilic templum Junoiii ingens Sidonia Dido 
Condebat, doiiis opulentum et numineidivae, 

Aerea cui gradibus sui'gebant limina nexaeque 
Aei-e trabes, foribus caro stridebat aiinis. 

Hoc primuai in luco nova res oblata timorera 
Leniit, bic priinum Aeneas sperare salutem 
Ausus et afUiutis melius confidere rebus. 

Namque sub ingenti lustrat dum singula templo, 
Keginam opperiens, dum, quae fbrtuna sit urbi, 
Artilicumque maims inter se operumque laborem 
Miratur, videt lliaeas ex ordine pugnas 
Bellaque jam fama totum vulgata per orbem, 

Atridas, Priamumque, et saevum ambobus Achillen. 
Constitit, et lacrymans, ‘ Quis jam locus,’ inquit, ‘ Achate, 
Quae legio in terns nostri non plena laboris ? 460 

En'Priamus. Sunt hie etiam sua praemia laudi, 

Sunt lacrymae rerum et mentem mortalia tangunt. 

Solve metus; feret haec aliquam tibi fama salutem.’ 

Sic ait, atque animum pictura'.pascit inpni, 

Multa gemens, largoque humectat flumine fvoltum. 465 
Namque videbat, ’Uti bellantes Pergamaicircum 

•"^1. In conformity witli tliis legend, the Cartlinginian coins bore a 
horse’s head.—445. l Is this hviu woo nr n«(» ? As the horse is 
useful in war, and in transporting goods, probably Vitgil alludes to the 
twofold opnlcnce of Cartilage derived from war and merchandise. Then 
fadlan victu will mean—‘ abounding in tho resources of easy aflluenec.’ 
—-44H. Ktartmjttc: qtie elided before Jen-in the next line.—4411. Acre, 
trabes; eitlier tho jHists were brazen, or more jiroluihly wore ne,vae acre. 
—45!i. Achilles had quarrelled with the Oreeks, especially with Aga¬ 
memnon, thereby damaging the cause of Menelaus, both inclnded in 
•the word Atridas; and he was the relentless foe of the Trojans, here 
represented by I*riam.—461. Hk etiaia is to be considered as belonging 
f'' smd herymm rehuu (the tears of, due to life's incidents), and ti> 
■■ vean/, &c.—tfiS. In his emotion, Aeneas forgets Acliates, and solilo- 
'.ses .:— 105. In this description of the picture, com]) 08 cd of six coin- 
.ktments, a great deal dejiends in preserving the notion of the tenses, 
■ gjven by VirgiL— 400-408. In this first compartment Viigil lias pro- 
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ABNEinOS. 


Hac fugwent Graii, premei'et Trojana juventus; . 

Hac Plirygres, instaret curru cristatas Achilles. 

Nec pi'ocul hinc, Jlheai niveis tentoria velis 

Ag’uoscit lacrymans, prime quae prodita somno 470 

Tydides multa vastabat caede cnieutiis, 

Ardentisque avertit equos in castra, pvius quam 
Pabula g'uatas.sqnt Trojae Xanthumque'bibissent. 

Parte alia fug'ieiis aniissis Troilus armis, 

Infelix puer atque iinpar congres-sus Achilli, 47u 

Fertur equis, curiuique liaeret resupiims inani, 
r.ora teiiens tamen; Imic cervixque coraaeque trahuntur 
Per terram, et versa pulvis iiiscribitur hasta. 

Intcrea ad templum non aequae Palladis ibant 
Crinibus Iliades passis pepliimque ferebant, 480 

Supplioiter tristes et tunsae peetora palmis; 

])iva solo fixos oculos aversa tenebat. 

Ter circum lliaeos raptaverat Hectora muros, 
Exanirnuraque auro coipus vendebat Acliillcs. 

Turn verp ingenteni geniitum dat pectore ab imo, 483 
lit spolia, ut currus, utque ijwum corpus amici, 
I’endentenique manus Priamiim conspexit iiiermis. 

Se quoque principibus j>ermixtuin ap-novit Aohivis. 
Eoasque acies et.nigri Memijotiis ai’ina. 

Pucit Amazoniduiu lunatis apmiiia peltis 400 

Pentbesilea furens, inediiscjuc in millibus ardet, 

AHre,a subnectens ex.sei’tae cinpula niaiiiinae, 

Bcllatrix, audetque viris coiK uri’cre virgo. 

bably in view llic sliiUKliter of tbe Trojans li;; Aebilles, wiien infuriated 
by the deiith of Fntroelus. /*’woro'w/, were (rep i^seiiteO in tbe jtietijre 
as) in tJm ttcf lleeiuit; and so with t-lio oilier iinperfeets.—4liJl-47;j. The 
second eomiiarlmcnt rciivesents the eaptnro of the horses of Ithesus. 
See livid, Aid. xiii. -40, i\c.--47*2. Areriit^ the present in driving away, 
but with the real force of an iinperfeel; In'iiee imhuauml. —473. /'rita 
i/jiam f/iisliim'uL This enlpjnnet.ive indicates that it was tbe intention of 
iliouu'de {Ti/ilhifw) to drive away the horses before, rVc.—474-4711. ifbe 
third eoinpartinent is that of Troilus, l*riani*s yonnjrost son, slain by 
Achilles, drajjjicd by his chariot.—4711. /‘tiMa; lonjr by the arsis.— 
47fM8‘J. The tinirth eonipartinent is that of the 'frojan dtiines oderintf 
to I’allas tbe jr/ibw, or sacred robe.—41)3-4117. 'I bc fifth eompartment; 
is that of Priam ransoinintt the dead body of Hector. Heo .4ew. ii. 
272.—411ll-4!)3. In this sixLli compartment wo Inive a general engage¬ 
ment, wlieiann figure Aeneas, Hie l-ireek princes, the black Memnon, 
son of Tilbnniis and hlos or Aurora, with bis Aethiopian followers, Pen¬ 
tbesilea at the bead of tin* Ania-/.ons, with their orescent bneklers, 
licrsclf with naked hreiist and golden haldriek. 
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Haec dum Dardanio Aeneae miraiida videntur, 

Dum stujict, oidiituque liaurot defixus in uno, 495 

ad teiujdum, Ibi ma pulclieixima Dido, 

Incfissit, tnagna juvenum stipante caterva. 

(}uulis in Enrotae ripis aut per jugaiCynthi 

Exercet Diana chores, quam miile sdcutae 

Hinc alque liinc gioniej-autur Oreades;iillapharetram 500 

Eert luiincro, gradiensque deas supereniinet: omnis; 

Latonae taciturn penentant gaudia 'pectus: 

Talis erat Dido, talem se lacta ferebat 
Per medios, instans opeii regnisque fnturis. 

Turn foribus divae, media testudine'templi, 505 

Septa armis, solioque alte subnixa, I’cpedit. 

Jura dabat legesque viris, operiimquc laborem 
Partibus acqualiat justis, ant sorte trahebat: 

Cum subito Aeneas coneursu iiccedcre magno 
Anthea Sergestuinqiie videt fort(nn(iue Cloanthum, 510 
Teucrorariique alios, aler qnos aequore turbo 
Dispulerat jteuitusqiie alias avexcrat oiais. 

Obstupuit simiil ijise, simul percussus Achates 
Laetiti.ique nn-ta(iue; avidi conjungere dextras 
Ardcluint; sed res ariimos incognita-turbat. 515 

Disslmulant, ct nube cara si)eculantur jiiiiicti. 

Quae fortuna viris, classem quo litere linquiint, 

()uid veuiant; euiudis nam lecti navibus ibaut, 

Orantes veniam, et templum clamore ])etebant. 

Postqiiam introgresei et coram data copiailaudi, 520 
iWflximus Ilioinnis jibo-iclo sic ])Pctore'Coepit: 

‘O R(!g-iiia, n-. .' iin (::-i condei-L- Juj itcr.urbem 
i3ustitia(iu(! dedit gentis I'rcuare superbas. 

Trees te miseri, "ventis maria omnia vecti, 

Oramus: prohibe infandos a navibus'ignis, 595 

Parce pio generi, et propius resiaspice nostras. 


490. Eurolan, Sec Ed. vi. Oil. C-pniki. A mountain in tlic island Delos, 
acred to Apollo and Diana.—500. Oreailrs. from Saos. the niomitain 
ympha. lUa. Sec 40.5.—.509. lA\lmiaa. The mother of At>flllu and 
liana.—.50.5. In the middle of the temple, where the vaulted roof 
testu^lo) w-jis overhead, hut at the door of the inner holy place, where 
he goddess had a statue. It was usual in Itome (see 70) for the 
enaCe to meet in a teniphim.—.51.5. The reason of their perplexity is 
xpressed by the adjective imxiynita, —5-91. Alaximua, natu et auctori- 
atc.—590. Eroyim, accuratius. 
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AENEIDOS. 


Non nosiaut feiyo Lib^Kos popiilare Pejnatis 
Venimusj ant raptas ad(litora!vei'tere>prae(las; 

Non ea vis anipao, neo tanta superbia victis. 

Est locnsj Heaperiam Graii cognomine dicunt, 630 ;- 
Terra antiqua, potens aitmis atqne uberetglebae; 

Oenqtri colqere viri; nunc fama, mkiores 
Italjam diabase duels de nomineigcntem. 

Hie cursus fuit: 

Cam subijto adsuqgens fluctu nimbosns Orion 533 

In vadaicacca tulit, penitusque proeacibusiaustris 
Perqne undas, superante salo, pe^ue invia>saxa 
Dispulit; hue paqci vesitris adnaTimus oris. 

Quod genus hoc hominum? quaeve hunc tarn .barbaraj 
morem 

Permittit patria ?, hospitio prohibemur arenae; 540 

Bella cient, primaque vetant consistere terra. 

Si genus humanum et mortalia temnitis arma, 

At sperate deos memores fandi atque nefandi. 

Bex erat Aeneas nobis, quo justior alter 
Nee pietate fait, nee bello major et ai-mis. 543 

Quern si fata virum serviint, si vescitur aura 
Aetheria, neqiie adbuc crudelibus oecubat uiiibris. 

Non metus, officio ne te certasse priorem 
Poeniteat. Sunt et Siculis rogionibus urbes 
Arvaque, Trojanoque a sanguine clarus Acestes. 550 
Quassatam ventis liceat suUucere classem, 

527. Populare. Popnlatum would be the prose construction. Jimnltf, 
the ftods presiding over the honsehoid, here eqiuvaient to domos, scaes.'. 
—5.30. Hesperus (iVwifos), the evening star—the west. Hesperi.a. any 
land west of the spe^er; Spain sometimes; here Italy, called (561^' 
Hesperia magna.—532. Omalri, a tribe of Pclasgkuis, early iuhabitiuats 
of the west of Southern Italy.—533. Itahis; a fabulous prince of 
Italy is alluded ta Such names, derived from the country, but said 
to give name to it, are oalied —^,534. f/tp, &e. The reader 

wiU often find in the Acneid such unfinished lines, arising prolwbly 
from the premature death of Virgil before he had time to revise his 
great poem.—535. Orion, a famous hunter in the old raythes, then a 
constellation whose rising was supposed to be .accompanied with violent 
storms. Sec jlon. iii. 517, iv. 52. Mark O short, in iii. 517 long.— 
.54(1. Patria, referring to the previous At, saltern; a 

common meaning of at Sperate; sec KcL viii. 2C.—548. Officio atilasK 
prior, means, ‘to have taken the lead in the mutual contrat of Aindly 
deeds.’—.550. Acestes. See 196.—551, Ac. Either Aeneas would be 
restored, and then the Trojans would repair to Italy, or, if not, they' 
would return to Sicily. 
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Et silvis aptare trabes et stringrere remos; 

Si datnr Italiam, sodis et rege recepto, 

' Tendere, ut Italiam laeti Latiumque ])etamus; 

Sin absumpta salus, et te, pater optumu Teucrum, 555 
Pontus habet Libyae, nec spos jam restat luli, 

At freta Sicaniae saltern sedesque pavatas, 

Unde hue advecti, regemque petamus Acesten.’ 

Talibus Ilioneus; cuncti simul ore Iremebant 
Dardanidae. 560 

Turn breviter Dido, vultum demissa, profatur: 

‘ Solvite corde metum, Teucri, secludite euras. 
lies dura et regni novitas me talia coguut 
Moliri, et late finis custode tueri. 

Quis genus Aeiieadum, quis Tx-ojae uesciat urbem, 565 
Vii-tutesciue virusque, aut tanti incendia belli? 

Non obtusa adeo gestamus pectora'Poeni, 

Nec tarn aversus equos Tyria Sol jungit ab urbe. 

Seu VOS llesperiam magiiam Saturniaque arvn, 

Sive Erycis finis regemque optatis Acesten, 570 

Auxilio tutos dimittam, opibusque juvabo. 

Vultis et his mecum pariter eonsidere regnis ? 

Urbem quam statuo, vestra est; suhducitemavis; 
Ti-,".sTyriusque mihi nullo discrimine agetur. 

Atque utinam rex ipse Noto eompulsus epdem 575 

Adforet Aeneas I Equidem per litora^cei’tos 

.'S.'iT. -At. See 543.—664. AfoUrL This verb always indicates effort. 
Icie it insinuates the relnclance with which slie had recourse to such 
|xy_d:«.iitB.—.565. Quis nesoiat. A strong potential form—‘who so ig- 
iorant as not to know i.f;'—,566. Alluding to a notion, tliat cold regions 
r'.~t!ced stupid mliabitants.—569. Sec 5.‘i0. Satumia. Saturn, de- 
luroned by Jupiter, was said to iiave taken refuge in Italy.—.570. 
'irycis. A mountain in the west of Sicily; also a king of that name, 
ice 6.33.—673. Wo may notice four forms of the construction and 
■ositiou of the antecedent and relative. 1. The substantive may be in 
he anteeudont clause, and unexpressed in the relative clause: quam 
itatno, urbs vestra est. This is the most common construction. 2. 
riic substantive may bo expressed in both clauses: quam urbem 
tatuo, vestra urbs est. Caesar is fond of this iteration. 3. The 
ubstautive may be expressed in the relative clause, and unexpressed 
1 the antecedent clause, the relative coming first: quam urbem 
tatuo, vestra est. -4. As in the third method, the relative coming 
ist. Both these last ore rare. In this and similar instances, the 
ircuinttance of the substantive eoming first seems to demand atten- 
on'to the substantive: ‘The city wliich I am rearing—even it.’--676. 
'erfos, fidos. 
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A.ENEIOOS. 


Diiuittam et Libyan lusti-ai-c extrema jubcbo, 

Si quibus ejectus silvis aut urbibus errat.’ 

Ilia aniuiuni adrecti dietis et furtis Achates 
Et pater Aeneas jainduduin erumpere nubeiii 580 

Ardebant. Prior Aeiiean conipellat Achates; 

‘ Nate dea, quae nunc aiiiino senteutia sur^it? 

Omuia tuta vides, classein soeiosque receptos. 

Unus abest, medio in fluctu quern vidimus ipsi 
Submersum; dietis respondent cetera matris.’ 585 

Vix ea fatus erat, cum circumfusa repente 
Scindit sc nubes et in aetliera purgat apertum. 

Eestitit Aeneas claraque in luce refulsit, 

Os humerosque deo siniilis; namque ipsa decoram 
Oaesariem nato genetrix lunieiique jiiventae 6{)0 

Purpureum et laetos oeulis adliarat honores : 

Quale inanus addunt cbori decus, aut ubi flavo 
Argentum Pariusve lapis circumdatur auro. 

Turn sic reginam adloquitur, cuuctisque I’epente 
Improvistis ait: ‘ Coram, quern quaeritis, adsum, 505 
Troius Aeneas, Libycis ereptus ab undis. 

O sola infandos Trojae miserata labores, 

Ciuae nos, reliquiae Uanaum, terraeque mari^uc 
Omnibus exhaustos jam casibus, omnium egenos, 

Urbe, domo socias, grates jiersolvere dignas 600 

Non opis est nostrae, Dido, nec quidquid ubique est 
Gentis Dardaniae, magnum quae sparsa per orbem. 

Di tibi, si qua pios respectant numina, si quid 
Usquam justitia est et mens sibi conscia recti, 

Praemia digna ferant. Quae te ta'i*.laeta tulerunt 60o‘ 
Saecula'i qui tanti talem geniiere parenfe!>“! “ , 

In freta dum fluvii current, dum moutibus umbrae 
Lustrabunt convexa, polus dum sidera pascct, 

Semper honos nomenque tuum laudesque manebunt, 

5JU. See 113, Ac.—535- Sec 390, &e.—537. Botli -autl part/at 
refer to se. —,589. For this con.«tnielion, see Unuipt, § 458.—.591. i’er- 
jmremn. Sec /t'ef. lx. 40.—.59.5. Pariim. Paros was an island of the 
Cyclades, celebrated for its sparkling' marble. The comparison is be¬ 
tween Aeneas and his iiicntased beauty, and the brilliant effects pro¬ 
duced by artistic skill on ivory, silver, or noirble.—(iOl. &c. A 

siujsular cxjircssion, equivalent to ‘ non possumns.'—007. 7« freta, Ac. 
For a similar passape, see As.*/, v. 70, .itc.—008. (hnvera, valles, 'tPo/as, 
the heaven (see 90) is represented .is the pasture ground from wllieb,, 
the stars are fed with celestial fire. 
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Quae me cuinque vocant ten-ae.’ Sic fatus, amicum 610 
Ilionea petit dextea, laevaque Serestum, 

Post alios, fortemque Gyan, forteinque Cloantbum. 

Obstupi^t primo adspedtu SMonia tDido, 

Casuidipnde viri tawto, et sic lore locuta est: 

‘ Quis te,'nate dea, per'tanta periculai.casus 015 

Insequitiir? quae-vis imnianibus applicat oris ! 

Tune ille Aenqas, quem'Dardanio Aqcliisae 
Alma Vekius PbrygiS j^enupt Simdentis ad»undam 1 
Atque equpdem Tcucrum memiini Sidona vedare 
Finibusiexpuljiura patnis, novairegna peijenteia 020 
Auxilio Btdi; ^euitor turn dielus opimam 
Vastabat Cyprum, et victor ditione tenebat. 

Tempore jam: ex illo casus mihi cognitusmrbis 
Trojanae iiomenque tuum resresquc Pelasgi. 

Ipse hoS:is Teqcros insigrni laude ferebat, 625 

Seque ortum antiqua Teiicrorum abistirpe volebat. 

Quare affite, o tecitis, juvejies, succedite/iiOstris. 

Me quo(|ue por multos similia fortuna labores 
Jactatam hac denium voluit ccnsistere terra. 

Non ignara mali miseris succuiTere disco.’ CUO 

Sic memorat; simnl Aenean in regia ducit 
Tecta, snnul divom templis indicit lionorem. 

Nec minus: interea socijs ad litora mittit 
Viginti tauros, magnorum horrentia centum 
Terga suum, pinguis centum cum matribus agnos, 603 
Munera laetitiamque dii. 

At domus interior regali splendida.luxu 
Jns*truitur, medii" jue parant convivia tectis: 

fill. Vionija^ —fill. O-re^ not pleonastic, hut to be translated 

‘jilcmd,’—fi17. Vardaui^ jtnchisfae; 6 not elided.—61.9. Teuernm; son 
of Telamon. RetunimK from Troy without Aiax, who had killed him- 
selt^ he was driven by his father from his native Salaniis, and founded 
in (’ypriis. Afemini venire, SociiW. i. 17.—fi-1. JifdL Sec 33fi. 
'■—62.5. Tencros; the Trojans wore so named firtm another Teucer (Aen, 
iU. 108); he gave Ins daughter to the Tiisean Dardarms, who succeeded 
to the throne.—626. By his mother Iltwioiic, daughter of the Trojan 
Laomedon.—fi.'’i2. Simnly &<?. Tliis mfypVieafh or thanksgiving is according 
',l<o the Roman method, not tliat of ITonieric times, in wliicli the victim 
.was slain in the house of the host. See 78.—C^kJ. IHL For dioi; to celc- 
vratetheday. iM'.ihat is, Bacehi (set* Aen. ix. 887), is also read. Tlien 
;^e sh^nld have iueiitiamom Dei; viimm, connected with taurox^ lcr<fa, 
tcwob', and mnnent^ \vo\tlu be a common attribute of the four, and in 
* '^c^ition with them. 
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Arte latioratae restes ostroque superbo, 

Ingeiis i'rfreiituai metiGis, caclataque in auro 640 

Fovtia facta jiatrum, series longissima rerum, 

Per tot ducta viros ai tiquae ab origine gentia. 

Aeneas—Deque enim patrius consistere mentem 
Passus amor—rapidum ad navis praemittit Achaten, 
Ascanio ferat baec, ipsumque ad moenia ducat; 645 

Omnis in Ascanio can stat cura parentis. 

Munera praeferea, Iliads erepta ruinis, 

Ferre jubet, pallam signis auroque rigentem, 

Et circumtexcum croceo velamen acantho, 

Omatus Argivae Helenae, quos ilia Mycenis, 650 

Pergama cum peteret incoiicessosque Hymenaeos, 
Extulerat, matris lA'dae mi.'abile donum; 

Praeterea sceptmm, Ilione quod gesserat olim, 

Maxima natarum Priiuni, colloque mouile 
Baccatum, et dnp'icem gemmis auroque coronam. 655 
Uaec celerans iter iid navis teudebat Achates. 

At Cytherea novas artes, nova pectore versat 
Consilia, ut fadtrm mutatus et ora Cupido 
Pro dulci Ascanio veniat, d< uisque furentem 
Inceiidat reginam, atque ossilius iniplicet ignem; 660 

Quippe domum timet .ambiguam Tyriosque bilinguis; 
Urit atrox Juno, et sub noctem cura recursat. 

Ergo his aligdaim didtis affatur .^norem; 

‘ Nate, meae vires, measmagna potentia, solus, 

Nate, patris summi qui tela Typhoia temnis, 665 

Ad te confugio et supplex tuainuqaina posco. 

Prater ut Aeneas pehdgo tuus omnia ci-oiium 


64S. Ferat. For this use of thesut)iunctive after praeiniHU withont 
see Zmnpt, § C24.—646. Stat infers constancy. Sec 268.—650. Argivae, 
its wider sense of Grecian, and with still greater licence, Mgeenis f 
Sparta.—651. /’efcfft by the arsis.—652. ifedoc, wife of Tyndarus, king i 
Sparta, mother of Castor, PoUui^ Clytemnestra, and Helen.—655. llac- 
catmn, so called from the berry-like sliapc of pearls. Duplimn. refers to' 
the twofold materials.—657. fyJuirea; see 257. A etc* referring tofaeiem, 
&c.; consilia, to dmisgtic, &c.—658. Faciem, the whole appearance; orq, 
the featurea—659. Join incendat Hants. Furentem, ut furat.—661. BitxsA 
gteis. Compare the well-known exiiression Fmka fiies. —664. Join solw, 
with gm. Some place no comma after potaOia, .ioining sote wMi «iea 
magna potentia, in this sense, qui solus es.—665. Tela TgfHutia, mlpiina 
■with these Jupiter struck down the giant Typhocus, and buried liiX 
under Mount AStna.—666. Numina, divinam o|)cdi. 
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Litotaijadtetar odiis Ji^onis itliqnae, 

Nota tibi, et nostro doluisti saepe dolore. 

"ildnc Phornissa tenet Dido blanidisque mm-atur 070 
Vocibus { et vereor, quo se Junonia vertant 
Hospitia; baud tanto cessabit cardine rerum. 

Quociica cap»-e ante dcdis et cingere fiaiuma 
Uegitaam meditor, ne quo se mumine mutet, 

Sed magno Aeneae mecum ten^tnr amore. 675 

Qua facere id possis, nostram nunc accipeimentem: 
KegiusJaccJtu cari genitoris ad urbem 
Sidoniam puer ire parat, mea maxima cura, 

Dona ierens, pelago et flammis restantia Trojae; 

Husc ego sopJtum somno super alta Cythera 680 

Aut super Idalhim saorata sede recondam, 

^e qua,scire dolos mediusve occniTere possit. 

^ faciem illiiis, noctem non amplias unam, 

Falle dolo, et notes puen piier indue vultus, 

Ut, cum te gremio accipipt laetissima Dido 685 

Regalis inter mensas laticemque Lyaeum, 

Cum dabit’ amplexus alique oscula dulcia figet, 

Occultum inspires ignem fallasque veneno.’ 

Paret Amor diciis carae genetricis, ebalas 

£xtu’t,iet gresBU gaudens incedit Jiuli. 090 

At Venus Ascanib placidam per membra quietem 

Irrigate et fotum gremio dea tollit in altos 

Idaliae lucos, ubi mollis amaracus iillum 

Floribus'et dulci adspirans complectitur umbra. 

Jumque ipat dicto psirens et dona Cupido 095 

ub3. A’ow ibr notnm, in imitation of the Greek idiom.—674. ATs 
imrolTCS nt non, both qualifying tmtUd, nt alone qualifying fe)«a/nr. 
Nmiim referring principally to Juno.—680. Sopitum- Perfect parti¬ 
ciples often indicate an act prior to, and performed hy, the same person 
as that belonging to the principal verb; here sopiam et recondam. 
•Sopiro infers deep sleep.—681. IiltUmm. A mountain in Cyprus, where 
was a temple sacred to Venus.—684. Falle. Fallere faciem is to coun¬ 
terfeit the aspect of another. Observe the collocation of jnieri jmer .— 
686. Laticem; properly running water—sometimes applied to wine 
copiously used, lo/amm, an epithet of Bacchus, from Atiais;, and that 
from as freeing man’s mind from cares.—690. fneedit; referring to 
his arch pride in'imitating the gait of Julus. See 405.—691. Asemdo, 
the DaHeas eommodi. Zumpt, § 405.—692. Resolve folam Mil as in 680. 
^ -695. 'Virgil preserves great exactness in the use of his tenses. See 
467 and 697. Here ibut and portahat mark what Cupid i«»s doing at tlio 
timg that Ascanins slumbered in the perfumed groves of Idalium. 
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AEKBlnOS. 


Regia ^ortabat Tyriis, duce laetus Achate. 

Cum venity aulaeis jam' se regina superbis 
Aureaicomposuit sponda mediamque Ibcavit; 

Jam pater Aeneas et jam Trojana Jmrentus 
Convenhmt, stra,toque super discumbitur ostro. 700 
’ Dant famuli matiibus lymfflias, Ceret'emque camistris 
ExiicdiHint, tousisque fei'unt mantelia.villis. 

Quinquaginta intus farnulae, quibussordine .'longam 
Cura p®ura striiere, et flammis adolere Penatis; 

Centum idiae, totideinque pares aetate ministri, 700 
Qui dapibus mensas onerent efr pocula ponant. 

Nee non et Tyrii per limina laeta frsquentes 
Convenere, toris jussi discumbei-e pictis. 

Mirantur dona Aeneae, mirantur lultim, 

Flagrantisque dei vultus simulataque verba, jlO 

Pallamque et pictura croceo velaincn aeaatlio. 

Praecipue infdix, pesti devota futnrae, 

Explei’i mentem nequit ardedsitque tuendo 
Phoenissa, et pariter puero donisque movetur. 

Ille ubi coinplexu Aeneae colloque pependit 710 

Et magnum fal-si iraplavit geiiitoris ainorera, 

Reginam petit. Haec oculis, hace pectore toto 
Ilaeret et'interdum gremio fovet, inscia Dido 
Jnsideat quantus miserae deus. At memor ille 
Matris Acidaliae paulatim abolere Sycbaeuni 720 

Incipit, et vivo tcntat praevertere amore 
Jam pridem resides animos de.suetaque corda. 

Postquam prima quies epulis, meijsaeque remotae, 

61)7. Knrtlie reason incnfioiicd in the previous note, I«T e.ircfisl lo tran¬ 
slate jjfjM)/, covijMmify Ac. aeeording to tlicir striet times.—700. I'Slrti/o 
ostro, lectia purimroia.—701. (errnm, (sancs, !is in Jid. v. 69. There are 
tliree sets of slaves here described. t)ne attends to the guests, another 
to the cooking, and the third to the hanquet.—702. YIomm/mc. Sec Cteorg. 
iv. 377. Obseik'e, water to wtish the hands, t owels to dry them, and bread 
for the tables. — 703. jMmiam p’-num. Dapium longam soriem.—7i!4. 
i’tracre, tile nominative of the infinitive after c^rat involved in caret. Plam- 
mis, &e. Aliuding to tlie fact, that the PemUtis were worshipjtcd in the 
innermost part of the house, exposed to the smoko of the hearths, where 
the cooking was going on.—703. Pidisaon. —711. See 640.—713. /•iap/eri 
mentem, ^*0 Zurnpt, § 4.78.—716. Impteett — petit. See 607.—720. Aei- 
daiiae. From a spring in Doeotia, sacred to the Graces, the attendants of 
Venus.—721. PnimTlm. VVTiat is the f.trcc of pmc? I*crhit]is, praiw 
Sjehaco, ‘ in i>ret'crence to him.’—723. Mmsae; probably the iiiovablo 
boards on which the dishes were brought in and placed. See 216. 
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Crateras ma^nos statuunt et vina coronant. 

Fit strepitus tectis, vocemqne per aiupia volutant 725 
- Alria; dependent lychui laquearibus aui-eis 
Incensi, et noctem tiammis funalia vineunt. 

Hie regina gravem gemmis auroque poposcit 
Itnplevitque mere pateram, quam llelus et omnes 
A Belo soliti; turn facta silentia tectis: 730 

‘ Jupiter, hospitibus nam te dare jura loquuntur, 

Hunc laetum Tyriisque diem Trojaque profectis 
Esse velis, iiustrosque hujus memiuisse niinores. 

Adsit laetitiae Bacchus dator, et bona Juno; 

Et VOS, o, coctuni, Tyrii, celebrate faventes.’ 735 

Dixit, et in mensum laticum libavit honorem, 

Frimaqut!, libato, summo tenus attigit ore; 

Turn Bitiae dedit increjntaiis; ille impiger hansit 
Spumantem pateram, et pleuo sc proluit auro; 

Post alii procercs. Cithara criuitus lopas 740 

Personal aurata, docuit quiie maximus Atbjs. 

Hie canit erraatem lunam solisque laborcs; 

Unde hominui:/ genus et pecudes; unde imber et ignes; 
Arcturuin pluviasque Hyadas geminosque Trioaes; 

Quid tantuni Oceaiio properent se tinguere soles 745 
Hibei'iii, vel quae tardis mora noctibus ubstet. 
Ingeminant plausu Tyrii, Troesque seqiiuntur. 

Nec non et vario noctem sei'inoue trahebat 
Infelix Dido, longumque bibebat amorem, 

Multa super Priumo rogitans, super Hectore multa; 750 
I'func, quibus Aurorae venisset iilius armis, 

Ni'"", t|uab Diome<lis equi, nunc, quantus Achilles. 

' Inimb"age, et a priina, die, bospes, origine nobis 

724. Vina Sec 6Vorp. ii. 521J.—720. Annas; pronomiee .as 

two syllables.—729. Qjmm; repeat iiiiplere from iiiipkvii. — 731. Among 
his other nttribiilcs, Jupiter was supposed to preside over the laws 
Of hospit.ility. lienee he was called by the (Irceks |tvios, by the 
Romans, Iloxpilalis .—738. Imjnger, nothing loath.—^740. Cithara. Such 
aocompiinimeots to entertainments were common in the Homeric 
ages, and were not unknown to the liomans. —-741. Aths. The 
African At,has, mythologically famed .as king, ustrouoincr, and the 
snpporler of the heavens, is aptly introduced as tlio instructor of 
the Afucan bard in meteorology, natural history, and astronomy.— 
745. 'iVc shortness of the winter, and (746, arl i/uai) the length of the 
wnnimcr days.—751. J*ee 489.—7.<2. J'qiii; prohably the horses lie took 
Ironi Hhe.sns. See 472.—^753. Oru/ii/fl. Evidently not the origin of the 
far, but of the wiles of the Greelts—the subject of the Second Hook. 
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Insidias/ inquit, ^ Danaum, casusque tuorum, 
EiToresque tuos; nam te jam septima portat 
Omnibus errantem terris et iiuctibus aestas.’ 


LIBER II. 

The Second and Tliird Books arc artfully contrived to give an account 
of the downfall of Troy, and the wanderings of Aeneas thercai.;^r 
till the time that wc find him in the position described in the Fii.. 
Book. 

The Second Book comprises the destruction of Troy, as narrated by 
Aeno^ts in compliance with tho w'ishes of Dido. After a brief intro¬ 
duction, 1-13, we liavc an account of the entrance into Troy of the 
wooden home, full of armed men, with the treachery of Sinon, and 
the fate of L;iocoon and liis children, 13-250. Night comcis, and the 
(♦reeks dcacen<l from the horse, and invade the city, 250-267. Aencfis, 
forewarned by a dream, and alarmed by the tumult, rushes into the 
conflict, the result of which is for some time doubtful, 268-401. The 
gods decide in favour of the Greeks, 402-437. Attack on PriamV 
palace, and death of Priam, 4^18-558. Aeneas, on his way homeware 
to save his fatlier, is prevented from slaying Helen by a viKion, 559 
6.31. Anchiscs refuses to seek safety, but at last, encouraged b> 
heavenly signs, consents, 632-704. Tlie flight, 705-735. Oeusa, th 
wife of Aeneas, is lost in the confusion, 736-746. Aeneas, rctumin 
in search of her to the city, finds it wholly occu]>ied by the Greek 
747-767. The ghost of Oeusa appears to him, consoles, and counse 
him to depart, 768-794. Ue returns to his father and followers, an 
takes shelter in Mount Ida, 795-804. 


CoNTKniteRK omnes, intentique ora fenebant. 
lude taro pater Aeneas sic orsus ab alto: 

^ Iiifandum, Rt^ina, jiibes renovare dn|orem, 

Ti*ojauas ut opesfet lamen,tahile regnum 
EruHi*int Danai; quaeque ipse miserrimamdi, 

£t quorum pars^mugna fui. Quis talia fando 

]. (hniiouere; in translating, retain the force of wn. Oa, qoulos 
vultus.—3. Jules remmar,; for this coi^^ction of witm&ut t 
accusative (here st-e Zumpt, § 617i«^. FunJo; used in a 
sc'iisc to denote ‘ during the act of Marmtiiig,’ and to be deem 
active or passive according to the context; here, probably active, du 
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Myrmidofaum Dolo^nmve aut duri miles ijlixi 
Tempereti a lacrimis! Etjam noxlhumidalcoelo 
' Praecipitat, suadentque ca^entiateiderasomnos. 

Sed siitantus amor casus coj^scere nostros 10 

Et breviter Trojae supremum audire laborem, 

Quamquam animus mempisse honret, luctuque rejfugit, 
Incipkm. 

‘ Fracjia bcljlo faitisque r(y)ulsi 
Ductores Danaum, tot jam labentibns annis, 

Instar mentis equum divina Palladisjarte 
Aediiicant, seutaque intexunt alnete costas; 

Votum.ipro reditu simulant; ea'fama vagratur. 

Hue delecta vii’um sortiti coiqiora furtim 
Includunt caeco lateri, penitusque cavemas 
Ingen|tis utea'umque armato milite complent. 

‘ Est in iconspectu Tenedos, ndtissimaifama 
Insula, dives opum, Priami dum regna manebant, 

Nunc taittum sinus.et static male lida carinis. 

Hue seipi’ove(iti deberto imlitore condunt. 

Nos abiisse rati et vento petiisse Mycenas. 

Ergo omnis longo solvit se Teucria>luctn; 

Panduntur portae; jifvat ire et Dorica castra 
Hesertosque viderc locos litusque relictum. 

“ Hie Doloqium manus, hie, saevus tendebat Achilles; 
Classibus hie locus; hie acie certare solebant.” 30 

Pars stupet innuptiie dunum exitiale Minei-vae, 

Et molein,mirantur equi; primusque Thymoetes 
Duel intra luuros hortatur et aree locari, 

btiiir; passive, dnm aliqnod narratum est, inter narrationcs 

aliquas.—7. The Mynnidones and Dolopcs were Thessalians, the former 
the immediate followers of Aehitlcs, the latter of Phoenix, AehUlcsV 
preceptor.—9. J'ram/nlat. See i. 234. Night eommcnccs its down¬ 
ward course into the ocean; it was past midnight.—12. JJorrd pres., 
‘sliZl shudders;’ n’/iiftH luivf.t rt‘Coiled from.’—14. T(tt. Ten.— 

15. Tlie constructor of the horse was" Epeus (2(i4), taught by Pallas.— 

16. Aliirte. Pronounce ahjctc.—21. Teualos. A small island off the 
coast of Mysia, op)>osite and near Troy.—2.0. Nos einphatical. AUise 
008 . See Zumpt, § (ilW. ^fl|rto)as, Gracciam. See i. 231, (i.OO.—^26. Tetieria, 
simply the Teucri, Trojarii. See i. 62.5.—27. Dorica, (-iraecji.—29. This 
is we language-of the overjoyed Trojans—‘in this place,’ isnnting 
to/it QiiKriKus). Tend kiI tcutoria.—31. Sliijiel, r.a|>t amazement 
first; miranfur, then adi liration. Dinmm Mincirnn, gen. not ^hut 
to .—^ T/a/moeies, mcuticued as one of the council of I*riam. (Horn. 
IL, iih;.146.') 
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Sive dole, seu jam Trqjae sic fata ferebant. 

At Capys, et quorum melior sententia menti, 35 

Aut pehit^o Danaurn insidius suspectaque dona 
Pmeoipitare jubent, subjectisque urere flammis, 

Aut torebrare cavas uteri et tentare latebras. 

Scinditur incert>um studia in contraria vul^us. 

‘ Primus ibi ante omnis, magna comitante caterva, 40 
Laocoon ai*dens summa deeiirrit ab-ai’ce, 

Et proculj “ O miseri, quae tanta insania, cives? 

Creditis avectos hostis? aut ulla putatis 
Dona curere doJis Danaurn ? sic notus Ulixes? 

Aut hoc iiiclusi lig^no occultantur Ajcjhivi, 41 

Aut haec in nostros fabricata est niachina muros, 
Inspectura domes venturaque desuper ivrbi, 

Aut aliquis latet error; equo ne credite, Teucri. 

Quidquid id est, timeo Danaos et dona ferentis/’ 

Sic fatus validis ing'entera vinbus hastam 60 

In latus inque feri curvam compa};:ibus alvum 
Contorsit. Stetit ilia tremens, uteroque recussd 
Insonuere cavae ^emitiimque dedere cavemae. 

Et, si fata deiim, si mens non laeva fuisset, 

Impulerat ferro Argolicas foedare latebras, 65 

34. Doh. According to Serving, be bad a just cause of resentment 
against J*i‘iam, for having aiaiii bis wife and son.— 35, ^c<'. There were 
two sepafiik* proja^sala: 1. 'J’o destroy the borw*, and that in two ways 
^some recouiineiidiiig tliat it siiouid l)o burled into tiie sea and 

(lienee the (jne of suhjfHhqav) others, that it should be burned. % To 
examine its h(»llow depths.— A\. Jxiocoon; the priest of N el »tuue. See *202. 
—4‘2. I'nmil. 'I'his imlicates Laoeoon's eager huuaticnco, which is also 
shown by his broken ipiestions.—44. JkuiitHvi; jV uar. '.* fgr^lir flr -vks, 
proix*rly of the Argives. from the Egyptian king J)anaus,w ljo, according 
to tile poets, settled in Argos.—45, .Similarly Adiit'L properly the name, 
linst of a Thessalian tribe, then of the iuliabitams of iVlojonucsiis, an<l 
lastly of Achaia, is used to indicate all tlie (iveeks gcutMaily.—.>1. Acn, 
eqiii. See v. hlh.—.54. Si fuin dmnt. Th<? uiortualuriil cc.usl ruction seems 
to be non laeva (in the smise of unprupitioui') fu ssi «t. iJnt it may be fula 
fuissent, voluisseiit.—.5.5. Jntpulcntl. Indicat ive, as if the effect bad actu> 
ally followed. A bypotliesis precedes—tlie favuiir of the Fates and the 
acuteiU'SK of the Trojans. That granted as a fact (.si, sit), the result is 
txiually a fai^t. But the liy\H>tliesis is uiiibunded; the result, therefore, 
docs not follow. This seems to be the I'utionoU of sucli cxpressionM as 
those wheiv lorco is given to the statenjont, as if the result had been 
so nearly en'ccted, that it had passed from the possilde to the acT^aL . 
See also Zimipt, § .51i). Obsen'c, nionxiver, the subjunctives which-J 
follow, sUurs and mnui'ea. J'oi'uurr. See ^^uiiqit, § (il5. Afyolims, 
Pru^Hh'iy Ai^uUc, from Argos, but used for Graccas. Sec 44, 45. 
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Trojaqne nunc stares, Priamiqne arx alta maneres. 

‘ Ecce, manus juvenem interea post terga revinctum 
Pastures mayno ad regem clamore trahebant 
Dardanidae, qui se ignotum venicntibus ultro, 

Hoc ipsum ut strueret Trojamque aperiret Achivis, 00 
Obtulerat, fidens aninii, atcjue in utnimque paratus, 

Seu versare dolos, aeu certae occumbere inorti. 
l.fndique visendi studio Trojana juventus 
Circiiinfusa ruit, certantque illudere capto. 

Accipe nunc Danaum insidias, et crimine ab uno 05 
Disce omnis. 

Namque ut conspectu in medio turbatus, inermis, 
Constitit atque oculis Phryjria aprmina circumspexit: 

“ Heu, quae nunc tellus,” inquit, “ quae me aequora possunt 
Acciperel aut quid jam misero mihi denique restat, 70 
Cui neque apud Baiiaos usquam locus, et super ipsi 
Dardanidae infensi poenas cum sanguine poscunt.” 

Quo gcmitu conversi animi, compressus et omnis 
Impetus. Hortamur fari, quo sanguine cretus, 

Quidve ferat; memorct, quae sit liducia capto. 75 

Ille liaec, dcposita tandem formidine, fatur: 

“ Cuncta equidem tibi. Hex, fuerit quodcumque, fatebor 
Vera,” inquit; “ neque me Argolica de gente negabo; 
Hoc primum; nec, si miserum Foi'tuna Sinonem 
Pinxit, vanum etiam mendaceraque improba liiiget. 80 
Fando .alicjuod si forte tuas pei'venit ad auris 
Belidae nomeu Palamedis et incluta foma 


57. Jnrnicm, Sinoii (see 79), aeeordintr to the post-IIomeric poets, a 
relation of Ulysses,— (iO. Ifon quod jam nairalm.—02. He knew 

that he ran the risk of certain death if lie should notliaw an opjairtunity 
vermri' do/o.v. fie was prepared for citlicr eontingeney.—05. Crhnine, 
I’roperly rrimru is an accusation of guilt; tlienec it conies to signify 
loiiit itself, with the motive, however, of that guilt heiiig stated, flere 
it is obviously put for an exaiiiple of proved villany.—00. See i. .534. 
i)mnis Jhinaos..-0tt, The spondaic line marks Sinoirs cautious gaae. 
J'kryina. Settlers from I’lirygia colonised a (lortion of Mysia; hence 
here for Trqiana.—71. Siiftcr, insni»cr.— 72. /TardowM/oc, .apatrenyiniefor 
the 'I'rciians, from liardanus. See i. 621.—74. Observe the change of 
eonstruction, //oi’/o/aac/ari—(ut) mcmarct. tjaac, 6;e. His e.vclaiiue 
tiond, 09-72, taken in connection wdtli his voluntary surrender, inferred 
..^t-liat, though a prisoner of war, he hatl hofie of pardon.— 61. Famto. 
^lee v. 0.—02. Valninn^lls. A dc.scendant of Jlehis {fiiituiae, the i anonia- 
onsly long), the victim of the treachery of Ulysses, according to some 
f the post-llomeric iioets. See Ovid, Met. xiii. 56-60. 

K 
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Gloria, quern falsa sub proditione Pdasgi 
Insonteiu infando indicio, quia bella vetahat, 

Demisere iieci, iiunc cassum*lumine luirent: 85 

Illi me comitein et corisarif'uiiiitate jircqiiuquum 
Pauper in arma pater primis hue misit ah annis. 

Bum stabat regno ineolumis regumipie %'igehat 
Consiliis, ct nos aliquod nomenque decjisque 
Gessimus. Invidia postquam pellacis Ulixi— 90 

Ilaud ignota loquor—supeiis concessit ab oris, 

Adflictus vitam in tenebris luctuque traliebam, 

Kt casuin insontis ineoum indignabar amici. 

?«ec tacui, demens, ct me, fors si qua tulisset, 

Si patrios umquam remeiissem victor ad Argos, 95 

Promisi ultorem, et verbis odia aspei-a movi. 

Hinc mihi prima mali labes, hinc semper Ulixes 
Criminibus terrere novis, hinc spargere voces 
Jn vulguiu ambiguas, et quaerere conscius arma. 

Nec requievit enim, donee Calchantc ministro— 100 

Sed quid ego haec autem uequidquam ingrata revolvo? 
Quidvc moror, si omnis uno ordine habetis Achivos, 

Idque .audire sat cst? Jamdudum sumitc poenas; 

Hoc Ithacus velit, et magno mercentur Atridae.” 

‘ Turn vero afdcmus scitari et quaerere causas, 105 
Ignari scelerum tautoinim arti.sque Pclasgae. 

Prosequitur pavitans, et licto pectore I'atur: 

“ Saepe fugam Banai Troja cupiere rclicta 
Moliri et longo fessi discedere hello— 

Fecissentqne utinam!—saepe illos aspkra ponti 110 

S7. Primis a»vh. Does this uiean tlio hoginiiing of the wnr, or from 
tile first years of uiy manhood ? rrohably the latter. Sueli coiiijtaiuoii- 
ships as that of P.alainodca and Sinon were coiiimoii in the lleroio times. 
—UK. StatMt See i. *2h‘o. — K4. Tittissd. The Knglish idiom pi’eventH us 
from seeing the full signifieanec of tliis Icnm. 1‘romm is ]iast, and at 
tiiis jHtsI- time the oiijiortimit.y was conceived as mmplHed (yto.s7-ja'r//Vt) 
prior to llie tiireatened revenge.—.OK. Tfrmr, The historical infinitive, 
which tahes the i»iace of tlie impeifect imiieative. Sec Zumpt, § 599. 
—100 . J-'uiRi may hove the force of ‘in good truth;’ or, resolving 
nrr, c/ anna adeptus est, turn reiiuievit enim. (lalehas was the great 
soothsayer of the (frewks during the Tmjan war. Kor this mode of 
speech sec i. 1:1.5.—101. Idt'A — aiift-ni, a rare connection, especially 
when thus sep.arah-d. May it not he that the idea nt^mdqnam inr 
yraUi is referred to f There might lie a motive to dwell on distasto- 
ful subjects, hut not on those which were wfpddifutim ini/rata ,—10.*}. 
./amdudum, ‘ it is now more than time.’— 104. Itkaais, a cuiitemptuoUB 
expression for Ulysses. Atridae. See i. 458. 
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Interclusit hiems, et terruit Auster cuntis. 

I’raecipue, cum jam hie ti’abibus contextus acerjiis 
Staret equus, toto souuerunt aethere nimbi. 

Suspensi Eui-ypylum scitantem oracula Phoebi 
Mittimus, isque adytis haec tristia dicta reportat: lib 

‘ Saiijruine placastis ventos et virprine caesa, 

Cum pi-imum Uiacas, J)anai, venistis ad oras; 

Sanguine quaerendi reditus, animaque litandum 
Arp^olica.’ Vulgri quae vox ut venit ad auris, 

Obstupuei-e animi, prelidusque per ima cucun'it 120 
Ossa ti’emor, cui fata parent, quern poscat Apollo. 

Hie Ithacus vatem map:no Calchanta tumultu 
I’rotrahit in medios; quae sint ea numina divom, 
Fla^itat. Et mihi jam multi crudele canebant 
Aj'tilicis scelus, et taciti ventura videbant. 125 

Bis quinos silet ille dies, tectusque recusat 
Prodere voce sua quemquam aut opjtonere morti. 

Vix tandem, mapfnis Ithaci clamoribus actus, 

Composito rumpit vocem, et me destinatarae. 

Adsensere omnes, et, quae sibi quisque tiraebat, 130 
IJnius in miseri exitium conversa tulere. 

•Tamque dies infanda adOrat; mibt sacra parari, 

Et salsae fi-uges, et circum tempora vittae. 

Eripui, fateor, leto me, et vincula rupi, 

Limosoque lacu per noctem obscurus in ulva 135 

Delitui, dum vela darent, si forte dedisseut. 

Nee mibi jam patriam antiquam sjies ulla videndi, 

N ec dulcis natoo exoptatumquc pwentem; 

Quos illi fors et poeiias ob nostra reposcent 

Eifugia, et culpam banc raiserorum morte piabunt. 140 

Quod te per sujieros et conscia numina veri. 


111. KimHs, ‘in the very act of goina.’—114. Sdhmtrm, qni scitctiir.— 
116'. Alluding to the detention of the ships at Auiis, where Ipliigcnia 
was saerilieed. See Ovid, A/r6 xiii. 1111-IJl.^.—121. /‘ore«l mortem.—]2t). 
i^ninos. See i. Ill il.—-1112. See 111!—1 ilil. Salma JratirSj mola 

salsa; see /W. viii. 112. It w,-is sprinkled on the head of the animal to 
he saerilieed.—lil-a. /7re, aeeording to Martyn, on (irnry. iii. 16.5, is 
the same with typha, c-afs-tail or reed-maei!, which ‘ grows only where 
then- is mud, and is tall enough to conceal any person.'—1111). Ac¬ 
cording to this reading (others read wi poeiias)^ tjuns is in api>osition 
with ‘as a satisfaction.' /ft, etiain.— 141. Qiml refers to the 

previous narrative, as a giouiid for what follows: ‘In these circum¬ 
stances.’ 
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Per, si qua est, quae restet adhuc mortalibus usquam 
Inteinerata lides, oro, miserere iaburum 
, Tanforuin, miserere animi non digna ferentis.” 

‘ His lacrimis vitam damus, et miserescimus ultro. 145 
Ipse viro primus manicas atque arcta levari 
Vincla jubet Priamus, dictisquc ita fatur amicis: 

“ Quisquis es, amissos bine jam obliviscere (iraios ; 

N oster eris; inihique haec edisscre vera roi^anti; 

Quo molem hanc immanis equi statuere ? quis auctor? 150 
Quidve petunt? quae reliario? aut quae maohina belli?” 
Dixerat. lllf;, dolis instmetus et arte Pelasga, 

Sustulit exutas vinclis ad sidera palrnas : 

“ Vos, aSterni ig;ncs, et non violabile vestrum 

Tester numen,” ait, “ vos arae ensesque nefandi, 155 

Quos fug'i, vittaeque deum, quas hostia ^essi: 

Pas mihi (Iraiorum sacrata i-esolvere jura, 

P'as odisse viros, atque omnia ferre sub auras. 

Si qua tegunt; teneor patriae nee legibus ullis. 

Tu mode promissis maneas, servataque serves 100 

Troja tidem, si vera feram, si mag-na rependam.” 

“ Omnis spes Uauaum et coepti iiducia belli 
Palladia auxiliis semper stetit. Impius ex qiiO" 

Tydides sed enim scelcrumque inventor I’lixes, 

Fatale adgressi sacrato avellere templo 165 

Palladium, caesis summae custodibus arcis, 

(lorripuere sacram efligiem, manibusqiie cruentis 
Virgineas ausi divae contingere vittas : 

Ex illo fluere ac retro sublapsa referri 

Spes Dauaum, fractae vires, aversa deae mens. 170 

143. /’cr intcmcratara iiiletn.—14.1. /,7 seems to have tlie 

forf:e of oiir*ay, even unasked.’—l.Sl. I'he unestkiiis f/eue ant 

f/Mrte? \c*. are only a fuller developnient of f.lie genera,! question ([aid 
pelauH- Hu. I 'an. Wbat is ordained or iicrmittcd by Heaven. Prom 
the eonneelion of this passage witli evi<h'nily implies est; 

Heaven pcrmit.s, and no (iiuman) lavs of eonntry now hind me.— 161. 
liqnmlwii, pro vita ct libcrtatc.—163. .Sfe/'V. Stan-, in sneli expres¬ 
sions, means, ‘ to rest U|x>n.’—164. fn-d mini. See-tea. i. 1!). in/hu,jn8 
auxilia deperdidei-;oii. imjiim mim .— Ki.i. Fnhtk'; fatn/, pregn.'int with 
fate—not hiUti. For the seizure of tlie Palladium, or image of Pallas 
fastened down witli ehains. see Ovid, d/rt. xiii. 337. &e.—167. Manibus 
c/tundis. See 717, &e.—16!). Fir illo refers back to ex tfiio tempore. 
Huerr, &c. A metaphor from a vessel home back by the receding of 
a river. 
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Nec dubiis ea signa dddit TrJtonia monstris. 

Vix positum oastris simulacrum : a«sere colruscae 
Luminibus flammae arredtis, salsusquc per artus 
Sudor iit, terque ipsa solo—mirabile dicf.u— 

Emicujt, paEmamque ferens haatamque tramentem. 175 
Extemplo tentanda fi^ra canit aequora.Calchas, 

Nec posse Aigolfcis ejJscindL l’ergaraa'telis, 

Omina ni repetant Argis, numenque reducant, 

Quod pelago et curvis secum aveidere catinis. 

Et nunc, quod patrias vento petiere Mycenas, 180 

Arma deosque parant comites, pelagoque remenso 
Improvisi aderunt. Ita digerit omina Calchas. 

Ilanc pro Palladio, moniti, pro numine Jaeso 
Effigiem statucre, nefas quae triste pferet. 

Hanc tamen immensam Calchas attollere molem 185 
Roboribus textis coeloque educere jiissit, 

Ne recipi portis, aut duci in'moeiiia possit, 

Neu populum antiqua sub religione tueri. 

Nam si vestra manus violasset dona Minervae, 

Turn magnum exitium—quod di prius omen in ipsum 190 
Convertant!—Priami impcrio PhrygibuSque futurum ; 
Sin mjffiih'’..* vestris vestram ascendisset in’ urbem, 

Eltrd Asiam magno Pelopea ad moenia bello 
Venturam, et nostros ea fata manere ncpotes.” 

‘Talibus insidiis perjurique arte Sinonis 195 

Credits res, captique dolis lacrimisque coactis. 


171. /io tfijjnti dvdit., id sifpiificavit. Tritonm. A name for Pallaa, 
(ft'om her worship at the lake Tritonis in Libya, near wliich, aecordin); 
to some legends, she first' appeared.—175. Luwwihiis, oeiilis.—177. 
Art/uUeii. See J’eniamn. I'crgamus (nent. in tlic plural) was pro¬ 
perly the citadel of Troy.—1711. Nwnen^ the favour of Heaven.—173. 
Arorerc, indieative; therefon^ a remark of Sinoii’s.—1110. Myt'ems. See 
i. 2115.—1112. Omina. Those derived from the Palladium. -1114. 
piarel, ut ea piareL—1115. Tiinn u has a refertoieo to an iilea involved in 
the previous statement. Though they erected the horse, and left it 
here as an expiatory ollering, ynt it was necessary to prevent its intree 
duction into Tn>y as a second Palladium.—1117. A’e—refer to one 
idea, the possible introduction of the horse*-—raja to another consequent 

thereon..1113. After aam there is implied .some such hbui iis prai'dixit 

involved in the previous Jiutsif. Observe viitfaxMtl, amvinimpf; the. con¬ 
tingency isspok<ui of as completed when looked forward to from a {)a8t 
time, otherwise r/o/ar//.-—131. t'liri/tfihm. Sec (ill.—135. }*do/>etu from 
Pclopa, the eponymous hero of the Peloponnesus, father of Atreus; his 
walls simply mean the cities of Greece. 
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Quos neque Tydides, nec Larissaeus Achilles, 

Non anni domuere decern, non mille carinae. 

‘ Hie aliud majus miseris multoqne tremendum 
Objicitur maj'is, atque improvida pectora turbat. 200 
Laocoon, ductus Neptuno sorte sacerdos, 

SoIIemnis taurum in^entem mactabat ad aras. 

Ecce autem gemini a Tenedo tranquilla per alta— 
Horresco referens—immensis orbibus angues 
Incumbunt pelaffo, pariterque ad litora tendunt; 205 

Pectora quorum inter fiuctus arrecta jubaeque 
Sanguineae 8Uf)erant undas; pars cetera pontum 
Pone legit sinuatque immeusa volumine terga. 

Pit sonitus spumante salo ; jamque arva tenebant, 
Ardentisque oculus suilecti sanguine et igni, 210 

Sibila lambebant linguis vibrantibus ora. 

Uilfugimus visu exsangues. Illi agmine certo 

Laocoonta petunt; et primum parva duorum 

Corpora natorum serpens amplexus uterque 

Implicat, et niiscros morsu depascitur artus; 215 

Post ipsum, auxilio subeuntem ac tela ferentem, 

Corripiunt, spii-isque ligant ingentibus ; et jam 

Bis medium amplexi, bis collo squamea circum 

Terga dati, superant capita et cervicibus altis. 

Hie simul manibus tendit divellei-c nodos, 220 

Perfusus sanie vittas atroque veneno, 

Clamores simul horrendos ad sidera tollit: 

Qualis mugitus, fugit cum saucius aran 


197. Larimmis, from IiariBiia, a town in Thessaly, near the distrifit^ 
whence Achilles eaii'ic.—199. An incident admirably introduced and 
told, and the snliject of a celebrated piece of statuary, known by the 
name of the Laocoon. Majm, thtin the horse and Sinoii’s capture; that 
is, as it seemed to then*.—209. Turhat. So that they were less able to 
form a correct judgment as to what they should do with the horse.—201. 
Ducim sorfi'. This w:ls not unusual in the choice of priests. Neptuno 
w'as one of the tutelary gods of Troy.—209, (leminu w-ith parUtinim 
(20,5), indicates their combined motion,—208, Aiy/of. Slowly traverses. 
Sinua! ierifa, in sinus terga plieat.—^210. Oculm siiJTfdi, See AW. i. 52, 
Ac.—212. Aiimiiie. Sec v. 90.—218. /W, jiostea.—217. The richness of 
vocables is deserving of notice: —218. .//is. 

Their size is to be inferred from this, that though two folds were 
round his waist and two round his neck, their necks and he,ads rose 
alrovc his. Cireumdaiiml/o; the ordinary construction; emumd(Ui terga, 
Kol. i. 62.—221. Villas. Kven the sacred fillet could not protect him.— 
223. Qualis mugitus. Clamores tails, quails mugilus taurus saucius tollit. 
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Taurus et incertam excusfeit cervice sacurim. 

At gemini lapsu delubra ad summa dracones 32-5 

Effugiunt saaraeque pctunt Tritonidis arcein, 

Sub pedibusque deae clipdique sub orbe tqguntur. 

Turn vero tremefacta novus perpectora cunctis 
lusinuat pavor^ et seelusicxpeudisse mercntem 
Laocoonta feunt, sacrum qui cuspide robur 330 

Laeserit et tergo scelerataiu intorserit hastam. 

Ducendum ad sedes simulacrum orandaque divae 
IVumina cunclamant. 

Eividimus muros et moenia pandimus urbis. 

Accingunt omnes opei'i, pedibusque rotarum 238 

Subjiciunt lapsus, et stuppea vincula collo 
Intendunt. Scandit fajtalis macbina muros, 

Feta aitnis. Pueri cii*cum innuptaeque puellae 
Sacra canunt, funemque maaiu contingere gaudent. 

Ilia subit, mediaeque minans illabitur urbi. 210 

O patria, o divom domus Ilium, et.incluta’bello 
Moenia Eardanidum! quater ipso in limine portae 
Substitit, atque utero sonitum quater arma dedere; 
Instamus tamen immemores caecique furore, 

Et monstiaim inielix sacrata sistimus arce. 245 

Tunc etiam fatis aperit Cassandra futuris 
Ora, dei jussu non umquam credits Teucris. 

Nos delubra deum miseri, quibus ultimus esset 
Ille dies, festa velamus fronde per urbem. 


226. Tritottidis. See 171. This increased the probability of Sinon’s 
■ tale. Tlio seriKsnt was saend to Pailits.—2;J0. Qiii — Uwaarit. Tliis sub¬ 
junctive marks the ground on wliicb tlie popul:ir opinion pronounced 
LaocO(m*8 doom as desen’od— ‘ inusmueli as he.’—233. Conidatiianti con, 
all witli one voice.—234. AV gives an intensive force—wo break down 
the •walls; ay, we tlurow ojjcn the l)attlcments.’—235. Jedmimd, sc. 
See tlic full form, Acn. i. 210, and note. UoUtrum Uipitm: rotas 
labcntcs.—"237. FctlaUs. Sec 165.—2311. J'ueri, Ac. As to a virgin 
goddess.—240. The onward j>rogress of the horse is described. 
ascending at the entrance; illuftitur, gentle motion onward, when in 
the middle of the city ; suhslilil, stoppages at the gate of the citadel; 
sisiimns, its arrival tlicre.—246. Camiiulra. A dlaiighter of Ih-iam, 
who obtained from , Apollo the gift of prophecy, but with the con¬ 
dition mentioned in the next line. Hence her name is still used to 

indicate any one who truthfully foretells evil, and is not believed_ 

248. Miseri—quSm esset, 'flic subiiiiictivo marks in wbat respect they 
were wretched—‘ inasmuch as.’ Their real misery is contrasted with 
their rejoicings. 
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‘ Vertitur interea coelum et ruit oceano Nox, 250 
Involvens umbra mag'ua terramque polumque 
Myrmidonumque dolos ; fusi per moeiiia Teucri 
Conticuere ; sopor fessos complectitur artus : 

Et jam Argiva phalanx instructis navibus ibat 
A Tenedo, tacitae per arnica silentia lunae 255 

Litora nota petens, iiammas cum regia puppis 
Extulerat; fatisque deum deicnsus iniquis, 

Inclusos utero Danaos et pinea furtim 
Laxat claustra Sinoii. lllos patefactns ad auras 
Keddit equus, laetique cavo se robore promunt 26(/ 

Thessandrus Sthenelusque duces et dims Ulixes, 
Demissum lapsi per funem, Acamasqne, Thoasque, 
Pelidesque N eoptolemus, primusque Machaon, 

Et Menelaus, et ipse doli fabricator Epeos. 

Invadunt urbem somno Tincque sepultam ; 265 

Caeduntur vigiles, portisque patentibus omiiis 
Accipiunt socios atque agmina conscia jungunt. 

‘ Tempus erat, quo prima quies mortalibus aegris 
Incipit et dono divom gratissima serpit. 

In somnis, ecce, ante ociilos moestissimus Hector 270 
Visits adesse mihi, largosque effundere fletiis, 

Raptatus bigis, ut quondam, aterque cruento 
Pulvere, perque pedes trajectus lora tumentis. 

Hei mihi, qualis erat! quantum routatus ab illo 
Hectore, qui redit exuvias indutus Achilii. 275 

Vel Banaum Phiygios jaculatus puppibus igpis! 
Squalentem barbam et concretos sanguine crinis 
Volneraque ilia gerens, quae circum plurima muros 

2/)0, A peaceful picture, to lieiglitcn the effect of the description of 
the subee(|oent tumult. Heaven is represented as a concave sphere 
rolling round—^the night-heaven rises from the ocean.—2.V‘1. Phaltmj: 
— ivMi'uciiit; all indicative of prci>aration.—2.'>.‘». Tlic moon's light (sec 
S4()) was favouralile to the (Ireeks, unless, witli .some, vve make silmtin 
/anae to mean a time when the moon was obscured. See 3(>0. Tradi¬ 
tion bore tliat Troy was captured at fuli moon.—2.of). /oaut. Liberans 
/tanam rfforstra.—2(i.'i. Arnpto/emitu or Tyrrlma, son of .Achilles, 
and consequently grandson of I’eleus (I’rJidm). Primus. Foremost in 
the descent, or perhaps first in his art; ho was a physician.—2C6. 
I’rbem. From the citadel.—270. Ifrclor. Tlie well-known hero of Troy, 
son of Priam, whom Achilles having slain, dragged thrice at his chariot 
round the walls of Troy (according to V’irgil, i. 4114).—27S. lixmiaa. 
Hector had slain and spoiled Patroclus, who wore the armour of 
Achilles.—27<>. Jaeidatm, After he liad darted. 
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Accepit patrios. Ultro flens ipse vitlebar 

Compellare virum et moestas exproinere voces: 200 

“ O lux JJardaniae, spes o tidissima Tciicrum, 

Quae tantae tcnuere inorae ? quibns Hector ab:oris 
Exspectate venis! ut te post inulta tiiorum 
Funera, post varips hominumque ui4>isque labores, 

Dcl'essi aspiciiuus! quae caussa iiidi^ut serenos 285 
Foedavit vultus ? aut cur haec vulneraicerno ?” 
llle nihil, nec me quaerentera vana nioratur, 

Sed jrravijter gemitus imo de pectoreiduceiis, 

“ lieu luge, nate dea, teque his,” ait, f‘ eripe'flammis. 
Hostis habet muros; ruit alto a culinine 'I'rqja. 290 
Sat patriae Priamoque datum : si Pergama dextra 
Jlefendi possent, etiam hac defensa fuissent. 

Sacra suosque tibi commendat Troja Peiiatis; 

Hos cape fatorum comites, his moenia quaere, 

Magna pcrerrato statues quae denique ponto.” 295 

Sic ait, et manibus vittas Vestamque potentem 
Aeternnmque adytis effert penetralibus ignem. 

‘ Divei'so interea miscentur moenia luctu, 

Et magis atque magis, quamquam secreta parentis 
Anchisae domus arboribusque obtecta recessit, 300 

JClarescunt sonitus, armorumque ingruit horror. 

Excutior somno, et summi fastigia tecti 
Ascensu supero, atque arrectis auribus adsto: 

In segetem veluli cum flamma furentibus austris 
lycidit, aut rapidus montano flumine torrens 305 

' ijternit agros, sternit sata laeta boumque labores, 

279. /;<•'<!. ‘ I as well as lie.’—287. The reader must have discovered 
that siieli words as dirit arc frequently left to his wind to siiiqily, as 
in ilk? nildl. AVe woratar; that is, hy answering niy idle questions.— 
293. iSi poxitent imjilies a negative—‘ if they could lie defended, trhkh 
ihnf euntd ml Ac.’ Such is the force of the imperfect suliiunetive in simi¬ 
lar sentences.—397. AeUtnmm; because the fires of Vesta were never 
allowed to die out. Hector is represented as giving Aeneas these sacred 
things which he had saved from the holy place of Vesta’s temple, udjilis 
psacOviA/Atfs.-. 3911. MirninUtr iurlu, turbantur vuriis fonnis liietns.— 
iiOO. 'I’wo circumstances rendered the house of Anchises sequestered 
(recessit) —it w-os far separated fi-om other houses, and it stiaid amidst 
trees.—H03. JiUrutidr^ exeutiu me: with the force of a (tieek middle 
verb.—30-t, &c. A striking simile, where the feelings of Aeneas, while 
listening to the frightful tumult, are likened to those of a shepherd 
hearing the roar of Hawes, or of a swollen torrent. 
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Praecipitisque trahit silvas; stupet inscius alto 
Accipiens sonitum saxi de vertice pastor. 

Turn vero inanifesta tides, Danaumque patescuiit 
Insidiae. Jam Deiphubi dedit ampla ruinam 310 

Volcano superante domus, jam proxumus ai'det 
tJcale^on ; Sigea ig’ni treta lata relucent. 

Exoritur clamorque virum clangorquc tubai’um. 

Arma amens capio; nec sat rationis in armis; 

Sed gloinerare manum hello et concurrere in arcem 310 
Cum sociis ardent animi; furor iraque mentem 
Praeeipitant, jtulehrumque mori succurrit in aianis. 

‘ Ecee autem telis Panthus elapsus Achivom, 

Panthus Othryades, ai'cis Phoebique sacerdos, 

Sacra manu vi(!tosque deos parvumque nepotem 330 
Ipse trahit, cui-suque amens ad limina tendit. 

“ Quo res summa loco, Panthu? quam prendimus arcem ? ” 
Vix ea fatus eram, gemitu cum talia reddit: 

“ Venit summa dies et ineluctabile tempus 
Dardaniae. Fuimus Troes, fuit Ilium, et ingens 335 
Gloria Teucrorum; ferus omnia Jupiter Argos 
Transtulit: incensa Danai dominantur in urbe. 

Arduus armatos mediis in moenibus adstans 
Fundit equus, victorque Sinon incendia miscet 
Insultans. Portis alii bipatentibus adsunt, 330 

Millia quot magnis umquam venere Mycenis; 

Obsedere alii telis angusta viarum 
Oppositi; stat ferri acies mucrone coruscu 
Stidcta, parata neci; vix primi proelia tentant 
Portarum vigilea, et caeco Marte resistant.” 330 

307. law/«». because ipiorant of the cause.—309. Fii/es; referrinjr, 
probably, to Sinou; and ironical, as in tlio expression fidcs, 

—310. hcijJiiM, a son of Priiim. See A at. vi. 49,i, &c.—311. VuLmo, 
for ijim. See Kcl. v. ()9; Aat. i. 177, and nuinemus similar {Missages.— 
312." AVV/i'd. A promontory near Troy, named Sifunim, p'ives name here 
to the ml joining sea (Jrrla), iAiia means, ‘ in all tlieir breadtlu*—31.5. 
BeUo, the d.ative.—319. A ms, &e. PhaM, cqius fanum in arec erat.—322. 
lies sumnui. Tlie public safety was the chief concern. Arctim, a height; 
a fortress generally built on a height; here, any place of strength. 
—32.5. Puimrts, et non amplius stimus,—329. Arifos. See .5.5.—3211, 
M/eaibiis; referring to the fortiheations of the Citmlel in which the 
horse now was. See 231. —.32.9. Miscet, passim jactat. — SM. Primi. 
Those first exposed to their attach.—335. Caecm Mars is an engage¬ 
ment (see h!cl. v. 69), in which the resistance is made at random, and, 
here by inference, without hope of success. 
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Talibus Othryadae dictis et miniine divom 
In flammas ct in anna feror, quo tristis Erinnys, 

Quo fremitus vocat et soblatus ad aetbera clamor. 

Addunt se socioa lihipeus et maximus armis 
Kpytua, oblati per lunam, Hypanisque Ilymasqiie, 340 
Et lateri agglomerant nostro, juvenisque Coroebus, 
Mycrdonides. Illis ad Trojam forte diebus 
Venerat, insano Cassandi'ae incensus amore, 

Et gener auxilium Eriamo Phrygibusque ferebat, 

Infclix, qui non sponsae praecepta furentis 345 

Audierit. 

Quos ubi confertos audcre in proelia vidi, 

Incipio super his: “ Juvenes, fortissima frustra 

I’ectora, si vobis audeutem extrema cupido 

Certa sequi, quae sit rebus fortuna videtis; 350 

Excessere omnes, adytis arisque relictis, 

l)i, quibus imperinm hoc steteriit; succurritis urbi 

Incensae; moriamur, et in media anna ruamus. . 

Una salus victis, nullam sperare salutem.” 

Sic animis juvenum furor additus. Inde, lupi ceu 355 
Baptores atra in nebula, quos improba veutris 
Exegit caecos rabies, catulique relicti 
Fancibus exspectent siccis, per tela, per hostis 
Vadimus baud dubiam in mortem, mediaeque tenemus 
Urbis iter; nox atra cava circumvolat umbra. 300 

Quis cladem illius noctis, quis funera fando 
Exiilicet, aut possit lacrimis aequare hibores ? 

TJrbs antiqua niit, multos dominate per annos; 

/* .I.')?. Anffwi/s a term ilcsipnatiiig some one of the god¬ 

desses instigating to. and punisiiing crime; known to tiie Latins by 
the name Dirac or Fiiriae.—.‘iijft. Afhlmit se. This indicates a voiuntary 
act outlicir part.—■.'itii. J-'er lunam. See 2.5.5.—-341. Afl/floniemnL See 
i. 234. Foolish and rash.—342. AlytjtitmuUit, from liis father Mygdones. 

lie did not come by chance, hut it so chanced tliat liis coming 
to marry Cassandra (sec 246) was eontemi>orancons witli tl;ese events. 
—344. t.V;«cr, applied to one who wished to be IMam’s son-in-law. 
See 7ic/. viii. 18.—346. AudierU. Sec L 388, ii. 248.—348. Sajur kin. ‘ On 
the sui>ieet of our present enterprise.’—.3,52. IH. Referring to the Roman 
notion, that the tutelary gods forsook a doomed city or nation, (jmtms, 
dative. See 163.—336. Jurproha. The force of impvalms in sucli expres¬ 
sions—liere apidied to liunger—is what dejnives of all sense of right 
and wrong; reckless.—-3.5.9. Vadimuu — tenemus; both imply steady reso¬ 
lution.—360. AW. See 253.—362. Olwervc the sneeession of eajiliad, 
possU aa/uare. Aequare lacrimis, to shed all the tears culled for. 
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Plurima perqne vias stemuntur inertia passim 
Corpora, perque domos et religiosa deorum 365 

Limiiia. Nec soli poenas dant sanguine Teucri; 
Quondam etiam victis redit in praeeordia virtus, 
Victoresque cadunt Danai. Crudelis ubique 
Luctus, ubique pavor, et plurima mortis imapo. 

‘ Primus se, Danaura maffna comitante caterva, 370 
Androffeos offert nobis, sooia a<rmina credens 
Itiscius, utque ultro verbis comjiellat amicis ; 

“ Festinate, viri. Nam quae tarn sera inoratur 
Segnities ? alii rapiunt incensa feruntque 
Pergaraa; vos cclsis nunc primum a navibus itis '!” 373 

Dixit, et extemplo, neque enim responsa dabantur 
Fida satis, sensit medios delapsus in hostis. 

Obstupuit, retroqiic pedem cum voc:e repressit. 
Improvisum aspris veluti qui sentibus anguem 
Pressit humi nitens, trepidusque repcnte i-efugit 380 
Attollentem iras et caerula colln tumentem; 

Ilaud secus Androgeos visu tremefactus abibat. 

Irruiinus, densis et circumfundimur armis, 

Ignarosque loci passim et foi-midine captos 
Sternimus. Adspirat jmmo fortuna labori. 385 

Atque hie successu exsultans animisque Coroebus; 

“ O socii, qua prima,” inquit, “ fortuna salutis 
Monstrat iter, quaque ostendit se dextra, sequamur: 
Mutemus clipeos, Dananmque insi» 7 iia nobis 
Aptemus. Dolus an virtus, quis in hoste reqnirat? 390 
Anna dabunt ipsi.” Sic fatus, deinde comantem 
Androgei galeam clipeique insigne decorum ^ 

Induitur, laterique Argivum accommodat eiisem. 

Hoc llhipeus, hoc ipse Dyiuas omnisque juveutus 
Laeta facit; spoliis se quisque recentibus armat. 395 
Vadimus immixti Danais hand numine nostro, 

367. Qntmflam^ aliquando. — 36.0. rinrima. Doatb in many a varied 
form.—.373. Sera. 8cros reddens.—375. Vos; emphatic.—377. Sensii 
for se delapsum esse. This is aeeordina to the (treek nraige. 
See Zuinpt, § (il‘2.—.376. Botli jieifctu and cum nuic refer to n^cssit; so 
our Knglisli, to eiieck tile step and speeclt.—370. forasptTis,— 

i>80. Pressit. rcfmiit. 362. Ahituii. In the simile the man has started 
tiack at the moment the jiietiirc is taken. Andmyeos »ra* retreat¬ 
ing.— 336. Cortwims. See 341. — 39.3. HcecHtilms. reoenter acquisitis. 
— 396. Numiue uosiro; referring either to the images of the godson 



Multaque per coccam congress! proelia noctem 
Coiiserinnis, multos Danaum demittimus Oreo. 

Difi'ugiuiit alii ad n.avis, et litora cursu 

Fida petunt; pars iiigentem tbrmidiiie turpi 400 

Sciindunt rursns equum, et nota conduntur in alvo. 

lieu nihil invitis fas quemquam lidere divis! 

Ec(:(! traliehatur passis Friameia virgo 
Crinibus a templo Cassandra adytisque Miuervae, 

Ad coelum tendens ardentia lumina frustra— 405 

Lumiiia, 7iain teneras ai'cebant vincula palinas. 

Non tulit hanc speciem furiata niente Coroebus, 

Et sese medium injecit peritunis in agmen. 

Consequimur cuncti et densis inmirrimus armis. 

Hie primum ex alto delubri culinine telis 410 

Nostrorum obruimnr, oriturque miserrima caedes 
Armorum facie et (Iraiarnm errore jubarum. 

Turn Danai, gemitn atque ereptae. Virginia ira, 

Hndique collecti invadunt—acerrimus Ajax, 

Et gemini Atridae, Dolopumque exercitus omnis; 415 

Adversi rupto ceu quondam turbine venti 
Confligunt, Zephyrusque Notusque et laetus Eois 
Eunis equis ; stridunt silvae, saevitque tridenti 
Spuineus atriue imo Nercus ciet aequora fundo. 

Illi etilam, si'quos obscuramocte per umbram 420 

Fudimus insidiis totaque agitavimus urbe, 

Appdi'ent; primi clipeos meiltitaque tela 
Agnoscuiit, atque ora sono discordia. signant. 


tbe armour (rhi}m itjuufm! or, rather, meauinR against 

tbe will of our gods. Sec 4(r’.—StKI. fjrin. A name for the death- 
god i'liito.—101. i'otitii/tiltir (with the forcio of the tireek middle 
voicey, sc eondunt.—402. Tufilis dh'is. The ablative altsolntc. -40.t. 
fjUiHma. .See 17o.—407. f’omfaw tuetile fnrinta ^e.—10!l. Omst'- 

tfuimur. Cmi, to aceoinjmny him. Anmn, the d.-itive.—410. I’riiiitmi, 
the tirst cheek we n-eeived. Ddtthru The temple of Minerva (12.7), 
from whieli Cassandra was h<ung dragged (403), and in the citadel.— 
412. Jnfntniift. .See noort/deis, 301.—414. Sec i. 11.—ll."). Airhius. 

See i. 4.511. DtAvpvw. Sec 7-—410. TiiAmw. The hirf*o is represented 
aa a mass, the bursting of wdneh occasions the stonn. Theiv is a sup¬ 
pressed comparison. The onslaught of the (ireeks is like a whirlwinda 
fury.—417- .AVdf. l^’roin the ngion of the morning; fnun s'w?. .See i. 
4tt!l.- 4J.9. AVeevs. One of the sea-gods. The trident is properly the 
insigne of Neptune.—421. Insidiis; the false arnnair.—422. Primi. 
Turn primum. MrntUa. 'file perfect jairtieijdes <4 certain dojionent 
verbs are sometimes used in a passive sense. See Zumpt, § 032. 
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Ilicet obruimnr numero; pritnusque Coroebus 
Penelei dextra divae aiinipotentis ad aram 423 

Procumbit; cadit et Rhipeus, justissiraus uiius 
Qui fuit in Teucris et servantissimus aequi— 

Dia alilter vifeum ; pereunt Hypanis(nie Dymasque 
Coiilixi a sociis; net* te tua qdurima, .Pantbu, 

Labentcni pietas iiec Apolliiiisiinfula texit. 43(» 

lliaoi cineres et flamma extrema meorum, 

Tester, in occasu vcstro nec tela nec ullas 
Vitavi-sse vices Uanaum, et, si fata fuissent, 

TJt caderem, meruisse manu. Divellimur inde; 

Iphitus et Pelias mecuin; quorum Iphitus aevu 4H3 
Jam ep-avior, Pelias et vulnere tardus TIlixi. 

Protinus ad sedes Priami clamore vocati. 

Hie vero inf'entem pugnam, ceu cetera nusquam 
Bella forent, nulli tota morerentur in urbe, 

Sic Martem indomitum, Danaosque ad tecta ruentis 440 
Cemimus, obsessumque acta testudine limen. 

Ilaerent parietibus scalae, postisquqisjb ipsos 
Nituntur grradibus, clipeosque ad t- ia sinistris 
Protect! objiciunt, pfensant fastijiia dextris. 

Hardanidae contra turris ac tecta domorum 443 

Culmina convellunt; his se, quando ultima cemunt. 
Extrema jam in morte parent defendere telis; 

Auratasque trabes, veterum decora alta parentum, 
Devolvunt; alii strictis mucronibus imas 
Obsedere fores; has servant agmine denso. 430 

Instaurati animi, regis succurrere tectis, 

Auxilioque levare viros, vimque addere victis. 

‘ Limen erat caecacque fores et pervius usus 

425. Dirac arinipotctitis. See 404.—42(1. JHiipcuK See .^30. Utais, 
■with reHi)cet to integrity. See i. 15.—4211. /4 /k, 5:c. The notion is, 
that had tlie gods regarded him with the favour wliieli man deems to 
be due to integrity, they would nut,liave iierinitted his death.—420. 
tSaciiit. Tn»ianis. Danfliu. See 3111.—‘130. hifitki. See 221.—433. ViUi- 
vim; me. This omission of the accusative when the leadhig and the 
infinitive verb have the same suldeet, is not uncommon in poetry, but 
siiould not be imitated in jmise.—130. An/U. As if the whole city did 
not witness scenes of death.—140. Martem. See 335; Del v. 0.0.-—441. 
Testudine, A military engine, roofed, and moving upon wheels, under 
cover of which a besieging army ass.ailcd tlie walls.—442. l^arietihus, 
parjetiims. The whole picture is full t>f life.—443. Nituntur. A change 
of Buiiieet from tlrnt t(t haerent in the previous line.—440. //is, turribus, 
Ac.; 447. telis^ as weapons of ofiencc.—451. Aiimii nobis. 
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Tectorum inter se Priami, postesque relicti 
A tergo, infelix qua se, dum regiia manebaiit, 45> 

Saepius Andromache ferre inconiitata solebat 
Ad soeeros, et avo puerum Astyanacta trahebat. 

P.vado ad suinmi fastigia culminis, unde 
Teia uianu raiseri jactabant in-ita Teucri. 

'J'urrim in praeeipiti stantem suimnisque sub astra 4C0 
Eduetam tectis, unde omnis Troja videri 
Et Danaum solitae naves et Achaia castra, 

Aggressi ferro circuni, qua summa labantis 
Juncturas tabulate dabant, convelliinus altis 
Sedibus, impuliinnsque; ea lapse repeute ruinam 405 
Cum sonitu trahit et Danaum super agmine late 
Incidit. Ast alii subeuut, nee saxa, nec ullum 
Telorum interea cessat genus. 

‘ Vestibulum ante ipsum primoque in limine Pyrrhus 
Exsultat, telis et luce coruscus aena; 470 

Qualls ubi in lucem coluber mala gramina pastus, 

Frigida sub terra tumidnm quem bruma tegebat, 

Nunc, positis novus exuviis nitidusque juventa, 

Lubrica convolvit sublato pectore terga 
Arduus ad solem, et Unguis micat ore trisulcis. 475 
Una'ingens Pcriphas, et equorum agitator Achillis, 
Armiger Automedon, una omnis 8cyjia pubes 

4m. Aeneas describes a secret (comic) pjissage by a private (n/icii) 
door at tiic back, wliicb foi-med a eoinnimiication between the part oi 
IViain's paiacc where tlie king hiiiiselt' resided, and that wiierc dwelt 
IJecbn, with bis w'it'e Andromache and bis son Astyanax, sometimes 
called IScamandrins.—457. Sixrrus; socerum et soermn. fiee ,570.—loll. 
Jvciiih, ]ier has fores.—4.51). 7'cJa. See 447.—4C1). Jn /irtuimjntif with 
roferene*; to tlie (ireeks below.—41)4. coiicclUmus^ a good in¬ 

stance of the distinction between the imperfect and perfect tenses. 
Tlie state of the tower was continuous, the te.'iriug it up was a single 
act.—ICl), 1‘yrrhus. .See Sbii.—170. Conixcm expresses brightness in 
fljishes, glittering wliere there is a play of light without shade. Hence 
its beautiful ai>plication to a wood (i. 1C4), wliosc leaves glitter in the 

sunlight-171. Muta. venenosa. Pasim. Pasco is used intransitively, 

Pci. iii. 9(); or transitively—‘ to fiuviish with food'— Jicl. i. 7<i; and its 
passive souictinies, as lierc, dci>ODcntly% and followed by the accusa¬ 
tive—‘ to feed upon.’^—473. Alluding to the fact in na tural history, that 
tlio scr|>ent re]>catedly casts its skin in siiiinncr.—J7(i. In the ancient 
war-cluuiots, the wariior was accoiniKinied by a charioteer, whoso imain 
business it was to manage the chariot, .'is subservient to the active 
combatant. Virgil makes the charioteer of Achilles tlie armour-bearer 
of his son.—477. Sevria; from Scyros, one of the Cyclades, where was 
bom Pyrrhus, of Ueidamia, 
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Succedunt tecto, et flammas ad culmina jactant. 

Ipse inter primos correpta dura bipenni 
Limina perrumpit, postisque a eiirdine vellit 480 

Aeratos ; jamque excisa trabe firina cavavit 
Hobora, et iiijjentem lat<i dedit oi-e fenestram. 

Apparet domus iiitus, et atria long-a pateseunt; 

Apparent Priatui et veterum penetralia i-e'jum, 
•Amiatosque vident stantis in limine prime. 485 

‘ At domus interior gemitu miseroque tumultu 
Miseetur, jienitusque cuvae plaiigoribus aedes 
Femineis ululant; ferit aurea sidera clamor. 

Turn pavidae tectis mati-es iiigentibus errant, 
Amplexaeque tenent postis atque o.scula ligant. 400 
Instat xi {latria PyiTlius ; nee clnustra, neque ipsi 
Custodes sulferre valent; labat ariete crebro 
.lanua, et emoti procumbunt cardine postes. 

Fit via vi; rumpunt aditus, primosque trueidant 
Immissi Danai, et late loca milite cum])lent. 405 

Non sic, aggeribus ruptis cum sjiumeus amnis 
Exiit, oppositasque evicit gurgite moles, 

Fertur in arva furens cumulo, campo.«que per omnis 
Puin stabulis amienta traliit. Vidi ipse I'urentem 
JlJaede Neoptolemuin geminosque in limine Atridas; 5(X) 
Vidi Ilecubam centumque nurus, Priainumque per aras 
Sanguine foedantpin, qiios ip.se sacravcrat, ignis. 
Quinquaginta illi tbalami, spes tanta nepotum, 

Barbarico postes auro spoliisque superbi, 

Procubuerc; tenent Danai', qua deficit ignis. 505 

‘ Forsitan et, Priami fuerint <jnae fata, requires, 
lirbis uti captae casum convolsaijue vidit 
JJmina tectorum et medium in penetralibus bostem. 


•tT-'t Oyrrlius.— KJO. (\uiipare 4().b with anti it will be 

fonial that Aeiie.-is is liure speaking of tlie /iiticH of the rrsfifuif/tm .,—. 
ItiA. Limine jirimii, of llie inner part of tile palaee, i/mnris iuterior .— 
•1117. I'eiiifns; in the inmost rceesses.--4J(t). t'irrunt; a strong expres¬ 
sion—‘lose tlteir way.’—fJJO. Osenta. Itidding tlietn farewell.—^92. 
Arirtey arjete.— IfKl. Jniiiia. See 4110, 4115.—49(1. .Vow xir; non amnis 
tanto enni imttetn fnrit.—4911. (inmnh. Coinjtare i. 105. -.501. fle~ 
nihum, the wife of rriiini. \vnis: lilies (quiminaginta) et nnrns 
(r|uinqua.gint.a). — ,504. linetnirieo. Virgil here follows the (frecks 
ill the application of this epithet to IVojan gohl, though it may 
lie that the allnsiou is to siioils taken by the Trojans from the 
imrbtiri. 
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Arma diu spnior desueta trementibua aevo 

Circumdat nequidquam huineris, et inutile fen'um OKI 

Cinffitur, ac densos fertur moritui-us in hostis. 

Aedibus in mediis, nudoque sub aetheris axe, 
luftens ara fuit juxtaque veterrima laurus, 

Incumbens ai-ae atque umbra cuiuplexa Penatis. 

Uic Hcunba et natae nequidquam altaria circum, 515 
Praecipites atra ceu tempestate columbae, 

Condensae et divom amplexae simulacra sedebant. 

Ipsum autem sumptis Priamum juvenalibus armis 
Ut vidit, “ Quae mens tarn dira, misendme conjunx, 
Impulit his cingi telis? autquoruis?” inquit. 520 

“ Non tali auxilio nee defensoribus istis 
Tempos eget; non, si ijise meus nunc adforet Hector. 

Hue tandem concede; haeo ara tuebitur omnis, 

Aut moriere simul.” Sic ore effata recepit 
Ad sese et sacra lonaraevum in sede locarit. .525 

‘ Hcce autem elapsus PyiTlii de caede Polites, 

Unus natorum Priami, per tela, per hostis 
Porticibus long’is fufrit, et vacua atria lustrat, 

Saucius. Ilium ardens infesto vulnere Pyrrhus 
Insequitur, jam jamque manu tenet et premit hasta. 530 
Ut tandem ante oculos evasit et ora pai-entum, 

Concidit, ac multo vitam cum sang^uinc fudit. 

flic Priamus, quamquam in media jam morte tenetur, 

Non tamen abstinuit, nec voci iraeque pepercit: 

“ At tibi pro scelere,” exclamat, “ pro talibus ausis, 535 


.50.9. Ihu nemirr desmlti. The position of those words shows that thc 
iong disuse arose from his age.—.512. There was a vndthultwi; then tlie 
l>ataoc, tbrniiiig a square, with its spacious rooms, and in the middle 
a court, ojieu to the heaven, where, as was usual in ancient houses, 
stood an altar to tlie Penates, .due. See i. 90.—51.5. Tlio position of 
ni'yttidijutftn next tMaiia indicates the impious cruelty of the (Treek's ; 
even the altars were no protection.—.519.* mpm tarn dim imprUit 

Such e.xpressions are equivalent to cst tarn dira ut impcllat_.520. TTic 

want of the pronoun before cioffi may be explained on the same prin¬ 
ciple as is stated, Kd. i. 17 ; cinctioneni.—.522. Aba; defentsoribws et/ei 
from the previous sentence is involved, without the istis. Non ej/p< 
inters that their safety is beyond all hojic, as we would say of a dead 
man, he iieals no help now.—5*24. Ore. See L C14.—530. Tlie_ chase is 
here most grax>hieally described by the presents, and jam, jttmfjHe .— 
.53*3. Media morte; death is rc]iresented as a band encompassing him 
on all 8ides.~5;i5. At tibi; emphatic. ‘ To thee, at least—wliatcvcr may 
be the fate of the other Urccks.’ 


1. 
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Cum mihi se, non ante oculis tam clara, videndam 
Obtnlit ct pura per noctem in luce refulsit oOO 

Alma parens, confessa deam, qualisque videri 
Coelicolis et quanta solet, dextraque prehensum 
Continuit, roseoque haec insuper addidit ore: 

“ Nate, quis induiuitas tantus dolor excitat iras ? 

Quid furis '! aut quonam nostri tibi cura rocessit 1 C95 

Non prius aspicies, ubi fessum aetate parentem 
Liqueris Anchisen ? superet conjunxne Creiisa, 
Ascaniusque puer? quos omnis undique Graiae 
Circumerrant ac;ies, et, ni mea cura resistat, 

.Jam dammae tulerint, inimicus et hauserit ensis. 600 
Non tibi Tyndaridis facies invisa Lacaenae 
Culpatusve Paris, divom inclementia, divoin, 

Has evertit opes sternitque a culmine Trojam. 

Aspice—namque omuem, quae nunc obdueta tuenti 
Mortalis hebetat visus tibi et bumida circura (>0;j 

Ciilig’at, nubem eripiam; tu ne qua parentis 
Jussa time, neu praeceptis parere recusa— 

Hie, ubi disjectas moles avolsaque saxis 
Saxa vides mixloque undautem pulVere fumum, 

Neptunus muros inaj'noque emota tridenti 610 

Piiiidamenta quatit totamquc a sedibus urbem 
Ei'uit. Ilic J uuo Scaeas saevissima portas 
Prima tenet, sociumque furens a navibus agmen 
Ferro accincta vocat. 

Jam summas arces Tritonia, respice, Pallas 015 

Insedit, nimbo effulgens et Gorgone saeva. 

590. Ptfia, ut coelcsti. JVr wtclem, iiiptlit, tlionjrli it was.—591. 
Qitti/in, as to beauty and general apiiearanee; 5.92, tfuanln, as to maiesty. 
—.59.5. Jio»fo. See i. 402 ; /tV/. ix. 40. — .5.94. Tuultts tantiis ut 

cxcitct. See 51.9.—.595. \uslri. See (Icrm). iv. .'{21.—.5.99. Itnislal, lulcril. 
'I'lic Ktiglisli Idiom requires a close attention to the precise meaning of 
these tenses. The of their destruction is a tumtingency only 

prevented by (at) nnothi:r act in the course of being mnv realised, and 
also expressed contingently; ‘ My present resistance alone prevents the 
present completion of tlieir destruction.’ In Knglish, wc use pasts for 
the hypothesis—‘ Wem it not that my cjirt' opjmttesy liy this time the 
dame mm/il Aoiv.’—tiOl. Lameuw. See .577.--99.5. JIttmida, from its 
position, is not a mere epithet, but indicates the cause of the dark¬ 
ness.—909. y’tf, emphntical.—912. The Scacan g.ate of Troy was the 
one next the sea.—91.5. Tn/uuur. .See 171.—919. (rortifme. Medusa’s 
head—she was one of the (jorgoncs—which turned into* stone every one 
who looked on it, was placed on the breastplate or shield of Pallas. 
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Ipse Pater Danais animos viresqne secundas 
Sufficit, ipse decs in Dardana suscitat arma. 

Eripe, nate, fugam, iinemque impone labori. 

Musquam aberu, et tutum patrio te limine sistam.” 020 
Dixerat, et spissis noctis se condidit umbris. 

Apparent dirae facies inimicaque Trojae 
Mumina magna deum. 

‘ Turn vero omne mihi visum considere in ignis 
Ilium et ex imo verti Neptunia Troja; 025 

Ac veluti summis antiquam in montibus ornum 
Cum feiTo accisam crebiisque bipennibus instant 
Erucre agricclae certatim; ilia usque niinatur 
Et tremefacta comam concusso vertice nutat, 

Volneribus donee paulatim evicta snpremuin 030 

Congemuit, traxitque jugis avulsa ruinara. 

Descendo, ac ducente deo flammam inter et hostis 
Expedior; dant tela locum, dammaeque recedunt. 

‘ Atque ubi jam patriae ]ierventum ad limina sedis 
Antiquasque domos, genitor, quern tollere in altos 0.35 
Uptabam primum mentis primumque petebam, 

Abncgat excisa vitam produccre Troja 
Exsiliumque pati. “ Vos o, quibus ititeger aevi 
Sanguis,” ait, “ solidaeque suo staut robore vires, 

Vos agitate fugara. 040 

Me si coelicolae voluissent ducere vitam, 
lias mihi servassent sedes. Satis una superque 
Vidimus excidia et captae superavimus urbi. 

Sic o sic, posituin aflati discedite corpus. 

f)17. /’(((.T, Jnpitcr.—(i’21. Ytirerat lias the force of, ‘she tinisbed 
sjieakmf!:.’- 622. Adparent, This vision is niasteriy both in conception 
and execution.—(>2.‘i. Kmnina dmiit, the gods exerting their iwwer.— 
624. A/i/o, ainc.—62.'i. jXcjtttmut. Neptune (and Apollo) had built Troy. 
—4i26. Vi‘hdi^ 'I’roja mit &e.—627. not cut throiigli, but 

jiartially. ( Vcliris, exiireasing blow close following blow.—630. iSu/m- 
inuin, used adverbially. — 632. J)e»v.odo ex arec. generically a 

deity, without reference to sex, as in vii. 498.—638. Akvi for aevo, a 
Greek construction. See Zumpt, § 437.-642. Una; an instance of the 
lilural of unus. Anchises refers to the jirevious capture of Troy by 
ilercules.—64.‘i. .S'M/vmei/a/cf, having the force and the construction of 
tupcrfuimiiK arid. —644. For the use of jierfect participles, sec i. 680. 
The resolution of this sentence would be, jionite et adfainini, dciii 
discedite. AJ/<d.i, in allusion to the last farewell. See i. 219. AVV, 
without further intreaty, they w'ere to leave liim as lie was, and con¬ 
sider him already dead. 
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Ipse nianu mortem inveniam ; miserebitur hostis 645 
£xuviasque petet. Facilis jactura sepulehri. 

Jam pi-idem invisus divis et inutilis annos 
Demoror, ex quo me divom pater atque hominum rex 
Fulminis adiiavit ventis et contipit igni.” 

‘ Talia perstabat memorans, iixusqae manebat. 650 
Nos contra effusi lacrimis, cpujunxqoe Ci'eiisa 
Ascaniusque omnisque domus, ne yertere secum 
Cuncta pater fa toque urguenti mcumbere vellet. 

Abnegat, inceptoque et sedibus baeret in isdem. 
llarsus in arma feror, mortemque miserritnus opto. 655 
Nam quod consilium aut quae Jam fortune dabutur? 

“ Mene eifere pedem, genitor, te posse relicto 
Sperasti, tantumque nefas patrio excidit ore? 

Si nihil ex tanta Superis placet urbe relinqui, 

Et sedet hoc animo, perituraeque addere Trojae 660 
Teque tuosque juvat, patet isti janua leto, 

Jamquc adeidt multo Priami de sanguine Pyrrhus, 
Gnatura ante ora j)atris, patrera qui obtruneat ad aras. 
Hoc erat, alma parens, quod me per tela, per ignis 
Ei-ipi.s, lit inediis hostem in penetralibus, utque 665 
Ascauium patrenique meiini juxteque Creiisam 
Alterum in alterins mactatos sanguine cernain i 
Arma, ■viri, ferte arma; vocat Inx ultima victos. 

Iteddite me Danais ; sqiite instaurata rcvisam 
Proelia. Numquam omnes hodie moriemur inulfi.” 670 

‘ Hinc ferro aceingor rursus; clipeoque sinistram 

Alternative. ‘ EUlicr I shall slay myself, or the enemy, 
jwrtly thmUKh pity, partly for the sake of spoil, will stay mo.’—646. 
In Ills insane grief, he regards as slight the loss even of a tomb 
—a fate aliove all others dreaded by the ancients.—646. He had 
been struck by a flash of lightning for revealing that Venus was 
the mother of Aeneas.—65.1. JtiatmUre. To (lean on so as to) bring 
on our heads.—6.54. mlihm tuwrct. Sec (/eortj. iv. 396.—657. 

The address of Aeneas lo his father.—653. Si‘e /i<7- viii. 

26.—6.5.6. A’t mirf. With the indicate marking a faet, .sinec. — 661. fafi, 
the demonstrative pronoun of the second person.—663. See 650.—666. 
.yoa'lc ut rcvisam. Sec A’ef. i. 43. f/wtuaroto, instaurem et. See 644.— 
670. Nttmi/nam hodie, a curious use of a general and a specific term of 
tinio togetiicr. See /.-V7. iii. 46.— 671. Tiio tenses here deserve atten¬ 
tion. Acfhofor, the historical present; Aeneas tfinh on his sword. 
That finisiied, all the other actions are incompicted: he mu in ihe 
aid of fitting on his slnehl, and mailing out, and his wife was in the 
ad o/'elinging lo him, and holding out Inins, and filling the house with 
her wailings, when oritur, 630, another historical present. 
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Insertabam aptana, meque extra tecta ferebam: 

Ecce autem complexa pedes in limine conjunx 
Haerebat, parvumqne patri tendebat Julum ; 

“ Si periturus abis, et nos rape in omnia tecum; 675 

Sin aliquam expertus sumptis spem ponis in armis, 

Hanc primum tutare domum. Cui parvus lulus, 

Cui pater, et conjunx quondam tua dicfai relinquor?” 

Talia vociferans ^emitu tectum omne replebat. 

Cum subitum dictuque oritur mirabile monsti'um. 680 
Namque manus inter moestorumque ora parentum 
Ecce levis summo de vertice visus luli 
Fundere lumen apex, tactuque innoxia mollis 
Lambere flamma comas et cii'cum tempora pasci. 

Nos pavidi trepidaj’e metu, crinemqne fla^ranteni 085 
Excutei’e et sanctos restin«:uere fontibus ignis. 

At pater Ancliises oculos ad sidera laetus 
Extulit, et coelo palmas cum voce tetendit: 

“Jupiter omnipotens, jjrecibus si flecteris ullis, 

Aspice nos; hoc tautum ; et, si pietate mercmur, 690 
Da deinde auxilium, pater, atque haec oinina lirma.” 

‘ Vix ea fatus erat senior, subitoque fragore 
Intonuit laevum, et de coelo lapsa per umbras 
Stella facem ducens multa cum luce cucurrit. 
lllara, summa super labentem culmina tecti, 695 

Cemimus Idaea claram se condere silva 
Signantemque vias; turn longo limits sulcus 
Dat lucem, et late circum loca sulfure fumant. 

Hie vero victus genitor se tollit ad auras, 

Adfaturque decs et sanctum sidus adorat. 700 

Jam jam nulla mora est; sequor, et, qua ducitis, adsum. 
Di patrii, servate domum, servate nepotem. 

682. Kcce, &c. Tliis prodigy (monstmm) seems to be taken from the 
well-known legend of Servios Tullius. Liv. 1. 39. See a sluiilar prodigy, 
vlL 73, 3:c. ITswjt, was seen.—(ilW. iMmU’m; hence our exjm-ssiou, a 
lamheM flame. i*asci. See 471.—68.5. Trepidarc, See 98. Crinemffw 
Jlagrmlem, crininm flagrationem.—688. 8i>e a similar expression, 3)8. 
—690. Jhic lantum. ‘This—a look of kind regard (frsyaee)—is all we now 
ask;’ 691. dairide, ‘then we shall ask more, even assistance.'—693. 
iTOauuU; impcrBon.al. fjiievum. This was a good omen.—694. A star, 
with a train of light (fa/mni ducem\ lieralded the way from tlie house 
of Ancliises to Mount Ida, in tlie immediate ncighbonrhood of Troy, 
—697. Hiiku-t, the furrow-iike wake in the licavcns, resembling a sliip’s 
wake in the waters.—^702. Asjuofcm, whom the omen seemed princi- 
|)slly to regard. 
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Vestrum hoc aug'nriuin, vestroque in nuiuine Troja est. 
Cedo equidem, nec, nate, tibi comes ire recuso.” 

Dixerat ille; et jam per moenia clavior ignis 705 

Auditur, propinsque aestus ineendia rolvunt. 

“ Ergo age, care pater, cervici imponere nostrae; 

Ipse subibo hameris, nec me labor iste gravabit; 

Quo res cumque cadent, unum et commune periclum, 

IJna salus ambobus erit. Mihi paiTus lulus 710 

Sit comes, et longe sei’vet vestigia conjunx. 

Vos, famuli, quae dicam, animis advertite vestris. 

Est urbe egressis tumulus templumque vetustum 
Desertae Cereris, juxtaque antiqua cupressus 
Religione patrum multos servata per annos. 715 

Hanc ex diverse sedem veniemus in unam. 

Tu, genitor, cape sacra manu patriosque I'enatis; 

Me, bello e tanto digressum et caede recenti, 

Attrectare nefas, donee me dumine vivo 
Abluero.” 7:^0 

Haec fatus, latos humeros subjectaque colla 
Veste super fulvique insternor pelle leonis, 

Succedoque oneri; dextrae se parvus lulus 
Implicuit, sequiturque patrem non passibus aequis; 

Pone subit conjunx. Eerimnr per opaca locorum; 725 

Et me, quern dudum non ulla injecta movebant 
Tela neque adverso glomerati ex agmine Graii, 

Eunc omnes terrent aurae, sonus excitat omnis 

704. Comes here retains its nation of inferiority. Aeneas was to 
he the (/ar, Anciiises tlie waaes.—70.5. DiTenit. See 021.—700. AwlUur, 
The eraeklinp of tile flamra; henee riarior refers to tlie ears, not the 
eyes.—707. Ju'tjo; iiie eonclusion of Acnc.-is from all that preceded. 
/in/mwre, Te inqwne.—708. fhmeris; tlie ablative.—711. lAmeje; to 
escape observation.—718. (Wlmeoressts, (To those having left; that is) 
‘ after you have left the city.’—714. Itesertne Cemis. Ifcsertum tem- 
]>lum Cen^ris. This w.os probably occasioned by the length of the 
siege, or it may simply mean ‘lonely.’-jr717. .SWm, Ac. Uc had re¬ 
ceived them from Hector, and, perh.aps, from Panthus, 320.—^710. 
Ac/(i.v, Ac. Sec 167.—722. Jmtenmr, * I wrap myself, bnt not all, only 
hmnems.'* See Znmpt, § 4.58.—723. Oneri^ Anehiscs.—724. huplieuHy 
seqtiifvr. The accurate conception of these tenses gives the language 
of Virgil all the distinctness «»f a picture. The moment is seized when 
lulus /awf entwined, .'ind ts following.—72.5. p'erimvr. The reader must 
have noticed how fond Virgil is of this verb, indicative of impetuous 
motion. See 337, 672, Opttea toeorum indicates an intentional mention 
only of such places as were obscure; not obscure siiots merely, hut 
si>ot8 chosen purposely beoauso they were obscure. 
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Snspensura et pariter comitique onerique timentem. 
Jamque propinquabam poi-tis, omnrinque videbai’ 730 
Evasisse viam, subito cum creber ad auris 
Visus adesse pedum sonitus, genitorque per umbram 
Prospiciens, “ Nate,” exclamat, “ luge, nate; propiuquanC. 
Ardentis clipeos atque aera micantia cerno.” 

Hie mihi neacio quod trepido male numen amieum 735 
Confuaam eripuit mentem. Namque avia curau 
Hum sequor et nota excedo regione viarum, 

Heu ! miaero conjunx fatone erepta Creiisa 
Substitit I erravitne via ? seu lasaa resedit ? 

Inccrtum; nec post oculis eat reddita nostris. 740 

Nee prius amissam respexi animumve reilexi, 

Quam tumulum antiquae Cereria sedemque sacratam 
Yenimus; hie demum eollectis omnibus una 
Hefuit, et comites natumque virumque fefellit. 

Quern non incusavi amens hominumque dcoi'umque, 745 
Aut quid in eversa vidi crudelius urbe ? 

Aseanium Anchisenqne patrem Teucrosque I’enatis 
Commendo sociis et curva valle recondo ; 

Ipse urbem repeto et cingor fulgentibus armis. 

Stat casus renovai’e omnis, omnemque reverti 750 

Per Trojam, et rursus caput objectare periclis. 

Pnneipio muros obscuraque limina portae. 

Qua gressum extuleram, i-epeto, et vestigia retro 
Observata sequor per noctem, et lumine lusti'o. 

729. Cumin. Was this Ascaiiins or Creusa?— 7S0. Viileinr. Tlit: 
rtbule journey was not over, Imt, in liis anxiety and Ida joy at 
having Rot througli tlio city in safety, it seemed to Iw.—731. (jicter, 
an expressive word. See fI27.—•73.'>. A'cscio and yaitl. A form 
of expression used ad jeetively, to denote some vagne, uncertain oIh 
ject, and having no infinence on the verb. Tlie meaning is not—‘I 
am ignorant of the deity who ;* otherwise we shouhl h.ave — 

‘ lint some deity—I know not who.’ A/a/c amiatm; inft^stnm. See a 
similar junction, 23.—738. Afisero y«to myite must qualify the whole of 
the hyjiotheses stated by Aeneas. How'cver she was lost, it was the 
work of fate. Hence the »e is jilaced in a rare, though not in an nn- 
preecdented part of the sentence. The marks of interrogation, pliiced 
here for the firet time, give liveliness to the e.vpression of the hero’s 
grief, and are demanded by the indicatives.—741. Aifrllil. Fallere, in 
the sense of escaping the notice of, generally infers intention on the 
part of the subieet to theverb; but not always, as here.—745. Iko- 
rui/Kjite. The tfm cut off before awi .—7.50. S/at; constituo. Tills w- 
turn of Aeneas is finely contrived to bring before us the utter ruin of 
Troy, and its condition as yiossessed by the Grecka—754. Observata 
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Horror ubique animos, simul ipsa silent.ia teri-ent. 766 
Inde domain, si forte pedem—si forte!—tulisset, 

Me refero. Irruerant Danai, et teotum omne tenebant. 
Ilicet ignis edax summa ad fastigia vento 
Volvitur; exsuperant bammae, furit aestus ad auras. 
Procedo, et Priami sedes arcemquc reviso. 760 

Et jam porticibns vaouis Junonis asylo, 

Custodes lecti, Phoenix et dirus TJiixes 
Praedam adservabant. Hue undique Troia gaza 
Incensis erepta adytia mensaeque deoiaim, 

Crateresqup auro solidi, captivaque vestis 765 

Congeritur. Pueri et pavidae longo ordine matres 
Stant circum. 

Ausus quin etiam voees jactare per umbram 
Implevi clamore vias, moestusque Creiisam 
Nequidquam ingeminans iterumque iterumque yocavi. 770 
Quaerenti et teetis urbis sine line furenti 
Infelix simnl.acrum atque ipsius umbra Creiisae 
Visa mihi ante oculos et nota major imago. 

Obstupui, steteruntque comae et vox faueibus hacsit. 

Turn sie adfari et curas his demere dietis: 775 

“ Quid tantum insano juvat indulgere dolori, 

O dulcis conjunx ? Non haec sine niimine divom 
Eveniunt; nee te comitem portare Creiisam 
Fas, aut ille sinit superi regnator Olympi. 

Longa tibi exsilia, et vastum maris aequor arandum. 780 
Et terram Hesperiam venies, ubi Lydius arva 
Inter opima virum leni fluit agmine Thybris: 
lllic res laetae n^gnumque et regia conjunx 
Parta tibi; lacrimas dilcctae pelie Creiisae. 


ti'i/iair; obaen’o et sequor. Lumim Imtro omnia. See 173.—7S.'>. TVr- 
relit seems to involve llic notion of stringit, wliicli governs ammor 
Diuos.— lh6. The swoml .« forte seems to express wonder at liis own 
credulousness. — Ifu. trriuirimf. — tenebanL M.trk tlie force of these 
tenses.—7(Q. Phoenix, the aged tutor of Achilles, was on guard in 
the galleries of.!lino's temple, a sacred asylum.'—7f).5. tSoiiitf ex solido. 
—7h’(>. /*iieri. Trojans, now the slaves of tlie Greeks.—77*2. JvfeUx^ 
me reddens infclicein.—773. Vim mihi. Stw (>24.— 774. hiletprmit. This 
line occurs again, iii. 4H.—7110. Tihi sunt.—781. J/eK/ieriam. See i. 530. 
Iqiilma Thifiris. Tiberis, the Tiber, of whicli 'I'liybris is a poetical 
form, rises in Tuscany, traditionally peopled by Lydians, fn>m Asia 
Minor.—783. /fiy/iu eoiijinu. Ijaviiiia, (laughter of King Latinus.—784. 
Creueae, genitive. See i. 462. 
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Non ego Myrmidonnra gedes Bolopumve superbas 786 
Aspiciam, aut Graiis servitum matribus ibo, 

Dardanis, et divae Veneris nurus; 

Sed me mafpia deum Genetrix his detinet oris. 

Jamque vale, et nati serva communis amorem.” 

Haec ubi dicta dedit, lacrimantem et multa vulentem 700 
Dicere dcseruit, tenuisque recessit in auras. 

Ter conatus ibi collo dare brachia circum ; 

Ter frustra comprensa manus effu^it imago, 

Par levibus ventis volucrique simillima somno. 

Sic demum sotios consumpta nocte revise. 705 

‘ Atque hie ingentem comitum adfluxisse novorum 
Invenio admirans numerum, matresque, virosque, 
Collectam exsilio pubem, miserabile vuigus. 

Undique convenere, animis opibusque parati, 

In quascumque velim pelago deducere terras. 800 

Jamque jugis summae surgebat Lucifer Idae 
Ducebatque diem, Danaique obsessa tenebant 
Limina purtarum, nec spes opis ulla dabatur. 

Cessi et sublato morites genitore pelivi. 

7tt5. See 7.—7flfl. I>cum (7enetri.v; Cybele.—7f)t2. fTiwa/K-v siini.—7.04. 
This liiiH occurs again, vi. 702.—707. Numerum, One account, with 
absurd minutenesR, gives Ji4()().—800. Vediwrre; tliis was tiie pro|)cr 
term ajiplied to biiii wiio licaded a Roman eoloiiy.—HOI. Liiciier, 
Venus, Ilespenis, are the same planet, sometimes seen in the west 
in the evening, at others, as here, seen in the east, near suniise.—HOt. 
The plural is also used, GM, 


LIBER III. 

In the Tliird Book, Aeneas proceeds to give an account of his seven 
years* wanderings after the destruction of Troy. 

First pear.* Aeneas and his followers build, during winter, a fleet at 
at the foot of the mountain range of Ida (see ii, 604), and 
set sail in the beginning of the next summer, l']2. 

Seooiui pi'or. Tlioy first visit Thrace^ a country of Europe, to the north- 

Na%n tr jam $ef>thna ■pnrlaU-aesUjf^ ii. 1105710*8 arrangoment of the 

ycarb luiM bovi) followed. It batf been deemed udvihable to give in this Argu¬ 
ment brief gt'oj^mphioal notices of tlic numerniiH placoH mentioned, that the 
notes may not be overcrowded. The places mentioned by Virgil are printed 
in Uulies. 
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west of Troy, much given to the worship of Mars {terra il/awr^w), 
and build a town {inomia pnwa, inferring to the town called Aetm 
by the geographer Mela), 13-CB, 

Third and Fourth pears. They leave Thrace (whose fields are called 
GeftcOy from the Getac, see Oeorp. iv. 4G3), deterred by a frightful 
incident which occurs there. They sail southwards through the 
Aepean Sea or Archipelago {Neptum Aegaeo) to Delm (called also 
Or/ptfkii from some legend connected with o^royts^ quails), which, as 
tra<lition tells, was once a fioating island, but on the occasion of the 
birth of Apollo and Diana, was fastened to the neighbouring islands 
of (hfaros and Mffoonos —and here consulting the priest of Apollo, 
they receive an amhiguous answer, 69-911. Anchises interprets it as 
advising tiiem to sail to the island of Crde (called Gnosia regna, from 
Gnosus, a town in the north of the island), where in the centre was 
the mountain range of Ida {motis fdaeus), 99-120. llicy leave Delos, 
passing in the way —the largest of the Cyclades, rich in vines, 

where the worship of Ihiechus prevailed— Dtmtisa, Oteros (or Anti- 
paros as ojiposito Parc^), and Faros (sec i. 593), all islands in the 
Archipelago, principally belonging to that group called tiie C)iclades 
(from xyxXtf#), 121-130. Arrived in Crete, whence had come the fbrv 
iumfest and w'here lived the (MreteSf the armed priests of the goddess 
Cybele, who was worshipped on a mountain in Phrygia bearing her 
name, they founded the city Pergaiuenm^ and intended finally to settle 
there; l)at alanncd by a iwstilenec, they meditated a second voyage 
to Delos, 131-146. Aeneas is warned by the gods in a vision to leave 
('rote {J)irtaea arm, from /Jicte, a mountain range in the cast of the 
island), and to settle in Italy (called Corjfthus, from an Italian hero 
of that name, the king of Tuscany, and terra Ausonia, from the 
Ausoiics, an indigenous race inhabiting the middle regions of Italy, 
called also Atirunci and Opici, of whom the Volsciaiis were probably 
a tribe)—'tidings which Anchises hears joyfully, 147-189. 

Fifth pear. They once more set sail, but lose their way in a storm, 190- 
208. lliey take shelter at two islands in the open scri {lunio mari 
in magwi) to the west of Messenia in the Peloponnesus, called Stro- 
pfiotles (fi*oin in consequence of a legend regarding the 

Harpies, who are a great source of annoyance to the wandering Tro¬ 
jans, 209-267. Sailing northwards, they pass Zaepntims, the modern 
Xante —Ihdkhium (see Pk-t. vi. 76)— Same, or C<‘]>lialciiia, the modem 
Cei>halonia— Xeritm, in tlie immediate neighl>ourhood of Ithaca, hut 
whose prt'cisc site is unknuMm— Ithaca, the well-known island of 
Laertes and his son Ulysses— LemniU'., off Acamania, now Santa 
Maura—all islands in the Ionian 8ea, off the coast of Greece, 268- 
274. They laud at Aetium {parme urbi), a town in Acarnania, 
famous for a temple of AikiUo, and celebrate games there, 275-288. 

Sudh i/ear. They iigain set sail, passing Corcyra, now Corfu, then inha¬ 
bited by the Sicilian Fhaeaets —and the coast of Epirus, the country 
north of Aoaniania—anchoring at Pelodcs, the harbour of iJuilirotum, 
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a town of Epirus, 289-293. Aenccos here, to his great surprise, finds 
Androinaehe and Helenas, who iiad named the country (wliieh lay 
west of Dinlonay so celebrated for its oracle of Jupiter, see 4(>6, and 
ICcL ix. 13) Ckaonia, fironi the Trojan Chaon, and had revived in 
rivers near Buthrotum the Trojan names of the XanQiivs and the 
SimoiSy having also a i>caean gate (sec ii. 612), 294-ih'>5. Acncos con¬ 
sults Helenas, who had great fame as a pmphet, and receives a 
rcsj[M)nsc, assuring him of ultimate success, hut warning him that he 
has a long voyage before him, as he must pass the Sicilian Sea 
{Trimuria wnlOf Sicily being called Trinacria from its three promon¬ 
tories)—Lake Avemus in Campania, an entrance to tlie lower world 
(infimi locus) —and an island in the Tuscan Sea {Solis Austmti), 
whose site is now unknown, inhabited by the sorceress Circe, named 
Acaea (from Aea, a town of Colchis, whence she came); and he 
directs him to shun the lower parts of Italy, as the Locri, from the 
town iV<iny.r, on the coast of Greece, opposite the island of Euboea, 
had pkutod a colony among the Brutii—Idomenciis of L7/ciuSf in 
Crete, had settled among the Sallentmi in Calabria—and PhihcMes of 
Melihoea, in Thessaly, liad founded Peielia among the Jlrntii (Ji‘>(>-402). 
Heleuus also gives him directions how to a])))roacU Italy ho as to pro¬ 
pitiate the gods, 403-409. He advises him, on getting near the straits 
at PcloniSt the north-eastern promontory of Sicily, to sail southwards 
and round ilu: island, thus avoiding the rock <iS'r////a, on the Italian, 
and the whirlpool Chart/tfdi.^ on the Sioiliau side of the straits. <;von 
though the course hy PaclipiuiUy the southcni promontory, was much 
longer, 41(b432. 11c especially counsels him to iwofutiatc Juno, and 
when he comes to Cumae^ a town in Campania, near Naples, to con¬ 
sult tile Sibyl, 433-4()2. After receiving presents, interchanging fare¬ 
wells, and predicting the alliance of Uoroc and Epirus, which probably 
refers to the foundation of tho town of Nicopolis hy Augustus, after 
the battle of Aotiuin, constituted by him an allied town {m!)natasque 
wi)cs), Aeneas sets sail, passing the Ceruunii monies, which stretch 
along the northern jiart of the coast of Epirus. After spimding a por¬ 
tion of the night on land, they get a favourable wind, reach Italy 
next day, and enter the Portus Veneris, the liarbour of Hydruntum 
in (!7alabria, on a hill near which w'as a temple of Minerva, 4()3-.548. 
They leave this, passing Tarentum in Apulia, traditionally said to be 
founded by Hercules — the promontory jMciniain (now the Capo 
dclle Colonnc, from the remaining pillars of a ruined temple of 
Juno)—the town of Cauloriy situated on a height—and ScylacaniKf 
whose bay, now that of Squillace, is exposed to dangerous winds 
{naiufnupim) — all in tho country of the Brutii; thence rounding 
the south of Italy, they see the distant smoko and ilamc of 
Aetna, and ajiproaching too near Scylla and Charyhdis, hear their 
dreadful roar, which urges them to take refuge near Aetna, in 
the land of the Cyclopes, 549-5G9. Aetna’s fires are described and 
accounted for, 570-587. Adventures of Acliemenides, one of the 
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followers of Ulysses, 58(1-654. The Trojans take him on board, and 
with difficulty escape from tlie Cyclops Polyphemus; they pass in 
their southward course the river Panic^ia, with a rocky mouth—^the 
towns Megara and TkapsuSf ali south of i43ontini, on the east coast 
of Sicily; then, further soutli, the Bay of Syracuse {mu SiMuiio )— 
and, at the entrance of the Syracusan harbour, the island Oriifgia, 
in which the a river of Elis, in the Peloponnesus, according 

to the legend, emerges from the sea, and mingles with the w'atcrs 
of the Arethnm {JUd, x. 1)—the promontory of Phmmyriun}, on the 
other side of the harlK)ur, 655-687. Thereafter they pass the river 
I/elorns^ north of Pachynum; they round Pac/<y«tfm itself; then on 
the south of the island, proceeding westwards, they sail along by the 
towns Vamarma^ with its lake, which the oracle of Apollo forbade 
the inhabitants to drain {numquani etmeessa moveti) — Oelay with its 
fertile plains {campi Oeloi) —Agrigentum, on Mount Acnigas, famous 
for the success of its horses in the great games of Greece—and 
SdinuSf abounding with wild palms, 688-705. Rounding JJh/baeum, 
the western promontory of Sicily, they proceed a short way north to 
DrepemufUt near Elryx, where AnchUes ^cs, 706-715. Thus ends the 
narrative of Aeneas, 716-718. 

‘ PosTQUAM res Asiae Priamique evertere gentem 
Immeritain visum Supeids, ceciditque supex*bum 
Ilium et omnis humo fumat Neptunia Troja, 

Divei*sa exsilia et desertas quaei^ere terras 

Auguriis agimur divom, classemque sub ipsa 5 

Antandro et Phrygiae molimur montibus Idae, 

Incerti, quo fata ferant, ubi sistere detur; 

Contrahimusque viros. Vix prima inceperat aestas, 

Et pater Anchises dare fatis vela jubebat; 

Litora cum patriae lacrimans portusque relinquo 10 
Et campos, ubi Troja fuit. Feror exsul in altum 
Cum sociis natoque, Penatibus et magnis dis. 

‘ Terra procul vastis colitur Mavortia campis— , 
Tbraces aranfc, acri quondam regnata Lycurgo— 


1-12. Account of—1. Asiae. See li. 557.—3. Nerdumeu See 
iL 625.—4. />«Wfrsa, referring to himself and Antenor. See i. 242.—11. 
FaiL See ii. 325.—12. PenatibuHy Either e/ has a mere emphatic 
force, the Penates and the uiagni di being the same, or the latter refers 
to Vesta, given to Aeneas by Hector, and the former to the gods saved 
by Panthns, it. 256, 3‘20. I'Ue line is spondaic.—13-68. Account of 
Second gear. —14. Lycurgus, an ancient king of Thrace, is called acrisy 
because he boldly opposed Bacchus. a poetic use of an intran¬ 

sitive verb. 
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Hospitium antiquum Trojae sociique Penates, 15 

Dum fortuna fuit. Feror hue, et litore curve 
Moenia prima loco, fatis ingressus iniquis, 

Aeneadasque meo nomen de nomine Hugo. 

‘ Sacra Dioneae matri divisque fei-ebam 
Auspicibus coeptorum operum, superoque nitentem 20 
Coeliculum regi mactabam in litore taurum. 

Forte fuit juxta tumulus, quo cornea summo 
Virgulta et densis hastilibus horrida myrtus. 

Accessi, viridemque ab humo convellere silvam 
Conatus, ramis tegerera ut fixindentibus aras, 26 

Horrendum et dicta video mirabile monstrum. 

Nam, quae prima solo ruptis radicibus arbos 
Vellitur, huic atro liquuntur sanguine guttae 
£t terram tabo maculant. Mihi frigidus horror 
Membra quatit, gelidusque coit formidine sanguis. 30 
Rnrsus et alterius lentum convellere vimen 
Insequor et causas penitus tentare latentis: 

Ater et alterius sequitur de cortice sanguis. 

Multa movens animo Nymphas venerabar agrestis 
Gradivumque patrem, Geticis qui praesidet arvis, 36 
Hite secundarent visus omenque levarent. 

Tertia sed postquam majore hastilia nisu 
Aggredior genibusque adveraae obluctor arenae— 
Kloquar, an sileam ?—gemitns lacrimabilis imo 
Auditur tnmulo, et vox reddita fertur ad auris: 40 

“Quid miserum, Aenea, laceras? jam parce scpulto; 
Parce pias scelerare manus. Non me tibi Troja 
Externum tulit, aut cruor hie de stipite manat. 

Heu! fuge crudelis terras, fuge litus avarum. 

Nam Polydorus ego. Hie contixum ferrea texit 45 
Telorum seges et jaculis increvit acutis.” 

Turn vero ancipiti mentem fonnidine pressus 

IS. Ilospitium and I’emUst are in apposition with terra.—17. Iv- 
premis terram.—19. IHwimtt, According to some. Venus was daughter 
of the nymph Diono.—2i. Jovi.—3S. {Iradivuin^ a name for 

Mars, from his martial step, gradior. — 30. Vmcmimr ut nemmlaranl; 
meemdare, to turn to good. — 42, &o. Construe nnn with Krlrrmm. 
The idea involved in this latter word probaldy recurs in tlie next 
clause, externus ermr. Or stipite may he emphaticai; ‘ it is not 
from the tree, but from me,' —43. l^uiydorus, a son of Ifriam. Om- 
Jmim me. 
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Obstupui, stetenintque comae et vox faocibas haesit. 

‘ Hunc I'olydorum auri quondam cum pondere magno 
Infelix Priamos furtim mandarat alendum 60 

Threicio regi, cum jam difHderet amis 
Dardaniae, cingique urbem obsidione videret. 
llle, ut opes fractae Teucrum, et Fortuna recessit, 

Res Agamemnonias victriciaque arma secutus, 

Fas omne abrumpit; Polydorum obtruncat, et auro 55 
Vi potitur. Quid non mortalia pectora cogis, 

Auri sacra fames! 

‘ Postquam pavor ossa reliquit, 
Delectos populi ad procei'es primumque parentem 
Monstra deum refero, et, quae sit sententia, posco. 
Omnibus idem animus, scelerata excedere terra, 00 
Linqui pollutum hospitium, et dare classibus austros. 
Ergo instauramus Polydoro funus: et ingens . 

Aggeritur tumnlo tellus; slant Hanibus arae, 

Caeruleis maestae vittis atraque cupresso, 

F’t circum Iliades crinem de more solutae; 65 

Inferimus tepido spumantia cymbia lacte. 

Sanguinis et sacri pateras, animamque sepulchro 
Condimus, et magna supremum voce ciemus. 

‘ Inde, ubi prima fides pelago, placataque venti 
Dant maria et lenis crepitans vocat auster in altum, 70 
Deducunt socii navis et litora complent. 

Provehimur portu, terraeque urbesque recedunt. 

Sacra mari colitur medio gratissima tellus 
Nereidum matri et Neptuno Aegaeo, 

48. See it. 774.—.'il. TteiiL His name was Poi 3 -raneator.—,1B. PotUtir. 
This present indicative aiid iniinitive, and tiie iiuperfcet snitjnnetirc 
of this verb, are sometimes found, csitccially in the poets, of the tliird 
conjujiiation. Cogis. Add tliis to the list of verbs KOveniing two accusa¬ 
tives, tiie one being that of the person, and tiio other of tiie deed, forced 
generally expressed by a pronoun. Sec iv. 41'2.—57. Haem diis iiiferis, 
exseeranda.—(il. After anedere, and with <lare, we shOJl''' expect 
linquerc. But such changes are not rare.—62. Argo, «c. 'Htis descrip¬ 
tion of a ftmertil is adapted to Roman usage. See i. 73.—64. Csprrsso ; 
in many countries the emblem of mourning. Sec vL 216.—6,5. Crinem 
solutae; for this common construction, see note on J-Jii. 1. 52, &e.—68. 
SnpreutHiu. See i. 215, ii. 644.—65-18.9. Account of Third and /''ourth 
gears. —71. Veduemd. For another compound with an opposite meaning, 
see 13.5.—^74. Doris, the mother of the Nereids, and Neptune (equiva¬ 
lent to the tireck Poseidon), wore deities of tlie Mediterranean, ami 
cs]>ecially the Aegean Sea. Matri, Nydano; -i and -u unelidcd. 
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Quam pins Arcitenens eras et litora circum 75 

Errantem Mycono e celsa Gyaroque revinxlt, 
Immotaiuqne coli dedit et contemnere ventos. 

Hue feror; haec iessos tuto placidissima portu 
Accipit. Egressi veiieramur Apollinis urbem. 

Hex Aldus, rex idem liominum Phoebique sacerdos, 80 
Vittis et sacra redimitus tempera lauro, 

Occurrit; veterem Ancldsen agnoscit amicum. 

Jungimus hospitio dextras, et tecta subimus. 

‘ Templa dei saxo veiierabar structa vetusto: 

“ Da prupriam, Thymbraee, domum; da moenia fessis 85 
Et genus et mansuram urbem; serva altera Trojae 
Pergama, reliquias Daiiaum atque immitis Acbilli. 

Quern sequimur? quove ire jubes? ubi ponere sedes? 

Da, pater, augiirium, atque animis inlabere nostris.” 

‘ Vix ea fatus eram: tremere omnia visa repente, 90 
Liminaque laurusque dei, totusque moveri 
Mens circum, et mugii’e adytis cortina reclusis. 

Submissi petimus terram, et vox fertur ad auris: 

“ Dardanidae duri, quae vos a stirpe parentum 
Prima tulit tellus, eadem vos ubere laeto 95 

Accipiet reduces. Antiquam exquirite matrem. 

Ilic dopius Aeneae cunctis dominabitur oris, 

Et nati natoi’um, et qui nascentur ab illis.” 

Haec Phoebus j mixtoque ingens dxorta tumultu 
Laetitia, et cuncti, quae sint ea moenia, quaerunt, 100 
^Quo Phoebus vocet errantis jubeatque reverti ? 

Turn genitor, veterum volvens mouumenta virorum, 

“ Audite 0 proceres,” ait, “ et spes discite vestras: 

Greta Jovis magni medio jacet insula ponto; 

Mans Idaeus ubi, et gentis cunabula nostrae. 105 

Centum urbes habitant magnas, uberrima regna; 
Maximus unde pater, si rite audita recorder, 

Teucrus Ilhocteas primum est advectus ad oras, 

75. Arcitenens. Apollo was famed as an archer.—80. Aaias, a son of 
Apollo. According to a Greek tradition, Aeneas married his daiijihter, 
—11.5. TiipnOraee. Sec (Heorg, iv. 3*JI1.—91. Liminaque by the arsis.—.Oil. 
Cnrlina here signifies the slab, resting on the tripod, from which the 
servants of Apollo pronounced their oracular responses. In this pas¬ 
sage the god himself speaks.—94. ^os. See L 573, § 3.-97. Ilic, in 
tcllure .iam dicta.—10(1. Homer, too, speaks of the hundred cities, 
calling Crete Xxxrifmes^s. 
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Optavltque locum re^o. Nondum Ilium et arces 
' Pergameae steterant; habitabant vallibus imis. 110 
Hinc mater cultrix Cybelae Corybantiaque aera 
Idaeumque nemus; hinc dda silentia sacris, 

Et juncti currum dominae subiere leones. 

Ergo agite, et, divom ducunt qua jussa, sequamur; 
Placemua ventos et Gnosia regna petamus. 1M 

Nec longo distant cursu; modo Jupiter adsit, 

Tertia lux classem Cretaeis sistet in oris.” 

Sic fatus, meritos aris mactarit honores, 

Taurum Neptuno, taurum tibi, pulcher Apollo, 

Nigram Hiemi pecudem, Zephyris felicibua albam. 120 
‘ Fama volat pulsum regnis cessisse patemis 
Idomenea ducem, desertaque litora Cretae, 

Hoste vacare domos, sedesque adstare relictas. 

Liuquimus Ortygiae portus, pelagoque volamus, 
Bacchatamque jugis Naxon viridemque Donusam, 12") 
Olearon, niveainque Paron, sparsasque per aequor 
Cycladas, et crebris legimus I'reta consita terris. 

Nauticus exoritur vai'io eertamine clamor; 

Hortantur socii, Cretam proavosque petamus. 

Prosequitur surgcns a jiuppi ventus euntis, 130 

lUt tandem antiquis Curetum udlabimiir oris.. 

‘ Ergo avidns muros optatae molior urbis, 
Pergameamque voco, et laetam cognomiue gentem 
Hortor amare focos arceraque attollcre tectis. 

Jamque fere sicco subductac litore puppes; 135 

Comiubiis arvisque novis operata juventus; 

Jura domosque dabam : subito cum tabida membris, 

] 10. IMiHaliimt Trojani.—111. Aeneas hero traces the I’hrjjrhm Trinv 
ship of Cyla'le, with the l>va/.oii symbols of her priests, her mysterious 
rites, and tlic tradition of her lion-yoked eliariot—even the name of the 
mountain Ida—to Crete.—112. A'emes l>y the arsis.—121. There was 
a tradition that the Cretans Isad expelled Idomeueus, a brave prince, 
who had aided the Greeks in the Trojan wjir, l)eeansc he had saedfifV^- 
his son to Neptnue, in eonsequonec of a vow for his and 

that ho settled in Calabria.—125. .Vo-roa, 5:c., all under the iuiinenee 
Vf let^imm. See I*'cL viii. 7.—127. Crelu’in ferri.% alluding to the islands, 
tliickly sown in tliosc seas.—12!!. J/oiiunltir ut jieliimus. See Znmpt, § 
(;24.—134. Honor, will) tile infinitive mum, a jHictical constmetion, at 
least in Virgil’s time. Sec Zumpt, § BIG. Teclis. I'or, to protect. 
Ilativus commodi.—135. inilidnctac. See 71.—33B. Commhns. See i. 
73.—1.37. The other operations were over, and Aeneas was engaged in 
legislation, duham. See a similar expression in L 507. 
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Coi'rupto coeli tractu, miserandaque Tenit 
Arboribusque satisqne lues et letifer annus. 

Linquebant dulcis animas, aut ae^ra trabebant 140 
Coi-pora; turn sterilis exurere Sirius agros; 

Arebant berbae, et victum seges aegra negabat 
Rursus ad oraelum Ortygiae Phoebunaque remenso 
Hortatur pater ire maii, vcniamque precari; 

Quam i'essis finem rebus ferat; unde laborum 145 

Tentare auxilium jubeat; quo vertere cursus. 

‘ Nox erat, et terns animalia somnus habebat: 

Effigies sacrae divora Pbrygiique Penates, 

Quos mecum a Troja mediisque ex ignibus nrbis 
Extuleram, visi ante oculos adstare jacentis 150 

Insomnis, multo manifesti lumine, qua se 
Plena per insertas fundebat luna fenestras; 

Turn sic adfari et curas bis demere diutis : 

“ Quod tibi dekto Ortygiam dicturus Apollo est, 

Ilic cauit, et tua nos en ultro ad limina mittit. 105 

Nos te, Dardanin incensa, tuaque arma secuti, 

Nos tumidtuu sub te pei’meusi classibus aequor, 

Idem ventures tollemus in astra nepotes, 

Imperiamque m’bi dabimus. Tu moenia magnis 
Magna pai-a, long’umque fugae ne linque laborem. 100 
Mutandac sedes. Non haeu tibi litora suasit 
Delius, aut Oretae jussit considere, Apollo. 

Est locus, riesperiam Graii cognomine dicunt. 

Terra antique, itotens armis atque ubere glebae; 

Oenotri coluere viri; nunc fama nainores ICO 

Italiain dixisse duels de nomine gentem: 

Ilae nobis propriae sedes; bine Dardanus ortus, 
lasiusque piiter, genus a quo principe nostrum. 

Smge age, et haec laetas longaevo dicta parent! 

14S. Femi, precari ut dicat. — 151. Jmnmn'ts. ‘As I lay, unable, from 
anxiety, to sleep.’ This seems rctiiiircd by 173. Otlier.s, however, read 
inmmms, jo-.d' supiHJse nm: mjm' itlud erat to mean, * N’or was that the 
cmi>ty paffcaiit of a more drcam-slcop; it was a real vision.’ — l.tii. Ad- 
fh/'i docs not seem to be j^werued by tvVI, but to be the historical 
iniiuitive.—1.5J), KiO. Mark the emphasis derived from the juxtaposi¬ 
tion of matfua. —IG'J. Oreftnc. 'Ibe prose construction would be 

‘in Orotn.’—lG3-iCG. See i. 530-533.—iGli. Jasius was, according to 
some traditions, brother of Ihirdanns, and sou of Jupiter or Corjthus, a 
^ftiscan prince. Driven from their native country Etruria, Dardanus 
emigrated to Troy, and lasias to Sarnothrace. 
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Hand dubitanda refer: Coiythnm terrasque requirat 170 
: Ausonias. Dictaea aegat tibi Jupiter arva.” 

Talibus attonitus visis et voce deorum— 

Neo sopor iUud erat, sed coram agnoscere vultus 
Velatasqne comas praesentiaque ora videbar; 

Turn gelidus toto manabat coipoi'e sudor— 175 

Corripio e stratis corpus, tendoqne supinas 
Ad coelum cum voce manus, et munera libo 
Intemerata focis. Perfecto laetus lionore 
Anchisen facio certum, remque ordiue pando. 

Agnovit prolera ambiguam geminosque parentes, 180 
Seque novo veterum deceptum errore locorum. 

Turn memorat: “ Nate, lliacis exercite fatis. 

Sola mibi talis casus Cassandra canebat. 

Nunc repeto haec generi portendere dcbita nostro, 

Et sacpe Hesperiam, saepe Itala regna vocare. 185 

Sed quis ad Hesperiae venturos litora Teucros 
Crederet ? aut quem turn vates Cassandra nioveret ? 
Cedamus Phoebo, et moniti meliora sequamur.” 

Sic ait; et cuncti dicto pareraus ovantes. 

Hanc quoque deserimus sedem, pauiasque relictis 190 
Vela damus, vastumque cava trabe currimus aequor. 

‘ Postquam altum tenuere rates, nec jam amplius ullae 
Adparent terrae, coelum undique et undique pontus. 

Turn mihi caeruleus supra caput adstitit imber, 

Noctem hiememque ferens, et inliorruit unda tenebris, 105 
Continuo venti volvunt mare magnaque surgunt 
Aequora; dispersi jactamur gurgite vasto; 

Involvcre diem nimbi, et nox humida coelum 
Abstulit; ingeminant abruptis nubibus ignes. 

Excutimur cursu, et caecis erramus in undis. 200 

Ipse diem noctemque negat discernere coelo, 

17S. See 151. — 176. Suimias. It vas the eustom to offer to the lA 
super! prayers ■with the palms upwards, to the Di inferi with tlie.]);duis 
downwards (proriaa).— 160. J^roltutt (iinlntpuim, lluferring t'0*'ieucrus*as 
one ancestor from Crete, and Dardanns another from Italy. See 106, 
fin .— 161. N(m} Ttamm, Tills antithesis marks that the lenttlh of time 
since these places liad been inhabited by the founders of the Trojan 
race had led to the mistake of a later day (wotio).— 166. f irvyoadree. 
See ii. 246.—184. ffeyw/o poiieufiere. Two tliintts are to be noticed here 
—^the omission of earn tlie subject to the inttnitire, which is poetical 
(see ii. 25), and portendere for portendisso. See £c(. L 17.—190-286i 
Account of Fifth year. 
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Nec meminisse viae media Palinurus in nnda. 

Tris adeo incertos caeca caligine soles 
Erramus pelago, totidem sine sidere noctes. 

Quarto terra die primum se attoUere tandem 205 

Visa, aperire procul montis, ac volvere fumum. 

Vela cadunt, reiuis insurgimus; haud mora, nautae 
Adnixi torquent spumas et caerula verrunt. 

Servatum ex undis Strophadum me litora primum 
Accipiunt; Strojihades Graio stant nomine dictae, 210 
Insulae lonio in magno, quas dira Celaeno, 

Harpyiaeque colunt aliae, Phineia jiostquam 
Clausa domus, mensasque metu liquere priores. 

Tristius haud illis monstrum, nec saevior ulla 

Pestis et ira deum Styg-iis sese extulit undis. 216 

Virginei' volucrum vultiis, foedissima ventris 

Proluvies, uncaeque mauus, et pallida semper 

Ora fame. 

“ Hue ubi delati portus intranimus, ecce! 

Laeta bourn passim campis armenta videmus 220 

Caprigenumque pecus, nullo custode, per herbas. 

Irruimus ferro, et divos ipsumque vocamus 
In pai1;em praedamque Jovem; turn litore curvo 
Exstruimusque toros dapibusque epulamur opimis. 

At subitae hondfico lapsu de montibus adsunt 226 

Ilarpyiae et magnis quatiunt clangoribus alas, 
Diripiuntque dapes contactuque omnia foedant 
iTumundo; turn vox tetrum dira inter odorem. 

Bursum in secessu longo sub rupe cavata, 

Arboribus clausi cirenm atque horrentibus umbris, 230 
Instruimus mensas arisque repouimus ignem: 

Bursum ex diverse coeli caecisque latebris 


202. Neo arises from diclt non.— 211. JnsttJac-, unelidcd, 
. and made short according to tlie Orcek usag^. Celaeno^ witli Acllo 
and Ucypeu., were tho Harjiice from loatlisomo 

cTcaturcs, Iialf women half birds of prey, ever greedy, defiling and 
plundering food, were driven from the palace of the 'Hiracian king 
PMimis. fu their thgbt, Ju\otcr iiermitted them to turn at the Stro- 
phadv's, and dwell there.—2J2. Ilarf)piae; pronounce as in the Greek, 
in three syllables.—21o. Metu, of the Argonauts who expelled them 
from the house of J*hineus.—^223. Pariimi pmedamawy equivalent to 
"iiurtcm nracdac.— 231. Aris. I'o the gods were oncred during the 
repast the pars praedae vowed to them.— 232. IHversOy used sub- 
st^tlvcly for diversa parte. 
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Turba sonans praedam pedibus cireumvolat lucia, 

Polluit ore dapea. Sociia tunc, anna capessant, 

Edico, et dira bellum cum gente gevendum. 235 

Hand secus ac jussi faciunt, tectusque per berbam 
Disponunt enses et scuta latentia condunt. 

Ergo ubi delapaae sonitum per curra dcdere 

Litora, dat signiun specula Misenus ab alta 

Aere cavo. Invadunt socii, et nova proelia tentant, 240 

Obscenas pelagi ferro foedare volucres. 

Sed neque vim plumis ullam nec volnera tergo 
Accipiunt, celerique fuga sub sidera lapsae 
Semesam praedam et vestigia foeda relinqunnt. 

Una in praecelsa consedit rupe Celaeno, 245 

lufelix vates, rumpitque banc pcctore vocem: 

“ Bellum etiam pro caede bourn stratisque juvencis, 
Laomedontiadae, bellumne inferre paratis 
Et patrio Harpyias insontis pellere regno ? 

Accipite ergo animis atque haec mea flgite dicta. 250 
Quae Phoebo pater omnipotens, mibi Phoebus Apollo 
Praedixit, vobis Puriamm ego maxima pando. 

Italiam cursu petitis; ventisque vocatis 
Ibitis Italiam, poi-tusque intrare licebit: 

Sed non ante datam cingetis moenibus urbem, 255 

Quam VOS dira fames nostraeque injuria caedis 
Ambesas subigat malis absumere mensas.” 

Dixit, et in silvam pennis ablata refugit. 

At sociis subita gelidus formidinc sanguis 

Deriguit; cecidei-e animi, nec jam amplius ai-mis, 2C0 

Sed votis precibusque jubent exposcere pacem, 

Sive deae, sen sint dirae obscenaeque volucres. 

Et pater Anchises passis de litore palmis 
Numina magna vocat, raeritosque indicit honores: 

“ Di, probibete minas: di, talcm avertite casum, 205 
Et placidi servate pios! ” Turn litore funem . 

Derijiere, excussosque jubet laxare rudentis. 

‘ Tendunt vela Noti; fugimus spumantibas nndis, 

234. Ut eapemnil. —23.'). jihsenm was the tiiim])oter of Aeneas (se.f' 
vi. I(i2), hence aent for aerca tuba.—^241. Foetiure, used as a substan¬ 
tive in api>o8ition with proelia. See (imrg. iv. 534.—232. Furianuii. 
The Furies and the Harpies are here confounded.—254. Italiam. UrC" 
])r<>i!e construction would retiuirc in or ad.—2.37. •Mdlis, from mala. 
For the fulfilment of this prophecy, see vii. 116, &c. 
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Qua cursum ventusque gubematorque vocabat. 

Jam medio adparet ductu nemorosa Zacynthos 370 
Uulicbiumqne Sameqoe et Neritos ardua saxis. 

Eifugimus scopulos Itbacae, Laurtia regua, 

Et terram altricem saevi exsecramur Ulixi. 

Mox ct Leucatae nimbosa cacumina montis 
Et formidatus nautis aperitur Apollo. 375 

Hunc petimus fessi et pai-vae succedimns urbi; 

Ancora de prorajacitur, slant litore puppes. 

‘ Ergo insperata tandem tellure potiti 
Lustramurque Jovi, votisque incendimus aras, 

Actiaque Iliacis celebramus litora ludis. 280 

Exnrcent patrias oleo labcnte palac-stras 
Nudati socii; juvat evasisae tot urhes 
Argolicas inediosque fugam tenuisse per hostis. 

Interea magnum sol circumvolvitur annum, 

Et glacialis hiems aquilonibus asperat undas; 285 

Aere cavo clipeum, inagni gestamen Abantis, 

Postibus adversia figo, et rem carmine signo: 

Aenens liacc de JDmiais victoribns arma. 

‘ Linquere turn portus jubeo et considere transtris. 
Certatim socii feriunt mare et atiquora verrunt. 200 
Protinus aeidas Phaeacum abscondimus arccs, 

Litoraque Epiri legimns portuque aubimus 
Chaonio et celsam Buthroti acccdimus urbem. 

Ilic incredibilis rerum fama occupat auris, 

Priamiden Helenum Graias regnare per urbes, 205 
Conjugio Aeacidae Pyrrbi sceptrisque potitum, 

275. I-iyrmididus, on account of its rocks. Jperitur, ‘is opened 
to oar view as wo approacli;’ .iusl as, 291, abmiiidviais has tlie op- 
jtosite meaning—‘we pass, and lose sight of.*—^276. Parvae uHii, Ac- 
tium.—279. The slaugiiter of the cattle of the Harpies required a 
jiurifioatory sacrilice (histruiiiur), and that to Jupiter, wlio had been 
invoked to share the sjion. Sec 229.—289. Art/uticas, See ii. .5.5.— 
284. Maxpimti circtnnim/ritar aitimm, ‘forms in its revolution a com¬ 
plete year.’—288. Almifii. Tliere w'as a king of Argos, of the name of 
Ahas, whose shield was famous in old traditions. According to Virgil, 
one of his descendants had been stripiied of this shield by Aeneas.— 
289-718. TV/e Ail# i/<ar of the wanderings of Aeneas.—291. Almwidimus. 
See 27.5.—292. Leifhnm, Sec Kel. viii. G. PiyHu. See Kd. v. 29.—^295. 
Hclcnus, a son of t’riam, load been taken prisoner by Ulysses, and con¬ 
veyed to Epirus by Pyrrhus, son of Achilles, the king of Epirus, who 
had married Andromache, Hector’s widow. After the death of Pyrrhus, 
Helenas succeeded liim both in marnage and in his kingdom. 
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£t patrio Andromachen iterum cessisse taarito. 

Obstupui, miroque ineensum pectus amore, 

Compellare virum et casus cognoscere tantos. 

Progredior portu, classis et litoi-a liD(|uen3; 300 

Sollemnis cum forte dapes et tristia dona 
Ante urbem in luco falsi Simoentis ad undain 
Libabat cineri Andromache, Manisque vocabat 
Hectoreum ad tumulum, viridi quern cespite inanem 
Et geminas, causam lacrimis, sacraverat aras. 305 

Ut me conspexit venientem et Troia circum 
Arma amcns vidit, magnis extemta monstris 
; . Deriguit visu in medio, calor ossa reliqnit; 

' Xabitur, et longo vix tandem tempore fatur: 

“ Verane te facies, vcms raihi nuntius adfers, 310 

Nate dea? vivisne? aut, si lux alma recessit. 

Hector ubi est?” dixit, lacrimasque effudit et omnem 
Implevit clamore locum. Vix pauca furenti 
Suhjicio, et raris tnrbatus vocibus hisco: 

“ Vivo equidem, vitamque extrema per omnia duco; 315 

Ne dubita, nam vera vides. 

lieu! quis te casus dejectam conjuge tanto 

Excipit ? aut quae digna satis fortune revisit ? 

Hectoris Andromache Pyrrhin’ connubia servas?” 
Uejecit vultum et demissa voce locnta est: 320 

“ O felix ima ante alias Priameia virgo, 

Hostilem ad tumulum Trojae sub moenibus altis 
Jussa mori, quae sortitus non pertulit ullos, 

Nec victoris heri tetigit captiva cubile! 

Nos, patria incensa, diverse per aequora vectae 325 
Stir})is Achilleae fastus juvenemque supcrbum, 

Servitio enixae, tulimus; qui deinde, secutus 
Ledaeam Hermionen Incedaemoniosque bymenaeos, 


.W. A mem. Tlie position of tiiis word indicates tliat it was the sight 
of the Trojan army tluit had made her amem .—SI 9. /’yrrhiii’. Tho 
iiiterroipitivo )varticle v is often elided in comic jioetiy’, and some¬ 
times by Virgil. See v . 77.9. The question shows that Aeneas liad 
not believed therciiort iicntioncd 2.94, Ac.—321. I'olyxena, a daughter 
of Priam, w'as slain on tho grave of Acliillcs, to wiioin she was on the 
point of being married when Paris slew him.—327. Enitae. Andro¬ 
mache had borne three children to Pyrrhus.—328. Ilormione, grand-' 
daughter of Leda, and daugitter of Menclans, king of Sparta, had been 
betrothed to Orestes, son (rf Agamemnon and Clytemnestro. 
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Me famulo famulainque Heleno transmisit habendam, 

Ast ilium, ereptae magno inflammatus amore 330 

Conju^s et scelerum Funis ag:itatuB, Orestes 
Kxcipit incautnm patriasque obtruncat ad aras. 

Morte Neoptolemi regnorum reddita cessit 
Pars Heleno, qui Chaonios cogndmine campos 
Cbaoniamque omnem Trojano a Cbaone dixit, 335 

Pergamaque lliacamque jugis banc addidit arcem. 

Sed tibi qui cursum venti, quae fata dedere ? 

Aut quisnam ignarum nostris deus adpulit oris 1 
Quid puer Ascanius ? superatne ? et veseitur aura. 

Quae tibi jam Troja— 340 

Kcqua tamen pnero est amidsae cura parentis? 

Ecquid in antiquam virtutem animosque virilis 
^ Et pater Aeneas et avunculus excitat Hector?” 

Talia fundebat lacrimans longosque ciebat 
Incassum fletus, cum sese a moenibus heros 345 

Priamides mul.tis Helenus comitantlbus adfert, 
Agnoscitque suos, laetusque ad limina ducit, 

Et multum lacrimas verba inter singula fundit. 

Procedo, et parvam Trojam simulataque magnis 
Pergama et arentem Xanthi cognomine rivum 300 
Aguosco, Scaeaeque amplector limina portae. 

Nec non et Teucri sucia simul urbe fruuntur. 

Illos porticibus rex accipiebat in amplis; 

Aula'i medio libabant pocula Bacchi, 

Impusitis auro dapibus, paterasque tenebant. 355 

‘ Jamque dies alterque dies pi-ocessit, et aurae 
Vela vacant tumidoque inflatur carbasus austro; 

His vatem aggredior dictis ac talia quaeso: 

“ Trojugena, interpres divom, qui numina Phocbi, 

329. To a servant pave inc, who was also a servant (Jiim/ilamriue ).— 
.331. Coiijugls. neniiioiie was betrothed to him. Sec Ac/, viii. IB. 'llie 
Furies, tlie instigators and avengers of eriincs, had driven to madness 
Orestes for slaying Clytemnestra, who had murdered Agamemnon. 
Pyrrhus was slain at Delphi, where lie had erected an altar to Achilles. 
—340. Quae; otliers read Uither the passage is corrupt, or it 

indicates that, while Andromache was proceeding to ask regarding tlio 
fate of Crciisa, she was warned by the countenance of Aeneas that his 
wife was dead. She sto[>s abruptly, and asks if Ascanius still remcm- 
bc/tsd him.—^3. jvunenlua means a mother’s brother. According to 
one tradition, Oreusa was the sister of Ucotor.—.354. Au>a%,im anti¬ 
quated form of the genitive singular. See vL 747, vU. 464, ix. 26, 
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Qui tripodas, Clarii lanras, qui sidera sentis SCO 

£t volucrum linguas et praepetis omina pennae, 

Fare age—namque ooinem cursum mihi prospera dixit 
Beligio, et cuncti suaserunt numine divi 
Italiam petere et terras tentai-e repostas; 

Sola novum dictnque nefas Harpyia Celaeno 305 

Pi'odigium canit, et tristis denuntiat iras, 

Obscenamque famem—quae prima pcricula vito ? 

Quidve sequens tantos possim superare labores 7 ” 

Hie Ilelenus, caesis primum de moi-e juvencis, 

Exorat pacem divom, vittasqne rcsolvit 370 

Sacrati capitis, meque ad tua limina, Pboebe, 

Ipse manu multo suspensura numine ducit, 

Atque huec deinde canit divino ex oi-e sacerdos: 

“ Nate dea; nam te majoribus ire per altum 
Auspiciis mauifesta tides:—sic fata denm rex 375 

Sortitur, volvitque vices; is vertitur oi-do— 

Pauca tibi e multis, quo tutior hospita lustres 
Aequora et Ausonio possis considere portu, 

Expediam dictis; prohibent nam cetera Parcae 
Scire Helennm, farique vetat Satumia Juno. 380 

Principio, Italiam, quam tu ja^a rere propinquam, 
Viejnosque, ignare, paras invadere portus, 

Longa procul longis via diyidit invia terris. 

Ante et 'i'rinaciia lentandus remus in nnda, 

Et salis Ausonii lustrandum navibus aequor 385 

Infernique lacus Aeaeaeque insula Circac, 

Quam tuta jiossis urbem couiponere terra. 

Signa tibi dicam; tu condita mente teneto ; 

Cum tibi sollicito secreti ad fluminis undam 

Litoreis ingens inveuta sub ilicibus sus 300 

Triginta capitum fetus enixa jacebit. 


360. Chirii, a name for AikiIIo, from an Ionian town, Claros, whore lie 
had a temple and prophetic cave. The laurel was sacred to Apollo.— 
361. Omens among the Komans wore taken either from the chirping 
{liiiffaas), or the flight of birds {prafpetis fittitmte); hence the distinction 
between oseim's and praeiietcs.—363. ArO/nOjtlie coinmands of heaven. 
See 94, &e., 163, &c.—365. See 2.55, &c.—,374. Mmoriihm solito.—379. 
1‘uriMe. See Act iv. 47.—383. /ariu, impassable by land, as Aeneas 
could not make his way over the intervening territories (lomjis 
from the Greek colonies on the coasts.—389. Cum, &c. 'See this pro¬ 
phecy repeated by tlie river-god Tiberinns, viiL 43, Ac. 
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Alba, solo recubans, albi circum ubera nati, 

Is locus urbis erit, requies ea certa laborum. 

Nec tu mensarum morsus horresce futures: 

Fata viam invenient, aderitque vocatus Apollo. 395 
Has autem terras, Italique banc Utoris oram, 

Proxima quae uostri perfunditur aequoris aestu, 

Effuge; cuncta malls babitantur mocnia Grails. 

Hie et Narycii posuerunt moenia Locri, 

£t Sallentinos obsedlt milite canipos 400 

Lyctius Idomeneus; bic ilia ducis Meliboei 
Parva Fhiloctetae subnixa Petelia muro. 

Quin, ubi transmissae steterint trans aequora classes, 

£t positis aris jam vota in litore solves, 

Purpureo velare comas adopertus amictu, 405 

Ne qua inter sanctos ignis in houore deorum 
HostiUs facies occurrat et omina turbet. 

Hunc socii morem sacrorum, hunc ipse teneto; 

I Hac casti maneant in religione nepotes. 

Ast ubi digressum Siculae te admoverit orae 410 

Ventus, et angusti rarescent claustra Pelori, 
l.aeva tibi tellus et longo laeva petantur . 

Aequora circuitu; dextrum fuge litus et undas. 

Haec loca vi quondam et vasta convolsa ruina— 

Tan turn aevi louginqua valet mutare vetustas— 413 

Dissiluisse ferunt, cum protinus utraque tellus 
Una foret; venit medio vi pontus et undis 
Hesperium Siculo latus abscidit, arvaque et urbes 
Litore diductas angusto interluit aestu. 

Dextrum Scylla latus, laevum implacata Charybdis 420 
Obsidet, atque imo baratbri ter gurgite vastos 

Al/ia. From this, accordinjt to the usages of his time, Virgil ile- 
rives tlic name of tlie town Alba.—3fW. Ikw/(, a way by wliicli the fulfil¬ 
ment of the pn'cliction will prove to be harmless.— 3!>(i. Hunc, the co-ast 
nearest—the east coast.—3.*)". A'cstri act/imris, the Adiiatic.—101. 
mctiem. See 121.—402. Either I’efelia l‘liil<jctciac, ot muro J’IdlocMnr, 
as there was a tradition that the town existed before, and that it was 
only walled hi by Pliiloctctes. Tlic force of sa/mm muro seems to be 
‘raised liigli on the wall.’ Philoctetes was the friend of Hereules.— 
■10.?. I 'dare comas. For the construction of passive verbs of dressing 
with tlie acensative, see Znmpt, § 4.?8. Tlie praetioe of sacrificing 
■wWi the head coverijd was Roman. See i. 73.—111. /Anwawat, ‘ shall 
begin to apiwar in all their narrowness.’—412. Laeva, sailing westward, 
the sooth course is to the left. 
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Sorbet in abruptum flnctus, rnrsusque sub auras 
^Jrigit altemos et sidera verberat unda. 

At Scyllam caecis cohibet spelunca latebris, 

Ora exsertantem et navis in saxa trahentem. 425 

Pnma bominis facies et pulchro pectore virgo 
Pube tenus, postrema immani corpore pistrix, 

Uelphinum caudas utero commissa luporum. 

Praestat Trinacrii metiis lustrare Pachyni 
Cessantem, longos et circnmflecterq cursus, 430 

Quant semel informem vasto vidisse sub antro 
Scyllam et caeroleis conibus resonanSta saxa. 

PraeterSa, si qua est Heleno prudentia, vati 
Si qua fldes, animum si veris implet Apollo, 

IJnum illud tibi, nate dea, proquc omnibus unum 430 
Praedicam, et repotens iterumque iterumque monebo; 
Junonis magnae primum prece numen adora; 

Junoni cane vnta libens, doiuinamque potentem 
Supplicibus supers donis : sic denique victor 
Trinacria iiiiis Itaios mittere relicta. 440 

Hue ubi delatus Cnmaeum accesseris urbem 
Bivinosque laens et Averna sonantia silvis, 

Insaiiam vatem aspicies, quae rupe sub ima 
Fata canit foliisque iiotas et nomina mandat. 
Quaccumqne in fbliis descripsit carmina vir^o, 443 
I>ig;erit in numerum atque antro seclusa relinquit. 

Ilia manent iinmota locis neque ab ordine cedunt. 

'Verum eadem, verso tenuis cum cardine ventus 
Impulit et teneras turbavit janna frondes, 

Numquam deinde eavo volitantia prendere saxo, 450 
Nee revocare situs aut jungere-carmina curat. 


424. Scylla, according to the traditions, was a woman changed into 
the monster here described by VirgiU as looking fortli from her den, 
to seize and destroy ahiiis—half woman, half lisk, ending in two dol¬ 
phins’ tails, and having her belly inhabited by sva-woives or dogs. 
See 432, and Eel. vi. 74. See also Milton, Par. Lost, ii. lioO, &c.—430. 
Cessantem te.—434. Eittes, trustworthiness.—435. Pro omnitms, ‘for,’ 
that is, ‘ os what alone will be of as much valne as all other means.’ 
—440. Finis, ai fiiis. —442. Soiimitia sihis, ‘re-echoing the rqstling 
woods.’—443. lusanam. Full of prophetic frenzy. — 445. Carmina, 
propheciesj but as these were generally in verse, the word here tpay 
have its projH;r meaning.—446. In numerum, in tho ardor—probably— 
of time. 
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Inconsulti abeiint, sedemque odei’e Sibyllae. 

Hie tibi ne qua jnorae diependia tanti, 

Quamvis increpitent socii, et vi cursns in altum 
Vela vocet poissisque sinus implere secundos, 465 

Quin adeas vatem precibusque oracula poscas 
Ipsa canM, vocemque volens atque ora resolvat. 
lilalibi italiae populos venturaque bella, 

Et ^'o quemque mode fugiasque ferasque laborem, 
Expediet, cursusque dabit venerata secundos. 460 

Haee sunt, quae nostra liceat te voce moneri. 

Vade age, et ingentem faetis fer ad aetbera Trojam.’' 

‘ Quae postquam vates sic ore effatus amico est, 

Dona dehinc aui*o gravia sectoque elepbanto 

Imperat ad navis ferri, stipatque caiinis 465 

Ingens argentum, Dodonaeosque lebetas, 

Loricam consertam bamis auroque trilicem, 

Et conuru insignis galeae cristasqne comantis, . 

Anna Neoptolemi. Sunt et sua dona pareuti. 

Addit equos, additque duces; 470 

Itemigium supplet; souios simul instruit armis. 

‘ Interea classem velis aptare jubebat • 

Anchises, fleret vento mora ne qua ferenti. 

Quern Phoebi interpres multo compellat honore: 

“ Coiijugio, Anchisa, Veneris dignate superbo, 475 

Cura deum, bis Pergameis crepte minis, 

Ecce tibi Ausuniae tellus; hanc arripe velis. 

Et tamen hanc pelago praeterlabare neccsse est; 

Ausoniae pars ilia procul, quam pandit Apollo. 

Vade,” ait, “'o felix nati pietate. Quid ultra 480 

Provchor et fando surgentis demoror austros? ” 

4.V2. /iiconsuttif a peculiar use of the word, applied to those who, hav- 
injr sought counsel Aom the Sihy], are mocked by the dispersed leaves, 
and depart umtdviml. —453. y/ic, &c. Helenus advises Aeneas to value 
the advice of tlio Sihyl, as eonnterbalancing any disadvantage from a 
delay of however long a duration.—4.57. See vi. 74.—^160. i'eiierula, pas¬ 
sive. Sec Zumpt, S c32.—154. OrariS by the arsis.—466. The hides 
were brazen ewers, and were used by the priests in Dodona, for tlie 
purpose of predicting future events, from the sounds returned by them 
wlien struck.—467. iMrieum. Tiie cotit of mail was of that description 
called liyns chain-armour, the rings, in three plies, being of gold.—46!). 
J'amifi, Ancliisae.— iTB. Jits. See ii. 642—477. I’ixe, ]>ointing to tlio 
opposite coast. 476. l/ane, yonder shore—^tlie eastern part of Italy.— 
48l. •Demoror, ‘prevent yon from availing yourselves of.’ 
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Nec minus Andromache, digressu moesta supremo, 

Fert picturatas auri subtemine vestes 
Et Phrygiam Ascanio chlamydem; nec cedit honori, 
Textilibusque onerat donis, ac talia fatur: 4lfi6 

“Accipe et haec, manuum tibi quae monumenta mearum 
Sint, puer, et longum Andromacbae testcntur amorem, 
Conjugis Hectoreae. Cape dona extrema tuorum, 

O mihi sola mei super Astyanactis imago. 

Sic oculos, sic ille manns, sic ora ferebat; 490 

Et nunc aequali tecum pubesceret aevo.” 

Hos ego digrediens lacrimis adfabar obortis; 

“ Vivite felices, quibus est fortuna peracta 
Jam sua; nos alia ex aliis in fata vocamur. 

Vobis parta quies; nullum maris aequor arandum, 495 
Arva neque Ausoniae semper cedentia retro 
Quacrenda. EflSgiem Xantbi Trojamque videtis, 

Quam vestrae fecere raaiius, melioribns, opto, 

Auspiciis, et quae fuerit minus obvia Graiis. 

Si quando Thybrim vicinaque Thybridis arva 500 

Intrai’o gentique meae data moenia cemam. 

Cognates urbes olim populosque propinquos, 

Epiro, Hesperia, quibus idem Dardanus auctor 
Atque idem casus, unam faciemus utramque 
Trojam animis; maneat nostros ea cura nepotes.” 505 
‘ Provehimur pelago vicina Ceraunia juxta, 

Unde iter Italiam cursusque brevissimns undis. 

Sol ruit interea et montes umbrantur opaci. 

Stemimur optatae gremio telluris ad imdam, 

Sortiti remos, passimque in litore sicco 510 

Corpora curamus; fessos sopor irrigat artus. 

4K4. Aec ccaIU lumori. Tliu meaning of tlicse words is doubtful. Per¬ 
haps this e^qdanation may prove satisfactory: Ilelcuus had given pre- 
Kents, and bidden a re8i>octhd {hmorcy 474) farewell to Anciuscs. An-* 
drumacho gives presents to Asennius, and bids iiim farewell with etpial 
respect. She not only gives presents, but is not inferior (‘does not yield ’) 
in her language to the rcs\»ectful language of her husband.—4d6. The 
force of this line will then be, * and in presenting her gifts of woven skill 
(tile v^ies and mentioned before), she thus addresses Ascanlus.’’ 

—48.9. SujHir^ superstes. — 494. AW fortuuu^ the changes oi' fortune 
made peculiar, destined by fate.—499. Fuerit, Tliis future jwrfcct refers 
to the foundation of the Epirotian Troy. Its fiuislted foundation, it is 
hoped, wiU be less in danger than that of ancient Troy.—503. In Epim. 
Idcut, His descentUnta founding Romo and NicopolU.—504. (hsisy fie 
by tlic arsis.—505, 'Fro^m, in api'ositioa with ntinss populo&juc* * 
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Necdam orbem medium Nox horis acta subibat: 

Hand seg’nis strato surgit Palinurus et omois 
Ezplorat veutos, atgue auribus aera captat; 

Sidera cuncta notat tacito labentia coelo, 315 

Arcturum pluviasque Hyadas geminosque Triones, 
Amatumque auro circumspicit Oriona. 

Postquam cuncta videt coelo constare sereno, 

Dat clarum e puppi signum ; nos castra movemus, 
Tentamusque viam et velorum pandimus alas. 620 

Jamque rubescebat stellis Aurora fugatis, 

Cum procul obscuros collis humilemque videmus 
Italiam. “ Italiam 1 ” primus conclamat Achates, 

Italiam laeto socii clamore salutant. 

Turn pater Anchises magnum cratera corona 526 

Induit implevitque mero, divosque vocavit 
Stans celsa in puppi: 

“ Di maris et terrae tempestatumque potentes, 

.Ferte viam vento facilem et spirate secundi.” 

‘ Crebrescunt optatae aurae, portusque patescit 630 
Jam propior, templumque adparet in arce Minervae. 

Vela legunt socii, et proras ad litora torqiient. 

Portus ab Euroo iiucta curvatns in arcum; 

Objectae salsa spumant aspergine cautes; 

Ipse latet; gemino demittnut bracbia muro 536 

Turi'iti scupuli, refugitque ab litoi'e templum. 

Quatuor hie, primum omen, equos in gramine vidi 
Tondentis campum late, candore nivali. 

Et pater Anchises; “ Uellum, o terra hospita, portas; 
Bello armantur equi, bellum haec armenta minantur. 540 
Sed tamen idem ulim curru succedei-e sueti 
Quadrupedes, et frena jugo concordia ferre: 

Spes et pads,” ait. Turn numina sancta precamur 
Palladia armisonae, quae prima accepit ovantis, 

fll3. J’liUnurnx, already mentioned as the pilot of Aeneas, 202.—517. 
Oriwuu 13ce i. 53.5. A spondaic line; see li. CB.—510. Siifnum^ citlicr 
by a light (U. 2,5C), or a trumpet (v. 139).—623 This reinaited cry of 
Italiam, brings to mind Xenophon's ! Anab. iv. 

7,21.—.52.5.' Cratera. See (leont. ii. .528.—523 Construe polente» with 
luaris. —530. I’ateimL See 27.').—.531. Arce. See ii. 322.—SiJS. Ifm) 
)>ortus.—536. Itefiupt. Tlie temple standing on a height, removed from 
the shore, is represented as retrmtitiff from it in the view of those 
approaching, who would naturally, in the distance, deem it close to the 
sea.—540. hello, dative.—543. ei jxtas. See i. 445. 
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Et capita ante aras Phrygio velamur amictn; S45 

Praeceptisqae Heleni, dederat qnae maxima, rite 
•Tunoni Argivae juseos adolemus bosores. 

Haud mora, continue perfectie online votis, 

Cornua velatarum obvertimas antennarum, 
Grajugenumque domos guspectaque linquimus arva. 560 
‘ Hinc sinus Herculei, si vera est fama, Tarenti 
Cernitur; attollit se diva Lacinia contra, 

Canlonisque arces et navifragam Scylaceum. 

Turn procul e fluctu Trinaoria cernitur Aetna, 

Et gemitom ingentem pelagi pulsataque saxa 555 

Audimus longe fractasque ad litora voces, 

Exsttltantque vada, atqne aestu miscentur arenae. 

Kt pater Anebises: “ Nimirum baec ilia Cbarybdis; 

Hos Helenas scopulos, baec saxa horrenda canebat. 
Eripite, o socii, pariterque insvi^te remis.” SCO 

Haud minus ac jussi faciunt, primusqne rudentem 
Contorsit laevas proram Palinurus ad undas; 

Laevam concta cobors remis ventisque petivit. 

Tollimur in coelum curvato gurgite, et idem 
Subdneta ad Manis imos dcsidimus unda, 6C5 

Ter scopuli clamorem inter cava saxa dedere; 

Ter spumam elisam et rorantia vidimus astra. 

Interea fessos ventus cum sole reliquit, 

Ignarique viae Cyclopum adlabimur oris. 

‘ Portus ab accessu ventorum immotus et ingens 570 
Ipse; sed horriiicis juxta tonat Aetna ruinis, 
Tutcrdumque atram prorumpit ad aetbera nubem. 

Turbine fumantem piceo et candente favilla, 

Attollitque globos flammarum et sidera lambit; 
luterdum scopulos avolsaque viscera montis 575 

S4S. Capita relamur. Sec 40.5.—647. Junoni. Sec 43S, SiO.—.649. (fb- 
fwlimm, so as to face the sea.—.6.60. (tnyiajmaaimir, tie. See .39b\ &e. 
—.6.62. J)ira, templum divae.—550. llaec i/la. A fine instance of the 
dUiiirenoc between these pronouns. Haec —pointing to it—^this that 
tee boar; ilia, that of which tfeleum spake. See 420.—.6(!2. jMerae. 
Seo 412—.66.1 Desedmm. Others road desa/imm. —566-7. Iliese two 
lines particularise the two preceding. Tliriee they sunit so low as 
to hear the roar of tho waves, whioh, breaking against cliffs (scopuli), 
bellowed in the caverns of the rock (atra saea); thrice they were 
heaved up on the foam-wave dashed hack from the rock, lleanng was 
tile sense most appalled by the first, and sight by the second pheno¬ 
menon. . 



Erigit enictans, liquefactaque saxa sub auras 
Cum gemitu glomerat, fundoque exaestuat imo. 

Fama est Enceladi semiustum fulmiue corpus 
Urgueri mole hac, ingentemque insuper Aetnam 
Impositam ruptls fiammam exspirare caminis; 580 

£t fessum quotiens mutet latus, intremere omnem 
Mnrmure Trinacriam, at coelum subtexere fumo. 

Noctem illam tecti silris immania monstra 
Perferimus, nec, quae sonitum det causa, videmus; 

Nam neque erant astroram ignes, nec iucidus aethra 585 
Siderea polus, obscui-o sed nubila coelo, 

Et Lunam in nimbo nox intempesta tenebat. 

‘ Posters jamque dies primo surgebat Boo, 
Humentemque Aurora polo dimoverat umbram : 

Cum subito e silvis, macie confecta suprema, 590 

Ignoti nova forma viri miserandaque cultu 
Procedit supplexque manus ad litora tendit. 

Ilespicimus. Dira' illuvies immissaque barba, 

Consertum tegumen spinis; at cetera Grains, 

£t quondam patriis ad Trojam missus in armis. 505 
Isque ubi Bardanios habitus et Troia vidit 
Anna procul, paulum aapectu contemtus haesit, 
Continuitque gradum; mox sese ad litora praeceps 
Cum fietu precibusque tulit: “ Per sidera tester. 

Per superos atque hoc coeli spirabile lumen, 600 

Tollite me, Teucri; quascumque abducite terras', 

Hoc sat erit. Scio me Banais e classibus unum, 

Et bello lliacos fateor petiisse Penatis. - 
Pro quo, si sceleris tanta est injuria nostri, 

Spargite me in ductus, vastoque immergite ponto. 605 


. 57A. Emeladi, a handred-haniled ^ant, son of Tartarus and Terra. 
In the war between the gods and the giants, he was overthrown 
by Jupiter, and buried nnder Mount Aetna. See Ovid, Met v. 
346, &e. who represents Typhoons as the buried giant. Simiuslum; 
pronounce semynstam.—680. The caverns of Aetna burst, and Aom 
these fumaoes the mountain breathes forth fire.—S85. There were no 
stars visible, qor was the heaven sparkling with the constellations that 
deck the pure regions of aether.—587. Jtilempesta, blackest night, be¬ 
cause it is no time to work.—594. His tattered dress was held together 
by thorns instead of threads, but his arms were Grecian.—595. El, ‘ and 
wliat is more.’—600. SpiraMle lumen, a strange collocation. It must re>- 
fer to the air, the medium of light and breath.—601. Terras. Ad terras. 
See 1. 2. 
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Si pereo, hominum manibus periisse juvabit.” 

Bixerat, et genua amplexus genibusque volutans 
Haerebat. Qui sit, fari, quo sanguine ci'etus, 

Iloi-tamur; quae deinde agitet fortuna, fateri. 

Ipse pater dextram Ancbises, hand multa inoratus, CIO 
Bat juTeni, atque animum praesenti pignore tirmat. 
lUe baec, deposita tandem furmidine, fatur: 

“ Sum patria ex Ithaca, comes infelicis Ulixi, 

Nomen Achemcnides, Trojam genitore Adamasto 
Paupere—mansissetque utinara fortuna!—profectus. C15 
Hie me, dum trepidi crudelia limiiia liiiquuiit, 

Immemores socii vasto Cyelopis in antro 
Beseruere. Bomus sanie dapibusque cruentis, 

Intus opaca, ingens. Ipse arduus, altaque pulsat 
Sidera—Bi, talem terris avertite pestem!— 620 

Nec visu facilis nec dictu adfabilis ulli. 

Visceribus miserorum et sanguine vescitur atro. 

Vidi egomet, duo de numero cum corpora nostro 
Prensa manu magiia medio rasupinus in antro 
Frangerct ad saxum, sanieqne exspersa natarent 625 
Limina; vidi atro cum membra fluentia tabo 
Manderet, et tepidi tremerent sub dentibus artus. 

Haud impune quidem; nec talia passus Blixes, 

Oblitusve sui est Ithacus discrimine tauto. 

Nam simul expletus dapibus vinoque sr.pultus 630 

Cervicem inflexam posuit, jacuitque per antrum 
Immensus, saniem eructans et frusta cruento 
Per somnum commixta mero, nos, magna precati 


fiOB. 7Vm), -o unclided, and kept long by tlie arsis.—G07. Jli^ivraL 
See ii. 621, I'a/ietans. See i. 234.—614. No7rien esl milii ArAeirimiiiies, 
Kor tile constnictkm, sec i. 26". — 6 IS. lie wishes that his ambi¬ 
tion had not led him to forsake his father’s humble tbrtiiiics.—616. 
This is the completion of an adventure narrfited by Homer, Od. ix. 
J77, &e. Ulysses and his companions had unwittingly Oikcn shelter in 
the cave of Polyphemus, one of the f V/rfo/w, a race of one-eyed mon¬ 
sters, who, of gigantic sise, tended their flocks at the foot of Mount 
Aetna. Polyphemus was devouring the (Treeks one by one, when 
Ulysses at once avenged the dead, and saved the living, by the 
expt-diont here recorded, 630, &(!., and which will remind tlic reader 
of the similar incident in the third voyage of Sinliad the Sailor, 
in the Aralnan Nights' KnieTlainmmttn. \Vhen Ulysses and his com¬ 
panions tied, Achemcnides, according to Virgil, was accidentally left 
behind. 
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Numina soi-titique vices, una nndique circum 
Fuiidimur, et tido lumen tere.Lramus acute, 035 

Ingens, quod torva solum sub fronte latebat, 

Ai-golici clipei aut Phoebeae lampadis instar, 

Et tandem laeti sociorum ulciscimur umbras. 

Sed fugite, o miseri, fugite, atque ab litore funem 
Eumpite. 640 

Nam qualis quantusque cavo Polyphemus in antro 
Lanigeras claudit pecudes atque ubera pressat. 

Centum alii curva haec habitant ad litora vulgo 
lufandi Cyclopes, et altis montibus errant. 

Tertia jam Luuae se cornua lumine complent, 645 

Cum vitam. in silvis inter deserta ferarum 
Lustra domosque traho, vastosque ab rupe Cyclopas 
I’rospicio, sonitumque pedum vocemque trcmisco. 

Victum infelicem, baccas lapidosaqiie coma, 

_l)ant rami, et volsis pascuntradicibus herbae. 050 

Omnia collustrans, hanc primum ad litora classem 
Conspexi venientem. Iluic me, quaecumque fuisset, 
Addixi: satis est gentem effugisse nefandam. 

Vos auiinam hanc potius quocum(iue absumite leto.” 

‘ Vix ea fatus erat, sumiuo cum monte vid«!mus 655 
Ipsum inter pecudes vasta se mole moventem 
Pastorem Polyphemum et litora nota petentem. 
Monstrum honeudum, inlbrme, ingens, cni lumen 
ademptum. 

Trunca manu jiinus regit, et vestigia firmat; 

Lanigerae coraitantur oves; ea sola voluptas 660 

Solamenque mali. 

Postiiuam altos tetigit ductus et ad aequora veuit, 
Luminis efibssi iluidum lavit inde cruorem, 

• G;!4. Sm-li/i rlec.'-, "m tills perilous adventure, the followers of Ulysses 
settled hy lot which part each should act.—C35. TUcteliim was, accord- 
iiitt to Hoinor, a tree pointed and hardened in the fire. {Lumen)-, See ii. 
173.—G37. The cltfK-Mn ArifoJicits was round. Compare, wdth this paBsa;re, 
and witli Ot.? (cornua compleni), ‘ The moon that rose last night, round 
as my shield, had not yet filled her horns.'— Home's Ikatglas, —fi39. 
The elisions and hexameters of this line mark the impatience of des¬ 
pair.—(it3. IVeo, everywhere around.—fi-l.o. Tertia, kts. TIu^c months 
had elapsed. See (i37.—648. Trcmisco poetically governs the accusative. 
See xi. 403.—(j.i4. Totirn, in preference to the horrid fate tliat aw-aited 
him in the hands of I'olyphenms.—6.78. This line, with its spondees 
and eh'sions, visibly Te]ifcacuts the crashing movement of the giant. 
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Sentibus infrendens geraitu, gi-aditurque per aequor 
Jam medium, necdum fluctus latera ai'dua tinxit. 0G5 
Nos procul inde fugam trepidi celerare, recepto 
Supplice sic merito, tacitique incidere funem; 

VeiTimus et proni certantibus aequora remis. 

Sensit, et ad sonitum vocis vestigia torsit. 

Verum ubi nulla datur dextra adfectare potestas 070 
Nec potis lonios fluctus aequare sequendo, 

Clamorem inmensum tollit, quo pontus et omnes 
Contremuere undae, penitusque exterrita tellus 
Italiae, curvisque immugiit Aetna cavemis. 

At genus e silvis Cyclopum et montibus altis 075 

^xcitum ruit ad portus et litora complent. 

Cemimus adstantis nequidquam lumine torvo 
Aetnaeos fratres, coelo capita alta ferentis, 

Concilium horrendum: quales cum vertico celso 
Aeriae quercus, aut coniferae cyparissi 080 

Constiterunt, silva alta Jovis, lucnsve Dianae. 

Praecipitis metus acer agit quocumque rudentis 
Excutere, et ventis intendere vela secundis. 

Contra jussa monent Heleni, Scyllam atque Charybdim 
Inter, utramque viam leti discrimine parvo, 085 

Ni teneant cursus; certum est dai-e lintea retro. 

Ecce autem Boreas angusta ab sede Pelori 
Missus adest. Vivo praetervehor ostia saxo 
Pantagiae Megarosque sinus Thapsumque jacentem. 

Talia monstrabat relegens errata retrorsus 690 


669. lofis. Tlie of tlie rowers.—671. The motion of tlie waves 
bore Aene:is away witli a rajiidity too groat for litm to overtake tliein. 
—676. Ruit et eamplml. See Zumpt, § 366. Perliaps the notion is, ‘ as 
one body they msh, but in scattered groups they filL’—681. ComtiS- 
rnnt, Quercus referring to silva Jovis, ej/jHirissi to lueusvc Dianae, who 
must here be identified, as often, with Ilocate.—684-686. A diOicuIt 
passage, and one that has given nineli trouble to the commentators. 
According to the pnnetnation adopted, the meaning will be, ‘ On the 
other liand, the instructions of Ilelenns (410, &c.) warn us, that unless 
they (the ships, or rather the sails, vela) keep their way right between 
Scylla and Cliarylidis, both courses ex|K)ae to almost inevitable destruc¬ 
tion: (yet, so great is our fear of Polyphemus,) we determine to sail 
back.’-^87. Autem. They were delivered from their danger in sailing 
northwards, by the rising of the north wind.—69(1. Errata, poetically 
employed in this sense, the verb being intransitive. Ulysses, and of 
course Aeliomenidcs, had sailed from the coast of Africa previously 
to the adventure with the Cyclopes. 
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Litora Achemenides, comes infelicis Ulixi. 

‘ Sicanio praetenta sinu jacet insula contra 
Plemmyrium undosum: nomen dixere priores 
Ortygiam. Alpheum fama est hue Elidis amnem 
Occultas egisse vias subter mare; qui nunc 
Ore, Arethusa, tno Siculis confunditur undis. 

Jussi numina magna loci veneramur; et inde 
Exsupero praepingue solum stagnantis Helori. 

Hinc altas cautes projectaque saxa Pachyni 
Radimus, et fatis numquam concessa mover! 

Adparet Camarina procul campique Geloi, 
Immanisque Gela fluvii cognomine dicta. 

Arduus inde Acragas ostentat maxima longe 
Moenia, magnanimum quondam generator equorum: 
Teque datis linquo ventis, palmosa Selinus, 

Et vada dura lego saxis Lilybe'ia caecis, 

Hinc Drepani me portus et inlaetabilis ora 
Accipit. Hie, pelagi tot tempestatibus actus, 

Heu genitorem, omnis curae casusque levamen, 
Amitto Anchisen. Hie me, pater optime, fessum 
Deseris, heu, tantis nequidquam erepte periclis! 

Nec vates Helenus, cum multa horrenda moneret, 
Hos mihi praedixit luctus, non dira Celaeno. 

Hie labor extremus, longarum haec meta viarum. 
Hinc me digressum vestris dens adpulit oris.’ 

Sic pater Aeneas, intentis omnibus, unns 
Fata renarrabat divom, cursusque docebat. 

Conticuit tandem, factoque hie fine quievit. 

697. Jassi. By whom? Perhaps by Anebises, or it maybe in 
pliance with the instmetions of Helenus, as generally applicablc.- 
(ieUt. Immtmis is proliably an epithet of Jliani, as a destructive 
-.-711. Ne(fu«i<{uim,; since, after all, he had not reached Italy,- 
Inteidis, bringing back the mind to ii. 1, ‘ Jntmtiijue ora tenebant,’ 
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LIBER IV. 

Dido loves Aeneas, 1-5. She reveals her love to her sister Anna, C-30. 
Anna encourages her to marry him, 31-o5. They offer sacrtficos, in 
order to propitiate the gods, 56-67. Progress of Dido’s love, 68-89, 
Jnno, alanned, proposes to Venus the marriage of Aeneas and Dido, 
with the junction of the two nations; to which Venus seemingly 
assents, 90-128. l*hc Cartliaginians and 'J'rojans go forth to hunt, 

159. In a storm, raised by Juno, Aeneas and Dido, separated from 
their companions, care married, 160-172. Fame (who is described) 
bears the tidings tlirough Libya, 173-197. Tins irntates kinglarbas, 
a rejected suitor of Dido’s, who prays to his father Jupiter, 198-218. 
Jupiter sends Mercury to hasten the voyage of Aeneas to Italy, 219- 
237. Flight of Mercury, 238-258. Mercury’s message to Aeneas, 259- 
278. Aeneas, whose leading characteristic is obedieneo to the will of 
Heaven (piw«), prejmres for his departure, attempting to conceal his 
plans from Dido, 279-295. The queen divines his intentions, and 
upbraids him, 296-330. His reply, 331-361. Dido’s resentment and 
gi'icf, 3G2-392. Aeneas, sorrowful, persists in his preparations, 39^1- 
407. Anna, at Dido’s re(]uest, intcrjioscs, but in vain, 408-449. Dido 
is appalled by ffightfu) omens, and pre{>ares for d(;at1i, but concealing 
her design from her sister, pretends that she is making prcjtarations 
to win back Aeneas by magical rites, 450-552. Aeneas, warned by 
Mercury, in a vision, to depart on the instant, sets sail, 5.%l-582. Tlie 
queen secs his fleet departing, and stabs herself, 583-665. The 
general consternation, and Anna’s despair, 666-687. Agonies of Dido, 
till Iris, by Juno’s command, interposes to release lior by death, 
688-705. 

At regina gravi jamdudum saucia cura 
Vuhius alit venis, et caeco carpitui* igni. 

Miilta viri virtus animo, multusque recursat 
Gentis honos; haei'ont infixi jieetore vultiis 
Verbaque, nec placidam membris dat cura quietem. 
Postera Phoebea lustrabat lampude terras 
Humentemque Aurora polo dimoverat umbram, 

Cum sic unanimam alloquitur male sana sororem : 

i. At seems to connect this book with the preceding narrative. 
Aeneas had concluded his tale, hnf long before he w’ss done, the queen 
was smitten w’ith the pains of love.—2. Carpo, the primitive notion of 
which involves separation into fragments, infers a gradual process.- ■ 
6, 7. humrafxiU tUniovprat. Aurora had <lisp(’lk*d previously, and tvus 
lighting up.—8. Male sana, iusaua. See at ii. 735. 
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‘ Anna soror, quae me suspensam insomnia teirent! 

Quis noTus hie nostris successit sedibus hospes 1 10 

Quem sese ore ferens! quam forti pectore et armLs! 

Credo equidem, nec vana lides, genus esse deorum. 
Degeneres animos timor arguit. Heu, quibus ille 
Jactatus fatis! quae bella exhausta canebat! 

Si mihi non animo iixnm immotumque sederet, 1.5 

Ne cui me vincio vellem sociare jugali, 

I’ostquam primus amor dcceptam morte fefellit; 

Si nun pertaesum thalami taedaeque fuisset, 

Huic uni forsan potui succumbere culpae. 

Anna—fatebor enim—miseri post fata Sychaei 20 

Conjugis et sparsos fraterna caede Penatis, 

Solus hie inflexit sensus, animumque labantem 
Impulit. Agnosco veteris vestigia flammae. 

Sed mihi vel tellus optem prius ima dehiscat, 

Vel Pater omnipotens adigat me fulmine ad umbras, 25 
Pallentis umbras Erebi noctemque profundam, 

Ante, Pudor, quam te violo, aut tua jura resolvo. 

Ille meos, primus qui me sibi junxit, amores 
Abstulit; ille habeat secum servetque sepulchre.’ 

Sic eifata sinum lacrimis implevit obortis. 30 

Anna refert: ‘ 0 luce magis dileeta sorori, 

Solane perpetua moerens carpere juventa, 

Nec dulcis natos, Veneris nec praemia noris? 

Id ciuerem aut Manis credis curare se})ultos 1 
Esto: aegram nulli quondam flexere mai-iti, 35 

Non Libyae, non ante Tyro; despectus larbas 
Ductoresque alii, quos Africa terra triumphis 

11. l-'crre sfisF- risers to the general deportment. See a simibar expres¬ 
sion, i. .tOS.—12.6'c«»s, proleni.—This term indicates the uii- 
oitcrableness of her resolution. See Znmpt, § S24.—17. h'rfeMiL This 
clause is no part of her resolution, otherwise we should have 
It is narrative merely, and iiad Itetter bo taken in after si. —10. Volui. 
Strongly put instead of pojcsrai. Seeii. .tO.—2U. Hi/cfiMi. See L 343-3.52. 
—24. An apfwrent pleonasm, with ant&juam, 27. But jtrius may 

have a general retereuce, anieqtuaa a more precise reference to what 
follows. JJ^liiscaL —23. Ifle — primus. The Roman feeling was strongly 
against the marriages of widows.—31. Diteda sorori, for a sorore. See 
Zimipt, §419.--3.5. Granted (rslo) that you have rightfully indulged 
your wounded feelings (aeiiram) in rejeeting so many suitors, why resist 
a passion fondly cherished? Mariti. See Ect. viii. 111.—36‘. LiUim, in 
l>ro 80 .would be, in I.ibya. Sec 320, and iii. 102. Jurtnis. See 190, &c. 

37. Virgil's expressions refer constantly to Roman usages (see i. 73), 



216 


ABNEIDOS. 


Dives alit: placitone etiam pugnabis amori ? 

Nec venit in mentem, quorum consederis arvis ? 

Hinc Gaetulae urbes, genus insuperabile bello, 40 

Et Numidae infreni cingnnt et inhospita Syrtis; 

Hinc deserta siti regio, lateque furentes 
Barcaei. Quid bella Tyro surgentia dicam, 

Germanique minas t 

Dis equidem auspicibus reor et Junone secunda 45 

Hunc cursum Iliacas vento tenuisse Carinas. 

Quam tu urbem, soror, banc cernes, quae surgere regna 
Conjugio tali! Teucrum comitantibus armis, 

Punica se quantis attollet gloria rebus! 

Tu modo posce deos veniam, sacrisque litatis 50 

Indulge bospitio, caussaaque innecte morandi, 

Dum pelago desaevit biems et aquosus Orion, 
Quassataeque rates, dum non tractabile coelum.’ 

His dictis incensum animum inflammavit amore, 
Spemque dedit dubiae menti, solvitque pudorem. 55 
Principio delubra adeunt, pacemque per ai'as 
Exquirunt; mactant lectas de more bidentis 
I.a!giferae Cereri Pboeboque patrique Lyaeo, 

Junoni ante omnis, cui vincla jugalia curae. 

Ipsa, tenens dextra pateram, pulcberrima Dido 60 

Candentis vaccae media inter cornua fundit; 

Aut ante ora deum pinguis spatiatnr ad aras, 
Instauratque diem douis, pecudumque reclusis 

as Iioro, wlicre lie makes frequent triumplis to indicate tlic warlike 
nature of the Africans; tlie triumph iieing pceuli-ir to Rome.—39. Crm- 
.srifcriK, in the sniijnnctive, hecause liypothetically jrat as the thought 
of Dido.—tl. Iti/mii. Riding liorses witliout liridics. See x. 7.S0. Vm- 
i/iiiiL ]>ido was surrounded on all sides hy wild races: on the south 
were the Gaetuliivns, on the west the hiuniidians, on the east the 
qnieksaSds called St/rfin, bordrared hy savage (iWioj^nVo) tribes, and a 
sandy dfcscrt, across which roamed the inhabitants of Jhirca in Cyrene. 
—.52. Orion, See at i. .533.—.55. Pndorew, her desire to remain unmarried. 
—.5(>. P(f(vm dcorum. — 57. Construe de wore, ‘ according to solemn 
ritual,' with matiant, as well as hidenUs. Pidetilis, properly sheep two 
years old, from the notion that sheep of this age have two teeth more 
prominent than the rest ^bis, dens); but taimn to signify sheep of any 
age. — .58. lA',qi/iriie. (Jerert; Ceres introducing agriculture, introduced 
also laws, and marriage, the i>ond of civilisation. Phoebus was one of 
the gods specially worshipped at Carthage. Li/am. Sec at i. (>86; 7.34. 
—59. Junoni. Sec i. 1.5, &c. Juno presided over marriage; henee er^ed 
pronuba, 166. Cut sunt curae. Jutmlia, hence Juno was called Jugalis, 
us the Greek was called Zwyiu. 
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Pectoribus inhians spirantia consulit exta. 

Heu vatum ignarae mentes 1 quid vota fui'entem, 65 
Quid delubra juvant? Est mollis flamma medullas 
Interea, et taciturn vivit sub pectore vuluus. 

IJritnr infelix Dido totaque vagatur 
Urbe furens; qualis conjecta cerva sag^itta, 

Quam procul incautam nemora inter Ci-esia flxit 70 
Pastor agens telis, liquitque volatile ferrum 
Nescius; ilia fuga silvas saltusque peragrat 
Dictaeos; haeret lateri letalis arundo. 

Nunc media Aenean secum per moenia dncit, 

Sidoniasque ostentat opes urbemque paratam; 75 

Incipit ettari, mediaque in voce resistit; 

Nunc eadem labente die convivia quaerit, 

Iliacosque iterum demens audire labores 
Exposcit, pendetque iterum narrantis ab ore. 

Post, ubi digress!, lumenque obscura vicissim 80 

Luna premit, suadentque cadentia sidera somnos, 

Sola domo moeret vacua, stratisque relictis 
Incubat. Ilium absens absentem auditque videtqne, 

Aut gremio Ascanium, genitoris imagine capta, 

Detiuet, infandum si fallere possit amorem. 85 

Non coeptae adsurgunt turres, non arma jnventus 
Exercet, portusve aut propugnacula bello 
Tuta parant; pendent opera intcrnipta minaeque 
Murorum ingentes acquataque macbina coelo. 

Quam simul ac tali persensit peste teneri 00 

Cara .Tovis conjunx, nec I’amam obstare fui-ori, 

Talibus adgreditur Vcnerem Saturnia dictis: 

‘ Egi-egiam vero laudem et spolia ampla refertis 

fit. Pctilorilms iultiansy l»y the arsis.— 65. JJcu., &c. The soothsayers 
knew not Dido’s ohjoct in consulting tlicm, or, knew not the future 
woes of Dido, so as to avert tiiem..— 66. Psi. Not from tlie verl) sum.— 
fiii, &c. Virgil eonipnres Dido to a stag wounded hy a random dart 
in tile woods of Crete (CVcsio). — 73. IMrtmm. See at Ed. vi. 56. 
—75. Siilimim. The Carthaginhans had come from Sidon, which 
VirgU uses indiflereutiy with Tyre, both being Pheenician cities. 
See i .338.—77. Constnio eadem with conrivia. —78. Jterum. See end 
of i., and the ii. and iii. laioks.—80. Lumen simm.—81. Satuleatque, 
&e. See ii. 9.—82. Eelictis, in the one clause, seems to be eompared 
with vacua in the other, and to refer to the desire of appeasing the 
sense of desolation felt in the absence of a beloved object—hero 
relictis ab Aenea.—86. The w'orks, so vividly described i. 423, &c. are 
susi)endeiL—93, &e. Si>oken ironicaily. 
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Tuque puerque tuu8; magnum et memorabile numen, 
Una dole divom si femina victa duorum est. 95 

Nec me adeo fallit, veritam te moenia nostra 
Suspectas habuisse domos Carthaginis altae. 

Sed quis eiit modus, aut quo nunc certamina tanta? 

Quin potius pacem aeternam pactosque hymenaeos 
Exercemus? Habes, tota quod mente petisti: 100 

Ai’det amans Dido traxitque per ossa furorem. 
Communem hunc ergo populum paribusqne regamus 
Auspiciis; liceat I’brygio servire marito, 

Dotalisque tuae Tyrios permittere dextrae.’ 

Olli—sensit enim simulata mente locutam, 105 

Quo regnum Italiae Libycas averteret oras— 

Sic contra est ingressa Venus: ‘ Quis talia demens 
Abnuat, aut tecum malit contendere bello ? 

Si modo, quod memoras, factum fortuna sequatur. 

Sed fatis incerta feror, si Jupiter imam 110 

Esse velit Tyriis urbem Trojaque profectis, 

Misccrive probet populos, aut foedera jungi. 

Tu conjunx; tibi fas animum tentare precando. 

Perge; sequar.’ Turn sic excepit regia Juno; 

‘ Mccum erit iste labor. IS unc qua ratione, quod instat, 115 
Confieri possit, paucis, adverte, docebo. 

Venatum Aeneas unaque miserrima Dido 
In nemus ire pai'aiit, ubi primos crastinus ortus 
Extulerit Titan radiisque retexerit orbem. 

His ego nigrantem commixta grandine nimbum, 120 
Dum trepidant alae, saltusque indagiue cingunt, 

nt. Afemoralnir est numen vcftimm ,—96. ^deo, to the degree that you 
fuippose. See .63.'i. Fallcre Kometimes meane ‘ to elude notice.’ Sec ix. 
57'i.—97. fiiapecltts. See i. 670, &e.—9f). t eWow/wo tendmit.—102. Juno 
projHiees tliat she and Venus shall preside over the united nations -with 
o<iuul power and protection.—103. AiVeat reginae semre .* the latter, pur¬ 
posely, a strong word for —10.5. <d/i See at i.‘2.54.—106. Adiwos. 

Seeati.'J.—107. fj»i»,&e.. Kcpiivalcnt to(/ais tamdeweiisut abnuat. See 
atii. .519.—110. /Wm, the ablative; her uncertainty of action arising 
from the I'ates, not her course of action arising from uncertainty as to 
the will of the h’ates, otherwise we should have fidoram. Sec at .564.— 
117. Mark the diflerent uses of the infinitive and supine,puiwd ire ivm- 
tuM^ prejsirc the art o/’going, in order lo hunt.—119. 7i7aw, in confonnity 
with an oid legend, is used hero for the sun-god, as often.—121. Alae. 
Either horsiunen employed to enclose the forest, and, frightening the 
game, to drive it into the nets; or feathers fastened on ro|)es (sadogiar), 
tiic flapping of wdiich {Irejddanl) was used for the same purpose. 
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Desuper infundam, et tonitru coelum omne ciebo. 
Diffugient comites et nocte tegentur opaca: 

Speluncam Dido dux et Trojanus eandem 

Devenient. Adero, et, tua si mihi certa Toluntas, 125 

Connubio jungam stabili propviamqiie dicabo. 

Hie hymenaeus erit.’ Non advei-sata petenti 
Adnuit, atque dolis risit Cytherea repertis. 

Oceanum interea sui'gens Aurora veliquit. 

It portis jubare exorto delecta juventus; 130 

Retia rara, plagae, lato venabula lerro, 

Massyliqne ruunt equites et odora canum vis. 

Reginam thalamo cunctantem ad limina primi 
Poenoram exspectant, ostroque insignis et auro 
Stat sonipes ac trena ferox spumautia maiidit. 135 

Tandem progreditur magna stipante caterva, 

Siduniam picto cblamydem circumdata limbo; 

Cui pbaretra ex auro; crines nodantur in aurum; 

Aurea purpuream subnectit libula Testem. 

Nec non et Phrygii comites et laetus lulus 140 

Incedunt. Ipse ante alios pulcherrimus otntiis 
Infert se socium Aeneas atque agmina jungit. 

Qualis ubi hibernam Lyciam Xautbique flueuta 
Deserit ac Delum maternam invisit Apollo, 

Instauratque choros, mixtique altaria ciroum 145 

Cretesque Diyopesque fremunt pictique Agathyrsi; 

122. Note that here J ano ie represented as possessed of the power of 
thundering, as Minerva is, i. 42.—124. Ad sfiftunmm. Sec at Jtit!.—12C. 
See at i. 7.i.—121!. Dulis. Kithcr the ablative of cause, or the dative, 
governed by riwV, which also govcnis the accusative. JMis rqirrlis may 
relvr to ,1lino’s contrivance of the artful scheme, or A’^enus’g discovery 
of it. In the latter case, </«/« re}>crlis may bo the ablative absolute. 
—132. Alassylif the inhabitants of the distaict west of Carthage, com- 
prelicnding the Roman province of Numidia. They were celebrated 
for hnrsinnanship. Odora- vattuiu eis, equivalent to odororuui canum 
vis. Odorus is nsed actively, ‘ quick-scented,’ and vis refers to number 
and strength. We use the word force in a similar sense.—137. C7Uam^ 
dew eircimdeUa. For this poetical eoustruction of the accusative with 
(lassivc verbs of dress, see 2um]>t, § 458.—138. The hair was gather^ 
up into a network of gold thread. —141. Ineeduni. See at i. 40.5, O.'IO.— 
143, &c. Aeneas is compared to Apollo, when, having left /.i/cia (in the 
south-west of Asia Minor), his winter’s haunt (/wferwoiM), where the river 
Xantlms flowed past Patara, famous for his temple and oracle, the god 
loads the danec from the top of C^ttliuSf a hill in Ikdos. ISeo p. 188, 
line 7 .—i 48. In this sacred dance join the Cretans (Crr/rs), the Dryofies 
from the south of Doris, and the Ayuthi/rsi iu Sanuatia, between the 
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Ipse jugps Cynthi graditur, mollique fluentem 
Fronde premit crinem fingens atque implicat auro, 

Tela sonant humeris; hand illo seguior ibat 

Aeneas; tantum egregio decus enitet ore. 150 

Postquam altos ventum in montis atque invia lustra. 

Ecce ferae, saxi dejectae vertice, caprae 
Decurrere jugis; alia de parte patentis 
Transmittunt cursu campos atque agmina cervi 
Pulvemlenta fuga glomerant montisque relinquunt. 155 
At puer Ascanius mediis in vallibns acri 
Gaudet equo, jamque hos cursu, jam praeterit illos, 
Spumantemque dari pecora inter inertia votis 
Optat aprum, aut fulvum descendere monte leonem. 

Interea magno misceri murmure coelura 160 

Incipit; insequitur commixta grandine nimbus; 

Et Tyrii comites passim et Trojana juventus 
Dardaniusque nepos Veneris diverse per agi-os 
Tecta metu petiere; ruunt de montibus amnes. 

Speluncam llido dux et Trojanus eandem 165 

Deveniunt. Prima et Tellus et pronuba Juno 

Bant signum; fulsere ignes et conscius aether 

Connubiis, summoque ulularunt vertice Nymphae. 

llle dies primus leti primusque malorura 

Caussa fuit; neque enim specie famave movetur, 170 

Nec jam furtivum Bido meditatur amorem; 

Conjugium vocat; hoc praetexit nomine culpam. 

Extemplo Libyae magnas it Fama per urbes— 

Fama msdum, quo non aliud velocius ullum; 

Mobilitate viget, viresque adquirit eundo; 175 

Parva metu primo; mox sese attollit in auras, 
Ingrediturque solo, et caput inter nubila condit. 

Illam Terra parens, ira irritate deoinim, 

modem Niemen and Dwinn, who were tattooed (fiieli). All these—^thc 
AgaUtj/rni being taken to reiiresent the inhabitants of the far north, the 
liypcrborei—were peculiarly connected with the worship of Ajtollo. 
Observe Cretestpi?, —149. The rattling of the quiver on his shoulders in¬ 
dicates the active step of the god.— IS.'). Decurrere here seems to mean, 
* to cause to leap down.*—1.54. Trans fumpos sc miUunt. C^nrvi is the no¬ 
minative to transmilluKi, //lomeranf, re/m/unn). —15.5. Olmnerare a</mina, 
*to form themselves into fleeing herds.’—IC,5. S/mlmcani. See 124.— 
166. Pronuha. Sec at 5.9.—174. Quo; others read qua .—177. This line 
occurs again, applied to Orion, x. 767.—178. Virgil makes Fame the 
youngest of that monstrous race of giants, cliildren of Tartarus and 
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Extremam, ut perhibent, Coeo Enceladoque aororem 
Progenuit, pedibus celerem et pernicibus alis, 180 

Monstnim horrendum, ingens, cui, qnot sunt corpore 
plumae, 

Tot vigiles oculi subter, mirabile dicta, 

Tot linguae, totidem ora sonant, tot subrigit anris. 

Npcte volat coeli medio terraeque, per umbram 
Stridens, nec dulci declinat lumina somno; 189 

Luce sedet custos aut summi culmine tecti, 

Turribus aut altis, et magnas territat urbes, 

Tam ficti prayique tenax, quam nuntia veri. 

Haec turn multiplici populos sermone replebat 
Gaudens et pariter facta atque infecta canebat: 190 

‘ Venisse Aenean, Trojano a sanguine cretum, 

Cui se pulchra vii’o dignetur jungere Dido; 

Mnnc hiemem inter se luzu, quam longa, fovere 
Kegnorum immemores turpique cupidine captos.’ 

Haec passim dea foeda virum diiTundit in ora. 199 

Protinus ad regem cursus detorquet larban, 

Incenditque auimum dictis atque aggerat iras. 

Ilic Hammone satus, rapta Garamantide Nympba, 
Templa Jovi centum latis immania regnis. 

Centum aras posuit, vigilemque sacraverat ignem, 200 
Excubias divom aetemas, pecudumque cruore 
Pingue solum et yariis ilorentia limina sertis. 

Isque amens animi et rumore accensus amaro 

Dicitur ante aras media inter numina divom 

Multa Jovem manibus supplex orasse supinis: 205 

Terra, of wliom ho mentions Cocua and Enceladns (see at iii. 578), when 
Terra was enraged at Jupiter for driving her children, the Titans, into 
Tartarus.—181. Virgil rciyresents Fame as covered with feathers, and 
beneath every feather an eye, a tongue, a mouth, and an ear.—185. 
Siridetut^ like an owl, whooping all night long.—1811. Tttm. When Aeneas 
was lingering in (lartliage.—190. Vaudens qualifies both npIdxU and 
canehaL —191. Veuifise, has come, since we have dignslar, present.—193. 
JTiemem, qmm longa sit. How long it is, ‘ the livelong.’ We have the 
full tbmi viii. 86.—196. larbas, a Gaetulian prince (326), son of Hammon, 
or Ammon (an Aethiopian deity, whom the Greeks identified with Zihs, 
and the Romans with Jupiter), and an African nymph (Oarammdis, 
licL viii. 44), was an unsuccessful suitor for Dido’s hand. See 36.—^200. 
Posuit, he metal a hundred temples, but previously (sacrarerai) he 
had lighted in honour of Jupiter the fires ever bmuing.—202. Pingne 
fuit solum, referring to sacrifices; JloFentm limina, to festal wreaths.— 
205. Sec at Ui. 176. 
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‘Jupiter omnipotens, cui nunc Maurusia pictis 
Gens epulata toris Lenaeum libat honorem, 

Aspicis liaec! an te, geuitor, cum fulmina torques, 
Nequidquam hoi-remus, caecique in nubibus ignes 
Terrijicant animos et inania murmura miscent? 

Femina, quae nostris errans in finibus urbem 
Exiguam pretio posuit, cui litus arandum 
Cuique loci leges dedimus, connubia nostra 
Bepulit ac dominum Aenean in regna recepit. 

Et nunc ille Paris cum semiviru comitatu, 

Maeonia mciituiu niitra crinemque madentem 
Subnixus, rapto potitur; nos munera templis 
Quippe tuis ferimus, famamque fovemus inanem.’ 

Talibus orantem dictis arasquc teuentem 
Audilt omnipotens, oculosque ad moenia torsit 
Begia et oblitos famae melioris amantis. 

Turn sic Mercui-ium alloquitur ac talia mandat: 

‘ Vade age, nate, voca Zephyros et labere pennis, 
Dui-daniuinque ducem, Tyria Carthagine qui nunc 
Exspectat, fatisque datas non i-espicit urbes, 

Alloqnere et celeris defer mea dicta per auras. 

Non ilium nobis genetrix puicberrima talem 
Promisit, Graiumque ideo bis vindicat armis; 

Scd fore, qui gravidam imjHiriis belloque fremeiitem 
Italiam rcgeret, genus alto a sanguine Teucri iSlO 

I’roderet, ac totum sub leges mitteret oi’bcm. 

Si nulla acccndit tantarura gloria rerum, 

Nec super ipse sua molitur laude laborem, 

Ascanione pater Komanas iuvidet arces ? 

20(>. Maurtma, a name for Manritania, the westermost division of 
North Africa. It is bere used |iTobably to denote tlic nation of JarlxiB. 
—207. J^meim, fiom Xmsf, tlic wine press, an epithet of Barehus.— 
212, Pretio. See i. tiOf.—^2i:i. Pare fetjes loci, while granting a district, 
to snb.icct it to the general laws of the country.—21.5. larlias con¬ 
temptuously eomparcs Aeneas witli the effeminate Paris, a« if Dido 
were a second Helen (rajtto fxUitttr. 217). — 216. liirbaa heaps up 
accusations of effcinimicy. Tlie fierfumod hair, and the Maeonian 
or Lydian mitre, fastened by ribbons beneath the chin (ix. 616), are 
urged against Aeneas. Thu word siilniaus imjJies tlic same, as if his 
very head needed supjxirt. For the construction of this accusative 
of kmialioH. see 5.58, and Ziimpt, § 458.—^217. Poiiiur. See iii. 56.—228. 
Bin, Once from Diomede, and again from the victorious Grechs, when 
they took Troy.—230. Teueri, See i 235, 625.—231. J’rodercl, trans- 
mitterct. 
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Quid strait? aut qua spe inimica in gente moratur, 335 
Nec prolem Ausoniam et Lavinia respicit arva? 

Naviget. Haec summa est; hie noBtid nuntius esto.’ 

Dixerat. Ille patris magni parere parahat 
Imperio; et primum pedibus talaria iiectit, 

Aurea, quae sublimem alis, sive aequora supra 240 

Seu terrain, rapido pariter cum flamine portant; 

Tam virgam capit; hac animas ille evocat Oreo 
Pallentis, alias sub Tartara tristia mittit, 
l)at somnos adimitque, et lamina morte resignat. 

Ilia fretus agit ventos, et turbida tranat 243 

Nubila; jamque Tolans apicem et latera ardua cernit 
Atlantis duri, coelum qui vertice fulcit; 

Atlantis, cinctum adsidue cui nubibus atris 
I’iniferum caput et vento pulsatur et imbri; 

Nix hiimeros infusa tegit; turn ilumina mento 250 

Praecipitant senis, et glacie riget horrida barba. 

Hie primum paribus nitens Cyllenius alis 
Constitit; hinc toto praeceps se corpore ad undas 
Misit, avi similis, quae circum litora, circum 
Piscosos scopulos humilis v(dat aequora juxta; 255 

Haud aliter terras inter coelumque volabat 
Litus ai’enosum, ac Libyae ventosque secabat 
Materno veniens ab avo Cyllenia proles. 

Ut primum alatis tetigit magaiia plantis, 

2.'!5. Spr, unolided.—23(5. Attsmtiam, Sec p. 1(58, line 28. iMrinia, 
Sec p. 128, line 8.—238. DiteraU See ii. C2l.-—242. Virgam, the well- 
known caducens of Mercury, with winpa> and entwining serpents. 
(>m>. .Sec at ii. 388. Here the regions of Orcos.—244. Hesignare gene¬ 
rally sigiiihes to ‘ unseal.’ Hence it is supposed tliat Virgil means 
here, * frees tlieir eyes /rom death, restores to life.’ Others supiiosc 
it to mean, ‘relaxes their eyes in the ghastly glare of death.' A 
third opinion seems preferable—as he pntsides over sleep, he at last 
seals agaiu in death the eyes which he has oi>cncd. Sec 438—24.5. Com¬ 
pare with tills flight of Mercury the flight of Raphael in Milton, J’ar. 
Jjust, V. 28(5, Ac.—247. Atlanta. See at i. 741. The mountain range on 
the west coast of Africa so called is herc]iersonified. Vfiriice. Com[iaro 
Immero, 482, and viii. 1.37. llic head and shoulders of Atlas both support 
the globe in the works of the ancient statuaries.—2.51. Prampilanl. See 
i. 231.—2.52. Mercury, the grandson of Atlas by his daughter Maia, is 
aptly represented as lighting on this spot. He was, according to the 
legends, born on the Arcadian mountain Cyllcne (C^/Uenim). —25(5-2,5A 
I'liesc lines are by some of the best critics regarded as sfiurious. Volabat 
is, by thepunetnation here adopted, made to govern litas, in the same wav 
as L 07, iii. 181, v. 8C’2.—258. Alatis plaatis, refermig to the talaria, 238. 
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Aenean fandantem arces ac tecta novantem 200 

Conspicit. Atque illi atellatus iaspide fulva 
Ensia erat, Tyrioque aHebat murice laena 
Demissa ex humens, divea quae munera Dido 
Fecerat et tenui telas discreverat auro. 

Continuo invadit: ‘ Tu nunc Carthaginis altae 265 
Fundamenta locas, pulchramque uxorius urbem 
Exstruis? heu regni reruiuque oblite tuarum! 

Ipse deom tibi me clai'O demittit Olympo 
Regnator, coelum et terras qui numine torquet; 

Ipse haec feiTe jubet celeris mandate per auras; 270 

Quid struis? aut qua spe Libycis teris otia tends? 

Si te nulla movet tantarum gloria rerum, 

Nec super ipse tua moliris laude laborem, 

Ascanium surgentem et spes heredis luli 

Respice, cui regnum Italiae Romanaque tellus 275 

Debentur.’ Tali Cyllenius ore locutus 

Mortalis visus medio sermone reliquit, 

Et procul in tenuem ex oculis evanuit auram. 

At Yero Aeneas aspectu obmutuit amens, 

Arrectaeque horrore comae, et yox faucibus baesit. 280 
Ardet abire fuga dulcisque relinquere terras, 

Attonitus tanto monitu imperioque deorum. 
lieu quid agat? quo nunc reginam ambire fiirentem 
Audeat adfatu? quae prima exoi’dia sumat? 

Atque animum nunc hue celerem, nunc dividit illuc, 285 
In partisque rapit varies perque omnia versat. 

2G0. Novaatem, nova aediflcanteni.—^262. Tyre, and the coast of Phoe¬ 
nicia ^ncraliy, Laconia, and Tarentum, were famed for the imirex~the 
aiiell-nsh wiiich yielded tiio dark purple so much esteemed by the 
ancients. As this shcll-iieh had sharp protuiieranccs, nmrex is also 
taken to signify a sharp-jiointed rock. Sec v. 205.—^2S0. Mumra refers 
to both emia and laena, but fecerat and discreverat only to the latter.— 
265. Tti, emphatic.—267. The notion conveyed by tuarum is implied as 
qualifying re^i also.—^271. See 232, &c.—^274. Aitcanium^ luli. Tins 
ehange of name seems designedly employed to connect empire with 
lulus, us the supiioBcd founder of the ffcas Julia. See i. 288.—276. 
JOeimitur a fatis. (lyllemus. See 252.—281. Dtdeis te , , Carthaginem. 
Throughout, it is to be notiecd that Virgil endeavoi. . to represent— 
though, perha[>A with no great success—^Aeneas ns . man sacrificing 
self to the wilt of Heaven (pins), and the glories which the Fates had 
reserved for his race through him.—^285-286. Tliese two lines oecur 
again, viii. 19,20. Vividere, &o. implies rapid and discriminating glances 
at different courses of action; rapere, &c. a swift survey of the best 
methods of effecting his determined course in its onward steps; versare. 
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Ilaee altemauti potior seutentia visa est; 

Mnestiica Sergeatumqne vooat fortemque Serestum, 
Classem aptent taciti sociosque ad litora cogant, 

Arma parent, et, quae rebus sit caussa novaudis, 290 
Dissimuleiit; sese iuterea quando optima Dido 
Mesciat et tantos rumpi non speret amores, 

Tentaturum aditus, et quae mullissima fandi 
Tempora, quis rebus dexter modus. Ocius omnes 
Impeiio laeti parent ac jussa facessunt. 296 

At ivg:ina doles—quis fallere pussit amantem ?— 
Pracsensit, motusque excepit prima futuros, 

Omnia tuta timens. Eadem impia Fama furenti 
Detulit armari classem cursumque pai-ari. 

Saevit iuups animi, totamque inueusa per urbem QOO 
Bacebatur, qualis commotis excita sacris 
Thyias, ubi uudito stimulant trieterica Baecho 
Orgia iioctumusque vocat clamore Cithacron. 

Tandem his Aenean compcllat vucibus ultro: 

‘ Dissimulare etiam sperasti, pei'lide, tantnm iWH 
Posse nefas, tacitusque mea decedere terra ? 

Nec te noster amor, nee te data dextera quondam, 

Nec moritura tenet crudeli funere Dido? 

Quin etiam hibemo moliris sidere classem, 

Et mediis properas aquilonibus ire i)er altum, .‘510 

Crudelis t Quid ? si non arva aliena doniosque 
l^notas peteres, et Troja antique maneret, 

Troja per undosum petevetur classibus aequor? 

hlene fug^is? Per ego has lacrimas dextramque tuam te— 

(iv. that his umsierly survey left no jwint nnthon^'ht of.—^2!)9. Af*et>l. 
Tho result of his meditations assumes the indirrat form; hence the 
])resent subjunctive here KTiresenlinjr tlio imperative, and (203) 
hfiitaiurum representinft the indicative. In tho direct form, we should 
have liod aptate, ooftite, Acc. tentabo.—297. liJnvpU infers Dido’s im¬ 
mediate knowledge- eteipere meaning to catch in immediate succes¬ 
sion.—2.98. tJadem, described 17.’!, &c.—301. An allusion to the coie- 
tiration of tlio wild rites of Baeclms (on/ut), once every two years 
(intheGreel. . o'. -obSWaking, three years, tpanfU), an Citiaeron, 
a mountain raige ’•.ctafecn Boeotia and Megaris, partly hy night 
(«oet»r»ii*), in which tho women (Thgias, Bw«s, a female follower of 
Baeclms—two ilables) bore a prominent i>art.—306. f’osse te, a 
Iioetical usage. Bee Znmpt, § BOH. — 'M7, Arc. Virgil, it must be ad¬ 
mitted, I Iirongh his anxiety to elaborate the charaoteristie feature of 
Amieas (nee 281), eximscs his hero to an unfavourable contrast with 
Dido.—314. l‘er, Am. The separation of the proposition from its suV 
O 
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Quando aliud milii jam miserae nihil ipsa reliqui— 815 
Per connubia nostra, per inceptos hymenaeos, 

Si bene quid de te menii, fnit aut tibi quicquam 
Dulce meum, miserere domus labentis, et istam, 

Oro, si quis adhuc precibus locus, exne mentem. 

Te propter Libycae gentes Nomadumque tyranni 320 
Odere, infensi Tyrii; te propter eundem 
Exstinctus pudor et, qua sola sidera adibam, 

Fama prior. Cui me moribundam deseris, hospes? 

Hoc solum nomen quoniam de conjuge restat. 

Quid moror t an mea Pygmalion dum moenia frater 325 
Destruat, aut captam ducat Gaetulus larbas? 

Saltern si qua mihi de te suscepta fuisset 
Ante fugam suboles, si quis mihi parvulus aula 
Luderet Aeneas, qui te tamen ore refen-et, 

Non equidem Omnino capta ac deserta viderer.’ 330 
Hixerat. Illo Jovis monitis immota tenebat 
Lumina, et obnixus curam sub corde premebat. 

Tandem pauca refert; ‘ Ego te, quae plurima fando 
Enumerare vales, numquam, Regina, negabo 
Promeritam; nec me meminisse pigebit Elissae, 335 
Bum memor ipse mei, dum spiritus hos regit artus. 

Pro re pauca loqnar. Neque ego hanc abscondere furto 
Sjicravi, ne flnge, fugam, nec conjugis nmquam 
Praetendi taedas aut haec in foedera veni. 

Me si fata meis paterentur ducere vitam 340 

Auspiciis et sponte mea componere curas, 

Urbcm Trqjanam primum dulcisque meorum 


ject is to be observed. Tt occurs in Greek also, and indieates ear¬ 
nestness. See /uinpt, § 7.91.—320. lAbycm; properly the eastern 
part of Africa was called TAh/a- by the Boinans, but the Greeks 
Knew the whole country by this name, and Virgil follows thopi. 
See i. 1.98.—Certain trilies, ftom wandering in search of pasture 
pluw), were named Nomades^ hence Numidia. — 324. Hoc 
nomeot hospes.—325. See i. .'MO, iv., 43.—320. See at 106.- 
327. For the form of the hypothetical pluperfect and imperfect 
subjunctive, implying what does not exist, se^^umpt, § 624.—r 
329. Tamea refers to a sniiprcssed ides, ipd qu4n\is tibi non par, 
1e tamm, —333, &e. We can only vindicate, and that doubtfully, the 
heartless language of Aeneas, on the ground that he was suppress¬ 
ing his own bitter emotions (see 281, 39.9, 449), and acting as stem 
necessity requited (pro re, 337).—335. Elissa was the original name 
of Dido.—838. Siieram aisomaere. See at 306.—340. At pKtererUur, 
See 327. 
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Reliquias colerem, Priami tacta alta manerent, 

Et recidiva manu posuiasem Fergama yictia. 

Sed nunc Italiam magnam Gryneus Apollo, 845 

Italiam Ljrciae jussere capessere sortes; 

Hie amor, haec patria est. Si te Carthaginis arces, 
Fhoenissam, Libycaeque aapectus detinet urbis. 

Quae tandem, Ausonia Teucros considere terra, 
Invidiaest? Et nos fas extera quaerere regna. 350 
Me patris Anchisae, quoties humentibus umbris 
Nox operit terras, quoties astra ignea surgunt, 

Admonet in somnis et turbida terret imago; 

Me puer Ascanius capitisque injuria cari. 

Quern regno Hesperiae fraudo et fatalibus arvis. 355 
Nunc etiam interpres divom, Jove missus ab ipso— 
Tester uti-umque caput—celeris mandata per auras 
Detulit; ipse deum manifesto in lumine vidi 
Intrantem muros, vocemque his auribus hausi. 

Desine meque tuis incendere teque querelis; 300 

Italiam non sponte sequor.’ 

Talia dicentem jamdudum aversa tuetur, 

Hue illuo volvens oculos, totumque pererrat 
Luminibus tacitis, et sic accensa profatur: 

‘ Nec tibi diva pai’cns, generis nec Dardanus auctor, 360 
Perfide; sed duris genuit te cautibus horrens 
Caucasus, Hyreanaeque admorunt ubera tigres. 

Nam quid dissimulo? aut quae me ad majora reservo? 
Num fletu ingemuit nostro '! num lumiua flexit? 

Num lacrimas victus dedit, aut miseratus amantem est? 370 

343. fMlerem, would (at this moment) bo clicrisbing, because I 
should (before) have founded (^posuissem'). —344. Vktis, the dativus corn- 
modi. .See Zumpt, § 40.5.—S4S. Grytwm. See at AW, vi. 72.—34tf. Snrlea, 
the responses or an oracle, as often. For the counsels of Ajmllo (here 
eahed Lj/eiae mrtea, see 143), with si)ecial reference to Italy, see iii. 
1.54, &c.-—347. Hie, in Italia.—349. Ausnnia. Seep. Kltt, line2(1.—3.5.5. 
FeUaUbm, predestiucd by fate. Sec at ii. 1C5. Ifesperiae. See at i. 
530.—3.56. Interpres dnxm, Mcrcurius.—357. Vtmmqm caput are gene¬ 
rally taken to refer either to Aeneas and Asoanius, or to Dido and 
Acne.is; but the./ may refer to Jupiter and Mei’cury.—363. Her face 
was turned aw.ay, bnt she surveyed him from head to foot with eyes 
askance, and for a while said nothing (iaeltis), then her indignation 
buxstforth.—36.5. She denies his descent from Vcims and Dardanus. Sea 
at i. 25.—366. Construe Ao/rflas with cautiltus. —367. Caucasus, the moun¬ 
tain range between the Black and Caspian Seas. See Fcl. vi. 42. Hyreor 
ttae. Hyroania lay to the south-east of the Caspian Sea.—369. Kmn asks 
questions to which it is known that a negative answer will be returned. 
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Quae quibus anteferam! Jam jam nec maxima Juno, 
Nec Saturnius baec oculis pater aapicit aeqms. 

Nusqnam tuta iidea. Ejectnm litore, egentem 
Except et regni demens in parte locavi; 

Amissam classem, socios a morte rednxi, 376 

Heu furiis incensa ferorl Nunc augur Apollo, 

Nunc Lyciae sortes, nunc et Jove missus ab ipso 
Interpres divom fert homda jussa per auras. 

Scilicet is Superis labor est, ea cura quietos 
Sollieitat. Neque te teneo, neqne dicta refello; 380 

I, sequere Italiam ventis, pete regna per undas. 

Spero pquidem mediis, si quid pia numina possunt, 
Supplicia hausurum scopulis, et nomine Dido 
Saepp vocaturum. Sequar atris ignibus absens, 

Et, cum frigida mors anima seduxerit artus, 383 

Omnibus umbra locis adero. Dabia, improbe, poenas. 
Audiam, et baec Manis veniet mihi fama sub imos.’ 

Ilis medium dictis sermonem abrumpit, et auras 
Aegra fugit, seque ex oculis avertit et anfert, 

Linquens multa metu cunctantem et mnlta parantem 300 
Dicere. Suscipiunt famubie, collapsaque membra 
Marmoreo referunt thalamo strafisque reponunt. 

At pius Aeneas, quamquam lenire dolentem 
Solando cupit et dictis avertere cnras, 

Multa gemens magiioque animum labcfactus amore, 303 
Jussa tamen divom exseqnitur, classetnque revisit. 

Turn vero Teucri incumbiint et litore celsas 
Deducunt toto navis. Natat uncta cariiia, 

Frondeiitisque ferunt remos et robora silvis 
Tnfabricata, fugae studio, 400 

,372. S’a/nra/fc.. Jupiter, the son of Saturn. Seo i. 2.T—374. L'acepi 
implies freedom fioin liesitatiou. See 297. For Dido's reception 
of the Trojanf., see i. fiOl, ^,l•.—37G. She breaks out into the in- 
erednloiM langnape of bitter indignation, as if all his excuses were 
a miTC fiction. — 3!I2. Sjvro te hamurum, is a bolder instance of 
tho poetical usage referred to in the notes to 30i>, 3311, and shonid 
not be imitated in proso.—38.3. Diiln, tho aceasaUio. .384. As tho 
Furies pursned the gnilly with avenging torches, IJflo, alive (ttism) 
or dead ® Fury, was to haunt Aeneas similarly armed. 

—387. Munii, here the region of departed sonls.—39.3. See 281. 833. 

—KI8. See at hi. 71. r«ctepice 39.9. The preparations of 

the T^ijans for their departure are ao nasty, that tliey bring from the 
woods 'branches with the leaves still on them, and onshaped* trunks 
to serve as oars, and planks. 
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Migrantis cemas, totaque ex ttrbe ruentis. 

Ac, velut ingentem formicae farris acerTum 
Cum populaut, liiemia memores, tectoque reponunt; 

It uigrum campis agmen, praedamque per herbas 
Convectaiit ualle angusto; para graudia trudunt 405 
Obnixae frumeuta hnmeris; pars agmina coguut 
Castigantque moras; opere omiiis semita fcrvet. 

Quia (ibi turn, Uido, cernenti talia sensus! 

Quosve dabas gemitus, cum litora fervere late 
Pi'ospiceres aree ex summa, totumque videifs 410 

Misceii ante uculos tantis clamoribus acquor! 

Iniprobe amor, quid non mortalia pectora cogis 1 
Ire iterum in lacrimas, iterum tenturc precaiido 
Oogitur, et supplex animos submittcre amori, 

Ne quid mcxpertum fmtra moi-itura relinquat. 415 
‘ Anna, vides toto pro})erari litore I Circunj 
Undique convenere; vocat jam carbasus auras, 

Puppibus et laeti nautae imposuerc coronas. 

Hunc '‘go si potui tantum sperare dolorem, 

Et perferre, soror, potero. Miserae hoc tainen unum 420 
Exsequere, Anna, mihi;—solam nam pcriidus ille 
Te colere, arcauos etiam tibi credere sensus; 

Sola viri mollis aditus et tempora noras;— 

I, soror, atqne hostem supplex adfare su]>erbum: 

Non ego cum Jlanais Trojanam exscindere geutem 425 
Aulide juravi, classemve ad Pergama inisi, 

Nec patiis Ancbisae cinerem Mauisve revelli: 

Cur mea dicta negat duras demittere in auris! 

402. Compare with this picture, I’rtmrln vL 6-9.—40.X Hiemh me- 
morea. It is certain that the auis of our country do not ]>rovide 
against the winter; bat bow far this applies to the ants of more 
Routhem climes, is not known; and certainly the belief implied in 
these words of VirpI, and probably in the passage ol the I’niverbs, 
was universal with tlic ancients.—404. Jt, A.c. TIio coiiipaiisun is 
im|)lied, as in ii. 626; that is, in tlie language of the grammarians, 
the protasis infers tho apodom. —407. Ftrvel. Coniiairo with feittte, 
409.—412. hnprohf, .See at ii. 356. VopU, Sec at iii. .56.—415. Con¬ 
strue filialra with »»nr/t»r».—418. A mode of expressing joy at their 
demartun-, and therefore agonising to Uido. llie line occurs, Oiorp. 
i. .504.— 121 . The force of this passage seems to be—‘ siiiee (v) I have 
been able to look forward to {ipfram, see likl. viii. 26) tins dreadful 
(met, I shall also be able to eudure it to the end* (jm/irre). —424. 
Tfobtrm. Hiie now recognises in Aeneas a public enemy.—42li. AuUde. 
The alliihiou is to tho agreement to extirpate Troy, formed by the (vreeka 
assembled at Aulis iu ilesotid, before they sailed against that city. 
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Quo mit? extremum hoc miserae det munus amanti; 
Exspcctet facilemque fugam ventosque ferentis. 430 
Non jam conjugium antiquum, quod prodidit, oro, 

Neo pulchro ut Latio careat regnumque relinquat; 
Tempua inane peto, requiem spatiumque furori, 

Dum mea me victam doceat fortune dolere. 

Extremam hanc oro veniam—miserere soroiis;— 435 

Quam mihi cum dederis, cumulatam morte i^mittam.’ 

Talibus orabat, talisque miserrima fletus 
Fertque refertque soror. Sed nuilis ille movetur 
Fletibus, aut voces nllas tractabiiis audit; 

Fata obstant, jilacidasque viri deus obstruit auris. 440 
Ac, velut annoso validam cum robore quercum 
Alpini Boreae nunc hiuc nunc flatibus illinc 
Eruere inter se certant; it stridor, et altae 
Constemuut terram concusso stipite frondes; 

Ipsa haeret scopulis, et, quantum vertice ad auras 445 
Aetherias, tantum radice in Tartai'a teudit: 

Hand secus assiduis hinc atque hinc voribus Leros 
Tunditur, et magno persentit pectore curas; 

Mens immota manet; larrimae volvuntur inanos. 

Turn vero infelix fatis exterrita Dido 450 

• Mortem orat; taedet coeli convexa tucri. 

Quo magis inceptum peragat lucemque relinquat, 

Yidit, tui’icremis cum dona imponeret aris— 

Horrendum dictu—latices nigrescerc sacros 

Fusaque in obscenum se vertere vina cruorem. 455 

Hoc visum nulli, non ipsi eifata sorori. 

Praeterea, fuit in tectis de marmore templum 

439. Iloe, referring to the request made in tbo next line.—433. 
/none, of no value to Aeneas.—436. The meaning of tliia line is 
very \uieertain. The follow ing of tlio received interpretations seenui 
the best:— ' When you s1i,ill liave oonferrod on me this favour, I 
shall, in the hour of deatli, requite you with more than adequate re¬ 
turn of graiitnde.’ Camvlatuiu. Compare Lulce vL 38—/teTjuv aitXos, 
xffl xtei The following con- 

jeeture may bo liazarded— Quam inM cum deiieris eamalalam niorft, re- 
mittam —‘ When you liave granted me this bivonr—i» favom which f 
Implore, even if death he its crowning work—I shall leave you in peace.’ 
—438. As ill (244) re has the notion of ‘again.’—440. Alioquiu 

plaeUas. —445. Qjmutum — irudU, occurs Oeory. IL ‘391.—449. Jjacrinae, 
iirobably of l)ido and her sister, though some could wish to understand 
it of Acneaa.—454. I-aturs. See i. 686.-466. A sure sign of dCsjiaiis— 
457. Templum, a amaJI chapel dedicated to the manes of Syehaciis. 
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Conjo^s antiqui, miro quod honore colebat, 

Velleribus niveis et festa fronde revinctum; 

Hmc exandiri voces et verba vocantis 460 

Visa viri, nox cum terras obscura teneret; 

Solaque culminibus ferali carmine bubo 

Saepe queri et lougas in fletum ducere voces j 

Multaque practei-ea vatum praedicta piorum 

Ten'ibiii monitu hornflcant. Agit ipse furentem 406 

In somnis ferus Aeneas; semperque rrlinqui 

Sola sibi, semper longora incomitata videtur 

Ii'e vism et Tytios deserta quaercre terra. 

Bumenidum veluti demens videt agmina Pentheus, 

Bt solem gcminum et duplicis se ostendere Thebas; 470 
Aut Agamemnonius seems agitatus Orestes 
Armatam f.icibus matrem et serpentibus atris 
Cum fugit, ultricesque sedent in limine Birae. 

Ergo ubi concepit furias evicta dolore 
Decrevitque mori, tempus secum ipsa modumque 473 
Exigit, et, moestam dictis aggressa sororem, 

Consilium voltu tegit, ac spem fronte serenat: 

‘ Inveni, germana, viam—gratare soroii— 

Quae mihi reddat eum, vel eo me sohat amantem. 

Oceani lincm juxta solemque cadentem 480 

Ultimus Aetliiopum locus est, ubi maximus Atlas 
Axem humero torquet stellis ardentibus aptum : 

Hinc mihi M.issjlae geutis monstrata sacerdos, 

Hespendum temph rustos, epulasque draconi 

Quae dabat et sacros servabat in arbore ramos, 486 

460. Emadu i, and the other infinitives tliat follow, may bo nndcr the 
influenoo of vaa, but it seems preferable to regard them as liistoriral 
infinitives (see iiumpt, § 599), eoeei and onixi being the nominatives to 
fraudm (eiso voces et verba) vwantuein.—l(i2. Virgil alone uses a femi¬ 
nine adjeotire (sola) with hinba, well knunn as a bird of ill omen.—468. 
Ire viam. For the government of accusatives, generally aceumpanied 
with an adjective {Irniffom), by intransitivo verbs of a cognate moaning, 
see Ziimpt, § 384.-—469, & 0 . Virgil < omiiares the fury of Ibdo to that 
of Pentheus, kmg of Thebes, whom the Furies (JHuiiwntdes, Ihrae) per¬ 
secuted for his opposition to the worship of Uacohus. For Orestes 
(whose late was a &vourite dramatic subjeot), see at lit 331.—477. 
Spent tertntrt, S]>em sorenam ostendit.—481. Aetliiopum, properly the 
southern Aftioaiis, but here put for Africans generally. Jitos. See 
at ‘247.—483. MuitpUte. See at 132. It would seem that this priestess 
was originatly a Massylian, then a keeper of the dragon that guarded 
the golden Irait of flie Hes|>erides, thus placed by Virgil in the ikr 
west, and now in Cartilage. 
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Spargfent humida mella soporifenunque papaver. 

Haec se canninibus promittit solvere mentes, 

Quas velit, ast aliis duras immittere curas; 

Sistere aquam fluviis, et vertere sidera retro; 
Noctamosque movet Mania; mu^ire videbis 490 

Sub pedibns terrain, et descendere moiitibus omos. 

Testor, cara, deos et te, germana, tnumqne 
Dolce caput, magicas invitazn accingier artis. 

Tu secreta pyram tecto interioi'e sub auras 

Erige, et aima viri, thalamo quae iixa rebqnit 490 

Iiupius, exuviasque omnis, lectumque jogalem. 

Quo peril, superimponant: abolere neiandi 
Cuncta viri monumenta juvat—monatratque sacerdos.’ 
Tlaec effata silet; pallor simul occupat ora. 

Non tameii Anna novis praetexere fnnera sacris 500 
Uermanam credit, nec tuntos mente furores 
Concipit, aut graviora timet, quam morte Sychaei. 

Ergo jussa pai'at. 

At regina, pyra penetrali in sede sub auras 
Erecta ingenti taedis atqoe ilice secta, 605 

Intenditque locum sertis et fronde roronat 
Funerea; super, exuvias ensemque relictum 
Effigiemque toi-o locat, baud ignara futuri. 

Slant arae circum, et cnnis effusa sacerdos 
Ter centum tonat ore deos, Erebumque Chaosque 610 
Tergeminamquc Hecaten, tria Virginia ora Dianae. 
Sparserat et latices simulates fontis Avemi, 

* Falcibus et messae ad Lonam qoaeruntur aenis 
Pubentes herbae nigri cum lacte veneni; 

490. From viMK we might infer that mttgin rcfeis to motion, and 
not to sound. Yet see sueh exiitessions as vaar itlularr, vi. 2'i7.-^93. 
Teiior me aei'ingiei. Bee JJnmpt, § 603.—193. AnuiyifT (for animgt\ 
see i. 210. Ucre it has a deponent use, ‘ to i>rcp.are to employ,’ go¬ 
verning the aeousativo aria, Imafam. Virgil here gives Dido a Ko- 
man feeling, which was averse to magie incantations. See i. 73—498. 
Jaiarf, others read 303. Construe ngeuli with focrfis.—M6‘. The 
magic rites nndcr pretext of which Dido was to destroy herself, are 
here described. Compare iiJl.viil.61,&c—310. The Mass) lian pric stess 
(48^ calls loudly on the gods of the lower world—either three hun¬ 
dred, or a hundred thrioe railed, in either case a large indefinite nnm- 
ber--Oia<w, the primordial deity, type of confusion; his son Jir^t, 
the hen-god; Hfcatf, or Dima, worshipped in three aspects, Diana, 
Isina, PMsSrpinc, or Hecate.—312. Amrul, See p. 189, line 11.—514. 
Heriae cum lacte; herhae quae habent lae, succum. 
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Qaaeritur et nascentis equi de fronte revolsus 
Et matri pvaereptus amor. 

Ipsa mola manibusque piis altaria juxta, 

Unum exuta pedem vinclis, in veste recincta, 

Testatur movitora deos et conscia fati 
Bidera j tan, si quod non aequo fbedere anantis 620 
Curae numen habet justiunque nemorque, precatur. 

Nox erat, et plauidum carpebant fessa soporem 
Coipora per terras—silvaeque et saeva quierant 
Aequora—cum medio volvuntur sidera lapsn, 

Cum tacet omnis ager; peuudes pictaeque volncres, 626 
Quaeque lacus late liquidos, quaeque aspera dumis 
Itura tenant, somno positae sub nocte silenti 
Lenibant curas, et uorda oblita laborum. 

At non infelix aniini Phoenissa, iiec utnquam 
Bolvitur in somnos, oculisTe aut pertore noctem QUO 
Aecipit: ingeminant curae, rursusque resurgens 
Saevit amor, inagnoquR irarum fluctiiat aestu. 

Sic adeo insistit, secumque ita corde volutat: 

‘ En, quid ago 1 rursusne procos irrisa priores 
Experiar, Nomadumque petam connubia supplex, 636 
Quos ego sim toties jam dedignata maritos 7 
Iliacas igitur ulassis atque ultima Teucrum 
Jussa sequar 1 quiane auxilio juvat ante levatos, 

Et bene upud mrmores veteris stat gratia facti 1 
Quis me autem, fac velle, sinet, ratibusve superbia 640 
Invisam accipiet J nescis heu, perdita, necdum 
Laomedonteae sentis perjuria gentis ? 

516. Tile allaBioD here is to the hippomancs, which was said to grow 
on the forehead of foals, and if taken off before the mother could devour 
it {malri prumptm), to bo effeotua), dissolved, as a love potion {amor), 
—518. Usiigcs in sacrifiers.—521. Observe tlie eonstruotion— habere 
amaniie eiirai (datj.—522. For a similar contrast, see ii. 2.50.—52B. ^«ae- 
«»f—flwKs/ac specify two different classes of eo/iicres.—528. Tliis line has 
beeu n;iected by some. The whole passage from A’ar to labonm admits 
of a variety of connection and punctuation. Tliat given here is new, and 
seems to render the meaning olear.—529. J’hoeuissa lenibat doloreni. 
—582. Iraruia, &c. repeated 564.—533. Jdeo adds a notion of unox- 
peotcdness to the word with which it is joined; here «« adeo, ‘to such 
a degree even as this.*—535. Nomadum. See .320.—.586. Quot; quipiio 
eoe; hence tim .—^538. An sequar quia, &o ,—said ironically. Jimd mo 
eos levator esse.—542. Ijaomedonfeae perjuria. See v. 811, jlerc aliusion 
is to the fraud practised on A^iollo and Neptune, who had agreed to 
build the walls of Troy for Laomedon, when the latter refuacd to give 
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Quid turn ? sola fuga nautas comitabor ovaotis J 

An Tyi'iis omnique inanu stipata meoram 

Inferar, et, quos Sidonia vix urbe revelli, 545 

Hursus agam pelago, et veiitis dare vela jubebo ? 

Quin morere, ut merita es, ferroquc averte dolorem. 

Tu lacrimis evicta meis, tu prim a furentem 
His, germana, malis onrras atque objicis bosti. 

Non licuit thalami experfem sme crimine vitam 
Degere, more ferae, tails nec tangere curas ? 

Non servata fides, cineri promissa Sychaeo I ’ 

Tantos ilia suo rumpebat pectore questos. 

Aeneas celsa in puppi, jam ccrtus eundi, 

Caiqiebat somnos, rebus jam rite paratis. 
lluic se foma doi voltu redeuntis eodem 
Obtulit in somnis, rursusque ita visa monere est, 

Onmia Mercurio similis, vocemque coluremque 
Et crinis flavos et membra decora juventa: 

‘ Nate dea, potes hoc sub casu ducere somnos, 

Nec, quae te circumstent deinde pericula, cernis, 

Hemens! nec Zepliyros audis spirare secundos ? 

Ilia dolos dirumque nefas in pectore versat, 

Certa mori, varioque iramm iluctuat aestu. 

Non fugis hiuc praeceps, dum praecipitare potestas? 565 
Jam mare turban trabibus, saevasque videbis 
Collucere faces, jam fervere litora flammis. 

Si te his attigerit terris Aurora inorantcm. 

Eia age, rumpe moras. Varium et mulabile semper 

thorn the stipulated reward. Laomedon acted sinulaily towards ITer- 
cules. Dido insinuates that all the race wore equall) peijured.—.‘>44. 
Manv Uipata. See a sinidar construction with oomUatw-, i. Itl'd.—545. 
/^idoxia. Seo 75, and i. 361.—6.52. 6t/eliaeo need as an adjective —553. 
Ilia, contrasted with Jeneat, brings out the two opposing pictures of 
the queen's position, and th.it of Aenoas, on that drcadiul night.—.536’. 
Voltu eodem. See 259, Ac.—566. Omma, the acensative of liiiiitatinn. 
Like Mercury—In what resiieot?—In all respects. See ‘216, and HeL 
1. .)3. Cdhrenuiae, the last ajllatile elided before rt. —561. JJeuide, de 
ita agendo, as tlic consequence of jour present snpineness —.564. Com¬ 
pare the two constructions uria mori, and certus eundi, 554, and see note 
on 110.—565. Praeiiptlan to. See i. 224.—569. Varium,.. /'enttna. Seo 
at EcL ill. 60. In such expressions, the attribute (rnrium) is applied 
to the snbjcct (femina), as possessed by it in a Iiigh degree, when 
compared with all other existences. I’aimia mulabiw, esf, ‘woman is 
changeable,’ the predicate drawing no comparison. A/ulabtle esl femma, 
‘woman, compared with other existences, is noted for cliangcable- 
ness.’ 
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Femina.’ Sic fatus nocti se immiscuit atrae. 670 

Turn vero Aeneas, snbitis eztenitus umbris, 

Cornpit e somno corpus sociosque fatigat; 

‘ Praecipites vigilate, Tin, et considite transtris; 

Solvite vela eiti. Peus aethere missus ab alto 
Festinare fugam tortosque incidere funis 676 

Ecoe iterum stimulat. Srquimur te, sancte deorum, 
Quisquis es, imperioque iterum paremus ovantes. 

Adsia o placidusque juves, et sidera coelo 
Bextra feras.’ Pizit, va^inaque eripit ensem 
Fulmineum, strictoquc ferit retinacula ferro. 680 

Idem omnis simul ardor habet; rapiuntque ruuntque 
Litora deseruere; latet sub classibus aequor; 

Adnixi torquent spumas et caernla verrunt. 

Et jam prima novo spargebat lumine terras 
Tithoni croceum linquens Aurora cubile. 686 

Eegina e speculis ut primum albescere lucem 
Vidit et aequatis daasem procedere velis, 

Litoraque et vacuos sensit sine remige portus, 

Terque quaterque manu pectus percussa decorum 
Flaventisque abscissa comas, ‘ Pro Jupiter 1 ibit 600 
Ilio,’ ait, ‘ et nostris illuserit advena regnis ’ 

Non arma expedient, totaque ex urbe sequentur, 
Peripientque rates alii navalibus ? Ite, 

Ferte citi flammas, date tela, impdlite remos !— 

Quid loquorl aut ubi sum? (iuae mentem insania 
mutat ^ 696 

Infelix Pido! nunc te facta impia tangunt f 
Turn decuit, cum sceptra dabas.—En dextra fidesque, 

S76. Itermn, referring to the obedience before sbo-nn, !288, &c. Sancit 
deorum, ‘ lioly among the holy godsf unless we join ioorte deonim gme- 
gms es.—S82. lieoerwie, they mvt left—1«0(, ooncealeA Clasalmt, 
a poetical exaggeration for navibus.—S84, .585, repeated it 460: BBS is 
a favouiife witli Virgil; it occurs previously, Oeorg. i. 448. The mytho¬ 
logical allusion is to the marriage of Am ora, the dawn-goddess, with 
Tithonus, son of Laomedon.—586. The sleepless queen at gray twilight 
looks forth itom a watch-tower, and sees the fleet m,iking way flom 
Carthage.—587. Affualis, with the wind right ahead, so that the s lil- 
yards hung pcrpendioulaily to the niasts.— 58!). I’fclm perouasa, another 
instance of the aeeaeativo of limitation. See 558.—590. Tliis soiiloquy 
is full of the highest dramatic imwer. IM, compared with d/uaerit, 
591, indicates his going as the result of a previous mucking, which is 
the mont bitter, Iiccause ho was an aJmna, and she was queen, (r&jnia). 
—597. Deaai tangero. 
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Quern secum patrios aiunt portare Penatis, ; 

Quern subiisse humeris confectum aetate parentem !— 
Non potui abreptum divellere corpus et undis 600 

Spargere t non socios, non ipsum absumere ferro 
Ascanium, patriisque epulandum ponere inensia i— 

Verum anceps pugnae fuerat fortuna—Fuisset; 

Quern metui moritura t Faces in caatra tulissem, 
Implessemque foros flamznis, natumque patremque 605 
Cum genere exstinxem, memet super ipsa dedissem.— 
Sol, qui terrarum flammis opera omnia luatras, 

Tuque harum interpres eurarum et conscia Juno, 
Noctumisque Hecate triviis ululata per urbes, 

Et Hirae ultrices, et di morientis Eiissae, 610 

Accipite baec, meritumque mails advertite numen, 

Et nostras audiie preces. Si tangete portus 
Infandum caput ac terris aduare uecesse est, 

Et sic fata Jovis poscunt, hie terminus haeret: 

At bello audacis populi vexatus et armis, 615 

Finibus extorris, complexu avolsus lull, 

Auxilium imploret, videatque indigna suorum 
Funera; nec, cum se sub leges pads iniquae 
Tradiderit, regno aut optata luce fruatur; 

Sed cadat ante diem mediaque inhumatus arena. 620 
Haec precor, banc vocem extremam cum sanguine fundo. 
Turn Tos, o Tyrii, stirpem et genus omne futui-uiu 
Exercete odiis, cinerique )iaec mittite nostro 
Munera. Nullus amor populis, nec foedera sunto. 
Exoriare aliquis nostris ex ossibus ultor, 625 

Qui face Dardanios ferroque sequare colonos, 

598. Qnem, yttem. For the fecte, see iL 720, &«.—602. Following 
the example of Procne. Sec at KcL vi. 79.—60.S. Fiierat. A supposed 
otiiection, imt strongly in the indicative. See at il 55. Fuisset. Oido 
grmts the possibility of failure. Compare with this Madteth, i. 7, where 
Macbeth says, ‘ If we feil’ (/aura/), bis wife answers, ‘ We fail!’ (Juisixt), 
.-.606. Jirstiumm. See a similar oontraetion, i. 201.—608. See at 59.— 
60.0. Jlecate. Sec at 511. From the three ofiiees of Diana, she was wor¬ 
shipped where three roads met {triviis). Ululata. Sec at iii. 14, 6.00.— 
610. Jiirttc. See at 469. Dinltores. EUssae. Sec at 335.—614. 

‘ Tins boundary is (all that isj fl.xed;’ the rest is in your power.—615, 
&o. This imprecation prophesies the future wars of Aeneas in Italy (viL 
601, & 0 .), and his death, which, according to tradition (see Livy, i. 2), 
took place in battle.—622, Ac. This prophesies the deadly hate between 
the Bonians and Carthaginians, in which there is (625 and 627) a 8|>ecial 
referenoe to Hannibal.—625. Aliquis; an Instance of the vocative of 
this word. 
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Nunc, olim, quocumque dabunt se tempore vires. 

Litora litoribus contraria, fluctibus undas 
Imprecor, arma annis; pugnent ipsique nepotesqne.’ 

Ilaec ait, et partis animum versabat in omnis, 6)50 
Invisaui quaerens quam primum abrumpere lucem. 

Turn breviter Barcen nutricem adfata Sychaei,— 

Namqne suam patria antique cinis ater liabebat,— 

‘ Annam, cara mihi nutrix hue siste sororem; 

Die corpus properet fluviali spargere lympha, 033 

Kt pecudes secum et monstrata piacula ducat; 

Sic veniat; tuque ipsa pia tege tempera vitta. 

Sacra Jovi Stygio, quae rite incepta paravi, 

Perlicere est animus, dnemque imponere curis, 
Dardaniique rogum capitis permittere flamraae.’ 640 
Sic ait. Ilia gi’adiim studio celerabat onilem. 

At trepida, et coeptis immanibus effera Dido, 

Sanguineam volvens aciem, macnlisque treinentis 
Intei-fusa genas, et pallida morte fiitura, 
luteriora domus irrumpit limina, et altos 643 

Conscendit i’uribunda rogos, eusemque reeludit 
Dardanium, non bos quaesitum munus in usns. 

Hie, postquam lliacas vestes notumque rubile 
Conspexit, paulum lacrimis et mente morata, 

IncuWtque toro, dixitque noTissima verba: 650 

‘ Dulces exuviae, dum fata deusque sinebat, 

Accipitc haiic animam, meque his exsolvite curis. 

Vixi, et, quern dederat enrsum furtuna, peregi; 

Et nunc magna mei sub terras ibit imago. 

TJrbem praeclaram statui; mea moenia vidi; 633 

627. Ohm (from ille, see at L 254), any time but tho present— 
whether jiast or future, to l>c .indged ftom tho context: here, future 
time. Sometimes, also, from its twofold force, it is neariy etiuivalcnt 
to our imleiinite, ‘ at times.’ See at v. 125.—629. Afjmtmiiie. Ihe last 
s]liable elided before inviianu —630. See 286.—6.S1. llio position of 
the words here seems to demand ettm mUtu Others construe sute witli 
mill!. —63i. Die ut properet. Flumati lympha. To bo washed in pme 
rivpivwater was a neecssa^ jireparation for a sacrihcis—(.88. JnH 
Sljijiio, equivalent to Sljigio Oreo, 69.0; rent Sljigm, vi. 2.2; (so also 
Proseri>ine, vi. 138, is enlied Juno iiifeim). I’lnto, tho supreme god of 
the regions enolos^ b;^ the Styx. See at vi. 2.9S.—646. JiogoH, descrilHvl 
604, &e.—619. Mentt, in deep thought on her griefs.—660. Koeh'.ima 
eerin; avo or vale. See at i. 219, vL 231.—651. Bring rfwfefs next to 
dum ill tlu- tnuislation.—654. ilagua imago, a natural tronsferonee of 
the greatness of the living to the ilitiXn of the dead. 
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Ulta virum, poenas inimico a fratre recepi; 

Felix, heu uimium felix, ai litora tantum 
Numquam Dardaniae tetigissent nostra cariuae!’ 

Dixit, et, os impressa tore, ‘ Moriemur inultae— 

Sed moriamur,’ ait. ‘ Sic, sic jurat ii’e sub umbras. 660 
Hauriat bunc oculis ignem ciaidelis ab alto 
Dardanus, et nostrae secum ferat omina mortis.’ 

Dixerat; atque illam media inter talia ferro 
Collapsam aspiciunt comites, ensemque cruore 
Spumantem, sparsasque manus. It clamor ad alta C65 
Atria; concussam bacebatur Fama per urbem. 

Lamentis gemituque et femineo ululatu 
Tecta fi-emnnt ; resonat magnis plangoribus aether: 

Hon aliter, quam si immissis mat hostibus omnis 
Carthago aut antique Tyros, flainmaeque furentes 670 
Culmina perque hominum volvantur perque deomm. 
Audiit exanimis, trepidoque exterrita cursu 
Unguibus ora soror foedans et pectora pugnis 
Per medios ruit, ac morientem nomine clamat: 

‘Hoc illud, germana, fuit? me fraude petebas? 

Hoc rogus iste mihi, hoc ignes araeque parabant? 

Quid primum deserta querai’? comitemne sprorem 
Sprevisti moriens ? Eadem me ad fata vocasses; 

Idem ambas ferro dolor, atque eadem hora tnlisset. 

His etiam struxi manibus, patriosque vocari 
Voce decs, sic te ut posita crudelis abessem ? 

Exstinxti te meque, soror, populumque patresque 
Sidonios urbemque tuam. Date, Tulnera lymphis 
Abluam, et, extremus si quia super halitus errat. 

Ore legam.’ Sic fata gradus eraserat altos, 
Semianimemque sinu germanam amplexa fovebat 
Cum gemitu, atque atros siccabat veste emores. 

Ilia, gravis oculos conata attollere, rursus 

661. Htanrial infra* eager delight, as we say ‘ to drink in with the eyes.’ 
663. Her attendants arrive only to see her fall ujion the ground.—^>67. 

—o uneiided.—672. Anna's distraction, when, hearing the wril- 
ing so eharactcristic of a nation from the East, she suspected, and then 
found the oaiise, is described with matchless jiower.-^75. Hoc, refer¬ 
ring to the present deed; Ubui to her being sent away. Me, milii, em¬ 
phatic, and fall of reproach; me, who loved you so well—660. Alluding 
to her execution of Dido’s orders, 49'1.—681. See ii. 644.—Gfi2. HrstaenU, 
See at GOG. —685. Ore letiam, an affecting usage of the Bomans.—686. 
Semj/animem. Amflexa Jimbal. See at L 680. 
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Deficit; infixum stridit sub pectore vulnus. 

Ter sese attollens cubitoque adnixa levavit; 090 

Ter revoluta tore est, oculisque errantibus alto 
Quaesivit coelo lucem, ingemuitque reperta. 

Turn Juno omnipotens, longum miserata dolorem 
Difficilisque obitus, Irim demisit Olympo, 

Quae luctantem animam nexosque resolveret artus. 605 
Nam quia nec fato, merita nec morte peribat, 

Sed misera ante diem, subitoque accensa furore, 

Nondum ilia flavum Proserpina yertice crinem 
Abstulerat, Stygioque caput damnaverat Oi'co. 

Ergo Iris croeeis per coelum roscida pennis, 700 

Mfile trahens varies adverso sole colores, 

Devolat, et supra caput adstitit; ‘ Hunc ego Diti 
Sacrum jussa fero, teque isto corpora solvo.’ 

Sic ait, et dextra crinem secat: omnis et una 
Dilapsus calor, atque in ventos vita recessit. 705 

6(!9. Stridit, alluding to the Idood issuing out with guigling sound. 
—692. jReperta luce. Some read reperfam, —693.. Juno interferes in¬ 
stead of Proserpine, because she was Dido’s tutelary goddess.—694. 
Iris, the personiiioation of the rainbow, was the messenger of Juno, 
as Mi-rcnry (who performed similar offices to those now described, see 
242, 6;c.) was of Jupiter.—696. The origin of this notion, that death 
did not take place till Proserpine had severed a lock from the head, 
has been ingeniously conjectured to arise from a similar iiriictice with 
regard to animals about to be slain in sacriflcc, vi. 24.').—699. Sit/gio 
Oreo. See at 636.—701. Tlie rainbow here, andv. 009, is represented 
as Ibrined by tlie track of Iris through the lieavena.- 702. Diti, equiva¬ 
lent to Sli/gio Oreo. 1‘ltUon is found in Virgil only once, vii. 3'i7. 


LIBER V. 

Aeneas sets sail from Carthage for Italy, followed by the flames of 
Dido’s funeral pile, 1-7. The threatening aspect of the heavens 
induces him to make for Sicily, where they arrive, and are welcomed 
by the Trojan Acestes, 6-41. Aeneas proclaims a festival and games 
in memory of Anchiscs, on the anniversary of his funeral, 42-71. Ho 
performs sacred honours at the tomb, 72-103. The games take place 
eight days thereafter, beginning with a contest between four galleys, 
104-28S. A foot-race, 266-361. A contest with the e(>e.%»s, 3624-84. 
Archcay, 485-.544. The ludm Trojanvs of the boys, 64,5-602. Iris, sent 
by Juno, instigates the Trojan women, weary with wandering, to 
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burn tlie Bbiiw, 603-SC3. Four are artnaUf burned, and the re-it 
Mived, in answer to the prayers of Aeneas, GG4-699. Following the 
adviee of Nantea, and the shade of his father Anchiscs, Aeneas 
refcolres to leave in Sicily the matrons, and all who were imfit for 
further voyaging, 700-7o4. He tonnda a town for those left behind, 
7<'>5 7G1. After a farewell festival of nine days’ dtuntion, the Trojans 
again si-t sail for Italy, under Neptune's protceiion, seenred by the 
int<‘rvention of Venus, 7G2-B34. I’aiiuums, the pilot, is drowned, to 
the great grief of Aeneas, 835-871. 

Iktkbra tnedium AeTie.ss jam clas&e tenebat 
fVrttts iter, iluctusque atros aquilone sreabat, 

Moenia respiciens, quae Jam infelicis Elissae 
Collucent flammis. Quae tantum accenderit ig^em, 
f’ausa latet; duri mnpmo sed amore dolores 5 

Pollute, notumqun, furens quid femina possit, 

Triste per aog^ium Teucrorum jtectora ducunt. 

lit pelajfus tenuere rates, nee jam amplius ulla 
Occurrit tellus, maria undique et undique coelum : 

Dili eaerulelis supra caput adstitit iinber, 10 

Noctem hiememque ferens, et inhoiTuit unda tenebris. 
Ipse ifuberaator puppi Pulinurus ab alta: 

* lieu! quianam tanti cinxerunt aetbera nimbi! 

Qnidvp, pater Neptune, paras ?’ Sic deinde locutus 
('ollis-'ere arma jubet validisque incumbere remis, 15 
Obliquatque sinus in ventum, ac talia fatnr: 

‘ IMajenanime Aenea, non, si mihi Jupiter auctor 
Spondeat, hoc sperem Italiam contingfere coelo. 

Mutati transversa fremunt et vespere ab atro 
Consurffunt venti, atque in nubem cojfitur aer. 20 

Nec nos obniti contra, nec teudere tantum 
Sufficimus. Superat qunuiam Fortuna, sequamur, 
Quoque vocat, veit iinus iter. Nec litora loujje 
Fida reor fraterna Erycis portusque Sicanos, 

2. f'eWvs, mente obstinqta. See iv. 554. Constnieo/roswith 
—3 Bfasae. See iv. 38.5.— fi. No/um, with its clause, is nsod as a sub¬ 
stantive.—10. Offf. See 1.2.54.—1.5. -in/m, sola. From what follows as 
to turning tiie ssils with their folds oliliqnely to tlio wind, ‘taeking,’ 
ci>lht]ire must mean ‘to reef.’—10. lrait\ier^. An instanee of the 
poetical usage of emiiloying the aeoiisative neuter of an adjective 
for the corresponding adverb. See Kirnipt, §§ 2()C, .383, and KeL 
iii. 8. Tewrf, tlie region of the evening, tbe west, the wind from 
wiiieh would lilow them jaist Italy.—21. Timltun, an much as is ueeea- 
sary to overcome the wind. -‘J4. /f/yu, who gave name to the town, 
was a sun of Venus, and therefore brotherto Aeneas. See p. 190, L 19. 
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Si modo rite memor seryata remetior attra.’ 2<'i 

Tum plus Aeneas: ‘ Equidem sic poscere yentos 
Jamdudum et frustra cemo teotendere contra. 

Flecte yiam yelis. An sit mihi gi'atior ulla, 

Quoye magis fesaas optem demittere nayib, 

Quam quae Eardanium tellus mihi servat Acesten, 30 
Et patris Anchisae gremio complectitur ossa?’ 

Haec uhi dicta, petunt portus, et yela secundi 
Intendunt Zephyri; fertur cita gurgite classis, 

Et tandem laeti notae adyertuntur arenae. 

At procnl ex celso miratua Vertice mentis 33 

Adyentam sociasque rates occurrit Acestes, 

Horridus m jacslis et pelle Libystidts ursae, 

Troia Crimiso conceptum fiumine mater 
Quern genuit. Veterum non immemor ille parentum 
Gratatur reduces et gaza laetus agresti 40 

Excipit, ac fessos opibus solatur amicis. 

Pobtera cum prime Stellas Oriente fugarat 
Clara dies, socios in coetum litore ab omni 
Adyocat Aeneas, tumulique ex aggere fatur: 

‘ Dardanidae magni, genus alto a sanguine diyom, 45 
Annuus exactis completur mensibus orbis. 

Ex quo reliquias divinique ossa parentis 
Condidimus terra moestasque sacraylmus aras. 

Jamqne dies, nisi fallor, adest, quern semper acerbum, 
tiemper honoratum—sic di yoluibtis—habebo. 50 

Hunc ego Gaetulis agerem si Syrtibus exsul, 

Argolicove mari deprensus et urbe Mycenae, 

2S Kemetiri aiira, to fly on one’s position firom a remembrance of the 
]x>sition of tho stars; just as at C'JB, emriin iot atdeixi, to traverse an 
extensive space, as measured b; so many constellations passed under. 
See also at i. 680.—80. Aeeitfa, a Trojan settler, on the north-west 
coast of Sicily; hence jfida, 24. See L 195.—31. Sec iij. 707.—.15. 
Moafk, probably Kryx, at the foot of which was the abode of Acestes. 
—37. Libniliiia, Ubyeae. See iv. 320.—38. Crmtan, a river in the 
sonth-west of Sicily. Mafer, Egesta, or Segesta.—39. 1’arenttm, IVo- 
janomm.—42. Orienfe sole, seems the ablative of time,—45. See at 
lU. 168.—51. Gaetuh'^; St/rhiioi. Sec at Iv. 41. Garlulis is apriied to 
ASprlUius in the general sense of African; just as Aryuluo in the next 
line means the sea around 0rccoe. See ii. 55.— Myeeuae. Sec i. 
283. The usual form would be, Mycenimim, and the usual construc¬ 
tion, the ablative. See Zumpt, § 399. With regard to the alterna¬ 
tive -er, it is to be noticed that Aeneas makes two hypotheses, not 
three. Tlic flist is, his spending a life of exile in Africa; tlie second 
-Cl! is, his being unwdhngly surprised at such a time, in Ureeee; which 
V 
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Annua TOta tamen soUemnisque ordine pompas 
Exsequerer, strueremque suis altaria donis. 

Nunc ultro ad cineres ipsius et ossa parentis, 56 

Haud equidem sine meute reor, sine numine dirom, 
Adsumus et portus delati intramus amicos. 

Ergo agite, et Jaetum cuncti celebremus honorem; 
Poscamus ventos, atque haec me sacra quot annis 
Urbe velit posita templis sibi ferre dicatis. 60 

Bina bourn vobis Troja generatus Acestes 
Dat numero capita in navis; adbibete Penatis 
Et patrios epulis et quos colit hospes Acestes. 

Praeterea, si nona diem mortalibus almum 

Aurora extulerit radiisque retexerit orbem, 65 

Prima citae Teucris ponam certamina classis; 

Quique pedum cursu valet, et qui viribus audax 
Aut jaculo incedit melior levibnsque sagittis, 

Seu crudo fidit pugnam committere caestu— 

Cuncti adsint, meritaeque exspectent praemia palmae. 70 
Ore favete Omnes, et cingite tempora ramis.’ 

Sic fatus velat materna tempora myrto. 

Hoc llelymus facit, hoc aevi maturus Acestes, 

Hoc puer Ascanius; sequitur quos cetera pubes. 

Hie e concilio multis cum millibus ibat 73 

Ad tumulum, magna medius comitante caterva. 

Hie duo rite mero libans carchesia Baccho 
Pundit hnmi, duo lacte novo, duo sanguine sacro, 
Purpureosque jacit flores, ac talia fatur: 

‘ Salve, sancte parens, iterum; salvete, recepti 80 

Nequidquam cineres, animaeque umbraeque paternae. 
Non licuit &iis Italos fataliaque arva, 

mi^ht happen in the Graceian Sea, and (ei) might happen in Mycenae. 
—60. Vein. Anchisea.—61. Hina, with its proper force, two to each.— 
64. According to the Roman usage, a feast in honour of the dead was 
celchrate'd on the ninth (our eighth) day after the funeral. See L 73. 
—66. Prima, referring to certamina, indicates that the games would 
begin with a naval contest.—69. Oaestu, also eestu, a species of boxing 
glove, constructed in its gentlest form of stripes of leather, or untanned 
hide (crudo eorio), wr.apped round the hand and arm. Sometimes, how¬ 
ever, these stripes were interlaced with lead and iron. See 404, &c.— 
70. Cuncti refers to qui valet, &e., tfui metior jaculo. See., qai jidit. See. —71. 
Ore faeere, a religious formula, to listen in solemn silence. —72. Maitma 
m;irio. See Ed. viL 62.—73. UeJpnta is in some of the old traditions 
coqjoined with Acestes as a settler in Sicily.—81. Nequid^parh, because 
he cpuld not accompany him to Italy. —82. Falfdia. See u. 165, iv. 855. 
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Nec tecum Ansonium, quicumque est, qnaerere Thybrim.’ 
Dixerat haec, adytis cum luliricus ang'uis ab imis 
Septem in^ens gyros, septena volumina traxit, 85 

Amplcxus placide tumulum lapsusque per aras, 

Caeruleae cui terga notae maculosus et auro 
Squamam incendebat fulgor, ecu nubibus arcus 
Mille jacit varies adverse sole colorea. 

Obstupuit visu Aeneas, llle agmine longo 90 

Tandem inter pateras et levia pocula serpens 
Libavitque dapes, rursusque innoxius imo 
Successit tumulo, et depasta ultaria liquit. 

Hoc magis inceptos genitori instanrat honores, 

Incertus, Geniumne loci famulumne parentis 95 

Esse putet; caedit binas de more bidentis, 

Totque sues, totidem nigrantis terga juvencos; 

Vinaque fundebat pateris, animamque vocabat 
Anebisae magni Matiisque Acberonte remissos. 

Nec non et socii, quae cuique est copia, laeti 100 

Dona ferunt, onerant aras, mactantque juvencos; 

Ordine acna locant alii, fusique per herbam 
Subjiciuut veribns prunas et viscera torrent. 

Exspectata dies aderat nonamque serena 
Auroram Phaethontis equi jam luce vehebant, 105 

Famaque flnitimos et clari nomen Acestae 

R.3. A usonmrn. See p. ] 88, line 28. Quieumqtie esi! is a confesmon of his 
nnoequointanco with the Tiber a jioetioal form).—84. Angitis. 

Kererriiif! to the belief of the ancients that the genii of places and of men 
appeared in the sha]>c of serpents. See 9.5.—85. See ii. 204, &e. Septena. 
See i. 313,38.5.—87. Construe cui (cn.ias) terga caeruleae notae, el (cujns) 
squamum faltior niacuhisns auro inceitJchat. Incendcrc is a eoiitplex term, 
meaning to mark, and that with blazing brightness. The marking 
applies i>articnlarly to terga, and the blaze to squamam. The back was 
marked with azure streaks, and the scales (of the whole body) were 
blazing with spots of gold. Or terga and squamam only indicate tergi 
squamam, and then the passage means that the serpent's scales were of 
green and gold, all of blazing brightness. ‘ With burnished neck of 
verdant gold.*— MiUtaCs Par. Lost, lx. 501.—88. Ceu, &e. See iv. 701, 
—.90. Agmine. Sec the same word applied to the serpent's trail, it 212. 
—fl.5. In the belief of the Romans, every man had at his birth a spirit, 
who continned with him through life, and conducted his soul to the 
shades. Every place, too, had its genius.—96. Binas, &c. See iv. .57.— 
97- Nigrantis terga. Black victims were sacriiiced to the infernal deities. 
See vi. 243. See iv. 5.58, for the accusative of limitation.—99. On the 
supposition that theldanes were allowed to leave Acheron, one of the 
rivers oil the world below (see at vi. 295), in order to be present at the 
sacrifice.—104. Nonamque. See 04, &c.—105. Phaethon (ipaiOw), Sol. 
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Excierat; laet^ compleraht litora coetu, 

Visuri Aeneadas, pai-s et certare parati. 

Munera principio ante oculos circoque locantur 
Tn medio—sacri tripodes viridesque coronae 110 

Et palmae pretium victoribus, armaque et ostro 
Perfusae vestes, argenti aurique talenta; 

Et tuba commissos medio canit ag^ei’e Indos. 

Prima pares ineunt gravibus certamina remis 
Quatuor ex omni delectae cissse carinae. 115 

Velocem Mnesthens agit acri remige Pristina— 

Mox Italus Mnestheus, genus a quo nomine Memmi— 
Ingentemque Gyas ingenti mole Chimaeram, 

Urbis opus, triplici pubes quam Dardana versu 
Impellunt, terno consurgnnt ordine remi; 120 

Scrgestusque, domns tenet a quo Sergia nomen, 

Centauro invebitur magna, Scyllaque Cloantlius 
Caerulea, genus unde tibi, Romane Cluenti. 

Est procul in pelago saxum spumantia contra 
Litora, quod tumidis snbmersum tunditur dim 125 
Fluctibus, hibemi condunt ubi sidera Cori; 

Tranquillo silet, immotaque attdlitnr unda 
Campus, et apricis static gratissima mergis. 

Hie viridem Aeneas frondenti ex ilice metam 
Constituit signum nautis pater, unde reverti 130 

III. The palm waseo commonijr used as a badge of victoiy, that it 
is often put to denote that badge generally, whether the palm nras 
speciiioalfy used or not. Tims, 309, the three victors in the foot-race 
are to receive an <^v« Drown, but, 339, Diores, the third, is called 
ieriia palma, and, 346, mJnU palmae. Of the other coronal distinctions 
in these games, it may suffice here to mention, Cloanthns, the first in 
thoboat-raoe,lanreI, 246; the other two, olive, 269 compared with494; 
Entellns, in the caestns contest, palm, 472, unless patma is put simply 
to denote victory, as in 339, 346; Acestes, in archery, laurel, 339.— 
il2. Others read iabmiam. But there were three talents bestowed; 
see 248. Asr« 7 ue seems added for the sake of ornament.—113. Tvba,» 
Roman usage. See L 73.—116. Pristim. Tlie vessels were named from 
the figure-heads of the ships, as among ourselves. The four ships that 
started in this rowing match had at their figure-heads, one, a large 
fish (prietis at pMrix; see iii. 427); another, the Chimera; the thira, 
a Centaur; and the fonrtli, Seylla. See at vL 285.—117. Construe 
Mtieslheus mar Jtalus. Tirgil is fond of proving the descent of the Ro¬ 
mans firom the Trojans by the analogy of their names. Thus MneeOmta 
Ousmr) gives rise to the Latin name fanoilhlly of analogical etymo¬ 
logy, Memmi (gen.) from memini. So also the others.—119. Vrtm 
instar opus. —125. Olim. See iv. 627.—127. TrampiiUo, ‘in calm 
v eatheri’ the ablative of time. 



UBEB V. 

Scirent et longos ubi cimimfiectere cursus. 

Turn loo» sorte legunt, ipsique in puppibus auro 
Buctores longe effulgent ostroque decori; 

Cetera populea velatur fnmde juventus 
Nudatosque humeros oleo perfusa nitescit. 

Considunt transtris, intentaque brachia remis; 

Intenti exspectant signum, exeultantiaqne baurit 
Corda psvor pulsans laudumque arrecta cnpido. 

'Inde, ubi clara dedit sonitum tuba, finibus omnes, 

Haud mora, prosiluei'e suis; ferit aetbera clamor 
Nauticus, adductis spumant freta versa lacertis. 

Inlindunt pariter sulcos, totumque debiscit 
Convolsum remis rostrisque tridentibus aeqnor. 

Non tarn praecipites bijugo ceilamine campum 
Corripuere ruuntque effusi carcere currus, 

Kec sic immissis aurigae undantia lora 
Concussere jugis pronique in verbera pendent. 

Turn plausu fremituque virum studiisque faventum 
Consonat omne nemus, vocemque inclusa volutant 
Litora, pulsati colies clamore resultant. 150 

Effugit ante alios primisque elabitur undis 
Turbam inter fremitumque Gyas; quern deinde Cloantbus 
Consequitur, melior remis, sed pondere pinus 
Tarda tenet. Post bos aequo (bscrimine Pristis 
Centaurusque locum tendunt superare priorem; 155 

Et nunc Pristis babet, nunc victam praeterit ingens 
Centaurus, nunc una ambae junctisque feruntur 
Prontibus et longa sulcant v^a salsa carina. 

Jamque propinquabant scopulo metamque tenebant. 

Cum princeps medioque Gyas in gnrgite victor 160 
Itectorem. navis compellat voce Menoeten; 

‘ Quo tantum mibi dexter abis i hue du-ige gressum; 

134. PopuUa. The poplar was sacred to Hercules (sec Ed. vU. Cl), 
who himself had instituted games.—135. Perfma humeros, the aecusa- 
tive of iimitation.—139. See 113.—142. JiSImeU. See L iflC, iv. 24.— 
143. This line occurs viiL C90.—145. He compares the galleys to chsr 
riots in a race, the leaders to the cliarioteers, and the rowers to the 
horses. Tile picture of the drivers shaking the reins (whiie the horses 
(Jugis) are on (immissis) to victory), and hanging forward to ply 
the whip, is truly graphic.—152. Turbam inter framtunique; turbae 
inter iremitum. See at (fcoipi ii. 486.—1C2. Mild, See at viii. C. 
/flic, pointing to his left hand. 
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246 ■ AEKElbOS. 

Litns ama, et laevas string'at sine palmula cautes; 

Altum alii teneant.’ Dixit; sed caeca Menoetes 
Saxa timms proram pelagi detorquet ad uudas. 165 
‘ Quo diversus abis!’ iterum, ‘ Pete saxa, Menoete!’ 

Cum clamore Gyas revocabat; et ecce Cioanthum 
Respicit instantem tergo, et ppopiora tenentem. 

Ille inter navemque Gyae scopulosqne sonantis 

Radit iter laevum interior, subitoque priorem 170 

Praeterit et metis tenet aequora tuta relictis. 

Turn vero exarsit juveni dolor ossibus ingens, 

Nec lacrimis caruere genae, segnemque Menoeten, 

Oblitus decorisque sui sociumque salutis, 

In mare praecipitem puppi deturbat ab alta; 175 

Ipse gubemaclo rector subit, ipse magister, 

Hortaturque viros, clavumque ad litora torquet. 

At gravis, ut fundo vix tandem redditus imo est, 

Jam senior madidaqne fluens in veste, Menoetes 
Summa petit scopuli siccaque in rupe resedit. 180 

Ilium et labentem Teucri et risere natantem, 

£t salsos rident revomentem pectore fluctus. 

Hie laeta extremis spes est accensaduobus, 

Sergesto Mnestheique, Gyan superare morantem. 
Sergestus capit ante locum scopuloque propinquat, 185 
Nec tota tamen ille prior praeeunte caiina; 

Parte prior; partem rostro premit aemula Pristis. 

At media socios incedens nave per ipsos 
Hortatur Mnestheus; ‘ Nunc, nunc insurgite remis, 
Hectorei socii, Trojae quos sorte suprema 190 

Delegi comites; nunc illas promite vires. 

Nunc animos, quibus in Gaetulis Syrtibus nsi 
lonioque mari Maleaeque sequacibus undis. 

Non jam prima peto Mnestheus, neque vincere certo; 
Quamquam o! — Sed superent, quiW hoc, Neptune, 
dedisti; 195 

163. Sine ut elrinffat. Sea Knmpt, f 624.—170. Ryas had taken the 
road too far out, and to the right hand; Cioanthus, keeping to the 
comes between him and the roeh.—172. Omhm; the dative. See at 
vi. 473.—161. Stsere, latu/lied at him wlulo he fell into the water, and 
now hngh at him while, &e.—192. OaHulie Syrtilnu. See at £1..—193. 
Imiomie, equivalent to ArgoUeo, 62. Maleae, a promontory, now St 
AnjKlo, in the south of Laconia. Mnestheus alludes to the voyage do- 
senhed iiL 190, &o;—195. A fine instance of the mode of speeoh noticed 
at 1135. 



Bxtremoi pndeat reditsse; hoe vincite, cives, 

Et prohibete nefas.’ Olli certamine summo 
Procombunt; vaatis tremit ictibus aerea puppis, 
Subtrahitui-que solum; turn creber anhelitus artus 
Aridaque oraquatit; sudor fluit undique rivis. 200 
Attulit ipse viiis optatum casus honorem. 

Ndmque furens animi dum proram ad saxa suburgpiet 
Interior spatioque subit Sergestus iniquo, 

Infeliz saxis in procurrentibus faaesit. 

Concussae cautes, et acuto in murice remi 205 

Obnixi ci-epuere, illisaque prora pependit. 

Consurgunt nautae et magno clamore morantur, 
Ferratasque trudes et acuta cuspide contos 
Expediuut, fractosque legunt in gurgite remos. 

At laetus Mnestheus successuque acrior ipso, 210 

Agpnine remorum celeri ventisque vocatis, 

Prona petit maria et pelago decurrit aperto. 

Qualis spelunca subito eommota columba, 

Cui domus et dulces latebroso in pumice nidi, 

Fertur in arva volans, plansumque exterrita pennis 215 
Dat tecto ingentem, mox acre lapsa quieto 
Badit iter liquidum, celeris neque commovet alas: 

Sic Mnestheus, sic ipsa fuga secat ultima Pristis 
Aequora, sic illam fert impetus ipse volantem. 

£t primum in scopulo luctantem deserit alto 220 

Sergestum brevibusque vadis frustraque vocantem 
Auxilia, et fractis discentem currere remis. 

Inde Oyan ipsamque ingenti mole Chimaeram 
Consequitur; cedit, quoniam spoliata magistro est. 

Solus jamque ipso superest in fine Cloanthus; 225 

Quern petit, et summis adnixus viribus urguet. 

■ 196. Hoc mfas; or, hoe, ‘in this, so fat.’—199. Sotum,heio applied 
to the sea, alioTe which the boat rose Iiigh. as if heaved from 
above it, at each stroke of the oars. — 20:i. The space was too 
narrow (iniquum). —20.5. Mmioe. See iv. 262.—^210. Smeessu, &c. 
Compare possant, &c. 231. — 212, &o. Prona, in the open sea, out 
where the channel begins to sio^ to the shore. See J 30, reeerlu — 
213. He compares the swift but steady motion of the Pristis to the 
motion of a dove frightened from its rocky home, wlien, reassured, it 
c^mly sinks down the sky, without moving its wings.—221. Three 
sta^ in the escape of Sergestes. First off the rock; then in the 
«hallow_water at its edge; then, after a vain cry for help, trying the 
broken 'oars. He took to his sails at last; 281.—224. CediL Chimera. 



Turn vero ingreminat clamor, cunctique sequentem 
Insti^ant atudiia, resonatque fragoribns aether. 

Hi proprium decus et partum indi^nantur honorem 
Ki teneant, vitamque voltmt pro laude paeisci; 230 

Hos successus alit: posannt, quia posse videntur. 

£t fors aequatis cepissent praemia rostris, 

Ni palmas ponto tendens utrasque Cloantbus 
Fudissetque preces, divosque in Tota vocasset; 

‘Di, quibas imperium pelagi est, quorum aeqnora 
cnrro, 

Yobis laetus ego hoe candentem in litore taurum 
Constituam ante aras, voti reus> extaqne salsos 
Porriciam in ductus et vina liquentia fondam.’ 

Dixit, eumque imis sub ductibus audiit omnis 
Nerradum Phorctque chorus Panopeaque virgo, 

Et pater ipse manu magna Portunus euntem 
Impulit; ilia Noto citius Tolucrique sagitta 
Ad ten'am fugit, et portu se condidit alto. 

Turn satus Anchisa, cunctis ex more Tocatis, 

Victorem magaa praeconis voce Cloanthum 
Declarat, viridique advelat tempoi-a lauro; 

Muneraque in navis temos optare juvencos 
Vinaque et argenti magnum dat ferre talentum. 

Ipsis praecipuos ductoribus addit honores: 

Victori chlamydem auratam, quam plurima circum 2d0 
Purpura Maeandro duplici Meliboea eucurrit, 

Intextusque puer frondosa regius Ida 

329. Hi, these et Cloantbus.—231. Hos, those of Mnosthens.—^235. 
Aequora cam). A poetical ccuntruction; the prose would be, per aequora. 
See iv. 25G.—^237. Fo<« rcas; liable to pay the vow in the sense men¬ 
tioned Ed. v. 80.—240. NenXdmn, Sm iil. 74. Ekorem, Phoroys, or 
CToroyn, a sea deity, as was Panopea, fSrom the Greek nevlsrw—241. 
Portvms, or Poitumnus, the Roman tutelan wd of harbours. Through 
him the ship entered the hubour. Bee 24A—243. Kotioe fitgit, pre¬ 
sent, and eondidU (has hidden), perfect.—246. See 111.— ii7. From 
Itmos we infer that each of the three ships received three heifers, udne, 
and a talent,—^248i Hat fern. See the same construction, 306, and 
idmilariy, donat habere, 262. Magnum ialenlam seems to mean simply 
a mighty talent, without reference to the distinction between the 
greater and the smaller talent properly so called.—^250. The victor’s 
special prize was a cloak embroidered with gold (auratam), with two 
waving lines of deep {p7«n)ua) purple.—^251. Ibe Afoeemder is properly a 
river m Asia Minor, vnth numerous tamings, Meliboea. See p. lM, line' 
19.—252. The stmy ef Ganymede (see i. 55), home ^ an eagle from 
Mount Ida, was vividly .woven in the eloak. 
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'iWamva;'; ■^,^240 

Vdocis jaculo cervos cursnque fatiga^ 

Acer, anbelanti similis; quem praepes ab Ida 
Sublimem pedibus rapuit Jovis armi^r uacia— 255 

Longaevi palmas neqaidqnam ad aidera tendunt 
Cnst^es, Bsevitque canum latratna in auras. 

At qui deinde locum tenuit virtute secundum, 

Levibus hoic hamis consertam auroque trilicem 
Loricam, quasi Demoleo detraxerat ipse 260 

Victor apud rapidum Simoenta sub Ilio alto, 

Donat habere viro, decus et tutamen in armis. 

Vix illam famuli Phegeus Sagarisque ferebant 
Multiplicem, connixi humeris; indutus at olim 
Demoleos cursu palantis Troas agebat. 265 

Tartia dona facit geminos ex aere lebetas, 

Cymbiaque ai’gento perfects atqne aspera signis. 

Jamque adeo donati omnes opibusque superbi 
Puniceis ibant evincti tempora taeniis. 

Cum saeTo e scopulo multa vix arte revolsus, 270 

Amissis remis atque ordine debilis uno, 

Irrisam sine honore ratem Sergestus a^bat. 

Qualis saepe viae deprensus in aggere serpens, 

Aerea quem pbliquum rota transiit, aut gravis ictu ' 
Seminecem liquit saxo lacerumque viator, 275 

Nequidquam longos fugiens dat corpore tortus, 

Parte ferox, ardensqiie oculis, et sibila colla 
Arduus attollens; pars vulnere clauda retentat 
Kexantem nodis seque in sua membra plicantem: 

Tali remigio navis se tarda movebat; 280 

Vela facit tamen, et velis subit ostia plenis. 

Sergestum Aeneas promisso munere donat. 


255. Tiifdl is blamed for representing Qaoymede as both hunt¬ 
ing and in the grasp of the eagle. Bat snoh twofold representations 
were not unknown in ancient art.—258. Qui—huie. ^e i. 578.— 
259. See iii. 467.—260. Vemoleot is only known to os from this pas¬ 
sage in Vir^.—261. lUS aUo: o unellded, and short, according to Greek 
usage.—265. The ooat of mail worn by Pemoleos wUh ease, was almost 
too heavy for the united strength of two men. So much the greater 
the glory of Aeneas in vanquiriiing him.—269. Taeniis, pronounce in 
two syllables. See 111.—271. Online, the row on the side next the 
rock.—^273. He compares the maimed ship to a serpent, over which, 
lyi^ on the oarrisge-way {aggere viae), a wheel has gone slanting, or 
which has been wouudM by a stone.—274. Construe gravis ictu, so 
that the force may be gravi idur-^Wl. See at %1. . 
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UtN FIDOS. 


Servatam ob navem laetus sociosqne rcdurtos. 

Olii aerva datur, o])ei'um baud igiiara Minerrae, 

Cressa ^nus, Pholoc, {rt'taiuique sub ubere nati. 285 
Hoc plus Aeneas tnissu certamine tendit 
Gramineum in rampum, quern colhbus undiqne cufvis 
Cingebaiit silvae, raediaqne in valle tbeatri 
Circus erat; quo sr multis cum millibus beros 
Conseasu medium tulit, extructoque resedit. 290 

Hie, qui forte velint rapido contendere cursn, 

Invitat pretiis animos, et praemia pouit. 

Undique eonvemunt Teucri mixtique Sirani; 

Nisus et Euryalus primi, 

Euryalus forma insignis viridique juventa, 296 

Nisus amore pio pueri; quos deindc secutus 
Regius egregia Priami de stirpe Diores; 

Hunc Salius simul et Patron, quorum alter Acaman, 
Alter ab Arcadio Tegeaeae sanguine gentis; 

Turn duo Tnnacrii juvenes, Ilelymus Panopesque, 300 
Adsueti silris, comitrs seuioris Atestae; 

Multi praeterea, quos fama ubseura recoudit. 

Aeneas quibus in niedns sic demde locutus; 

‘ Accipite baec auimis, laetasque advertite mentes. 

Nemo ex hoc numero mibi non donatus abibit. 305 
Gnosia bina dabo levato lucida ferru 
Spicula caelatamque argento ferre bipennem ; 

Omnibus hie erit unus bonos. Tres praemia primi 
Accipient, flavaque eaput nectentur oliva. 

Primus equum phaleris insignem victor babeto; 310 

Alter Amazouiam pharetram plenamquc sagittis 

284. Datur b; the arsis.—31)8. Crasa qmus. Another modification 
of the aceneatiTO of limitation. — 288. Ctrem iheatri, a oiroular space 
forming a fitting thiafre.—^3'HI. Drtrueln loco. -294. See i. .534. Nisus 
and Kuryalns are the heroes of one of Tirgil’s finest episodus. See iz. 
176, te.—^297. Dturei, killed bj Xamua See xiL 509.—298. Acaraain, 
&om Aeamania, a district of Qreeoc, to tiie south of Epirus.—299. 
Tfpm was a town in the south of Arcadia —300. Pannpesqwe. The last 
syllabic elided before —305. Observe this double negative 

making an affirmative —nemo mn, the same as gaivjtie .—306. f/aosio. 
See p. 188, line 13. Crete was ociebratod for its archery. Dalioferra, 
See 248.—309. See 111. For the {loctioal oonstmetion ofpassive verba 
of dross with the accusative, sec Zunqit, § 458.—31]. Tlie Amazons, 
or female wariiors, generally regarded as originally inhabitants of the 
banks of the Thermodon in Pontns, but whom Vir^l seems to consider 
as Thracian in descent (J'hrekiu; and see zL 660), were great’archers. 



IIBER V.- 25t 

Threiciis, lato quam cii’cumplectitur aaro 
Balteus, et tereti subnectit libula gemma; 

Tertius Argolica bac galea contentas abito.’ 

Haec ubi dicta, locum capiunt, signoque repente 313 
Compiant spatia audito, limenque relinquunt, 

Effusi nimbo similes; simul ultima sigiiant. 

Primus abit longeque ante omnia corpora Misus 
Emicat, et yentis et fulminis ocior alia; 

Proximus huic, longo sed proximus intervallo, 320 
Insequitur Salius; spatio post deinde relicto 
Tertius Enryalus; 

Euryalumque Heljmus sequitur; quo deinde sub ipso 
Ecce yolat calcemque terit jam c^ce Diores, 

Incumbens humero; spatia et si plura supersint, 325 
Transeat elapsus prior, ambiguumye relinquat. 

Jamque fere spatio extreme fessique sub ipsam 

Finem adyentabant, leyi cum sanguine Nisus 

Labitur infelix, caesis ut forte juvencis 

Fusus humum viridisque super madefecerat herbas. 330 

Hie juvenis jam yictor oyaus yestigia presso 

Haud tenuit titubata solo, sed pronus in ipso 

Concidit immundoque fimo sacroque cruore. 

Non tamen Euryali, non ille oblitus amorum; 

Nam sese opposuit Salio per lubrica surgens; 333 

Ille autem spissa jacuit reyolntus arena. 

Emicat Enryalus, et munere victor amici 
Prima tenet, plausuque yolat fremituque secundo. 

Post Helymus subit, ct nunc tertia palma Diores. 

Hie totum caveae consessum ingentis et ora 340 

312. The broad belt of gold embroidery fastened the quirer (eircum- 
jHecBuT, used deponently) round the shoulder.—317. SimvL So great 
waa their speed, that at one md the same moment they leave the 
starting-post (limen), and reaeh the furthest point of the road (uUima). 
—320. The s^ndaio line seems employed to mark the interval.—325. 
These present subjunctives strengthen the probability. ‘ Is there any 
distance still remaining? If so, he may, it is certain he will, pass him.' 
See i. 58, vi. 2!)3, xi. 912.—S."®. Pusm sangnia—332. Titahaia, poeti¬ 
cally, as if from a deponent verb.—SliU. Compare iUc here with HU 457. 
In both passages it emphasizes the second partietdar of the series.— 
336. /ffe Salius.—337. A’s;yo7gJ by the arsis.—339. See 111.—340. Ctm- 
testtm caveae, the assemblage in the theatre-like valley. See 287, &c. 
The oavea in theatres waa the place where the speotaton sat. Ora 
jirima indicates the foremost seats, where sat the paira (see i. 73), 
aeoording to Roman usage. 



aSZ aeneidos, 

Prima patrum magnis Salins clamoribus implet) 
Ereptumque dolo reddi sibi poscit honoi'em. 

T^tatur favor Euryalum, lacrimaeque decorae, 

Gratior et pulchro veniens in corpora virtus, 

Adjttvat et mag^na proclamat voce Uiores, 345 

Qai subiit palmae, frustraque ad praemia veait 
Ultima, si primi Salio reddantur honores. 

Tom pater Aeneas, * Vestra,’ inquit, ‘ munera vobis 
. Certa manent, pueri, et palmam movet ordine nemo ; 

Me liceat casus miserari insontis amici.’ 350 

Sic fatus tergum Gaetuli immane leonis 

Dat Salio, villis onerosum atque unguibus aureis. 

Hie Nisus, ‘ Si tanta,’ inquit, ‘ sunt praemia victis, 

Et te lapsorum miseret, quae munera Niso 

Digna dabis, primam merui qui laude coronam, 355 

Ni me, quae Salium, fortune inimica tulissetU 

Et simul Ms dictis faciem ostentabat et udo 

Turpia membra fimo. Risit pater optimus olli, 

Et clipeum efierri jussit, Didymaonis artis, 

Neptuni sacro Banais de poste relixum. 360 

Hoc jttvenem egregium praestanti mnnere donat. 

Post, ubi confecti cursus, et dona peregit: 

‘Nunc, si cui virtus animusque in pectore praesens, 

Adsit, et evinctis attollat brachia palmis.’ 

Sic ait et geminum pugnae proponit honorem, 365 
Victori velatum auro vittisque juvencum, 

Ensem atque insignem galeam solatia victo. 

Noc mora; continuo vastis cum viribus effert 
Ora Bares, magnoque virum se murmure tollit; 

Solus qui Paridem solitus contendere contra, 370 

Idemque ad tumulum, quo maximus occubat Hector, 
Yktorem Buten immani corpora, qui se 


346. StAW, has wort; see reddantmr. There were only three prizes; 
see ^8.—351. Tergam. See a similar use^ i. 361. Gaetuli. See iv. 41, 
—353. Aureis; two syllables.—354. Niso involves the first person, him 
wlio tqieaks, hence merui —3.5.5. Merui—talisset See ii. 55.—359. Of 
the artist Uidymoon, or the particular ex{doit to which Virgil here 
refers, we know nothing.—360. liatuHa refimm, taken from the Greeks, 
and unfastened. Danais, the dativus moommodi.^—364. AUudiM to 
the eaeetuB. See at 69.—366. Auro sitlisqm, anratis vittis.—370. Inere 
is no mention elsewhere of Botes, nor of Paris os a boxer, nor of funeral 
games in honour of Hector. 



■ lifiBBV.' 

Bebrycia Teniens Amyci de gente ferebat, 

Perculit et fulva moribundum extendit arena. 

Tails prims Bares caput ahum in proelia tollit, 376 
Ostenditqne humeros latos, altemaque jactat 
Brschia protendens, et verberat ictibus auras. 

Quaeritur huio alius; nec quisquam ex agmine tanto 
Audet adire virum manibusque inducere caestus. 

Ergo alacris, cunctosque putans excedere palma, 

Aeneae stetit ante pedes; nec plura moratus 
Turn laeva taurum cornu tenet, atque ita fstur: 

‘ Nate dea, si nemo audet se credere pugnae, 

Quae finis standi? quo me decet usque teneri ? 

Bucere dona jube.’ Cuncti simul ore fremebant 
Bardanidae, reddique viro promissa jubebant. 

Hie gravis Entellum dictis castigat Acestes, 

Proximus ut viridante toro consederst herbae: 

‘ Entelle, heroum quondam fortissime frustra, 

Tantane tarn patiens nnllo certamine tolli 
Bona sines! ubi nunc nobis deus ille, magister 
Nequidquam memoratus, Eryx? ubi fama per omnem 
Trinacriam, et spolia ilia tnis pendentia tectis?’ 

Ille sub haec: ‘ Non laudis amor, nec gloria cessit 
Pulsa metu; sed enim gelidus tardante senecta 395 
Sanguis hebet, frigentque effetae in corpore vires. 

Si mihi, quae quondam fnerat, quaque improbus iste 
Exsultat fidens, si nunc foi’et ilia juventas. 

Hand equidem pretio inductus pulchroque juvenco 
Venissem; nec dona moror.’ Sic deinde locutus " 400 
In medium geminos immani pondere caestus 
Projecit, quibns acer Eryx in proelia suetus 
Eerre manum duroque intendere brachia tergo. 
Obstupuere animi: tantorum ingentia septem 
Terga bourn plumbo insuto ferroque rigebant. , 405 

Ante omuis stnpet ipse Bares, longeque recusat; 

873. Smyrna, king of ike Hetiryces, a tribe of Bitbynia, was celebrated 
as a boxer. The constmetion seems to be, gm venieiu Bdirycia /kreliat 
te esse de getde (race) 389. Frustra. Since his brarery was 

now to produce no fruits. Ciompare ii. 348.—392. Eryx. See at .248 
Eryx WES ociebrated as a boxer.—393. Tmaeriam. See p. 189, line 
10.—395. See at 1. 19, iL 184. The thought involved here 

seems to. be, sed non sine causa ounotwi gelidus enu«,-^00. Marur, 
magni aestimo.—405. See at 69. 
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Magnanimusque Anchisiades et pondus et ipsa 
Hue illuc Tinelorum immensa voluiuina vei-sat. 

Turn senior talis referebat pectore voces: 

‘ Quid, si quis caestus ipsius et Ilerculis arma 410 

Vidisset tristemque hoc ipso in litore pu^am? 

Haec geimanus Eryx quondam tuus arma gerebat *,— 
Sanguine cemis adhuc sparsoque infecta cerebro;— 

His magnum Alciden contra stetit; his ego suetus, 

Hum melior vires sanguis dabat, aemuia necdum 415 
Temporibus geminis canebat sparsa senectus. 

Sed si nostra Dares haec Troius arma recusat, 

Idque pio sedet Aeneae, probat auctor Acestes, 

Aequemus piignas. Eiycis tibi terga remitto; 

Solve metus; et tu Ti-ojanos exue caestus.’ 420 

Haec fatus duplicem ex humeris rejecit amictum, 

Et magnos membrorum artus, magna ossa lacertosque 
Exult, atque ingens media consistit arena. 

Turn satus Anchisa caestus pater extulit aequos, 

Et paribus palmas amborum innexuit armis. 425 

Constitit in digitos extemplo arrectus uterque, 
Brachiaque ad superas interritus extulit auras. 

Abduxerc retro longe capita ardua ab ictu, 

Immiscentque manus manibus, pugnamque lacessunt. 

Hie pedum melior motu, fretusque juventa, 430 

Hie membris et mole valens; sed tarda trementi 
Genua labant, vastos quatit aeger anhelitus artus. 

Multa viri nequidquam inter se vulnera jactant, 

Multa cavo lateri ingeminant et pectore vastos 

Dant sonitus, erratque auris et tempora dreum 435 

Crebra manus, duro crepitant sub vulnere make. 

Stat gravis Entellus nisuque immotus eodem, 

Corpore tela modo atque oculis vigilantibus exit. 

Hie, velut celsam oppugnat qui molibns urbem. 


407. .daciisiodes, Anchisae fSliiis, Aeneas.—410. Caettmi et arma 
HereuUe. Sec at 6'eor^, ii. 486.—416. CUxebaL —419. Tilii; the dativas 
commodl. Jiemittn. See at iv. 436.—4'22. Lacertosque, -e elided before 
emit. Haruere, like our ‘ to strip,’ may be applied cither to the gar¬ 
ments or the limbs.—426. Digitos pedum; this was to give effect to the 
descending blows. Sec ardum, iSt). — iSi,GS«ua; two syllables.—437. 
Entellus keeps the same position with his feet; he eludes {exit, a tech¬ 
nics term) the blows (fslo) aimed at him by stiifting his body, his eye 
watching every movement of his antagonist.—439. llle, Nisos. 



IIBEH T. 


36o 

Ant montana sedet circum castella sub amis, 440 

Nunc hos, nunc illos aditus, omnpmque pererrat 
Arte locum, et variis adsultibus irritus ur^et. 

Ostendit dextram insurgens Entellus et alte 

Extulit; ille ictum venientem a vertice velox 

Praevidit, celerique elapsus corpore cessit; 446 

Entellus vires in ventum effudit, et ultro 

Ipse gravis graviterque ad terram pondere vasto 

Concidit: ut quondam cava concidit aut Erymantbo, 

Aut Ida in magna, radicibus eruta pinus. 

Consui'gunt studiis Teucri et Trinacria pubes; 450 

It clamor coelo, primusque accurrit Acestes, 
Aequaevumque ab bumo miserans attollit amicum. 

At non tardatus casu neque ten'itus beros 
Acrior ad pugnam i-edit, ac vim suscitat ira. 

Turn pudor incendit vires et conscia virtus, 466 

Praecipitemque Daren ardens agit aequore toto, 

Nunc dextra ingeminaiis ictus, nunc ille sinistra; 

Nec mora, nec requies; quam multa grandine nimbi 
Culminibus crepitant, sic densis ictibus beros 
Creber utraque manu pnlsat versatque Dareta. 460 
Turn pater Aeneas procedere longius iras 
Et saevire animis Entellum baud passus acerbis; 

Sed finem imposuit pugnae, fessumque Dareta 
Eripuit, mulcens dictis, ac talia fatur: 

‘ Infelix, quae tanta animum dementia cepit? 465 

Non vires alias conversaque numina sentis? 

Cede deo.’ Dixitque et proelia voce diremit. 

Ast ilium fidi aequales, genua aegi’a trahentem, 
Jactantemque utroque caput, crassumque cruorem 
Ore ejectantem mixtosque in sanguine dentes, 470 

44S. Cessit, ‘ moved from tire spot.’—446. U/tro, oa the result of his 
own movement.—44U. ErjimauOta, a mountain in the north-west of Arca¬ 
dia.—449. Ida, See ii. 694.—457. lilt. See at S34.—458. Compare this 
passage with Scott’s Lady of Hit Lake :— 

' And showered bis blows like wintry rain; 

And as firm rook, or castle roof. 

Against the winter shower is piW,’ Ac. 

—460. Creber. See at ii. 627.-466. Vires alias seems to mean, ‘ his 
strength different fiom what it was in the early part of the contest,’ 
as if the Mwersa numina (especially Eryx) had in pity given Entellus 
supernatural vigour. Hence Cede dec. See below, 483. 
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Ducunt ad navis; galeamqne ensemque vocati 
Accipiunt; palmam Entello taurumque relinquunt. 

Hie victor, superans auimis tauroque snperbus: 

‘Nate dea, vosque haec,’ inquit, ‘cognoscite, Teucri, 

Et mihi quae fuerint juvenali in corpore vires, 476 
Et qua servetis revocatum a morte Dareta.’ 

Dixit, et adversi contra stetit ora juvenci, 

Qui donum adstabat pugnae, durosque reducta 
Libravit dextra media inter cornua caestus, 

Arduus, effractoque illisit in ossa cerebro. 480 

Stemitur exanimisque tremens procumbit humi bos. 

Hie super tabs effundit pectore voces: 

‘ Hanc tibi, Eryx, meliorem animam pro morte Daretis 
Persolvo; hie victor caestus artemque repono.’ 

Protinus Aeneas celeri certare sagitta 486 

Invitat qui forte velint, et praemia ponit, 
lugentique manu malum de nave Seresti 
Erigit, et volucrem trajecto in fune columbaro, 

Quo tendant ferrum, malo suspendit ab alto. 

Convenere viri, dejectamque aerea sortem 490 

Accepit galea; et primus clamore secundo 
Hyrtacidae ante omnis exit locus Hippocoontis; 

Quern modo navali Mnestheus certamine victor 
Consequitur, viridi Mnestheus evinctus oliva. 

Tertius Eurytion, tuus, o clarissime, frater, 495 

Pandare, qui quondam, jussus confundere foedus. 

In medios telum torsisti primus Achivos. 

Extremus galeaque ima subsedit Acestes, 

*471. Galeamgae, &(!. See S67.—472. See 111.—475. JuvemlUtm. This 
fomi also occurs ii. 518.—478. He drew back his right hand, poised the 
caestus so as to strike right between the horns, and rising on tiptoe 
(see 426), crashed in skull and brain.—481. Observe the etfect of the 
monosyllabic ending.—483. He felt himself bound to offer something 
to his divine teacher (391) and protector (466) Eryx; the strife was 
sacred, and so he offered up the bull as a worthier gift than Dares. 
And with it, as tisual, relinquishing the practice, he devotes to the god 
the arms of his former accomplishment.—487. MSlrnn, not mUiBn. — 
492. Hippocoon, then, was the brother of Nisns. See ix. 177.—493. 
Victor: the three first in the boat-race were crowned as victors, 269. 
Mnestheus was the second, 258.—494. Olieo. See 111.—496. I’andarus, 
a Lycian auxiliary of the Trojans, celebrated as an archer. The event 
alluded to by Virgil is told by Homer, /i iv. 86, &o. where we learn 
that, instigated (jiams) by Minerva, he broke a truce then subsisting 
between the Clreeks and Trojans. 
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Ausus et ipse manu juvenum tentare laborem. 

Turn validis iiexos incurvant viribus arcus 500 

Pro se qtusque viri, et depromunt tela pharetris. 
Primaque per coelum nervo stridente sag^itta 
Hyrtacidae juvenis volucris diverberat auras; 

Et venit, adversique indgitur arbore mali. 

Intremuit malus, timuitque exten-ita pennis 605 

Ales, et ingenti souuerunt omnia plausu. 

Post acer Mnestheus adducto constitit arcu, 

Alta petens, pariterque oculos telumque tetendit. 

Ast ipsam miserandus avem contingere ferro 

Non valuit; nodos et vincula linea rupit, 610 

Quis innexa pedem malo pendebat ab alto; 

111a notos atque atra volans in nubila fugit. 

Turn rapidus, jamdudum arcu contenta parato 
Tela tenens, fratrem Eurytion in vota vocavit, 

Jam vacuo laetam coelo speculatus, et alis 615 

Plaudentem nigra flgit sub nube columbam. 

Decidit exanimis, vitamque reliquit in astris 
Aetheriis, fixamque refert delapsa sagittam. 

Aioissa solus palma superabat Acestes; 

Qui tamen aerias telum contendit in auras, 520 

Ostentaiis artemque pater arcumque sonantem. 

Hie oculis subitum objicitur magnoque futurum 
Augurio monstrum; docuit post exitus ingens, 

Seraque tenilici cecinerunt omina vates. 

Namque volans liquidis in nubibus arsit arundo, 525 
Signavitque viam flammis, tenuisque recessit 
Consumpta in ventos: coelo ceu saepe refixa 

SOI. Pro se ^is^ viri. The collocation of these words deserves 
notice and imitation.—S07. Adduetu, tiie ancient archers drew tlio 
string to the breast, not, as the English, to the ear.—511. Quis, an old 
form for quibus. Voi innexa and imiexa crinem,-si. 211, see iv. 

5.58.—513. Rapidus, as often, for rapide.—517. Ufe was left behind in 
tlie sky, while the arrow fell to earth.—519. Superdbat, sapererat. Sec 
713.—520. To show his skill, and the excellence of his bow, he shot 
up into tlie air, and his arrow reached the clouds (niddhus, .525).—521. 
The position of pater shows that his skill was from his experience. 
Rater by the arsis.—622. Tliis prodigy was probably intended by Virgil 
to Imve regard to the homing •of the ships, 004, &c.; the sootlisayers 
interpreting the omen when it was too late (sera) to avert the evil, 
and the event itself, not they, with all their an’e-inspiring power (terri- 
Jiei), had explained the proplictio meaning of the jiortenh 

Q 
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Transcnrrunt crinemque volantia sidera duciint. 

Attonitis haesere animi!), Superosqne precati 
Tiinacrii Tencrique viri; nee maximus omen 630 

Abimit Aeneas ; sed laetum amplexus Acesten 
Muneribus cumulat ma^iis, ac talia fatur: 

‘ Sume, pater; nam te voluit rex magnus Olympi 
Talibus auspiciis exsortem ducere bonorem. 

Ipsius Anchisae longaevi hoc munus babebis, 636 

Cratera impressnm signis, quern Tliracius olim 
Ancbisae genitori in magno munere Cisseus 
Ferre sui dederat monumentum et pignus amoris.’ 

Sic fatus eingit viridanti tempera lauro, 

Et primum ante osimis victorem appellat Acesten. 540 
Nec bonus Eurytion praelato invidit bonori, 

Quamvis solus avem coelo dejecit ab alto. 

Proximus ingreditur donis, qui vincula i-upit, 

Extremus, volucri qui fixit arundine malum. 

At pater Aeneas, nondum certamine mis.«o, 545 

Custodem ad sese comitemque impubis Tuli 
Epytiden vocat, et lidam sic fatur ad aurem: 

‘ Vade age, et Ascanio, si jam puerile paratum 
Agmen babet secum, cursusque instruxit equorum. 

Ducat avo turmas, et sese ostendat in armis, 550 

Die,’ ait. Ip.se omnem longo decedere circo 
Infusum populum, et campos jubet esse patentis. 

Incedunt pueri, pariterque ante ora parentum 
Frenatis lucent in equis, quos omnis euntis 
Trinacriae mirata fremit Trojaeque juventus. 555 

Omnibus in morem tonsa coma pressa corona; 

Cornea bina fernnt praefixa hastilia feiTO ; 


SM. Olt/mpi. Sco ErL v. SS. —537. (.'isaem, king of Thrace (Tfiracim), 
father of Hecuba, Ihiam’s wife.—J3(i. f'em dederat. See 218, 572i 
—539. See 111,—.547. Such guardians of yonng heroes were com¬ 
mon in horoio times, as well as those of Virgil. Homer mentions 
(I/uid, xvii. 323) Periphas, son of Gpytns, an attendant of Ancliises.— 
548, &c. Ascanio, die ut dacot.—650. Avn, the dativus commodi, in 
honorem avi.—.6.51. Aeneas orders the circular space described 206, 
&e. to be cleared.—.553, &c. The ludus Trojae (600) here described by 
Virgil w,is often celebrated by Augustus and succeeding emperors.— 
.5.56. In morem, ‘ in a uniform manner.’ <foi;so erat corona, probably of 
olive. See 774, Georg, iii. 21. The meaning of tonrn is doubtful; either 
plucked from the tree, or i>icked leaves, or clipped into proper shaiie. 
This clmplet was worn above the helmet. See 673, viL 751. 
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Pars levis liumero pharetras; it pectore summo 
Flexilis obtorti per collum circulus auri. 

Tres equitum numero turmae, temique vagantur SCO 
Ductores; pueri bis seiii queiuque secuti 
Agmine partito fulgent paribusque magistris. 

Una acies juvenum, ducit quam parvus ovantera 
Nomen avi referens Priamus, tua clara, Polite, 

Progenies, auctura Italos; quern Thracins albis 565 
Portat equus bicolor maculis, vestigia primi 
Alba pedis frontemque ostentans arduus albam. 

Alter Atys, genus unde Atii duxere Latini, 

Parvus Afys, pueroque pner dilectus lulo. 

Extremus, formaque ante omnis pulcfaer, lulus 570 
Sidonio est invectus equo, quem Candida l)ido 
Ease sni dederat monumentum et pignus amoris. 

Cetera Trinacriis pubes senioris Acestae 
Fertur equis. 

Excipiunt plausu pavidos, gaudentque tuentes 575 

Uardanidae, veterninque agnoscunt ora parentum. 
Postquam omnem laeti consessum oculosqne suorum 
Lustravere in equis, signum clamore paratis 
Epytides longe dedit iusonuitque flagello. 

Olli discun’ere pares, atque agmina terni 580 

Diductis solvere choris, rursusqne vocati 
Convertere vias infestaque tela tulere. 

Inde alios ineunt cursus aliosque recursus 
Adversi spatiis, alternosque orbibus orbis 
Impediunt, pugnaeque cient simulacra sub armis; 585 

Et nunc terga ifuga uudant, nunc spicula vertunt 


560. There were three lenders, who each headed twelve young horse¬ 
men.—.564. J’oUte. See ii. .5*26, Ac.—565. Auetura Iktloa. See at 117. 
An old commentator mentions that, according to Cato, Polites founded 
Folitorium, a Latin town.—568. Atii. This is said in honour of 
Augustus, whose mother Atia belonged to the gent Aiia. Hence, 
too, from the intermarriage of the families, Atia being the dangii- 
ter of Julius Caesar’s sister, the ingenious allusion in the next line, 
pmmqm pmr. —580. Pares, &c. Tliey wore first in a line; then they 
^lloppcd apart {ilueiimre), breaking tip (sohere) into separate i>ar- 
ties (diduais choris) of three each (terat). At a signal, they stopped, 
wheeled round, and seemed to commence an attach. Tlten drawn 
tip in pppositc rows (adversi spaliis), they gallopped tlirough each 
other’s mnks, and rode in circular windings, exliiliiting a mimic figlit 
with all its vicissitudes. 
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Infensi, facta pariter nunc pace feruntur. 

Ut quondam Greta fertur Labyrinthus in alta 
Parietibus textum caecis iter, ancipitemque 
Mille Tiis habuisse dolum, qua signa sequendi 500 

Falkret indeprensus et irremeabilis error; 

Haud alio Teucrum nati vestigia cursu 
Impediunt, texuntque fugas et proelia ludo, 

Delphinum similes, qui per maria bumida nando 
Carpathium Libycumque secant, luduntque per undas. 565 
Hunc morem cursus atque baec certamina primus 
Ascanius, Longam muris cum cingeret Albam, 

Hetulit, et priscos docuit celebrave Latinos, 

Quo puer ipse modo, secum quo Troia pubes; 

Albani docuere suos; bine maxima porro 600 

Accepit Roma, et patrium servavit bouorem ; 

.Trojaque nunc, pueri Trojanum dicitur agmen. 

Hac celebrate tenus sancto certamina patri. 

Hie primum Fortune fidem mutata novavit. 

Dum variis tumulo referunt sollemnia ludis, 605 

Irim de coelo misit Saturnia Juno 

Iliacam ad classem, ventosque adspirat eunti, 

Multa movens, necdum antiquum saturate dolorem. 

Ilia, viam celerans per mille coloribus arcum, 

Nulli visa cito decui-rit tramite virgo. 610 

Conspicit ingentem concursnm, et litora lustrat, 
Desertosqne videt portus classemque relictam. 

At procul in sola secretae Troades acta 

SB8. The Laln/ritilh of Crete was contrived by the artist Daedalus, 
and concealed in its mazes the Minotaur. See vi. 27.—589. PHrietibm, 
four syllaliles.—594. DetfUanum similes. ScoTSumpt, § 411.—595. The 
island Carpatkas lies between Crete and Rhodes, giving name to the 

adjacent sea. — 598. Otiicrs read Hum bos cursus^ &o_597. 

Jjtmgam Alliam. See i. 27 i.—598. Virgil seems here to use priscos in the 
sense of ancient; but properly the I'risei iMtmi wore a people made up 
of two, the Prisci and liatini.—600. See at 558.—602. nuno hie 

cursus (596) dicitur, pueri, &c. Dicitur agrees with ugmen Tre^anumf 
instead of pueri because the latter is the idea to which Virgil wishes 
particularly to direct attention.—603. Hue lenus eehibrala. Grammarians 
call this mode of separating compound words a tmesis (rpUcis, rtpsti). 
See vi. 62.—604. Nomre fidem, to make a new bargain, treacherously to 
change her former smiles.—606. Irim. See iv. 701.—607. Ventosque, See. 
See iv. 223.—608. Suturoda dolorem. See at i. 8, 25. For the construc¬ 
tion, see iv. 658.—609. Juno is the jirmcipd personage of the pweding 
sentence, but in connection with Iris. Then shifting his sublet, Ue 
indicates this by dla, equivalent to, ‘ but as for her, she,’ &o. 
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Amissum Anchisen flebant, cunctaeque profnndum 
Pontum adspectabant dentes. ‘ Heu tot vada fessis 613 
Et tantum superesse maria! ’ vox omnibus una. 

Urbem orant; taedet pelagi perferre laborem. 

Ergo inter medias sese baud ignara noceudi 
Conjicit, et taciemque deae vestemque reponit; 

Fit Beroe, Tmarii conjunx longaexa Dorycli, 620 

Cui genus et quondam nomen natique fuissent; 

Ac sic Dardanidum mediam se matribua infert: 

‘ O miserae, quas non manus, inquit, Acbai'ca bello 
Traxerit ad letum patriae sub moenibus! o gens 
Infelix! cui te exitio Foituna reservat ? 625 

Septima post Trojae excidium jam vertitur aestas, 

Cum freta, cum terras omnis, tot inbospita sax a 
Sideraque emensae ferimur, dum per mare magnum 
Italiam sequimur fagientem, et volvimur undis. 

Hie Erycis fines fratemi, atque bospes Acestes: 630 

Quis prohibet muros jacere et dare civibus urbem? 

O patria et rapti nequidquam ex hoste’Penates, 

Nullane jam Trojae dicentur moenia? nusquam 
Hectoreos amnis, Xantbum et Simoenta, videbo ? 

Quin agite et mecum infaustas exurite puppis. 833 

Nam mibi Cassandrae per somnum Tatis imago 
Ardentis dare visa faces: “ Hie quaerite Trojam; 

Hie domus est,” inquit, “ vobis.” Jam tempus agfi res, 
Nec tantis mora prodigiis. En quatuor arae 
Neptuno; deus ipse faces animumque ministrat.’ 640 
Haec memorans prima infensum vi con-ipit ignem, 
Sublataque procnl dextra connixa coruscat, 

Et jacit. Arrectae mentes stupefactaque corda 
Iliadum. Hie una e multis, quae maxima natu, 

Pyrgo, tot Priami natorum regia nuti'ix: 646 

620. If tbe reading be correct, we most suppose tluit Beroc, a 
Tnnsn woman {liioctaa, 646), bad married a native of Tmarm, a hill 
in Epirus.—621. Fit Hcroe, mi, qnippe ci,/aisseat The subjunctive 
expresses the reason why Iris had assumed her form—she was of 
ancient Oimily.—623. Aliserae, qmm Iranrit. For this subjunctive, see 
at ii. 248,—626. If Virgil is consistent with himself, this leaves but a 
short time for the stay at Carthage. See i. 75o, and compare portal 
with vertilnr. —629. FiiffierUa^ ‘ ever escaping our grasp.’ See iii. 496, 
vi. 6l.-r630. See 24.—-635. Mxuriie. Observe the intensive power of 
Caasandrm, Sec at ii. 246.—639. TanlisprodipHs, the vision of 
Cassandra.—645. Tot, &e. See ii. 501. 
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‘ Non Beroe vobis, non haec Bhoetei'a, matres, 

Est Dorycli conjunx; divini signa decoris 
Ardentisque notate oculos ; qui spiritus illi, 

Qui vultus, vocisque sonus, vel gressus eunti I 
Ipsa egomet dadum Beroen digressa reliqui 630 

Aegraiu, indignantem tali quod sola careret 
Munere, nec meritos Anchisae inferret honores.’ 

Haec eifata. 

At matres primo andpites oculisqoe malignis 
Ambiguae spectare rates, miserum inter amurem 633 
Praesentis terrae fatisque vocantia regna : 

Cum dea se pai’ibus per coelum sustulit alis 
Ingentemque fuga secuit sub nubibus arcum. 

Turn vero attonitae monstris actaeque furore 
Conclamant, rapiuntque focis penetralibus ignem; 660 

Pars spoliant aras, frondem ac virgulta facesque 
Conjiciunt. Furit immissis Vulcanus habenis 
Transtra per et reinos et pictas abiete puppis. 

Nuntius Anchisae ad tumulum cuneosque theatri 
Incensas perfert navis Eumelus, et ipsi 065 

Respiciunt atram in nimbo volitare favillam. 

Primus et Ascanius, cursus ut laetns equestris 
Hucebat, sic acer equo turbata petivit 
Castra, nec exanimes possunt retinere magisti-i. 

‘ Quis furor iste novus 1 quo nunc, quo tenditis,’ in¬ 
quit, 670 

‘ Heu miserae cives ? non hostem inimicaque castra 
Argivom—^vestras spes uritis. En, ego vaster 
Ascanius t’—galeam ante pedes projecit inanem, 


64B. Vobis. See at EM. viii. 6. KboeMa, from tlio Trojan promontory 
Rlioctcum. See 620.—649. (irmus. For the gait of the deities, see at 
L 405.—654. All that the Trojan dames did at first was with malignant 
glances to gaze on the ships, because they were held in susiiense be¬ 
tween their desire for an immediate settlement, and their hnowledge 
that, by the decree of the Fates, other realms summoned their race to 
empire.—662. The notion of throwing the reins iooso on the back of 
horses, thus urging them on to unbridled speed, is transferred here to 
the nnoheoked progress of fire, and vi. 1, to a fleet urged on at utmost 
S][>eed. Vulcanus. ^e at ii. 311.—663. F.x o/aVtc, three syllables.—664. 
('uncos. The seats of the Roman theatres were formed in rows, like 
wedges, by the passages which led to them.— 667. Ut — sic. On the 
instant, without preparation or change.—670. Isle. The pronoun of 
the second person.—673. Ualcam. See 556. 
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Qua ludo indutus belli simulacra ciebat. 

Accelerat simul Aeneas, siinul agmina Teucrum. 675 
Ast illae diverse metu per litora passim 
DiiTugiunt, silvasque et sicubi concave fiirtim 
Saxa petunt; piget incepti lucisque, sunsque 
Mutatiie agnoscunt, excussaque pectore Juno est. 

Sed non idcirco flammae atque incendia viies 680 

Indomitas posuere; udo sub robore vivit 
Stuppa vomens tai'dum fumum, lentusque cariuas 
Est vapor, et toto descendit corpore pestis, 

Nee vires heroum infusaque flumina prosunt. 

Turn pius Aeneas humeris abscindere vestem, 685 

Auxilioque vocal's decs, et teudere palmas : 

‘Jupiter omnipotens, si nondum exosus ad unum 
Trojanos, si quid pietas antique labores 
Respicit bumanos, da llammani evadere classi 
Nunc, Pater, et tenuis Teucrum res eripe leto. 690 

Vel tu—quod superest—infesto fulmine Morti, 

Si mereor, demitte, tuaque hie obrue dextra.’ 

Vix haec ediderat, cum efFusis imbribus atra 
Tempestas sine more furit, toniti'uque tremescunt 
Ardua terrarum et campi; ruit aethere toto 693 

Turbidus imber aqua densisque nigerrimus austris; 
Implenturque super puppes; semiusta madcscunt 
Robora; restinctus donee vapor omnis, et omiies, 
Quatuor amissis, servatae a peste carinae. 

At pater Aeneas, casu concussus acerbo, 700 

Nunc hue ingentis, nunc iiluc pectore curas 
Mutabat versans, Siculisne I'esideret arvis, 

Oblitus fatorum, Itulasne capesseret eras. 

Turn senior Nautes, unum Tritonia Pallas 

Quern docuit inultaque insignem reddidit arte, 705 

Haec responsa dabat, vel quae portenderet ira 


C76. tHreraa meta, the scattering was tiie eifcct of fear.—679. Ejtcutere 
demu (see vi. 79), is to free ttom the inliuciiec of a god, as a horse is 
freed when it throws its rider.—693. Kd. See iv. 66.—6BS. AhsemierCf 
the historical infinitive. See Znmpt, § 699.—688, Pietas. See i. 378, 
ii. 636.—691. Qtmi snpercst. Death was the onljr remaining alternative, 
after the loss of the ships, and he prays that it may come instantly.— 
697. Seo«t iii. 578.—704. Unum, See i. 16. Tritouiu. See ii. 

171. Tha« ns Nauiu^a ]iad in Rome a chai^o in the worship of Minerva. 
—706. Haec, ‘the following,’ referring to 700, &c. Qaue; circa ea 
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Magna deum, vel quae fatorum posceret ordo; 

Isque his Aenean solatus vocibus iniit: 

‘ Nate dea, quo fata trahunt retrahuntque, sequamui; 
Quidquid erit, superanda omnis fortuna ferendo est. 710 
Est tibi Dardanius divinae stirpis Acestes; 

Iluno cape consiliis socium et conjunge volentein; 

Huic trade, amissis superant qui navibus, et quos 
Pertaesum magni incepti rerumque tuarum est, 
Longaevosque senes ac fessas aequore metres; 715 

Et quidquid tecum invalidum metuensque pericli est, 
Delige, et his habeant terris sine moenia feasi; 

TJrbem appellabunt permisso nomine Acestam.’ 

Talibus incensus dictis senioris amici; 

Turn vero in curas animo diducitur omnis, 

Et Nox atra polum bigis subvecta tenebat: 

Visa dehinc coelo facies delapaa parentis 
Anchisae subito talis effundere voces : 

‘ Nate, mihi vita quondam, dum vita manebat. 

Care magis—nate, Iliads exercite fatis, 

Imperio Jovis hue venio, qui claasibus ignem ' 

Depulit, et coelo tandem miseratus ab alto est. 

Consiliis pare, quae nunc pulcheri’ima Nautes 
Dat senior; lectos juvenes, fortissima corda. 

Defer in Italiam. Gens dura atque aspera cultu 
Debellanda tibi Latio est. Ditis tamen ante 
Infemas accede domos, et Avema per alta 
Congressus pete, nate, meos. Non me impia namque 
Tartara habent tristesve umbrae, sed amoena piorum 
Concilia Elysiumque colo. Hue casta Sibylla 735 

quae. The snbjanctires inark that Nantes foretoM the events in an¬ 
swer to inquiries made at liira. Some read Hie., whieli seems prefer¬ 
able.—713. SuperanU snpersunt. See SI 9, ii. 643, EeL ix. 27.—717. 
Habeant sine. See 163.—^718. Virgil makes Acestes the eponymous 
hero of the town of Aegesto, or Segesta, in the north-west of Sicily. 
—722. DlMic. —731. IHiis. Sec at iv. 702^ Helenas had previously 
enjoined the same thing on Aeneas, hut his father was then alive, and 
tlie promise now made was an additional inducement to this dread 
cnten>rise, which is recorded in the next book.—732. jivema. See p. 
189, fine 11, at (7eaiy. h. 161, and vi. 12S. Per alta, through the deep 
caverns of.—733, &c. Tartarus (vi. 677, plur. Tartara), the abode of 
impious and wretched shades (but often used to signify the nether 
world generally), is here contrasted with Klysinm, the pleasant scene 
where pious shades meet in happy oomjpanies. For both, see next 
book.—736. Cato, -S nnelided. SibpUa. See vi. Ift. ■ ■■ 
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Nigrarum mnlto pecndum te sanguine dacet. 

Turn genus omne tuum, et quae dentur moenia, disces. 
Jamque vale; torquet medios Nox hnmida cursus, 

Et me saevus equis Oriens afflavit anhelis.’ 

Dixerat, et tenuis fugit, ceu fumus, in auvas. 740 

Aeneas, ‘ Quo deinde ruis ? quo proripis V inquit, 

‘ Quern fugis ? aut quis te nostris complexibus arcet ?’ 
Haec memorans cinerem et sopitos suscitat ignis, 
Pergameumque Larem et canae penetralia Vestae 
Farre pio et plena supplex veneratur acerra. ' 745 

Extemplo socios primumqne arcessit Acesten, 

Et Jovis imperium et cari praecepta parentis 
Edocet, et quae nunc animo sententia constet. 

Haud mora consiliis, nee jussa recusat Acestes. 
Transcribunt urbi matres, populumque yolentem 750 
Eeponunt, animos nil magnae landis egentis. 

Ipsi transtra noyant, flammisque ambesa reponunt 
Robora nayigiis, aptant remosque rudentisque, 

Exigui numero, sed bello yiyida yirtus. 

Interea Aeneas nrbem designat aratro 755 

Sortiturque domus ; hoc Ilium et haec loca Trojam 
Esse jubet. Gaudet regno Trojanus Acestes, 

Indicitque forum et patribus dat jura yocatis. 

Turn vicina astris Erycino in yertice sedes 

Fundatur Veneri Idaliae, tumuloque sauerdos 760 

Ac lucus late sacer additur Anchiseo. 

737. For tlie fulfilment of this promise, see vi. 7.50, &c.—739. Oriens. 
See 42. Tlie reader will observe the universali^ of the belief, that 
spirits lice at the approach of davm. So in Hamlet, i. 5, the ghost 
says— 

* Faro thee well at once! 

The glow-worm shows the matin to be near,’ &c. 

—740. Dimerat. See at ii. 621. Tenuis, See at Georg, iv. .500.—^74.5. 
Sopitos, & 0 . See a similar expression, viii. 410, 542.—744. Laran; cither 
Anchises worshipped as one of the liares, or the singular for the plural, 
the gods taken from Troy.—746, &c. Acestes founds the city men¬ 
tioned at 718.—^751. Animos in apposition with populnm, as virtus (7.54) 
is coqjoined with tom exigui. —7.53. tiudentismw; the last syllable elided 
before Exigui. —7.5.5. Aratro, an aneient Italian usage alluded to i. 425. 
—758. Another instance of Virgil’s adherence to Roman usages. See 
i. 73. institutes courts of justice and a senate.— 769. The 

building of the temjde to Venus on Mount Eryx is attributed to 
Aeneas.—760. Idaiiae. See at i. 681. 
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Jamque dies epulata noTem gens omnis, et aris 
Factus honos : placidi straveruiit aequora venti, 

Cveber et adspirans rarsus vocat Auster iu idtuni. 
Exoritur procurva ing'ens per litora fletus; 765 

Complexi inter se noctemque diemqae morantur. 

Ipsae jam matres, ipsi, quibus aspera quondam 
Visa maris facies et non tolerabile numen, 

Ire volunt, omnemque fu^ae perferre laborem. 

Quos bonus Aeneas diutis solatur amicis, 770 

Et consanguineo lacrimans commendat Acestae. 

Tris Eryci vitulos et Tempestatibus agnara 
Caedere deinde jnbet, solvique ex ordine funem. 

Ipse, caput tonsae foliis evinctus olivae, 

Stans procul in prora jiateram tenet, extaque salsos 775 
Porricit in fluctus ac vina liqnentia fiindit. 

Prosequitur surgens a puppi ventus euntis. 

Certatim socii terinnt mare et aequora verrunt. 

At Venus interea Keptunum exercita curis 
Alloquitur, talisque effundit pectore questus: 780 

‘ Junonis gravis ira nec exsaturabile pectus 
Cogunt me, Neptune, preces descenders in omnis; 

Quam nec longa dies, pietas nec mitigat ulla, 

Nec Jovis imperio fatisqne infracts quiescit. 

Non media de gente Phrygura exedisse riefandis 785 
Urbem odiis satis est, nec poenam traxe per omnem 
Reliquias Trojae; cineres atque ossa peremptae 
Insequitur. Causas tanti sciat ilia fnroris. 

Ipse mihi nuper Libycis tu testis in undis 

Quam molem subito excierit: maria omnia coelo 790 

Miscuit, Aeoliis nequidqiiam freta procellis. 

In regnis hoc ausa tuis. 

762. The funeral feast, as was usual, lasted for nine days. See at 64i 
—772, & 0 . TTie rite# by which Aeneas ht^Ji to secure the favour of the 
local and sea-deities are hero described.—77.1. Ctefeee advi. See at Ed. 
vi. 85.— Hi. Evinctus eapul, the aeousativc of limitation. Tonmv. See at 
.556.—776. f.Uineutia. See at i. 432.—784. Infracta may either be an adjec¬ 
tive, ‘ niibent,’ accounting for her not (nec, et infracta non) resting; or 
rather a participle, ‘ bent,’ which would lead to her resting, which she 
does not do, nec negativing both. See at i. b'SOv In&ingitur et piiescit 
—^78.5. Phrpgam — tirbem, Trojam. See at ii. 68.—786. Trace for traxisse. 
See similar contractions, i. 201; iv. 606, 682; xi. 118.—788. ///a, em- 
pbatical. Sh may know—^uo one else does.-^789. For this allusioi^ 
see i. 34, &o. 
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Per scelus ecce etiam Trojanis matribus actis 

Exussit foede puppis, et classe subegit 

Amissa aocios ignotae linquere terrae. 795 

Quod superest, oro, liceat dare tuta per undas 

Vela tibi, liceat lAurentem attingere Thybrim, 

Si concessa peto, ai dant ea moenia Parcae.’ 

Turn SatumiuB baec domitor maris edidit alti: 

‘ Pas omne est, Cytherea, meis te fidere regnis, 800 
Unde genus duels. Merui quoque; saepe furores 
Compressi et rabiem tantam coelique mai'isque. 

Nec minor in terris, Xanthum Simoentaque tester, 
Aeneae mihi cura tui. Cum Troi'a Achilles 
Exanimata sequens impingeret agmina muris, 805 

Millia multa dai-et leto, gemerentque repleti 
Amnes, nec reperire viam atque evolvere posset 
In mare se Xanthus, Pelidae tunc ego forti 
Cong^ressum Aenean nec dis nec yiribns aequis 
Nube cava rapui, cuperem cum vertere ab imo 810 
Structa meis manibus peijurae moenia Trojae. 

Nunc quoque mens eadem perstat mihi; pellc timorem. 
Tutus, quos optas, portUB accedet Averni. 

Unus erit tantum, amissum quern gui-gite quaeret; 

Unum pro multis dabitur caput.’ 815 

His ubi laeta deae permulsit pectora dictis, 

Jungit equos auro Genitor, spumantiaque addit 
Frena feius, manibusque omnis effundit habenas. 

Caeruleo per summa levis volat aequora curru; 

Subsidunt undue, tumidumque sub axe tonanti 820 
Stemitur aequor aqnis, fugiunt vasto aethere nimbi. 

Turn varke comitum fecies, immania cete, 


796. hieeid Aeneae dare, Sas. TM seems heto to mean, ‘ as far ss thou 
art concerned.’ See Zumpt, § 422.—797- Thidirim. See at ii. 781. It 
has the epithet Laurmtem, because it honndea the territories belonging 
to the town I.aurentam, which stood on the seo-eoast, sonth of its 
mouth.—799. Satundm. Sec at i. 23.—800. t '//t/iereo; for this name, and 
the sntisequent allusion, mide, &e, see at i. 297.—804. Mihi erat. Tai; 
compare rncKS Aeneas,!. 2.31. f9«n>,&c. The allusion here is to incidents 
in tlie Trojan war described by Homer, though Virgil docs not follow 
the same order of events.—808. I’elidae, Pideus’ son, Achilles.—810. 
Cma, &c. Neptune is described, ii. (ilO, as one of the most active in the 
destruction of Troy.—-811. y’c!yarac. See at iv. 542.—812. d/cw«, good- 
w'ill towards Aeneas.—813. Avemu See 732.—814. Cftue. Palinums; 
s<ie 838, Ttc.—817. Aitro, anreo jugo.—819. See a similar passage, i. 155. 
—820. Aae, curru.—822. Facies Msunt. 
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Et senior Glaoci chorus, Inousque Palaemon^ 

Tritonesque citi, Phorcique exercitus omnis; 

Laeva tenet Thetis, et Melite, Panopeaque virgo, 825 
Nesaee, Spioqne, Thaliaque, Cymodoceque. 

Hie patris Aeneae suspensam blanda vicissim 
Gaudia pertentant mentem; jubet ocius omnis 
Attolli males, intendi brachia veils. 

Una omnes fecere pedem, pariterque sinistros, 830 

Nunc dextros solvere sinus; una ardua torquent 
Cornua detorquentque; feruut sua flamina classem. 
Princeps ante omnis densum Palinurus agebat 
Agmen; ad hunc alii cursum contendere jussi. 

Jamque fere medium coeli Nox humida metam 835 
Contigerat; placida laxarant membra quiete 
Sub remis fusi per dura sedilia nautae; 

Cum levis aetheriis delapsus Somnus ab astris 
Aera dimovit tenebrosuin et dispulit umbras, 

Te, Paliuure, petens, tibi somnia tristia portans 840 
Insonti; puppique deus consedit in alta, 

Phorbanti similis, funditque has ore loquelas : 

‘laside Palinure, ferunt%sa aequora classem ; 

Aequatae spirant aurae; datur bora quietL 

Pone caput, fessosque oculos furare labori. 845 

Ipse ego paulisper pro te tua munera inibo.’ 

Cui vix attollens Palinurus lumina fatur: 

82ii. Deities of the sea, who are represented as old (senior), the sea, 
according to the theogony of the ancients, being the parent of all 
things. Inom, the son of Ino. Palaemm; identified by the Romans 
wift Portumnns. See at 241.—824. Tritones. See at i. 144. Vlmxi. 
See at 240, as also for Panopea .—825. Some read temnt. T/ielis, the 
sea-goddess, mother of Achilles. Then follow other nymphs of the 
Boa.-^2C. See Ueorfl. ivi 838.—827. Aeneas was rowing, No]>tuiie 
breathes conhdence into his mind, which w-as hesitating whether 
he might trust the wind (suspensam), and ho crowds all sail.—^8, 
(^udia, &c. See a similar expression, i. 502.—830. Facers pedes ia a 
nautical phrase, moaning to work the ropes at the foul of the sail- 
yard (tnieHa, 829), by wliich the sail was turned.—832. Cornua, the 
knobs at the end of the sailyards. Ardua, with iorquetU deton/neniqtte, 
means tliat they heave high tile sailyards, whiclt, in the operation, would 
veer from nde to side. Sua, secunda, non aliena et inimica.—840. .Shm- 
nimn, properly a dream, denotes what happened under the influence 
of the sleei>-god—‘ visions fraught with wo.’—844. Aeoaoloe. Compare 
iv, 587.—847, compared with 853, seems to denote that Falinums hardly 
looked at the tempter, from close attention to his duty. But vie, in the 
sense of ‘with difficulty’ (see EeL b 13), may denote tliat he was 
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‘ Mene salis placidi vultam fiactusqne quietos 
Ignorare jubes ? mene huic confidere monstro ? 

Aenean credam quid enim fallacibus austiis, 850 

Et coeli toties deceptus fraude sereni! ’ 

Talia dicta dabat, clavumque afSxus et haerenB 
Nusquam amittebat, oculosque sub asti-a tenebat. 

Ecce deus ramum Lethaeo rore madentem 

Vique Boporatum Stygia super utraque quassat 855 

Tempera, cunctantique natantia lumina solvit. 

Yix primos inopina quies laxaverat artus: 

Et superincumbens cum puppis parte revolsa 
Cumque gubernaclo iiquidas projecit in undas 
Praecipitem, ac socios nequidquam saepe vocantem; 860 
Ipse TolanB tenuis se sustulit ales ad auras. 

Currit iter tutum non secius aequore dassis, 

Promissieque patris Neptuni iuterrita fertur. 

Jamque adeo scopulos Sirenum advecta subibat— 
Difficilis quondam multorumque ossibus albos, 865 
Turn rauca assiduo longe sale saxa sonabant— 

Cum pater amisso flnitantem errare magistro 
Sensit, et ipse ratem noctulliiB rexit in undis, 

Multa gemens, casuque animum concussus amici: 

‘0 nimium coelo et pelago con&e sereno, 870 

Nudus in ignota, Palinure, jacebis arena.’ 

already half aaleep, and, like a faithful eervant, strove ajrainat the in¬ 
clination.—850,(151. The reading of tbeso lines is much disputed. Et 
has the force of qnidem, ‘ I, too, who,’ &o.—8.54. Lethteo. See at 
vi. 295.—flS5. SlyjHa. See vi. 285.—856. Ouuctanli. Sec at vi. 47.3. 
Natantia. See at (team. iv. 4.96.—861. IjiSB, somnus.—862. Currit iter. 
See at i. 67, also iii. 191, and at iv. 256.—864. Tlie rocks of tlie 
Sireues, nrasphs who, by their sweet mnsie, had, in the time of Ulysses 
(i/mndam), allured to shipwreck and death many an unhappy mariner, 
are off the south coast of Campania. .4 ileo. See at iv. 5.');!.—866. Saaea 
sovahani; BG9, Malta (femenu. See at fori. iii. 8.—871. Yndvs, inscpultus. 
Tlie ancients regarded such a &te with reli^ons horror. See at i 92, 
and vi 325. 
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Aeneas arrives in Italy, 1-9. He visits the temple of Apollo and 
Diana at Cumae, in order to consult the Sibyl, 10-37. By her ordiiv, 
Acueaa sacrifices and prays, 38-76. The Sibyl utters the divine 
response, 77-101. Aeneas intreats permission to visit his father in 
the regions of the dead; the Sibyl's reply, 102-155. Aeneas re¬ 
turns to his fieet, and finds that one of his followers has been 
drowned, 156-174. The funeral rites, during the preparations for 
which Aeneas secures the golden branch entitling him to dcKcend 
to the shades below, 175-236. Aeneas enters the cave conducting 
to the infernal regions, 237-263. Invocation to the infernal deities, 
264-267, The confines, 268-272. ITie porch and the threshold, 273- 
294. The infernal rivers, the shades of the unburied, and Charon, 
295-336. Interview with Palinunts, 337*382. Interview with Charon, 
who at last ferries them aemss, 3H3-417. On tlie other side, Cer¬ 
berus, 418-425. Shades of infants, of men falsely condemned, and 
of suicides, 426-439. Hie plains of wo, in which there are sequestered 
retreats for those who have died of loi’c, 440-449. Aeneas vainly 
excuses himself to Dido, 450-476. Tlie region of warriors, 477-493. 
Interview with Dei’phobus, 494-534. They proceed, and have a dis¬ 
tant view of Tartarus, tho punishments of which are explained hy 
the Sibyl, 535-627* Depositing the golden branch at the threshold 
c»f Pluto's palace, Aeneas entera Klysinni, G2R-63.0. Account of its 
occupants and their employments, 640-665. Led by Musaeus, they, 
find Ancliiscs holding a muster of his future race, 666-683. Anchises 
welcomes his son, and explains to him the ])rocess by which tho 
spirits of future men are fitted for their destinies on earth, 684-751. 
He also i>ointB out to him hU doscondants, enumerates their coming 
gloriea, and pn'pores him for the difficulties awaitiug him, 752-892. 
Aeneas is dismissed through Horn-Oatc, 893-901. 

Sic faturlacrimans, classique immitit habenas, 

Et tandem Euboicis Cumarum allabitur oris. 

Obvertunt pelago proras; turn' dente tenaci 
Ancora fundabat naria, et litora curvae 
Praetexunt puppes. Juvenum manus emicat ai'dens 

1. Sic futHTy referring to his lament over tlie T)ilot Peliniirus, drowned, 
fts narrated at the close of the fifth book. immilH hdmuis. See at v. 
662.-2. Cuntarunu Sec p. 189, line 27* Eidotcis, Cumae was colo- 
iii.sed from Chalcls in Et^eo, a Grecian Island opposite Boeotia and 
Attlca.>~3. Tuntf kc. See at 902.—5. Praetexunt, See at EcL vii 12. 
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Litns in Hesperinm; quaerit pars semina flnmmae 
Abstrusa in venis silicis, pars densa ferarum 
Tecta rapit silvas, iuTentaque flumina monstrat. 

At pins Aeneas arces, quibus altus Apollo 
Praesidet, horrendaeque procnl secreta Sibyllae, 10 
Antrum humane, petit, magnam cui mentem animumque 
Delius inspirat yates aperitque futura. 

Jam subeunt Triviae lucos atque aurea tecta. 

Daedalus, ut fama est, fugiens Mino'ia regna, 
Praepetibus pennis ausus se credere coelo, 13 

Iiisuetum per iter gelidas enayit ad Arctos, 

Chalcidicaque levis tandem superadstitit arce. 

Redditus his primum terris, tibi, Phoebe, sacravit 
Remigium alarum, posuitque immania templa. 

In foribus letum Androgeo; turn pendere poenas 20 
Cecropidae jussi—miserum !—septena quot annis 
Corpora natorum ; stat ductis sortibus urna. 

Contra elata mari respondet Gnosia tellus: 

Hie crudelis amor tauri, suppostaque furto 

Pasiphae, mixtnmque genus prolesque biformis 23 

Miuotaurus inest. Veneris monumenta nefandae; 

Hie labor ille domus et inextricabilis error; 

6. Ilefperimi, Italicnm. See at t 5.'!U. Semina flammae. Cnmi'ai'e 
tbe Homeric, —8. Rapit, rapide luatrat.—!), 'Hio 

temple of Apollo was situated on a height (anxs, see ii. 3'J'2), and in 
the side of the rock, within sight (itroeiU; see at Rel. vi. 17), was 
the Sibyl’s lonely haunt (sccrefa).—10. Sihylhie. A prophetic woman 
neat thiniac.—11. Cni. Sec at 47.8.—12. IMlim rates, Apollo. See p. 
188, line 7.—l.t Triviae. See at iv. 60.9.—14, &c. RaeiMus, with his son 
Jearus (.81), fled on wings framed by himself from the Labyrinth (sec 
at T. .988) in Crete, governed by Minos (A/mota repna), because Minos 
was enraged at him for conducting by a clew (ji/o, 30), through the 
inaacs, Theseus, whom the Cretan iwincess (regmae, 28) Ariadne loved. 
—17. CUcidictupui. See at 2.—18. Rethiitus Im terris; redilitiis in hoc 
loco terris. —1,9. Remigium alarum. Sec atb 301.—20. The workmanship 
of Daedalus, on the doors of the temple built by him, is described. 
Androgeos, son of Minos, had been slain by the Athenians (Cecropidae). 
Minos, victorious in war, demanded, as an annnal tribute, seven young 
men and seven young women, to be devoured by the Minotaur. On 
one occasion, Theseus, chosen by lot, like tbe rest, was sent. Androgeo, 
Greek genitive, ’Av7;»yisi. Uis death, and the subsequent punishment 
of tile Athenians, occupies one of the folding-doors. The work was in 
raised metal.—22. The i)erfect participle marks that the moment chosen 
for the picture is after the lots have been drawn.—^23, Contra, on the 
opposite door. Respondet, forms a oorresponding picture. Gnosia. See 
p. 188, line i3.—27. Domus; the labyrinth, 
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Magnum reginae sed enim miseratus amorem 
Daedalus, ipsa doles tecti ambagesque resolvit, 

Caeca regens filo vestigia. Tu quoque magnam 30 
Partem opere in tanto, sineret dolor, leave, haberes. 

Bis conatus erat casus effingere in auro; 

Bis patriae cecidere manus. Quin protinus omnia 
Perlegerent oculis, ni jam praemissus Achates 
Afforet atque una Phoebi Triviaeque sacerdos, 83 

Deiphobe Olauci, fatur quae talia regi: 

‘ Mon hoc ista sibi tempus spectacula poscit; 

Nunc grege de intacto septem mactare juvencos 
Praestiterit, totidem lectas de more bidentis.’ 

Talibus aifata Aenean—^nec sacra morantur 40 

Jussa viri—Teucros vocat alta in templa sacerdos. 

Excisum Euboicae latus ingens rupis in antrum. 

Quo lati ducunt aditus centum, ostia centum; 

Unde ruunt totidem voces, response Sibyllae. 

Ventum erat ad limen, cum virgo, ‘ Poscere fata 45 
Tempus,’ ait; ‘ deus, ecce, deusl ’ Cui talia fanti 
Ante fores subito non vultus, non color unus, 

Mon comptae mansere comae; sed pectus anhelum, 

Et rabie fera corda tument; majorque videri, 

Mec mortals sonans, afflata est numine quando 50 

Jam propiore dei. ‘ Cessas in vota pi-ecesque, 

Tros,' ait, ‘ Aenea? cessas ? ueque enim ante dehiscent 
Attonitae magna ora domus.’ Et talia fata 
Conticttit. Gelidus Teucris per dura cucurrit 
Ossa tremor, funditque preces rex pectore ab imo; 55 

28. Sell enim. See at i. 1.9; iL 184; v. 395. Sed non omnino inextri- 
cabilis, enim. —31. Si sineret. learns was drowned in his flight.—33. 

pronounce as two syllables, omnya. — 34. VerJegeemt. This 
tense indicates an unfinished desire; they wished to surrey tho whole 
marvels of art (and would have done it), had not, Ac.—.38. The sea- 
aod Oilaucus was deemed to liave prophetic powers.—3.9. Praestiterit. 
I’rophctio certainty is here indinated by the future perfect. A 
sacrifice shall be found, when all is done, to have been a better em¬ 
ployment tlian gasing on sights, liidtmtis. See at iv. 57.—41. Tempta, 
Is this the sacred cave desenbed immediately, or the temple of Apollo, 
with which the cave hewn ont of the adjoining rock communicated? 
Proliably it means the whole of the ground within the sacred enclosure. 
—46. iJens adest mibi.—47. Unns, idem atque antes.—SO. Mortals 
souans. Sec a similar construction at iii 8, Zumpt, § 383.—52. 
JXhiseent. —53. Attondae dtmm refers to the cave, which felt the dread 
presence of the god. See irti. 580. 
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‘ Phoebe, gravis Trojae semper miserate labores, 

Dardana qoi Paridis direxti tela mauusque 
Corpus in Aeacidae; magnas ohenntia terras 
Tot maria iutravi, duce te, penitusque repostas 
Massylum gentis praetentaque Syrtibus arva; 60 

Jam tandem Italiae fugientis prendimus oras. 

Hac Trojana tenus fuerit Fortune secuta! 

Vos quoque Pergameae jam fas est parcere geuti, 

Dique deaeque omnes, quibus obstitit Ilium et ingens 
Gloria Dardaniae. Tuque, o sanetissima vates, 66 
Praeseia venturi, da—^non indebita posco' 

Hegna meis fatis—Latio considere Teucros 
Brrantisque decs agitataque numina Trojae. 

Turn Phoebo et Triviae solido de marmore templum 
Instituam, festosque dies de nomine Phoebi. 70 

Te quoque magna manent regnis penetralia nostris. 

Hie ego namque tuas soi-tes arcanaque fata, 

Dicta meae genti, ponam, lectosque saerabo, 

Alma, viros. Foliis tantum ne carmina manda, 

Ne turbata volent rapidis ludibria ventis; 76 

Ipsa canas oro.’ Finem dedit ore loquendi. 

At, Phoebi nondum patiens, immanis in antro 
Bacchatur vates, magnum si pectore possit 
Excussisse deum; tanto magis ille fatigat 
Os rabidum, fera corda domans, flngitque premendo. 80 
Ostia jamque domus patuere ingentia centum 
Sponte sua, vatisque ferunt responsa per auras; 

‘O tandem magnis pelagi defuncte periclis— 

SB. Phoebus is generally represented as friendly to Troy.—S7. 
Achilles (Jeacides; see at i. 9!l) was, according to the legends, slain 
by Paris with an arrow. Phoebus presided over archery.—SO. Mas- 
sybm. See at iv. 132. See at i. 11], iv. 41. Its case may be 

determined by iii. 692.-^!. Fugientis. See at v. S29.—62. Ilao tenus. 
See at v. 603. Fuerit secuta. This perfect subjunctive expresses a strong 
wish. ‘ May the adverse fortune of Troy have followed ns thus tar-^ 
may its inOuenoo be mu’ finished.’’ —64. He addresses such deities as 
Juno and Minerva, who had been hostile to Troy.—68. Virgil alludes 
here to the temple to Apollo, with whose worship that of Diana was 
generally conjoined, built by Augustus on the Palatine Hill, and to the 
ludi A]>ollinares (festosque). —71. In the temple of Apollo, Augustus 
placed the Sibylline verses collected by him.—73. Lectosque viros. The 
Quindecemviri, who liad the oliarge of the Sibylline books.—74. Foliis, 
&c. Sec iii. 441, &o.—78. Jlfi^^am, &o. See.atv. 679.— 7^. Freussisse; 
for this use of the perfect instead of the pxesent infinitive, indicating 
perhaps an earnest desire to do it speedily, see Zumpt, § 590. 

B 
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Sed teme graviora manent—in regna Lavini 
Bardanidae venient; mitte banc de pectore curam; 8o 
Sed non et veniase volent. Bella, horrida bella, 

Et Thybrim inulto spumantem sanguine cemo. 

Non Simo'is tibi, nec Xantbus, nec Borica castra 
Befuerint; alius Latio jam partua Achilles, 

Natus et ipse dea; nec Teucris addita Juno 00 

Usquam aberit. Cum tu supplex in rebus egenis 
Quas gentis Italum aut guas non cravens urbes! 

Caussa mall tanti conjunx iterum bospita Teucris, 
Extemique iterum thalami. 

Tu ne cede mails, sed contra audentior ito, 95 

Quam tua te Fortuna sinet. Via prima salutis— 

Quod miuime reris—Graia pandetur ab urbe.’ 

Talibus ex adyto dictis Cumaea Sibylla 
llori'endas canit ambages anti-oque rcmugit, 

Obscuris vera involvens: ea frena furenti 100 

Concutit, et stimulos sub pectore vertit Apollo. 

Ut primum cessit furor et rabida ora quierunt, 

Incipit Aeneas heros: ‘ Nun ulla laborum, 

0 Virgo, nova mi facies inopinave sui^t; 

Omnia praecepi atque anirao mecum ante peregi. 105 
Vnum oro: quando hie inferni janua regis 
Bicitur et tenebrosa palus Acheronte refuse. 

Ire ad conspectum cari genitoris et ora 
Contingat; duceas iter et sacra ostia pandas. 

Ilium ego per ilammas et mille sequentia tela 110 

Eripui his bumeris, medioque ex boste recepi; 

84. Teirae, KrniUve governed by periaula, inferred from the previous 
line. Lavini. See p. 12!!, line 9.-4IK. Constmc sad el valent uim miiisse. 
—88. She prophesies events similar to what had happened at Troy. See 
at ii. 27, V. 80^—89. Defnerint. Looking tu the close of the contest, the 
future perfect is appositely used. Compivre with the following nsejuam 
aberiU AUua AdtiUcs; Tumns, the future enemy of Aeneas, horn of the 
nymph Venilia (rfca; sec x. 76).—90. For Juno’s watchful hatred (addita) 
to the Trojans, sec i. 19, &c.—91. Cum, quo tempore.—92. Alluding to 
the applications for o-ssistance made by Aeneas to Evander and others, 
recorded in the eighth and subsequent books.—93. Iterum. As Helen 
was the cause of Troy’s destruction, so shall Ijavinia, a foreign (hospUa) 
bride, be the cause of war.—96. Quam, ‘as far as;’ or, with a nobler 
meaning, increase in boldness, so as to rise above the opposition of for¬ 
tune. &me read qua.—97. (•raia; Pallanteum, the city of the Greek 
Evander. See viji. 97, &c.—100. Ea; talia ut obscuris vera involvant. 
— 107. Acheronte titfuso. See at 295. — 110,&e. See close of it and iik 



Ille meum comitatus iter maria omnia mecQm 
Atque omnia pelagique minas coeliqne ferebat, 

Inralidus, viris ultra aortemque aenectae. 

Quin, ut te aupplex peterem et tua limina adirem, llfi 
Idem orans mandata dabat. Gnatique patrisque, 

Alma, precor, miaerere; potea namque omnia, nec te 
Nequidquam lucis Hecate praefecit Aveniia. 

Si potuit Mania arceasere conjngia Oipheua, 

Threicia frctua cithara fidibusque canoria, 12C 

Si fratrem Pollux altema morte redemit, 

Itque reditque viam totiea—quid Theaea magnum, 

Quid memorem Alciden t —ct mi genua ab Jove aummo. 

Talibua orabat dictia, arasque tenebat, 

Cum aic orsa loqui vates: ‘ Sate sanguine divom, 13i 
Tros Anchisiada, facilia descensus Averno; 

Noctes atque dies patet atri jonua Ditis; 

Bed revocare gradum superasque evadere ad auras, 

Hoc opus, hie labor est. Pauci, quoa aequus amavit 
Jupiter, aut ardens evexit ad aethera virtus, 130 

Bis geniti potuere. Tenent media omnia silvae, 
Cocytusque sinu labeus circumvenit atro. 

Quod si tantus amor menti, si tanta cupido est 

Bis Stygios innare lacus, bis nigra videre 

Tartai'a, et insano juvat indulgere labori, 133 

Accipe, quae peragenda prius. Latet arbore opaca 

Aureus et foliis et lento vimine ramus, 

Junoni infemae dictus sacer; hunc tegit omnis 
Lucus et obscuris claudunt convallibus umbrae. 

Sed non ante datur telluris operta subire, 140 

Auricomos quam quis decerpserit arbore fetus. 

Hoc aibi pulchra auum fend Proserpina muiius 

116. Manda/a. 8eev.7Xl,&e.—119. Orjdtms. For this IcRend of the 
Tliracian Orpheus, see Georg, iv. 467, &c.—121. Pollux and Castor were 
immortal and mortal on alternate daya—122. For Tkemus and Aleides, 
Hercules, sec 392, he. —123. lit mi, ‘ I, too, am descended from the gods 
—ay, from Jnpiter, the supreme,’—126. Anchisiada, long hy the arsis. 
See at T. 407. Anno, in Avemurn, a rare construction. Some read 
Avemi; but Avemo may be the ablative, equivalent to Avema per alta, 
T. 732.—132. Coegtus. See at 295.—IM. Mark the construction of 
cupido with innare. Bis, once now, and a second time after death. 
Stygios, See at 2.95.—135. Tartara. See at v. 734.—138. Junoni w- 
^rnae, Proserpine or Hecate. See at iv. 510; and for a similar exjuss- 
sion applied to Pinto, iv. 638. v , 
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Institnit. Primo avolso non deficit alter 
Aureus, et simili frondescit virga metallo. 

Ergo alte veatiga oculis, et rite repertum 145 

Carpe manu; namque ipse volens facilisque sequetnr, 

Si te fata vocant; ^iter non viribus ullis 
Vincere, nec duro poteris convellere ferro. 

Praeterea jacet exanimum tibi corpus amici— 

Heu nescis—totamque incestat fiinere classem, 150 
Dum consulta petis nostroque in limine pendes. 

Sedibus hunc refer ante suis et conde sepulchro. 

Due nigras pecudes; ea prima piacola sunto. 

Sic demum lucos Stygis et regna invia vivis 
Aspicies.’ Dixit, pressoque obrautnit ore. 155 

Aeneas moesto defixus lumina vultu 
Ingreditur, linquens antrum, caecosque Tolntat 
Eventus aiiimo secum. Cui fidus Achates 
It comeii, et paribus curis vestigia figit. 

Multa inter sese vario sermone serebant, 160 

Quern socium exanimem vates, quod corpus humandum 
Diceret. Atque illi Misenum in litore sicco, 

Ut venere, vident indigna morte peremptum, 

Misenum Aeoliden, quo non praestantior alter 
Aere ciere viros, Martemque acceudere cantu. 165 

Hectoris hie magni fuerat comes, Hectora circum 
Et lituo pugnas insignis obibat et hasta. 

Postquam ilium vita victor spoliavit Achilles, 

Dardanio Aeneae sese fortissimos heros 
Addiderat socium, non inferiora secutus. 170 

Sed turn, forte cava dam personal aequora concha. 
Demens et cantu vocat in certamina divos. 


14G. Mantt. No violence -was to be used.—149. TiM, the daiivns lii- 
oommodi.—1.52. burying him, enable him to reach the proper home 
of the dead. Tliat both notions are involved in tedSms urns, sec .S2tl, 
371.—153. Verifying the words of Anchises, v. 736, Sec also at r. 97. 
»156. iMfijrua lumina. The accusative of limitation. See at iv, 5.59. 
—159. Figere venUgia seems -to be nearly synonymous with primere 
renUgia, lOT, 331, and to indicate the slow, heavy walk of anxiety or 
watchfulness.—164. A Trojan of the name of Jeolut is mentioned, xii. 
542.—165. Aere, acres tuba. Afartem. See at ii. 311.—17fli Itferiorq, 
referring to Aeneas as not inferior to Hector. See xL ^9.—171. As 
the contest was with Triton (see at L 144), Virgil appropriately equips 
Misenus with Triton's own instrument the eomika, for a description of 
which, see Ovid, Jn(. i. 333, &c. 
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Aemnlus exceptum Triton, si credere dignum est, 

Inter saxa yirum spumosa immerserat unda, 

Er^o omnes magno circum clamore fremebant, 175 
Praecipne pins Aeneas. Turn jussa Sibyllae, 

Hand mora, festinant fientes, aramque sepulchri 
Cong'erere arboribus coeloque educere certant. 

Itur in antiquam silvani, stabula alta ferarnm; 
Procumbunt piceae, sonat icta securibns ilex, 180 

Fraxineaeqne trabes cunos et fissile robur 
Scinditur; advolvunt ingentis montibus omos. 

Nee non Aeneas opera inter talia primus 
Hortatur socios, paribusque accingitur armis. 

Atque haec ipse suo tristi cum corde volntat, 185 

Adspectans silvani immensam, et sic forte precatur: 

‘ Si nunc se nobis ille aureus ai'bore ramus 
Ostendat nemore in tanto I quando omnia vere 
Heu uimium de te vates, Misene, locuta est.’ 

Vix ea fatus erat, geminae cum forte columbae 
Ipsa sub ora viri coelo venere volantes, . 

Et viridi sedere solo. Turn maximus heros 
Maternas agnoscit aves, laetusque precatur: 

‘ Este duces, o, si qua via est, cursumque per auras 
Uirigite in lucos, ubi pinguem dives opacat 
Bamus humum. Tuque, o, dubiis ne defice rebus. 

Diva parens.’ Sic eifatus vestigia pressit, 

Observaus, quae signa ferant, quo tendere pergant, 
Pascentes illae tantum prodire volando. 

Quantum acie possent oculi servare sequentum. 

Inde ubi venere ad fauces graveolentis Averni, 

174. ImmeneraJ, a change of tense, from the poet’s mind shifting the 
point of time. This is not nncommon. See 339, .124; and another in¬ 
stance, Ed. vU. 6.—175. Fmndmnt (compared with vidmt, 163) seems 
to load us to the conclusion that Aeneas found them mourning. If so, 
&omnit is necessary as tlie verb to Aeneas.—177. Hand mora est. Aram 
septddiri, alluding to the altar-like Bha |)0 of the funeral pile.—184. Acein- 
g&ur. See at i. 210. Besides, it has here the force of the Greek middle 
voice.—186. Fmie. Others read voce. —187. SI usImdaU A prayer. Sec 
viii. 560.^—188. Qmttdo, Sm. Ifrom the Sibyl’s truth in one partienliff, 
Aeneas infers her truth in the other.—193, Matemae ams. The dove 
was sacred to his mother Yenus.—197. FremU. See at 159.—199. Fro- 
dire. The historical indnitivo. See Zumpt, § 599. The doves alternately 
flew and fed, so that Aeneas conld follow their movements.—^200. Foe- 
sent. The Bubiunetive marks the intention of the diives.—201. Oraveo- 
ieaiiSf flrst e ehded.' See at 237. ’ 
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Tollunt se celeres, liquidumque per aera lapsae 
Sedibus optatis ^emina super arbore sidunt, 

Discolor unde auri per ramos aura refulsit. 

Quale solet silvis brumali frigore viscum 
Fronde virere nova, quod non sua seminat arbos, 

Et croceo fetu teretis circumdare truncos: 

Talis erat species auri frondentis opaca 
nice, sic leni crepitabat bractea vento. 

Corripit Aeneas extemplo, avidusque refringit 
Cunctantem, et vatis portat sub tecta Sibyllae. 

Nec minus interea Hisenum in litore Teucri 
Hebant, et cineri ingrato supreme ferebant. 

Principio pinguem taedis et robore secto 
Ingentem struxere pyram, cui frondibus atris 
Intexunt latera, et feralis ante cupressos 
Constituunt, decorantque super fulgentibus armis. 

Pars calidos latices et aena undautia flammis 
Expediunt, corpusque lavant frigentis et unguunt. 

Fit gemitus. Turn membra toro defleta reponunt, 220 
Purpureasque super vestes, velamina nota, 

Conjiciunt. Pars ingeuti subiere feretro, 

Triste ministerium, et subjectam more parentum 
Aversi tenuere facem. Congesta cremantur 
Turea dona, dapes, fuso crateres olivo. 225 

Postquam collapsi cineres et flamma quievit, 
lleliquias vino et bibulam lavere favillam, 

Ossaque lecta cado texit Corynaeus aeno. 

Idem ter socios pura circumtulit unda, 

Spargens rore levi et ramo felicis olivae, 230 

203. Gmiiiia, as ptesenting tlic natural tree and the golden branch. 
Others read ffanmaa. —20.">. Virgil TOmpares the gleam of the ^Id 
on the green tree to the appearance of the mistletoe, a parasUidal 
plant which flowers in winter.—211. Looking at 146, we mnst under¬ 
stand cttmtankm to mean, that to the eagerness of Aeneas (amlus) it 
seemed to hesitate.—212. Here Virgil describes Roman funeral rites. 
See at i. 73.—214. Construe jnngmm with iaedis, and ingmitm (indi- 
c.ating the rank of the deceased) with iiAore secto, as iu iv. flOS. The 
body of the pile was composed of fagots; the sides were interwoven 
with black-leaved branches. In front of the pile, cypress trunks 
were placed, bearing the arms of the dead hero.—223. Tliose who ap¬ 
plied the torcli, to indicate reluctance, turned away their heads (raont 
panmtum), eitlier* as near relations do,’ or ‘ following the usage of their 
ancestors.’—^228. Corgnaeus is mentioned ix. 571.—^229. Socios eircum- 
talit unda, the same as undam oircum socios tnlik—230. lion. See at 
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Lustravitque viros, dixitqne novissima verba. 

At pins Aeneas ingenti mole sepulchrnm 
Imponit, suaque arma viro remumque tubamqne, 

Monte sub aerio, qui nunc Misenus ab illo 
Picitur, aetemumqae tenet per saecula nomen. 235 

His actis propere exsequitur praecepta Sibyllae. 
Spelunca alta fuit vastoque immanis hiatu, 

Scrupea, tuta lacu nigro nemorumque tenebris, 

Quam super baud ullae poterant impune voluntes 
Teudere iter pennis: talis sese halitus atris 240 

Faucibus eifundens supera ad convexa ferebat: 

Unde locum Graii dixerunt nomine Aomon. 

Quatuor hie primum nigrantis terga juvencos 
Constituit, frontique invergit vina sacerdos, 

£t summas caipens media inter cornua setas 245 

Ignibus imponit sacris, libamina prima, 

Voce vocans Hecaten, Coeloque Ereboque potenteai. 
Supponunt alii cultros, tepidumque cruorem 
Suscipiunt pateris. Ipse atri velleris agnam 
Aeneas matri Eumenidum magnaeque sorori 250 

Ense ferit, sterilemque tibi, Pi-oserpina, vaccam. 

Turn Stygio regi nocturnas inchoat aras, 

£t solida imponit taurorum viscera flammis, 

Pingue super oleum infundens ardentibus extis. 

Ecce autem, primi sub lumina solis et ortus 255 

Sub pedibus mugire solum, et juga coepta mover! 
Silvarum, visaeque canes ululare per umbram, 

Georg, iv. 431. FeUds. See at Eel. v. 36, for tlie opposite, itifelix, 
■which is also applied, Georg, ii. 314, to the barren wild olive.— 
2.31. Ntmsmiia vena. See at iv. C-W.—23.?. Arienatmigte. The promon¬ 
tory Misenum, in Campania, still bears the name Mieaui. —23(>. I'rae- 
cepta. See 153.—237. Virgil now shifts the scene northwards to a cavern 
on the steep banks of I,ake Avemus (tuta lacu). This lake was said to 
have derivra its name from the noisome vapours (gravnilenlis, 201) that 
arose ftom it, destroying any birds that clianced to fly over it. It is now 
pure and wholesome. See at Georg, ii. 161.—242. This line is univer¬ 
sally and .iustly regarded as spurious.—^247. Jfccalcn, See. See at iv. 
510.—24& Sujipomiit. Victims offered to the infernal gods were 
slain by having their throats cut from below, the head hanging 
down.—^250. The mother of the Eumemdes (sec at iv. 460) was Nox, 
whose sister was Tcrr.a.—^252 SIggiu regi. Sec at iv. 630.—25.3. Solida 
viscera, a holocaust. For viscera, see at Georg, iv. 55.5.—256. When the 
passive voice follows coepi, it, too, is generally used in the passive, as 
eoepla moveri — W!. Visas ululare, a strange collocation. See at iv. 
460.. 
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Adventante dea. ‘ Procul o, procul este, profani,’ 
Conclamat vates, ‘ totoque abaistite luco. 

Tuque invade viam, vaginaqne eripe ferrum; 260 

Nunc animis opus, Aonea, nunc pectore iinuo.’ 

Tautum elFata, furens antro se immisit apei-to ; 

Ille ducem baud timidis vadentem passibus aequat. 

Di, quibus imperium est animarum, Unibraeque silentes, 
Et Chaos, et Phlegethon, loca nocte tacentia late, 365 
Sit mihi fas audita loqui; sit numine vestro 
Pandere i-es alta terra et caligine mersas. 

Ibant obscnri sola sub nocte per nmbram, 

Perqne domes Ditis vacuas et inania regna : 

Qualo per incertam Lunam sub luce maligna 270 

Est iter in silvis, ubi coelum condidit umbra 
Jupiter, et rebus nox abstulit atra colorem. 

Vestibulum ante ipsum primisque in faucibus Orci 
Xuctus et ultrices posuere cubilia Curae; 

Pallentesque habitant Morbi, tristisque Senectus, 275 
Et Metus, et malesuada Fames, ac turpis Egestas, 
Terribiles visa formae, Letumque, Labosque, 

Turn consanguineus Leti Sopor, et mala mentis 
Gaudia; mortiferumque adverse in limine Bellum, 
Ferreique Eumenidum thalami, et Discordia demens, 280 
Vipereum crinem vittis innexa cruentis. 

In medio ramos annosaque brachia pandit 
Ulmus opaca, ingens, quam sedem Somnia vulgo 
Yana tenere ferunt, foliisque sub omnibus haerent. 
Multaque praeterea variarum monstra ferarum, 385 

258. Dea, Hecate. J’mcul, See. Tlie usual formula (Ixks, ixis, irn 
5s/3>iXu) used in the sacred mysteries, to wani off tlie uninitiated, u’ho 
had no title to be present (pnifam, pro, fimnni).—^265. Chaos. See at iv. 
5U). Phln/etion. Sec at 29.5.—2fi(). /■’«*. See at ii. 15X ,SV<fas; or 
liceat. See at O’eorg. iv. 446. —268. They have left Avemus, and are 
.ioumeyinit through the cave to the nether world.—27.1 Virgil repre¬ 
sents the porch of Orowr (ii. :i!)8, iv. 702) ocoupied by phantoms, fit guards 
of the realms of Death.—274. VUtiees Cum. Tlie pangs of conscience 
that punish orime.—279. Beyond the and in the threshold 

right opposite, were War and its accompaniments. Here the slaves 
that acted as porters had in the Koman houses their sleeping apart¬ 
ments {ikdami).—W>. Farm, as two syllables. We have the Ernno- 
Hides again, 555, Ac.; and at Jove'h threshold, xii. 849.—281, Crinem 
itmcira. See at v. 511.—282. Midway between the porch and the 
threshold grew an elm, the haunt of idle dreama Sue at 894.—^283. 
Volga (passim) tenm seenu better than vtdgo ferunt. 
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Centauri in foribus stabulant Scyllaeque biformes 
Et centumgeminuB Briareua ac bellua Lmiae, 
Horrendum stridens, fammisque armata Chimaera, 
Gorgones Hai*pyiaeque et forma tricorpons umbrae. 
Cornpit hie subita trepidua fjrmidine feiTum 290 

Acueas, strictamque aciem venientibus oifert; 

£t, ni docta comes tenuis sine corpore vitas 
Admoneat volitare cava sub imagine foimae, 

Irruat, et frustra ferro diverberet umbras. 

nine via, Tartarei quae fert Acherontis ad undas, 295 
Turbidus hie coeno vastaque vorsgine gurges 

‘ 28G, & 0 . At the doors were housed the Cenknm (see vii. 675), half- 

men, iialf'horscs, sons of Ixion (see 601) and Nephcle (a cloud, see at 
vii. 675), whom lie mistook for Juno. ^Ilae. at iiL 424. Jiriarem 
(identical with Ae^^eon, x. 565), one of the Uranid^, having a hun¬ 
dred hands {ccwtwHflemintis)^ and fifty heads, according to one tradition, 
placed at hell’s gates to guard the Titans. The Hydra, a many¬ 
headed dragon that infested JjirtuXy a lake and river near ArgcMi (xii. 
518), and was slain by Hercules. CHmaeruy a Lyotan monster, lion, 
goat, and dragon, that snorted forth fianies. Sco vii. 7B5. Qiyr^ne$ 
?sce iL 616), throe monstrous forms, originally women ftiom lAhya. 
tiarfi^iae. Siee at iiL 211,212. And Geryon {formoy &,o.), a king in the 
south of Spain, with three bodies, slain by Hercules, who took from 
him his beautiful oxen. See vU. 661, and viii. 203. Milton liad this 
pusage in his eye when ho wrote ‘Gorgons, and Hydras, and Chimeras 
dire.’^y'ar. tosly ii. 628. The reader would do well to compare with 
this passage of Virgil, 051-.%7 of the same book.—'203. Admoneai, 
8ee at v. 325.—205. It is difficult, i>crhaps impossible, to picture 
distinctly Virgil’s notions of the rivers of the nether world. He seems 
*to have made tho Acheron the main trunk, flowing through Tartarus, 
properly so called. Sec at v. 73^h As it leaves this regiou, it gushes 
with mud, s.'ind, and eddyhig waters, forming the deep, sullen Gooytus 
(207,323), with its lake (107^. From the same point of the Acheron, 
forks off the marshy (323) river (384) Styx, wnioh flows nine times 
round tlic confines tk all Hades (430^. Hence the name both of Styx 
and Cocytus given to the encompassing barrier. Round the regions of 
punishment fiows the Plilcgethon (551), luid in tiic Elysiaii fields is the 
Lethe (705). Of these rivers, Cocytus and Acheron had their proto¬ 
types in Epirus (sec at Gmrg. ii. 402), and on a smaller scale in Cam¬ 
pania, near Cumae, from which, indeed—the iqilcgracan fields of the 
Greeks—he borrows nmst of his infernal scenery; Styx in Arcadia; 
Ijcthe in Africa Cyreniuca. Tlieir characteristics, as marked hy their 
etymology, are finely shown by Milton in these lines:— 

* Abhorred StffX^ the flood of deadly hate; 

Sed A(^tron of sorrow, black and deep; 

CocffhtKt named ot hunratation loud, 

Heard on the woful stream; fleroe Phkitffhony 
%VhoHC waves of torrent fire inflame with rage. 

Far off from these, a slow and silent stream, 
the river of oblivion,* &o. 

Par. Lost, It i77» Ao, 
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Aestuat atque omnem Cocyto eructat arenam. 

Portitor has horrendus aquas et flumina servat 
Terribili squalore Charon, cui plurima mento 
Canities inculta jacet, stant lumina flamma, 300 

SordiduB ex humeris nodo dependet aniictus. 

Ipse ratem conto subigit, velisque ministrat, 

Et ferrnginea subvectat corpora cymba, 

Jam senior, sed cruda deo viridisque senectus. 

Hue omnis turba ad ripas eft'usa ruebat, 306 

Matres atque viri, defunctaque corpora vita 
Magmanimum hei'oum, pueri innuptaeque puellae, 
Impositique rogis juvenes ante ora parentum: 

Quam multa in silvis autumni frigore primo 
Lapsa cadunt folia, aut ad terram gurgite ab alto 310 
Quam multae glomerantur aves, ubi frigidus annus 
Trans pontum fiigat et terras immittit apricis. 

Stabant orantes primi transmittere cursum, 

Tendebantque manus ripae ulterioris amore. 

Navita sed tristis nunc hos nunc accipit illos, 315 

Ast alios longe submotos arcet arena. 

Aeneas, miratus enim motusque tumultu, 

* Die,’ ait, ‘ o virgo, quid volt concursus ad amnem 1 
Quidve petunt animae ? vel quo disurimine ripas 
Hue linquunt, illae remis vada livida verrunt P 320 
Olli sic breviter fata eat longaeva sacerdos: 

‘ Anchisa generate, deum certissima proles, 

Cocyti stagna alta vides Stygiamque paludem, 

Di cujus jurare timent et fallere numen. 

Haec omnis, quam cemis, inops inhumataqne turba 
est; 325 

Portitor ille Charon; hi, quos vehit unda, sepulti. 

Nec ripas datur horrendas et rauca fiuenta 
Transportare prius, quam sedibus ossa quierunt. 

Centum errant annos volitantque haec litora cirenm; 
Turn demum admissi stagna exoptata revisunt.’ 330 

309. See at G« 0 )J 7 . iv. 47S.—31 fi. See at L 680. Tlie resolution here 
is Bubroovet et 321. OUi. See at i. 2S4.—324. Jurare trumen. 

See simibir instances of yarars without per, 3.51, xii. 197. To violate 
this oath, infisrrod a temporary forfeiture of divine privileges.—325, &c. 
Hence the dread of death by drowning. See i. 92, v. 071. Inaps, help¬ 
less, whom nobody assists by burial or funeral rites.—326. lUe, point¬ 
ing to him, tuxTixSi. 
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Constitit Anchisa satus et vestigia pressit, 

Mnlta putans, sortemque animo miseratus iniquam. 

Cernit ibi moestos et mortis honore carentis 
Leucaspim et Lyciae ductorem clasais Oronten, 

Quos, siinul a Troja ventosa per aequora veotos, 335 
Obruit Auster, aqua involvens navemque virosque. 

Ecce gubernator sese Palinurus agebat, 

Qui Libyco nuper cursu, dum sidera servat, 

Exciderat puppi mediis effusus in undis. 

Hunc ubi yix multa moestum cognovit in umbra, 340 
Sic prior adloquitur: ‘ Quis te, Palinui’e, deorum 
Eripuit nobis, medioque sub aequore mersit 1 
Die age. Namque mihi, fallax baud ante repertus, 

Hoc uno responso animuin delusit Apollo, 

Qui fore te ponto incolumem, linesque canebat 346 

Venturum Ausonios. En baec promissa iides est ?’ 

Hie autem : ‘ Neque te Phoebi cortina fefellit, 

Dux Anebisiada, nec me deus aequore mersit. 

Namque gubernaclum multa vi forte revulsnm, 

Cui datus baerebam custos cursusque regebam, 350 
Praecipitans traxi mecum. Maria aspera juro 
Non ullum pro me tantum cepisse timorem, 

Quam tua ne, spoliata armis, excussa magistro, 

Deflceret tantis navis surgentibus undis. 

Tris Notus bibernas immensa per aequora noctes 335 
Vexit me violentus aqua; vix lumine quarto 
Prospexi Italiam summa sublimis ab unda. 

Paulatim adnabam terrae; jam tuta tenebam, 

Ni gens crudebs madida cum veste gravatum 
Prensantemque uncis manibus capita aspera mentis 300 
Ferro invasisset, praedamque ignara putasset. 

Nunc me fluctus babet, versantque in litore venti. 

331. See at 159.—333, &c. See Acn. i. 113, forthc lossof Orontes and 
thoLycians.—3.37. PaUmrus. For the loss of this pilot, see v. 836, &o.— 
3^. JSnrvat, erciderat See at 174.—340. Mvita wnhra explains nap.— 
3^. Nothing of this responso appears elsewhere in Virgil.—345. FiTua. 
See at i. 2.—340. Ausmioa. See p. 188, line 28.—347. Coriina, See at 
iiL .*)2.—348. AWusunfo. See at 126. A’ec, &c. Palimims did not know 
that the sleep-god had thrown him into the sea.—rS50. The relative 
is involved in oosMs where we should have quo.—351. Maria 

jura. See at 324.—358. Tenebam, ‘1 was gaining, and would have 
gained, had not,’&c. See at ii. 55.— 3>!\. Ignara. For he had no wealth 
of which they could despoil bim.—362. Me, meum corpus. 
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Quod te per coeli jacundum lumen et auras, 

Per genitorem oro, per spes surgentis lull, 

Eripe me his, invicte, malis. Aut tu mihi terram 365 
Injice, namque potes, portusque i-equire Velinos; 

Aut tu, si qua via est, si quam tibi diva creatrix 
OstencUt—neque enim, credo, sine numine divom 
Flumina tanta paras Stygiamque innare paludem— 

Da dextram misero, et tecum me tolle per undas, 370 
Sedibus ut saltern placidis in morte quiescam.’ 

Talia fatus erat, coepit cum talia vates; 

Unde haec, o Palinure, tibi tarn dira cupido ? 

‘ Tu Stygias inhumatus aquas amnemque severum 
Eumenidum aspicies, ripamve injussus adibis? 375 

Desine fata deum flecti sperare precando. 

Sed cape dicta memor, duri solatia casus. 

Nam tua finitimi, longe lateque per urbes 
Prodigiis acti coelestibus, ossa piabunt, 

£t statuent tumulum, et tumulo sollemnia mittent, 380 
Aeternumque locus Palinuri nomen habebit.’ 

His dictis curae emotae, pulsusque parumper 
Corde dolor tristi; gaudet cognomine terra. 

Ergo iter inceptum peragunt, fluvioque propinquant. 
Navita quos jam inde ut Stygia prospexit ab unda 385 
Per taciturn nemus ire pedemque advertere ripae, 

Sic prior adgreditur dictis, atque increpat ulti-o: 

‘ Quisquis es, armatus qui nostra ad flumina tendis. 

Fare age, quid venias; jam istinc et comprime gressum. 
Umbrarum hie locus est, Somni Noctisque soporae; 390 
Corpora viva nefas Stygia vectare carina. 

Nec vero Alciden me sum laetatus euntem 

8611. He intreats Aeneas eitlier to sail back to the place where his 
bodj was lying, near Velia in Lncania, or to take him across with him. 
—,881. Aeternniitqm^ &C. See at 23.5. But Palinurus has not Iwcn so 
fortunate as Misenns, the modem name of the cape being Spartar 

mento.—384. Ergo, having thus satisfied Palinurus_385. Jam imln, ut, 

ab, all express tlie mstantaneous attempt of Charon to stop them. On 
the instant that he saw them (Jam ul) from the place where he was 
(fade), from the stream in which he was sailing in his boat (gb mida ),— 
&0. Jam islims, he. Charon orders them to stop on the instant (jam), 
and ftom the place where they stood not to stir a steji. Com¬ 

pare tsitse of the second person with inde (.885) of the third.—392. At- 
ciden, a [latronymio of Hercules, derived &om his grandfather Alcaeus. 
His drawing toberus from Hades was his twelfth labour (395-396), 
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Accepisse lacu, nec Thesea Pirithoumque, 

Dis quamquam g'eniti atque invicti viribns essent. 
Tartareum ille manu custodem in vincla petivit, 305 
Ipsius a solio legis, traxitque trementem; 

Hi dominam Ditis tbalamo deducere adorti.’ 

Quae contra breviter fata est Ampbrysia vates; 

‘ Nullae bic insidiae tales; absiste moveri; 

Nec vim tela ferunt; licet ingens janitor antro 400 

Aetemum latrans exsanguis teiTeat umbnus, 

Casta licet patmi servet Proserpina limen. 

Troins Aeneas, pietate insignis et armis, 

Ad genitorem imas Erebi descendit ad umbras. 

Si te nulla movet tantae pietatis imago, 405 

At ramum bunc’—aperit ramum, qui veste latebat— 

‘ Agnoscas.’ I'umida ex ira turn corda residunt. 

Nec plura bis. Ille admirans venerabile donum 
Fatalis virgae, longo post tempore visum, 

Caeruleam advertit puppim, ripaeque propinquat. 410 
Inde alias animas, quae per juga longa sedebaiit, 
Heturbat, laxatque foros; simul accipit alveo 
Ingentem Aenean. Gemuit sub pondere cymba 
Sutilis, et multam accepit rimosa paludem. 

Tandem trans fluvium incolumis vatemque vinimque 415 
Infoimi limo glaucaque exponit in ulva. 

Cerberus haec ingens latratu regna trifauci 
Persouat, adverse recubans immanis in antro. 

Cui vates, borrere videns jam colla colubris, 

Melle soporatam et medicatis frugibns oifam 420 

Objicit. Ille fame rabida tria guttura pandens 
Corripit objectam, atque immania terga resolvit 

393. Thesctis, son of Aegeus, and mythic legislator of Athens, was tho 
Ix>som friend of Pirithom, one of the Lapithae, whom he assisted in his 
mad attempt to carry off Proserpine. See 397, 001, 618.—3.94. JSsgent 
indicates the knowledge of Charon. Theseus was descended from Nep¬ 
tune, Hercules and Pirithons from J upiter.—39(S. Apollo, banished from 
heaven, and a shepherd, fed his Hocks on the hanks of the Amphrysns, 
a Thessalian river j hence the Sibyl’s name here.—400. Licet ut lerreat. 
See Znmpt, § 624.—401. Jelertium. Used as an adverb. 8ee617,andat 
V. 19.—402. J’airui. Proeerpine’8fstherwaa.lnpiter,thobrotherofDis. 
—40.3. J'ietate. See p. 214, line 14, and at i. .378.—408. Ille, from its 
antithetic force, leads to the sonelusion that me plura (dixit) refers to 
the Sibyl.—409. Palalk. See at il. 165.—412. Alveo, two syllables.— 
417. Cerberus is represented as having three heads, and serpents instead 
o' l^air on his neck. 
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Fusus humi, totoque ingeus extenditur antro. 

Occupat Aeneas aditum custode sepulto, 

Evaditque celer ripam irremeabilis undae. 425 

Continue auditae voces, vag^itus et inj^ens, 

Infantumque animae dentes in limine pi-imo, 

Quos dulcis vitae exsortis et ab ubere raptos 
Abstulit atra dies et funere mersit acerbo. 

Hus juxta falsu damuati crimine mortis. 430 

Nec vero hae sine sorte datae, sine judice, sedes : 
Quaesitor Minos umam moyet; ille silentum 
Conciliumque vocat, vitasque et crimina discit. 

Proxima deinde tenant naoesti loca, qui sibi letum 
Insontes peperere manu, lucemque perosi 435 

Projecere animas. Quam vellent aethere in alto 
Nunc et pauperiem et duros perferre labores! 

Fas obstat, tristique palus inamabilis unda 
Alli^at, et novies Styx interfuse coercet. 

Nec procul bine partem fusi monstrantur in omnem 440 
Lugentes campi; sic illos nomine dicunt. 

Hie, quos durus amor crudeli tabe peredit. 

Secret! celant calles et myrtea circum 

Silva tegit; curae non ipsa in morte relinquunt. 

425. Evttdm ripam, s poetical constmetion, ‘ to pass over, and leave 
tbe bank.’ See at iv. 256.—426. ViKa, vaijilm, and animae flenlcs, all 
belong to m/antum. —42!). Atra dies, mors.—*131, &c. Virgil here follows 
the model of the Koman tribunals. Minns, son of Jupiter and Enropa, 
famed for bis justice, sits as tlie Roman praetor (L 73), or his dele¬ 
gate, investigating a crime ((/micsiirtr). He takes out of the um, b^r 
lot, the names of the judices sclecti, or jurymen, who are to assist 
him, and lie summons tbe shades to judgment. These three lines are 
evidently meant to apply to all the classes of shades mentioned.— 
4.38. See (leora. iv. 476, and at 265.—443. Mpriea, because the myrtle 
was sacred to Venua See AW. vii. 62.—444, &e. Among unhappy lovers, 
wo have Phaedra, wife of Theseus, who died by her own hand for .the 
love of her stepson, Hippolytus {sec at vii. 765); Procris, unwittingly 
slain by her husband, Cephahis, king of I’hocis, whom, from jealousy, 
she followed when he went to hunt. Rustling among the buslies, 
she was mistaken by him for a wild beast; Evadne, wife of Capa- 
neus, king of Argos, who threw herself on tlie funeral pile of her 
husband, slain in the Theban war; and Jiido, from Sidon in Phoe¬ 
nicia, who, according to Virgil (i. iv.)—for others place her era long 
after tliat of Aeneas—loved Aeneas, and slew herself when he left 
Carthage, of which she was the i^ueen. Others are mentioned, un¬ 
happy, but not directly from love— Jjriphpte, who, having treache¬ 
rously, for a necklace, betrayed the lurking-place of heg husband, 
Amphiuraus of Argos, so that he was forced to go to the Theban war, 
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His Phaedram Procrinque locis, moestamque Eri- 
phylen, 445 

Crudelis nati monstrantem vnlnei’a, cemit, 

Evadnenque et Pasiphaen; his Laodamia 

It comes, et juvenis quondam, nunc femina, Caeneus, 

Bursus et in veterem fato revoluta figuram. 

Inter qnas Phoenissa recens a vulnere Dido 450 

Errabat silva in magna; quam TroVus heros 
Ut primum juxta stetit agnovitqne per umbram 
Obscuram—qualem primo qui surgere mense 
Aut videt, aut vidisse putat per nubila Lunam— 

Eemisit lacrimas, dulcique adfatus amore est: 455 

‘ Infelix Dido, verus mihi nuntius ergo 
Venerat exstinctam, ferroque extrema secutam? 

Funeris heu tibi caussa fui t Per sidera juro, 

Per superos et si qua tides tellure sub ima est, 

Invitus, regina, tno de litore cessi. 460 

Sed me jussa deum, quae nunc has ire per umbras. 

Per loca senta situ cogunt noctemque profundam, 
Imperiis egere suis; nec credere quivi 
Hunc tantum tibi me discessu ferre dolorem. 

Siste gradum, teque aspectu ne subtrahe nostro. 465 
Quern fugis 7 extremum fato, quod te adloquor, hoc est.’ 
Talibus Aeneas ardentem et torva tuentem 
Lenibat dictis animum, lacrimasque ciebat. 

Ilia solo hxos oculos aversa tenebat, 

Nec magis incepto vuUum sermone movetur, 470 

wliere lie knew tliat he should be dain, was killed by her son Alcmacon 
when he heard of his father's death; Calais (which some read 
here), beloved by Neptune, and ehaiiRed by him, first into a yoiinp; man, 
Caenens (jitvenis Cmaeus), in the nether world again into a woman; and 
Siduuius, the husband of Dido. See i. 343, So.—450. Uectaa a, ‘ imme¬ 
diately after.’ Vtdtiere. Sec iv. BCS, &c.—IM. Quam, governed byJiurte. 
—453. Obscuram may qualify umftram, but it seems better, taking into 
account the beautiful comparison of Dido with the new moon, to con¬ 
join it with r/aaai.—4,54. Viiime se pafo/. Sec at iv. 306, 332.—459. Per 
superos et fldem. See at ii. 143.—462. The etymology of simius (sentis) 
and situs (sino) leads to a knowledge of the force of this expression— 
which squalid neglect and desolation have crowded with paiuful ob¬ 
stacles.—465. Atjuxlu; the dative. Sec at Ed. v. 29.-467. Thnsi,used 
adverbially. Sec v. 19. Taentan can hardly qualify aainmm, which may 
be the accusative of limitation, xara —468. Observe the force of 
the imperfect kiiibal (Icniebat), as indicating an unfinishml act—an 
attempt. /aKrimos suas,—470. Mmetur imltum. The accusative of limi- 
.'..Ai—. flee s,t iv. 558. 
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Quam si dura silex aut stet Marpesia cautes. 

Tandem corripuit sese, atque inimica refugit 
In nemus umbriferum, conjunz ubi pristinus illi 
Respondet curia aequatque Sychaeus amorem. 

Nec minus Aeneas, casu percussus iniquo, 476 

Prosequitur lacrimans longe, et miseratur euntem. 

Inde datum molitur iter. Jamque arva tenebant 
Ultima, quae bello clari secreta frequentant. 

Hie illi occorrit Tydeus, bic inclutus armis 
Parthenopaeus et Adrasti pallentis imago; 480 

Hie multum deti ad superos belloque caduci 
Dardanidae, quos ille omnia longo ordine cemens 
Ingemuit, Glaucumque Medontaqne Thersilochumque, 
Tris Antenoridas, Cererique saerum Polypboeten, 
Idaeumque, etiam currus, etiam arma tenentem. 485 
Circumstant animae dexti'a laeraque frequentes. 

Nec vidisse semel satis est; jurat usque morari, 

Et conferre gradum, et reniendi discere caussas. 

At Hanaiim proceres Agamemnoniaeque phalanges, 

Ut videre virum fulgentiaque arma per umbras, 490 
Ingenti trepidare metu; pars vertere terga, 

Ceu quondam petiere rates; pars tollere vocem 
Exiguam: inceptus clamor frustratur hiantis. 

Atque hie Priamiden laniatum corpore toto 
Heiphobum videt et lacerum crudeliter ora, 495, 

Ora manusque ambas, populataque tempora raptis 
Auribus, et truncas inhonesto vulnere naris. 

Vix adeo agnovit pavitantem et dii-a tegentem 

471. ATarpeams was a moantain in Paros (L S93), whence was dug 
the fiimons marble.—473. Both the Greeks and the lAtins, especially 
in poetry, use the dative when we should expect the genitive, the dative 
tlien emphatically indicating the final object to which the compound 
idea conveyed by the verb and the immediate object tenda Here the 
sympathy in cares (reapondel cutis) is directed finally and emphatically 
to Dido (ii/i). See ^o v. 17^—479, &e. Of Greeks, ho meeto Tj/deus, 
&thcr of Diomede, Parthemmutis and Adrastus, lioth famed in the Tlieban 
war; of Trojans (Dardamm* ; see Site), a number of individuals, of no 
great note, mentioned by Homer. Ail these, even the Greeks first men, 
tion^, welcomed him (pccurril, 479, certainly docs not imply flight), but 
the later Greeks who had followed Agamemnon quaked when they saw 
him.—491. Trepidare. The historical infinitive.—492, Ceu, &o., allnding 
to incidents in the Trojan war, as narrated by Homer.—495. VcipMium. 
See ii. 310. iMXrain ora. The accusative of limitation.—498. Adeo. 
See iv. 533. So maimed was be, that it was with difficulty that Aeneas 
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Sapplicia, et notis compellat vocibus ultro: 

‘ Deiphobe annipotens, genus alto a sanguine Teucri, 500 
Quis tam crudelis optavit sumere poenas ? 

Cui tantiim de te licuit? Mihi fama suprema 
Nocte tulit fessum vasta te caede Pelasgnm 
Procubuisse super confusae stragis acervum. 

Tunc egomet tumulum Rhoeteo in litore inanem 505 
Constitui, et magna Manis ter voce vocavi. 

Nomen et arma locum servant; te, amice, nequivi 
Conspicere et patria decedena ponere terra.’ 

Ad quae Priamides; ‘ Nihil o tibi amice relictum ; 

Omnia Deiphobo solvisti et funcris umbris. 510 

Sed me fata mea et scelus exitiale Lacaenae 
His mersere mulis; ilia haec monumenta reliquit. 
Namque ut supremam falsa inter gaudia noctem 
Egerimus, nosti; et nimiura meminisse necesse est. 

Cum fatalis equus saltu super ardua venit 515 

Pergama et armatum peditem gravis attulit alvo, 

Ilia, chorum simulans, evantis orgia circum 
Ducebat Phrygias; llammam media ipsa tenebat 
Ingentem, et summa Uanaos ex arce vocabat. 

Turn me, coufectum curis somnoque gravatum, 520 
Infelix habuit thalamus, pressitque jacentem 
Hulcis et alta quies placidaeque simillima morti. 

Egregia iuterea conjunx arma omnia tectis 
Amovet, et lidum capita subduxerat ensem; 

Intra tecta vocat Menelaum, et limina pandit, 525 

Scilicet id magnum spcrans fore munus amanti, 

Et famam exstingui veterum sic posse malorum. 

reeogniHed bira.—600. Cmwt^&c. See at 68S, and iv. 12.—.605. 

See ut T. 040. Tumuluiit wanem. To satisfy the belief embodied 32.6- 
328, it was oastomaty to erect to tlie dead, whose bodies could not l>c 
found, ‘ an empty tomb,’ or ccnuta|>b {xiyis, ra'^sf).—500. V'oeavt. See 
at i. 219.—.607. Aonmt, &o. See 23.3, &e. 7’e, nnelided and .short, 
after the Greek u.sago.—509. h'or the construction, libi for a te, see 
Znmptf § 41.9.—511. Lucacnae-t Helen (it 577), who, according to some 
traditions, was married to Deiphobns, after the death of Paris. It 
must be noticed that Vir^l has followed different traditions here, 
and in ii. 5()(i, 4;e.—61.3, &o. For the events alluded to hero, see ii. 234, 
&c.—516. Pergama. See at ii. 177. draris. See feta armis, ii. 233.— 
517. Orgia. ^e at Iv. 301. Evci, the cry of the priests of Baechns; 
hence evare, ‘so to shout in his honour.’ lirare orgia—& Greek con¬ 
struction—to celebrate with such shouts the rites of Bacchus.—523. 

See vu. 656.—524. See at 174. 



•290 


AKNEIDOS. 


Quid moror 1 irrumpunt thalamo; conies additur nna 
Hortator scelerum Aeolides. Di, talia Graiis 
Instaurate, pio si poenas ore reposco. 530 

Sed te qui vivum casus, age &i'e vicissim, 

Attulerint. Pelagine venis erroribus actus, 

An monitu divom ? an quae te Fortuna fatigat, 

TJt tristis sine sole domos, loca turbida, adires ? ’ 

Hac vice sermonum roseis Aurora quadngis 535 

Jam medium aetherio cursu trajecerat axcm ; 

Et fors omne datum traherent per talia tempns; 

Sed comes adiuonuit breviterque aifuta Sibylla est: 

‘ Nox ruit, Aenea; nos flendo ducimus horss. 

Hie locus est, partis ubi se via flndit in ambus : 540 

Dextera quae Ditis magni sub moenia tendit; 

Hac iter Elysium nobis; at laeva malonim 
Exercet poenas, et ad impia Tartars mittit.’ 

Heipbobus contra: ‘ Ne saevi, magna sacerdos; 
Discedam, explebo numerum, reddarque teuebris. 545 
I decus, i, nostrum; melioribus utere fatis.’ 

Tautum effatus, et in verbo vestigia torsit. 

Respicit Aeneas subito, et sub rupe sinistra 
Moenia lata videt, triplici circumdata muro. 

Quae rapidus flammis ambit torrentibus amnis, 550 
Tartareus Phlegethon, torquetque sonantia saxa. 

Porta adverse, ingens, solidoque adamante coliimnae. 

Vis ut nulla virura, non ipsi exsciiidere feiTO 
Coelicolae valeant; stat ferrea tun-is ad auras, 
Tisiphoneque sedens, palla succincta cruenta, 655 

Vestibulum exsumnis servat noctesque diesque. 


Aailides, a contemptnous term for Ulysses, wbo v as said to be 
tbe eon of the robber Sisyphus, the son of Aeolus, the mythic founder 
of the Aeolian taco.—535. Aeneas had begun his gaorificcs at night 
(252), and entered the approach to Hades about daren (2.55). It was 
now ])ast mid-day, Aurora here tieing identical with Sob—.537. Tnilie- 
rent, ‘ they would continue to siicnd.’ See at i!4.—539. fiWjappro- 
[>crat.—541. Dextera hie est. D&ix. Sec at iv. "01.—.542, 54.3. Elysium, 
Tartara, See at v. 733. iMeoa pars (vine) mrcct poems; ducit ubi 
pociiao exercentur.—.545. ExpMio numerum, umbrarum quns reliqui. 
—551. PUejieHiott. See at 29.5. — 552. See Milton’s imitation of this 
passage. Par, Lost, ii. 643, &0.—565. Tistphone (t<«, one of the 

Furies (see at iii. 331), whom Virpl mahes to Vie three in number (xii. 
845). Tlio others are Alecto (iXnssi), vii. 341, and Miyaera (/iiyulfi), 
xiL 846. See at 28a 
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Hinc exaudiri gemitns, et saeva sonare 
Verbera; turn stridor ferri, tractaeqoe catenae. 

Constitit Aeneas, strepituque exterritus haesit. 

‘ Quae seelerum facies ? o virgo, e£fare; qnibusve 
IJrguentur poenis? qois tantus plangor ad auras 7’ 

Tum vates sic orsa loqui: ‘ Dux inclute Teucrum, 

Nulli fas casto sceleratum insistere limen; 

Sed me cum lucis Hecate praefecit Avemis, 

Ipsa deum poenas ducuit, perque omnia duxit. 565 

Gnosius haec Rhadamanthus habet, durissima regua, 
Castigatque auditque dolos, subigitque fateri, 

Quae quis apud superos, furto laetatus inani, 

Distulit in seram commissa piacnia mortem. 

Continuo soiitis ultrix accincta flagello 570 

Tisiphone quatit insultans, torvosque sinistra 
Intentans anguis vocat agmina saeva sororuin. 

Tum demum horrisono stridentes cardine sacrae 

Panduntur portae. Cernis custodia qualis 

Vestibule sedeat 7 facies quae liinina servet 7 .575 

Quinquaginta atris immanis liiatibus Hydra 

Saevior intus habrt sedem. Tum Tartarus ipse 

Bis patet in praeccps tantum tenditque sub umbras, 

Quantus ad aetberium eoeli suspectus Olympum. 

Hie genus antiquum Terrae, Titania pubes, .580 

Fulmine dejecti fundo volvuntur in imo. 

557. Kmiuliri. The luKturical infinitive.—561. I'lampr surgit.— 

Fm esL— Slid, dimsmx. p. 188, lino 13. Jtliadamanlhux was the 
brother of Minos, mentioned 14,432. Virgil assies him the oiiioe, not 
of judging, but of punisiiing (mstirmi) known crimes, and by torture, 
forcing tlierii to confess secret ofl'onces (atidHrim, &c.). In another 
l>assage (viii. (!78), he repniscnts Cato as presiding over the pious. 
Other traditions add Aeacus to tlie number of judges.—,569. Fmtilti, 
scelcra per poenas extuanda.—.570. Sonfis yuafit, a singular expression 
for quatiendo ilagellum, eastigat.—.572. Sortirum. See at 555. Af/mina 
would seem to infer bands of assistant executioners.—673. Turn dtmuw. 
When confession of their guilt is tortured out of tliem by Khadainan- 
thus, and tliey have been scourged by Tisiphone, the gates of hell fly 
mien to receive them to the place of wo. The line is designedly harsh. 
For an imitation, see Milton's f‘ar. Lout, ii, 87.9, &e.—374. Tlie Sibyl 
tells Aeneas that dreadful as is tiie appearance of Tisiphone outside the 
door, still more appalling is tlie Hydra within. This must be anotlier 
water-dragon than the one mentioned 237.—377. Tlie place of punisli- 
ment sinks beneath twice as much as the heaven rises above the eartii. 
For Olyinrmm, see at F.cL v. 56'.—.580. Titamapubes. Sons of Coelus and 
Terra, Milio first dethroned their father, and were thcmselvea driven 
into Tartarus by Jupiter, who was descended from them.—381. Drjet ti, 
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Hie et Aloidas g-emiuos imxnania vidi 
C/Oi*pora, qui manibus magnum rescindere coelum 
Aggressi; superisque Jovem detrudere regnis. 

Vidi et crudeiis dantem Salmonea poenas^ 585 

Hum flammas Jovis et sonitus imitatur Olympi. 

Quatuor }iic invectus equis et lampada quassans 
Per Graium populoa mediaeque per Elidia urbem 
Ibat ovans, divomque sibi poscebat houorem; 

Hemens! qui nimbos et non imitabile fulmen 590 

A ere et cornipedum pulau siniularet equorum. 

At pater omnipotens densa inter nubila telum 
Oontorsit—non ille faces nec fumea taedis 
Lumina—praecipitemque immani turbine adegit. 

Nec non et Tityon, TeiTae omnipai^ntis alumnum, 595 
Cernere erat, per tota novem cui jugera corpus 
Porrigitur; rostroque immanis vultur obunco, 

Immortale jecur tondens fecundaque poenis 
Viscera, rimaturque epulis habitatque sub alto 
Pectore, nec libris requics datur ulla renatis. GOO 

Quid meiaorem Lapithas, Ixiona Pirithoumque, 

Quos super atra silex jam jam lapsura cadentique 
Imminet assimilis ? Lucent geuiulibus altis 


l»lnr. mas., referritip: to as a collective noun. See fiGO, v. 108, and 
>Cuiii|)t, § tiGG. J}^}(U‘ta would be inadiuissiblc. Where the adjective 
lakes the number, it also takes the ^>endcr of the sense. See a 
singular exception, vii. G24.—.582. AtuUOis. Otiis and Kphialtcs, sons 
of Iphiniedeia, who was married to Aloem. Of gigantic size and 
strength, they waged war on the gods, but w'erc slain by Apollo. 
— 58.5. Stilwoutnis was another 8f)n of Aeolus (52/>), consigned to 
punishment while engaged in the very act of imitating the light¬ 

nings and thunders of Jupiter.—588. Mfdwe Elidia urln-m; probably 
Salmone, near the Alphotis, said here to be in the middle of EliHf the 
north-wustem district of the Peloponnesus.—581, Qui simularet; the 
subjunctive marks the imson why he was to be rt>gar<lcd as demens. 
Others n'ad siwtd-trrat. —.58,5. THyon, who had offered violence to Latona, 
and was slain by the arrows of her children.—58G. Eraf^ ‘it wa« per^ 
mitted me.'* See jS^umpt, § 227* Cui^ nearly equivalent to cqlus. See 
at 475 .—587. His punislimmt consisted in the gnawings of a vulture 
—his liver and entrails ]>rodueiiig dainty food {epulis dat) and a never- 
failing agony, as they were over reproduced and devoured. —601. Tlie 
IjupUluie were a people in tl»e mountains of Thessaly, governed by 
Pirithous (see at 808), sou of that Ixion who had grievously in¬ 
sulted Juno. See at 28G. The punishment iufficted u)>on Ixion is 
variousljr told by Vi^l. See Oeotxf. iii. 88, and iv. 484.—602. Cadenii- 
gue.y -e elided before imminet. —GOJi Lwxnt^ &c., may be connected, as 
part of the punishment of the Lapltliae; but it seems better to regard 
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Aurea fulcra toris, epulaeque ante ora paratae 
Uegificoluxu; Furiarum maxima joxta GOo 

Accubat, et manibus prohibet contingere mensas, 
Exsurgitque facem attolleus, atque intoiiat ore. 

Hie, quibus invisi fratres, dum vita maiiebat, 

Fulsatusve parens, et fraus innexa clienti, 

Aut qui divitiis soli incubuere repertis, 010 

Neo partem posuere suis, quae maxima turba est, 

Quique ob adulterium caesi, quique arma seeuti 
Impia nec veriti dominorum fallere dextras, 

Inclusi poenam exspectant. Ne quaere doceri, 

Quam poenam, aut quae forma viros fortunave mersit. 015 
Saxum ingens volvunt alii, radiisque rotarum 
Districti pendent; sedet, aeternumque sedebit, 

Infelix Theseus; Phlegyasque miserrimus omnis 
Admonet et magna testatur voce per umbras: 

“ Discite justitiam moniti, et non temnere divos.” 620 
Vendidit hie auro patriam, dominumque poteutem 
Imposuit; fixit leges pretio atque retixit; 

Ilic thalamum invasit natae vetitosque hymenaeos; 

Ausi omnes immane nefas, ausoque potiti. 

Non, mihi si linguae centum sint oraque centum, 62o 
Ferrea vox, omnis scelerum comprendere formas. 

Omnia poenarum pereurrere nomina possim.’ 

Haec ubi dicta dedit Phoebi longaeva sacerdos: 

‘ Sed jam age, cai-pe viam et susceptura perfice munus; 

it as a now statement, referring generally to other criminals, snch as 
Tantalus.—fiO.O. C/irtn/t. See at i. 73. Tills passage of Virgil affords a 
strong jirouf of the estimation which the Romans had of the connection 
between patron and client.—CIS. Dumbutrum leads us to infer tliat 
Virgil here alludes to slaves that have betrayed their masters. 
fidem quam data dextra indieabat.—614. JCrupi'rfmt/. This does not 
seem to imply another trial to fix their doom, but the aggravated form 
of punishment ever looked for. Hence in the next clause, <frmm expec¬ 
tant poenunt.—615. From 626, fcrkrtm Jurmas, we may infer here that 
forma firtamre refers to the sjiccies of crime that each one had by his 
fortune been led to commit.—617. Aelemum, Sec at 401.—CIO. Thexus. 
See at 393. l‘likijgas, a king of the Lapithac, father of Ixion, who 
burned down the temple of Apollo.—622. I'ii/im and nfijKrc refer to 
the Roman practice of fastening on the walls the laws,* engraved on 
brasen tablets; hence to make and unmake.—62.5. .Sec the same words, 
Omrg. ii. 43. For the force of the present aubjunctive, see at v. H25 .— 
639. F>qm 637, it would seem that munus refers to the golden braneh, 
were it not for suso’plum, which appears to give it a reference to the 
whole task undertaken by Aeneas, of which the offering of the branch 
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Acceleremus,’ ait; ‘Cyclopum educta caminis C30 
Moenia conspicio atque adverse fomice portss, 

Haec ubi nos praecepta jubent deponere dona.’ 

Dixerat, et pariter gressi per opaca viarum 
Corripiunt spatium medium, foribusque propinquant. 
Occupat Aeneas aditum, corpusque recenti 
Spargit aqua, ramnmqoe adverso in limine iigpt. 

His demum exactis, perfeoto muiiere divae, 

Devenere locos laetos et amoena vireta 
Fortunatorum nemorum sedesque beatas. 

Largior hie campos aether et lumine vestit 
Purpureo, solemque suum, sua sidera norunt. 

Paw in gi’aniineis excrcent membra palaestris, 

Contendunt ludo et fulva luctantur arena; 

Pars pedibus jilaudunt choreas et carmina dicmit. 

Nec non Thre'icius longa cum veste sacerdos 
Obloquitur numeris septem discrimina vocum, 

Jamque eadem digitis, jam pectine pulsat ebumo. 

Hie genus antiquum Teucri, )mlcherrima proles, 
Magnanimi heroes, nati melioribus aiinis, 

Ilusque Assaracusque et Trojae Dardanus auctor. 

Aimia procul currusque virum miratur inanis. 

Stant terra defixae hastae, passimque soluti 
Per campum pascuntur equi. Quae gratia currnra 
Armorumque fuit vivis, quae cura nitentis 
Pascere equos, eadem sequitur tellure repostos. 655 
Conspicit, ecce, alios dextra laevaque per herbam 
Yescentis laetuiuque choro Paeana canentis 
Inter odoratum lauH nemus, unde superne 
Plurimus Eridani per silvam volvifur amuis. 

«'S8 Irat a part.—6.30. Cyelopioa. Sec at iii. 616.—636. Sparj/U mpuf. 
See ii. 719, &c.—6.311. locos. See at i 365.—640. Aotlicr by tlic 

arsis.—641. Purjntrm. See at K<d. ix. 40.—645. ThreU'ius sacerdos^ 
Orpheus.—648. Tmrri, &e. Tlie Trojan line ran thus: — ^Teucros gives 
his ilanghter to Ikirdanm (ili. 167), whose grandson is Tros. /?«*, 
whence sjimng Ijaomcdon and Priam, Trojan kings, and Assamem, 
wlicnce sprung Anohiscs and Aeneas, were sons of Tros.—651. Ivnnis, 
unsubstantial, as in the land of shadows.—652. The ancient spears had 
at the reverse end a spike, by whieh they could fix the sj>ear in the 
ground. See xii. 130.~^,33. Poscuntur. See at ii. 471. Quor-praiia-. See 
at i. 573. Currum for curruum .—659. JUridtmi, the Oreek name of an 
Italian river, which the Romans identified with their Padus, the Po. 
It is not clear whence Virgil derived the notion of its flowing through 
Klysium, except that it is said that immediately after rising, it has a 
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Ilia manus ob patriam pug'nando vulnera passi, 660 
Quique sacerdotes caati, duni vita manebat, 

Quique pii vates et Phoebo digna locuti, 

Inventas aut qui vitam excoluere per artia, 

Quique eui memoree alios fecere merendo; 

Omnibus bis nivea cinp'untur tempora vitta. 665 

Quos circumfusos sic est aifata Sibylla, 

Musaeum ante omnis; medium nam plurima turba 
Hunc habet, atque humeris exstantem suspicit altis: 

‘ Dicite, felices auiinae, tuque, optime vates. 

Quae regio Ancbisen, quis habet locus? illins ergo 670 
Venimus, et magnos Erebi tranavimus amnis.' 

Atque buic respunsum paucis ita reddidit heros : 

‘ Nulli certa doraus; lucis haliitamus opacis, 

Riparumque toros et prata recentia rivis 

Incolimus. Sod vos, si fert ita covde voluntas, 675 

Hoc superate jugum; et facili jam tramite sistam.’ 

Dixit, et ante tulit gressum, camposquc niteutis 
Desuper ostentat; dehinc suinma cacumina linquunt. 

At pater Anchises penitus convalle virenti 
Inclusas animus superumque ad lumen ituras 680 

Lustrabat studio recolens, omnemque suorum 
Porte recensebat numerum cai'osque nepotes, 

Fataque fortunasque virum moi’esque manusque. 

Isque ubi tendentem adversum per gramina vidit 
Aenean, alacris palmas utrasque tetendit, 685 

Eifusaeque genis lacrimae, et vox excidit ore: 

‘ Venisti tandem, tuaque exspectata parenti 

Rubtetraneous passage for about two miles. See Geor<i. ir. 3S6, &e. — 
where all the rivers of earth are said to rise in the nether world .—fiGIK 
MamiH jumt. See at C81.—667. Mmaeum, a jxiet of mythic celebrity, 
who was famed especially for his writings in connexion with the Elen- 
sinian rites.—6611. I/umeris, the ablative of excess; hence the crowd 
‘ looks up to him’ (suspiint ).—670. For this use of erflo with the 

genitive, in the sense of cansa, see Znmpt, § 679.—675. f'erl vos.—678. 

Sec at i. 131, and contrast with lii. 464, v. 72‘X &c.—670, &c. In 
the whole of the celebrated passage that follows, Virgil embodies the 
notions of the iihilosophic sects, principally those of Pythagoras and 
Plato, which maintained the doctrine of the metompsychosis—that the 
souls of the dead I>as8 again into other bodies. Anchises is represented 
os holding a sort of censns of his own race.- 682. Forte qualifies bedrahat 
as well as receueeimt. The fortuitousness lay in the coincidence of tho 
visit of “Aeneas at this time —‘ it chanced that.’—683. Afimus, fketa per 
manus.—687. Exepwtata parenti, for a parente. See Zumpt, § 419. 
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Vicit iter durum pietas f datur ora tueri, 

Nate, tua, et notaa aiidire et reddere voces? 

Sic equidem ducebam animo rebarque fiiturum, 690 
Tempora dinumerans, nec me mea cura fefellit. 

Quas ego te terras et quanta per aequora vectum 
Accipio! quantis jactatum, nate, periclist 
Quam metui, ne quid Libyae tibi I'e^a nocei'ent! ’ 
llle autem; ‘Tua me, genitor, tua tristis imago, 695 
Saepius occurrens, haec limina tendere adegit; 

Stant sale Tyrrbeno classes. Da jungere dextram. 

Da, geuitoi', teque amplexu ne subtrahe nostro.' 

Sic memorans largo fietu simul ora rigabat. 

Ter conatus ibi collo dare brachia circum, 700 

Ter frustra comprensa manus effugit imago. 

Par levibus ventis volucrique simillima somno. 

Interea videt Aeneas in valle reducta 
Seclusum nemus et virgulta sonantia silvis, 

Lethaeumque, domos placidas qui praenatat, amnem. 705 
Hunc circum innumerae gentes populique volabant; 

Ac, velut in pratis ubi apes aestate serena 
Floribus insidunt variis, et Candida ciruum 
Lilia funduntur, strepit omnis niurmure campus. 
Horrescit visu subito caussasque requirit 710 

Inscius Aeneas, quae sint ea dumina porro, 

Quive viri tanto uomplerint agmine ripas. 

Turn pater Anchises: ‘ Aniiuae, quibus altera fato 
Corpora debentur, Lethaei ad fluminis undam 
Securos laticcs et longa oblivia potant. 715 

630, and 635. See v. 731, &c.—692. Terras, govemed by per, bor¬ 
rowed firoui per fuspiora. —634. JMtifltc. See at Iv. 320. The aUoKiou 
here is to the rcsidenee of Aeneas in Carthage, detailed in the first, 
and esjicciaUy the fourth book.—697. Hale, mari. Tgrrhamm (trom the 
Tyrrhcni, a I'clasgian race, whom the early Greeks considered as the 
inhabitants of the whole west coast of Italy, afterwards confined to 
Etruria, north of the Tiber) was also called Klruseum, and Inferum, 
638. Anrplr.vii; dative. See at i&f. v. 23.—702. I^e ii. 734.—• 
704. HUvis seems to give the cause of the rustling sound. The bushes 
wen! so plentiful, that os in woods, the wind sigiied audibly tluough 
them. See iii. 442, xii. 522.—70.5. Le(kaettm. See at 29A—706. In a 
gens there may bo many pnpiili. —709. Murmure, with the buza of the 
shades.—711. Rogans (involved in retjutrif) jwrro qtate. Or porro may 
refer to the extended course of the river.—714. Ad undam refers to 
their position on the bank of the river.—715. Laiices. See at L 686. 
Securos, a well-known figure fur srearos reddentes. 
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Has eqnidem memorare tibi atque ostendeie coram, 
Jampridem banc prolem cupio enumerare meoi-um, 

Quo magis Italia mecum laetere reperta.’ 

‘ O pater, anne aliquas ad coelum hinc ire putanduin est 
Sublimis animas, iterumque ad tarda reverti 720 

Corpora? quae lucis miseris tarn dira cnpido?’ 

‘ Dicam equidem, nec te suspensum, nate, tenebo;’ 
Suscipit Anchises, atque ordine singula pandit. 

‘ Principio coelum ac terras caraposque liquentis 
Lucentemque globum Lunae Titaniaque astra 7'25 

Spiritus intus alit, totamque infusa per artus 
Mens agitat molem et magno se corpore miscet. 

Inde hominum pecudumque genus vitaeque Tolantum 
£t quae marmoreo fei-t munstra sub aequore pontus. 
Igneus est ollis vigor et coelestis origo 730 

Seminibus, quantum non noxia corpora tardant 
Terrenique hebetant artus nioribundaque membra. 

Hinc metount cupiuntque, dolent gaudentque, neque auras 
Dispiciunt clausae tenebris et carcere caeco. 

Quin et supremo cum lumine vita reliquit, 733 

Non tamen omne malum miseris nec funditus omnes 
Corporeae excedunt pestes, penitusque necesse est 
Multa diu concrete modis inolescere miris. 

Ergo exercentur poenis, veterumque malorum 
Supplicia expendunt; aliae panduntur inanis 740 

Suspensae ad ventos; aliis sub gurgite vasto 
Infectum eluitur scelus, aut exuritur igni. 

717. Jampridem cupio influences both lines, and the repetition, luaic, 
is e<|uivalent to ct.—719. Ire md/liiim, sisceudere. Coelum incaiis 
siinpiy the upiar world.—724, &o. See at 079. The xpiritus, priu- 
eiplo of life (^oxu), and mens of intelligence (veer), togetlier con¬ 
stituting tlie aniina mundi, are the sonri* of life and activity.— 
72.‘>. Tilatiia a.stru, the sun and other 1i(',avcnly bodies. Sccativ. 1]9. 
—728. &e. From the sprriins and metis prt*ceod the principles 

of life and activity of animals; 730. Ollis (see at i. 254) seminilms, 
referring to these principles.—731. These principles manifest their 
heavenly source, so far as they are not impeded by corporeal bodies 
injuring their efficacy (woirwey—733. /Tfnc. From their connection 
with body. Neipte dispkiuut, their clear view is impeded, because 
clausae in the prison-house of the body.—^734. (.laume, animac.—735. 
Even after death, the soul is not wholly freed from the base passions 
whieh the contact of earthly bodies produces.—739. As in the rites of 
purification preparatory to admission into the sacred mysteries, so 
souls are‘represented as undergoing various modes of purification by 
air, water, and fire. 



288 ABKBIDOS. 

Quisque guos patimur Monis; exinde per amplam 
Mittimur Elysium—et pauci laeta arva tenemus— 

Douec loiiga dies, perieuto temporis orbe, 74d 

Concretam exemit labem, purumque relinquit 
Aetherinm sensum atque auriu siraplicis ignem. 

Has omnis, ubi mille rotain volvere per annos, 

Lethaeum ad fluvium deus evouat agmtne magno, 

Scilicet immemores supera ut convexa revisant, 7o0 
Rursus'et iucipiaut in eoipoi'a velle i-everti.’ 

Dixerat Aiichises, natumque unaque Sibyllam 
Conventus trabit in medics turbumque sonantem, 

Et tumulum capit, unde omnis longo ordine posset 
Adversos legere, et venientum discere vultus. 755 

‘ Nunc age, Dardaniam prolem quae deinde sequatur 
Gloria, qui maneant Itala de gente nepotes, 

Tllustris animas nostrumque in nomen ituras, 

Ex}iediam dictis, et te tua fata docebo. 

Ille—vides ?—pura juvenis qui nititur hasta, 760 

Praxima sorte tenet lucis loca, primus ad auras 
Aetberias Italo commixtus sanguine surget, 

Silvius, Albanum nomen, tua }iostuma proles. 

Quern tibi longaevo seiaim Laviuia conjunx 

Educet silvis, regem regnmque parentem, 765 

Unde genus Longa nostrum dominabitur Alba. 

743, (iis. As these lines stand, the meaning seems to be, tliat even 
after this purification, a long residence in ISl^'sinm is required wholly 
to cleanse the soul. Quisgue — Mmm. A difiicult expression. ‘We 
snlfcc each his own Manes.’ Probably suos A/anis means the monliar 
mode of purification which each one nnpiired, from his peculiar im¬ 
purities, when he descended to the Manes.—747. AitraL See at iii. 
3.'i4—748. /fas twanfs, as contrasted with patici\ See., seems to mean 
that a few, among whom was Anchiscs, are permitted to remain in the 
enjoyment (teaere) of Klysiiim, which the rest ascend. Sotam volvere, 
‘to roll round the wheel of time.'—752. Direrul. See at ii. 621.-—763. 
Sltotanfnu. Mce 70!).—756. A passage admirably conceived to gratify 
the Romans, and cs|>ecially Augustas. Deinde, post te.—760. Virgil, 
following the traditions tliat ascribe the race of Alban kings to the 
descendants of Aeneas by Lavinia ^see p. 129, line 8), enumerates a 
few of them. Ilk. See at 326. Videa, parenthetical. Pnm liaata, a 
s|<«ar without the iron head, cither a reward for prowess in war, or 
simply a sceptre.—761. The ordinary construction would require l«ei. 
—763. Silvius, a child of Aeneas by Lavinia, and bom in the woods, 
Aeneas having first died, an old man, was to be the first of the race of 
sliadcs that was to ascend to the upper world, and to reign in Alba, 
his name heuig common to all the subsequent kings of Alba‘(Af6anum 
nomett), Lin. i. 3.—766. For the construction Longa Alba, the adjectivo 



UBERTI. adi 

Proximus iUe Procas, Trojanae gloria gentia, 

Pt Capys, et Numitor, et qui te nomine reddet 
Silvius Aeneas, poriter pietate vel armis 
Pgregius, si umquazn regnandam acceperit Albam. 770 
Qui juvenes! quantas ostentant, aspice, vires! 

At.que umbrata geinint civili tempera quercu. 

Hi tibi Nomentum et Gabios urbemque Fidenam, 

Hi Collatinas imponent montibus antes, 

Laude pudicitia Celebris, addentque soperbos 773 

Poiuetios, Castrumque Inui, Bnlamqoe, Coramque. 

Haec turn nomina erunt, nunc sunt sine nomine terrae. 
Quin et avo comitem sese Mavortius addet 
Koraulus, Assaraci quem sanguinis Ilia mater 
Pducet. Viden,’ ut geminae stant vertice cristae, 780 
Pt pater ipse suo supenim jam signal honore t 
Pn, hujus, nate, auspiciis ilia incluta Boma 
Imperiuin terris, animos aequabil Olympu, 

Septemque una sibi luuru circumdabit arces, 

Felix prole virum : qualis Berecyntia mater 783 

Invehitur curru Phrygias turrita per urbes, 

Laeta deum portu, centum complexa nepotes, 

Omnis coelicolos, omnis supera alta tenentis. 

Hue geminas nunc flecte acies, hanc aspice gentem 
Bomanosque tuos. Hie Caesar et omnis luli 790 

'in prose being aocompanied witli tlie preposition in, sec Zumpt, § 39.9. 
Unless, indeed, it mean,yn>ni Aiba Longa.—707. Keekoning Ascanius 
as tbe first king of Alba Longa (i. '271), and following the order of 
Livy, Procas is the thirtceiitli, Capys tlie seventh, N imiilor (grand¬ 
father of Komulus) the fourteenth, and Aeneas the third. Proirtmug, 
then, means simply, ‘standing next Silvius.’—76S. NnmUur iiy the 
arsis.—770- Si, &c. According to Servius, he with difliculty escajicd 
the treacherous designs of his guardian, hnjnmuiam. Bee at iii. 14. 
—77'2. The eurotia, civUis (or, more commonly, civica) of oak leaves 
whs given to him who had saved the life of a citisen.—773. Of these 
towns, which Virgil represents as colonised from Alba, Nojitenfu-iu and 
h'idvmv' (Virgil uses the rarer singular form) were, in after-times, in 
the territories of the Sabines, the rest in laitinm in its widest sense.— 
77.5. Tills line is probably spurious.—776. Pnirniits, Sucssa Poinctia. 
Jnui, identified with the Greek Pan.- -778. liomnlus, son of Mavors, 
Mars (Mmortim), is associated with Numitor, father of his mother 
Ilia.—-779. Assartwa. See at 648.—780. Vidmi'. See at iii. 3i9.—78.5. 
Kome, with its numerous heroes, is compared to Cybelc (Hifm’yntia, 
burn llerecyntoB, a mountain in Phrygia, where she was worshipped), 
who is identified here with Rhea or Terra, the mother of the gods. 
Cybcle is'generaily represented as crowned with towers (turriii). —790. 
Julius Caeaar. lull. See at i. '267. 



000 AENEIDOS. 

Prog^niea, mag:num coeli ventura sub axem. 

Hie vir, hie est, tibi quern promitti saepius audis, 
Augustus Caesar, Divi genus, aurea condet 
Saeeula qui rursus Latio, regnata per arva 
Saturuo quondam, super et Garamantas et Indos 705 
Proferet imperium; jacet extra sidera tcllus, 

Extra anni solisque vias, ubi coelifer Atlas 
Axem humero toi*quet stelUs ardentibus aptum. 

Hujus in adventum jam nunc et Caspia regna 
Responsis hon*ent divom et Maeotia tellus, 800 

£t septemgemini turbant trepida ostia Nili. 

Nee vero Alcides tantum telluris obivit, 

Fixerit aeripedem cervam licet, aut Erymantlii 
Pacarit iiemora, et Lemam tremefecerit arcu ; 

Nec, qui painpirieis victor juga flectit habenis, 805 

Liber, ageus celso Nysae de vertice tigris, 

Et dubitamus ndhuc virtutem extendere factis, 

Aut metus Ausouia prohibet consistere ten^a ? 

* Quis procul ille autem ramis insignis olivae 

7.‘)2. A splendid compliment to 0<*tavianu8 Csiesar, who received 
the cognomen of AnjiuHtus, ». c. 27, eight yeai*8 before Virgifs death. 
—703. O’miw. Swativ. 12.—yO'i.-Stf/wrw. See vUi. 310, A'C. (Juratmnlas, 
See at viii. 44. Jndos, 'I'liesc words arc not to bo construed in 
their strict meaning. Hero Imlos probably alludes generally to Kutem 
imtloDR, as the Parthiane.—70B. Virgil, hy a strong exa^cration, ex¬ 
tends tiic Roman arms, under Augustus, beyond the northern In^mi- 
sphcrc (i'aira sidt'ra)^ and south of the zodiac anni^ &c.).—707. 
Alim. See at i. 741, iv. 247.—708. See iv. 482.—709. Virgil represents 
as even then treiubling at the prospect of the advent of Augustus, the 
inhabitants of the shorcis of the i'usphm sea- -the Hyreanians and Bac- 
trians; the inhabitants of tbo short's of the l*a]as AUutolis^ the sea of 
Asoph—the Scythians; and the Egyptians on the banks of the Niht 
with its seven mouths.-^!01. Observe iurUtnl, used intraodtively. See 
at V. 2^i4.-~^02. Virgil prefers the expeditions of Augustus to those of 
Ilercules {Afndvs^ see at .-102), and Bacebns (^TAIttfry compare with 
Lyaeus, i. ()88).—4183. The jounioya and exploits of ITcrcnles are well 
known. Traditions of him are found connected with all countries, from 
India to the Straits of (tibraltar, and the (rermans and Celts bad tlieir 
Hercules. Ortnim. 'Tlie third labour of Hercules was to catch the 
brazen-footed stag of Ceryncia in Arcadia. He wounded it with an 
arrow .and brought it alive to Mycenae. Krifmauthi. at 

V. 448. * To bring alive to Mycenae the boar of Erymanthus, was his 
fourth labour.—4104. Ijtu'nan}. St* at 288.-—806. The later traditions 
ascribed to Bacebus a wide extent of conquest, from India to Sptdn. 
Persecuted by Juno, be was sheltered in the cave of Mount Nisa in 
Thrace, lie is often repre8Ciite<l as drawn by tigers. Sec Eel. v. 29.— 
808. Ausonui. Seep. 188, lino 28.—809. Quis-—ferens, either a question 
X)ut by Aeneas, or an exclamation of doubt from Anchises hiinsclt 



I^BEBVI. 301 

Sacra ferens? Nosco crinis incanaque menta 810 

■ Regis Eomaiii, primam qui legibus urbem 
Fundabit, Curibus parvis et paupere terra 
Missus in imperium magnum. Cui deinde subibit, 

Otia qui rumpet patriae residesque movebit 

Tullus in arma virus et jam desueta triumphis 815 

Agmina. Quern juxta sequitur jactantior Ancus^ 

Nunc quoque jam nimium gaudens popularibus auris. 

Vis et Tarquinios reges, animamque superbam 
TJltoria Bruti, fascesque videre receptos? 

Consulis imperium hie primus saevasque secures 820 
Accipiet, natosque pater nova bella moventis 
Ad poenam pulchra pro libertate vocabit, 

Infelix 1 ITtcumque ferent ea facta minores, 

Vincet amor patriae laudumque immensa cupido. 

Quin Decios Drusosque procul saevumque securi 825 
Aspice Torquatum et referentem signa Camillom. 
like autem, paribus quas fulgere cernis in armis, 
Concordes animae nunc et dum nocte premuntur, 

Heu quaiUum inter se bellum^ si lumina vitae 
Attigerint, quantas acies stragemque ciebunt 1 830 

Aggeribus socer Alpiuis atque arce Monoeci 

811. Regia, Numa.—812. Cures, b. town of the Sabines, v^honoe, ac¬ 
cording to some accounts, the name given to the Homans of Quirites. 
See vii. 710.—*815. Tutlua Hosiiliu$,t\\ii third king of Home.—816. AneuA 
Martius, the fourth king of Rome.—818. In mentioning tlie 
I’riscus and Superbns, lie may inclndc the sixth king, Servius Tullius, 
as the son-in-law of the former, and his heir.—818. Rndi, the first 
Brutus, wi)o was one of the principal agents in gaining for tlie people 
tlic power indicated by tlio /miees— the bundles of rods carried before 
the chief rulers of the state, ami which originally, even in the time of 
the consuls, had the secures (820) attaclicd to them.—821. Alluding to 
the well-known condemnation to death of the sons of Brutus, by Brutus 
hirnselfi—825. Two of the DcHi, father and son, devoted thcuisclvcs in 
battle. Of the Di'usi, there were many ctdirbratcd, but they are naen- 
tioned here probably as a compliment to Livia, tlie second wife of Augus¬ 
tus, who wjts of the family.—826. Ton/uatus, as is well knovim, put to 
death his son, for engaging (though successfully) in single combat con¬ 
trary to his orders. CamW,um. The reference is to the victory of (/amillus 
over the Gauls.—827* Iflae,k(‘.. Pom{>ey and Julius Caesar.—880. Observe 
aitigeriiit, eiehunt» Their reaching the light of life, is to precede their 
bloody provocation.—831. Sorer. Caesar's daughter, Julia, was married 
to Pompey. As is well known, Caesar’s troops were composed of those 
veterans who had fought with him in Gaul; hence uggerifm (montibus) 
Alpifus, and arce Monoeci Heroulis, n promontory, with a temple of Her¬ 
cules Monbecus, at the foot of the Maritime Ali>s; while the forces of 
Pompey were principally from the east {Eols, see at ii. 417)* 



AKKXIDOS. 


Bescendens, gener adversis instructus Eoi's, 

Ne, pueri, ne tanta animis adsuescite bella, 

Neu patriae validas in viseera vertite viris; 

Tuque prior, tu parce, genus qni ducis Oiympo, 835 
Projice tela manu, sanguis nteus!— 

Ille triumphata Capitolia ad alta Corintho 
Victor aget currum, cacsis insignia Achms. 

Eiaiet ille Argos Agamemnoniasque Mycenas, 

Ipsumque Aeaciden, genus armipotentis Achilli, 840 
Ultus avos Trojae, templa et temerata Hinervae. 

Quis te, magne Cato, taciturn, aut te, Cosse, relinquat ? 
Quis Oracchi genus, aut geminos, duo fulmina belli, 
Scipiadas, eladem Libyae, parvoque potentem 
Pabricium, vel te suluo, Serrane, serentem 1 845 

Quo fcssum rapitis, Fabii ? tu Maximus ille es, 

Unus qui nobis cnnctando restituis rem. 

Exendent alii spirantia mollius aera— 

Credo equidem—^vivos ducent de marmore Tultus, 

Orabnnt causes melius, coelique meatus 850 

Bescribeut radio et surgentia sidera dicent: 

Tu regere imperio populos, Eomane, meineuto; 

Hae tibi erunt artes ; paeisqne imponere morem, 

Parcere subjectis, et debellare superbos.’ 

Sic pater Anchises, atqne haec mirantibus addit: 855 

3.16. See at i. .134.—337. fUf-. L. Mununiiis. who to»b Corinth, II. c. 146. 
Olwsierve the construction, as if we eonld say, Iriumpimre Corhiikum. The 
crowning act of a triumpii was a sacrifice and banquet in tiie Capitol. 
—339. HI'', &c. Tlie allusion is prob.ahly to 1,. Aeinilins Paulns, wlio 
defeated, u. C. 168, Perseus, king of Macedonia—^the kings of Macedonia 
boasting of being descended from Achilles {Aeaddm; see i. 99). Tills 
is poetically magnified into the conquest of 0recce. 8ee L 1133.—841. 
'Jhnpld; iic. There is here probably an allusion to the theft of the 
Palladium. See at ii. 166.-^42. Cir/o the Censor probably is meant, 
f^bssus slew Tolumnins, a chief of the Vci’entes, and obtained the 
second fpotia trpima. 8ee at 856.—343. Onwi'ki ganun, the distingnished 
race of the Graeohi, two of whom were celebrated as consuls, and two 
as tribnnes of the people.—844. The allusion is to the .S'cipioa, who were 
the scourge of Africa.—845. Fabrirma distinguUhod himself against 
l^yrrhuB, king of lipirua C. Atiliiis, whose dictatorship was announced 
to him while engaged in sowing ; hence his surname, Serramut. —846. 
Of all the celebrated clan of the Fabii, he selects Maximus Cunctator 
(muctamlo), the cautious opponent of Hannibal.—847. This line is said to 
be taken from Bunins.—848, &c. An animated apostrophe to the Roman 
race, and a comparison between their superiority in war, and that of the 
Greeks in the arts of peace—statuary in bronze and maible, eloquence, 
and astronomy.—851. Radio. See at EcL iiL 41.—853. TV, empiiatic. 



XIBRB VI. 


‘ Aspice, ut insignis epoliis Marcellus opimis 
Ingreditur, victorque 'viros sup«reininet omnis! 

Hie rem Bomanam, magno turbante tumuitu, 

Sistet eques, stemet Poenos Gallumque rebellcm, 
Tertiaque arma patri suspendet capta (duirino.’ 860 
Atque hie Aeneas; una namque ii-e videbat 
Egregium forma juvenem et fulgentibus annis— 

Sed irons laeta parum, et dejecto lumina vultu: 

* Quis, pater, ille, virum qui sic eomitatur euntem ? 

Filius, anne aliqnis magna de stirpe nepotum ? 866 

Quis sti-epitus circa comitiim! quantum instar in ipso I 
Sed nox atra caput tristi circumvolat umbra.’ 

’Sum pater Auchises, lacriinis ingressus obortis: 

‘ O nate, ingentem luctum ne quaere tuorum; 

Ostendent terris hunc tantum fata, neque ultra 870 
Esse sinent. Nimium vobis Bomaiia propago 
Visa potens, Superi, propria haec si dona fiiissent. 
Qnantos ille virum maguam Mavortis ad urbem 
Campus aget gemitus! vel quae, Tiberiiie, videbis 
Funera, cum tumulum praeteidabere recentem! 875 

Nec puer Iliaca quisquam de gente Latinos 
In tantum spe toilet avos, nec Romula quondam 
TJllo se tantum tellus jactabit alumno. 

Heu pietas, heu prisca tides, invictaque bello 

Dextera! non illi se quisquam impune tulisset 880 

Obvius armato, seu cum pedes iret in hostem, 

8.70. Miircdbis was coiisnl B.C. 222, when he slew on hoisehack 
(rqueti)f with his ow'U hand, Viridomaras, a prince of the Insuhrian 
Ctsnls, then enfraiL.'ed in a ItmuUux in the nortli of Itoly. Henee ho 
obtained the third DpoUa opimu. He was also one of the most gallant 
(p^nerals that contended against Haniiit>al (J’oeuns). — 800. Quiriao. A 
name for the deified Romulus.—801, &o. Tins is one of tiie most 
noted passages of tiie Aencid, commemorating the death of M. Olaudius 
Marcellus, nephew of Angustue, son of the emperor’s sister Oetavia, 
who was destined by Augustus to succeed him, but who died, in his 
twentieth year, u. c. 23.—800. Instar may infer likeness to his father, 
hut some think tliat it exijresses midesty, hy a rare use of the word.— 
870. Referring to his youth when he died.—874. (hmpus, the well- 
known (i/k) Campus Mortius. Tibmmta was the name of the river- 
god. See viii. 31.--876. His fiincral rites wore celebrated by Au^stiis 
with the utmost magnificence, and his remains were deposited in the 
burial-place of the Julian family, erected on the Ciampns Martins, a little 
befure, by Augustus.—877. Romula, the more common form is Itomulea. 
—880. Ttdimtt; 881. iret; indicating what he would have done, in the 
event of his attacking the enemy—which, however, did not happen. 



804 AEirsiDOfi. 

Seu spumantis equi foderet calcaribus armos. 

Heu, miserande puer, si qua fata aspera rumpas, 

Tu Marcellus eris. Manibus date lilia plenis, 

Purpureos spargam flores, ammamque nepotis 885 
Ilis saltern accumulem donis, et fiHigai' inaui 
Munere.’ 

Sic tota passim regione vagantur 
Aeris in campis latis, atque omnia lustrant. 

Quae postquam Anchises natum per singula duxit, 890 
Incenditque aiiimum famae Tenientis amore, 

Exin bella viro memorat quae deinde gerenda, 
Laurentisque docet populos urbemque Latini, 

Et quo quemque modo fugiatqne feratque laborem. • 

Sunt gerainae Somni portae, quarum altera fertur 895 
Cornea, qua veris facilis datur exitus XJmbris; 

Altera candenti perfecta nitens elepbanto, 

Sed falsa ad coelom mittuiit insomnia Manes. 

His ubi turn natum Anchises unaque Sibyllam 
Prosequitur dictis, portaque emittit eburna, 900 

Hie viam secat ad navis sociosque revisit; 

Turn se ad Caietae recto fert litore portum. 

Ancora de prora jacitur; stant litore puppes. 

883. Si includes a wish (187) as well as a liypotlicsis.—884. ‘ Tlion 
slialt be a Mareollus, worthy of the name.’ Tills passage, rend by Virgil 
to An|;astns and Oetavia, is said to have cxeitrd overpowering emo¬ 
tions in the mother’s heart. MHuilm, &c. Alluding to a piaetice, 
common still in many countries, of strewing graves with flowers.— 
88.'). I’utynm m, referring probably to their beauty. See at Jiii. ix. 40. 
— 8.03. LiiHTetttum, on the coast south of the Tiber, was the residence of 
king Latimis. It was said to derive its name from the laurels with 
which it abounded (viL .lO, &c). 'flic allusion is to the war between 
Aeneas and the Latins, the subject of the ne.vt six books.—894. Sec 
iiL 459.—89.5, &c. It is not easy to see why Virgil has chosen this 
method of dismissing Aeneas and the Sibyl from Hades. Hie deserip- 
tioii of the two gates is borrowed from Homer, 0<i xix. 562. Nor can 
a satisfactory reason bo given why they leave through the portal of 
flilsc dreams. Docs Virgil mean to insinuate that it was more capa¬ 
cious than the other ?—902. Cuieta, said to be named from the nurse 
of Aeneas, who died there, viii. 1—a promontory and town of Latinm. 
Hedo litnir, means ‘ in a straight line along the shore.’ SJee a similar 
expression, viii. 57, m /o jiimiur, ‘ straight up the river.’ The anchor was 
thrown from the ptow, which remained in deep water, while the stems 
were fixed on the shore. See 3. 
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LIBER VII. 

Thr nurso of Acnoas dies, and gives name to Ciuela (see at vi. fiOO). 
After which ho sails northwaids, 1-f). By the favour of Neptune, 
the licet is wafted safe, daring the night, past Cm'<uny the supposed 
residence of the sorceress Circe (see p. Iftd, line Ui), in Virgil’s 
time joined to the main land, though they hear tho soiinds of the 
beasts, into which the potions of the goddess have changed her un¬ 
happy visitors, 10-24. At dawn, they cuter the mouth of the Tiber, 
25-36. About to narrate the war between the Trojans and the Latins, 
Virgil invokes the Muse, 37-44. Latinus was formerly king of tho 
country, and had one daughter, for whose hand Tumus was a suitor, 
favoured by her mother Aniata, 44-57. The marriage, however, was 
oj^sed by various evil j)ortents, 57-30. Ictinus consults the oracle 
of Faunus at Alhwmtf whose precise locality is disputed, and is 
warned that he must give his daughter in marriage to a stranger, 
Ol-lOl. This resjKinse wiis well known in Latium when Aeneas 
arrived, 102-106. Aeneas and Ids chiefs going on shoit: and feasting, 
eat the bread which lulus 8|)urtively calls their tables, and thus the 
dreadful prophecy of the Hai^ics (iii. 255, &c.) is explained away, 
107-110. Ovcijoyed, Aeneas proclaims a solemn festival in honour 
of the gods, their distinct place of settlement being now aKcertainod, 
120-147. Next day, after partially exploring the 7V5r;r, and the 
adjoining Nnmicim, Aeneas sends deputies to Ijaurcntnm (see at 
vL 091), where they find the youth engaged in various sports, 148- 
165. Latinus admits the Trojans to an interview, and protlers them 
hospitable shelter, 166-211. Informed that they want a settlement 
and peace, Latinus deems that Aeneas is the stranger referred to by 
the oracle, offers him Ids daughter in marriage, and dismisses the 
deputies with costly presents, 2}2-2ii5. Juno, dying through tlie 
heavens, secs tiiat the Trojans have deserted the ships, and detei> 
ndncB, if she cannot prevent their ultimate success, to retiird it by 
war, 286-322. She summons from the lower world the Fury Alecto, 
whom she instructs to kindle war, 323-340. Amata, stung t>y 
Alecto's art, first remonstrates with Latinus against the projected 
marriage, 341-372. She becomes wild at Ids rejection of her 
remonsiimnce, and conveys her daughter to the woods, ]iretending 
to celebrate the rites^f Bacchus (see at iv. 301). She is joined by 
the W'omcn of Latium, 392-405. AIccto betakes herself oastw'ard to 
A rdfta, tlie city of Tumus, king of tho Rutuli, a Latian tribe, wlicre 
slic finds the prince asleep, 406-301. She presents herself in a vision 
as the aged priestess of Jiino, and stira him to oppose Aeneas, 415- 
434. Tumus treats the matter lightly, on which Alecto discloses 
herself, and he awakes, roused to frenzy, 435-466. He assembles his 
warriors, determined on war against Aeneas, and Latinus also, if tho 
latter should refdse to join him, 467-474. Inlus happened to bo 
T 
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bunting, and Aleoto directs Ida liounds against the pet stag of the 
family of Tyrrheus, the herdsman of king La^us, 475-495. Woimded 
by lulus, it takes shelter in the house of Tytrhous, 496-502. Tyrrheus 
calls to arms, Alecto winds the signal horn, and the peasants rash 
to the fray, while lulus is supported by reinforcements from the 
camp, 505-630, Tlie first blood is shed, S31-53J». Juno orders to her 
train the exulting Fury, who descends by the Lake Amamach*, in 
the country of the Uirpini, a Samntan tribe, 540-571. Juno con¬ 
ducts the continuance of the stnfe which rages on, the shepherds 
bearing to the city the tidings of the fray, and Tumus, with others, 
joining with them in the demand for vengeance, 57!^585. Latinus 
resists, but is overpowered, and leaves the management of the war 
to others, 586-600. On his refusal to open the temple of Janus— 
the signal of war—Juno hereelf does it, 601*622. The Ausoniana 
(see p. 188, line 28) prepare for war, of whose cities are named, 
perhaps to indicate the confines, ^^5/0 on a branch of the Liris, 
7tfmr on the Anio, ArdeUf Aniemnae, at the junction of the Anio and 
tlie Tiber, and Crustnnittriant on the Sabine side of the Tiber, 623- 
640. Another invocation to the Muses, 641-646. TJst of Italian 
kings and states engaged in the war. l^rom AfiiiUn^ afterwards 
CofrUf in J^tnuiaf Mesentius, with his son Lausus, 647-654. Aven- 
tinns, from the ArenOfvt hill, in Latium, 655-669. Caiillus and Coras, 
Argives, from Tibur, 670-677. Caeculus, from Prueve^fe^ south-east 
of Tibur, with the warriors of GuHi (see vi. 773), tlic inhabitants of 
the banks of the AniOf and of the Aniasenux, the former a tributary 
of the Tiber, tlie latter flowing into the IHiscan sea at Anxur, and 
Anemia in the country of tho Ilei'nicif 679-690. Messapus at the 
head of Tyrrhenian troo[» from Fescetunumy Palcruy Mount Soraeffiy 
Caftena, all near the west bank of the Tiber; Flavinium, whose site 
is unknown; and the mountain and lake of Cmimis, west of Falerii, 
691-705. Clausus at the head of Sabine troops from Poruli and 
AmtiaTium, afterwards in the country of the Vestini, near the source 
of the Atemus; the Quirifes (see at vi. 811), the men of Eretumy 
and Noinentumy near the Aliia; Aiutmeay proliably on Mount Lncre- 
tilis, east of Onres; the inhabitants of the country round lake 
Velinus, whose vraters flow into the Nor; of Ntn'skt, on Mount Tetri- 
eusy a branch of the Apennines, from which the Nar flows; and 
Sewmsy probably a peak of the same range; CctsperiUy on the river 
Ilimelldy a branch of the Tiber; Fabarisy another branch; Hortay 
a town on the Tuscan side of the Tiber, near its confluence with 
* the Nar; the Latin tribes in tho neighbourhood, and those on the 
banks of the AUviy that unlucky tributary of the Tiber {in/miatum 
nomen)y where the Romans were defeated by the Uauls, 706-722. 
Haiesus, the charioteer of Agamemnon, leads warriors from Cam¬ 
pania; the Awrunn on the south side of the Liris, from the Massic 
hills, oeiebrated for their vines; SUlicmm CakSy in the Falemian dis¬ 
trict; SoHculayOtk the river Vultunias; and the Oeciy a tribe setUed 
farther south, 723-732. Oebalos also led from Campania, the Sar- 
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rafles from the hanhe of the Samus, which flown into the sea at 
Pompeii; the men of Rvfrae and Aitlla, near tlie aourec of the 
daniue; and from Samninm, the men of JSaliilum, and perhaps 
OJenna, whose site is not known, 738-743. Ufens led a body of the 
Aequieulae, or Auiui, a small but hardy tribe at the source of the 
Anio; from A’ersoe, whose rituation is unknown, 744-74!). The priest 
Umbio headed the Marti, from MarruUam, on tlie north of Fiidtmt, 
a lake in the Apennines, the grove of AnguUia being on the south, 
750-760. From -4n«« (with its lake sacred to Diana, hmnUhi tHora, 
and see 516), nortli of Ajdca, came Vlrbius, son of Ilippolytns, aftei^ 
wards yirbius, and the Nymph Aricia, 76'I-7II'2. iSimns himself 
headed the SvitUians, with the Aurum^i &om the north side of the 
Litis; the Sicami, the (Aboriiftnes) early inhabitants of Italy; the 
Saorani, who probably at one time lived near the lake Fucinus; the 
inhabitants of iMbemm, a town west of Praencsti, and of the banks 
of the Tilxr and Nnmicivt; and the town of Cirruri; and Av.rur, 
where Jupiter was worshipped under the name of Anxnrus, and was 
said to be married to Foronia, who had a grove and temple near; 
of the marshy eoimtry of Satara, which probably formed a pact of 
the Pontine marshes, overflowed by the Ufint and Amascmis, 7!!3- 
802. The Volaciam were led by the female warrior Camilla, 803-817. 
In this book Virgil has collected the traditions of the early settlements 
of Italy, without regard to chronological exactness, but with that 
rem-irkablc knowledge of the history of his country, and attention 
to correct delineament, for which he is deservedly celebrated. 

Ttt quoque litoribus nostris, Aenei'a nutrix, 

Aeternam inoi'iens famam, Caieta, dedisti; 

Et nunc servat honos sedeni tuns, ossaque nomen 
Hesperia in magna, si qua est ea gloria, signat 
At plus exsequiis Aeneas rite solutis, 

Aggere compositu tumuli, postquam alta quierunt 
Aequora, tendit iter velis, portumque relinquit. 

Adspirant aurae in noctem, nec Candida cursus 
Luna negat; splendet tremulo sub lumine pontus. 
Proxima Circaeae raduntur litora tciTae, 

Dives inaccessos ubi Solis iilia lucos 
Adsiduo resonat cantu, tectisque superbis 
Urit odoratam noctuma in lumina cedrum, 

Arguto tenuis percurrens pectine telas. 

Ilinc exaudiri gemitus iraeque leonum, 

Vinela recusantum et sera sub nocte rudentum; 
Saetigerique sues atque in praesepibus ursi 

4. ffetpaia. See i. 5.30.—5. Pita. See i. 378.—11. Solatia, Circe.— 
12. Betmat, transitive, as in Abl. L 5.—la. Eamtdiri, historical infinitive. 
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Saevire, ac fomae magnoTiim ululare Inporutn, 

Quos bominum ex facie dea saeva potentibue herbis 
Induerat Circe in vultus ac terga ferarum. 20 

Quae ne monstra pii paterentur talia Trees 
Delati in portus, nen litora dira subirent, 

Neptnnus ventis implevit vela eecundis, 

Atque fugam dedit, et praeter vada fervida vexit. 

Jamque rubescebat radiis mare, et aetbere ab alto 23 
Aurora in roseis fulgebat lutea bigis: 

Cum venti posuere, omnisque repente resedit 
Flatus, et in lento Inctantur marmore tonsae. 

Atque bic Aeneas ingentein ex aequore lucum 
Prospicit. Ilunc inter fluvio Tiberinus amueno, 30 
Vorticibus rapidis, et multa flavus arena, 

In mare prorumpit. Variae circumque supraque 
Assuetae ripis volucres et fluminis alveo 
Aetbera mulcebant cautu, lucoque volabant. 

Flectere iter sociis terraeqne advertere proras 33 

Imperat, et laetus fluvio succedit opaco. 

Nunc age, qui reges, Erato, quae tempera rerum, 

Quis Latio antique fuerit status, advena classem 
Cum primum Ausoniis exercitus adpulit oris, 

Expediam, et primae revocabo exordia pugnae. 40 

Tu vatem, tu, diva, mone. Dicam horrida bella. 

Dicam acies, actosque animis in funera leges, 
Tyrrhenamque manum, totamque sub arma coactam 
Hesperiam. Major rerum mibi nascitur ordo, 

Majus opus moveo. 

Rex arva Latinus et urbes 43 

Jam senior longa placidiis in pace regebat. 

Hunc Fauno et nympha genitum Laurente Marica 
Accipimus; Fauno Picus pater; isque parentem 
Te, Saturne, refert; tu sanguinis ultimus auctor. 

Filius huic fato divom prolcsque virilis 50 

Nulla iuit, primaque oriens erepta juventa est 

21. Qaae talia monstra, ‘such portentous changes as these.’—27. 
Posuere, Sio. See at i. 234.—.33. Alveo, pronounce as a dissyllable.—37. 
Hrato, the Muse of love poetry, hero rejiresenting the Muse generally. 
Or, in the peculiar sense of the word, the allusion may be to the war 
that love for Lavinia kindled.—39. Ausoniis. Seep. 188, line 2A—43. 
T)irtheHmn, &c. See at vi. 697.-47. Fauno, an Italian god, who pro¬ 
tected shepherds, and pronounced oracles (see 81), afterwards iden¬ 
tified with the tireek Pan. Sec at Birl. v. 39. 
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Sola domum et tantas servabat filia sedes, 

Jam matora viro, jam plenis nubilis auuis. 

Multi illam magno e Latio totaque petebant 
Ausonia; petit ante alios pulcberrimus omnis 66 

Turnus, avis atavisque potens, quern regia conjunx 
Adjungi generum miro jiroperabat amore; 

Sed variis portenta deum terroribus obstant. 

Laurus erat tecti medio in penetralibus altis, 

Sacra comam, multosque metu servata per annos 60 
Quam pater inventam, primes cum conderet arces, 

Ipse ferebatur Phoebo sacrasse Latinus, 

Laurentisque ab ea nomen posuisse colonis. 

Hujus apes summum densae—mirabile dictu— 

Stridore ingenti liquidum trans aetbera vectae, 65 

Obsedere apicem, et, pedibus per mutua nexis, 

Examen subitum ramo frondeute pependit. 

Continue vates, ‘ Externum uernimus,’ inquit, 

* Adventare virum, et partis petere agmen easdem 
Partibus ex isdem, et summa dominarier arce.’ 70 

Praeterea, castis adolet dum altaria taedis, 

Ut juxta genitorem adstat Lavinia virgo, 

Visa, nefas, longis comprendere crinibus ignem, 

Atque omnem omatum fiamraa crepitante cremari, 
Regalisque accensa comas, acccnsa coronam, 73 

Insignem gemmis; turn fumida lumine fulvo 
Involvi, ac totis Volcanum spargere tectis. 

Id vero borrendum ac visu mirabile ferri: 

Namque fore illustrem fama fatisque cancbant 
Ipsam, Bed populo magnum portendere bellum. 80 

At rex sollicitus monstris, oracula Fauni, 

Fatidici geiiitoris, adit, lucosque sub olta 
Consulit Albunea, nemorum quae maxima sacro 
Fonte sonat, saevamque exbalat opaca mcpbitim. 

56. Tumua, the son of Daunus (x. 116) and Tenilia (x 76), king of 
the KntuU, a tribe of I.,atiani, descended tliiough Dauac, daughter of 
Acrisius, king of Argos, from tlie Argives. See 373. dmijwix, Amata, 
the wife of Latinus.—64, &c. See at (itiory* iv. 3511.—6.0. As the bees 
came through the air across the sea (tram aethera), so a foreigner was 
to come across the seas, and settle in the citadei, hero betokened by 
the top of the hiurel.—70. Dfimimricr, for cbminurL See iv, 493.— 
73. Neftts, contrary to tile laws of nature, and of evil omen.—7.3. (Tomas, 
the accusative of limitation. Sec at iv. 558.—77. Vokanum. See 
at ii. 311.—79. Camhant, praedicebant vates.—82. Falidici, Sec at 47. 
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Hinc Italae Rentes omnisque Oenotria tellus 85 

In dubiis responsa petunt; hue dona sacerdos 
Cum tulit, et caesarum ovium sub nocte silenti 
Pellibus incubuit stratis somnosque petivit, 

Multa modis simulacra videt volitantia miris, 

Et varias audit voces, fruiturque deorum 90 

Colloquio, atque imis Acheronta alfatur Avernis. 
llic et turn pater ipse petens responsa Latinus 
Centum lanigreras mactabat rite bidentis, 

Atque harum effultus tergo stratisque jacebat 
Velleribus; subita ex alto vox reddita luco est: 95 

‘ Ne pete connubiis natam sociare Latinis, 

O mea progenies, thalamis neu crede paratis; 

Exteini veniunt generi, qui sanguine nostrum 
Nomen in astra ferant, quorumque ab stirpe nepotes 
Omnia sub pedibus, qua Sol utrumque recurrens 100 
Aspicit Oceanum, vertique regique videbunt ’ 

Haec i-esponsa patris Fauni monitusque silenti 
Nocte datos non ipse suo premit ore Latinus, 

Sed circum late volitans jam Fama per urbes 
Ausonias tulerat, cum Laomedontia pubes 
Gramineo ripae religavit ab aggere classem. 

Aeneas primique duces et pulcher lulus 
Corpora sub ramis deponunt arboiis altae, 

Instituuntque dapes, et adorea liba per herbam 
Subjiciunt epulis—sic Jupiter ille monebat— 

Et Cereale solum pomis agrestibus augent. 

Consumptis hie forte aliis, ut vertere morsus 
Exiguam in Cererem penuria adegit edendi, 

Et violare manu malisque audacibus orbem 
Fatalis crusti, patulis nec parcere quadris: 

‘Heus, etiam mensas consumimus!’ inquit lulus; 

85. Oenotria. See at i. 532.—88. See a Highland usage somewliat 
similar, described in Scott’s Ijtdy nf the Lake, canto iv. note 2, T.—91. 
Ac5c»y»rf«, for umbras Achcrontis. See at vi. 29.5. Jivmis. See at v. 
732.—Sii. Maetabat, <to. See at iv. .57.—.94. Tergo, tergoribns.—96. 
ConnSbiis, three syllables, eoimidnne. —97. Thulamvt paratis, the marriage 
with Tumus.—98. Qui, tales iit ferant. —10.5. iMomedoutia. See at 
iv. 542, vi. 648.—106. Tlie rope that ihstened the vessel proceeded 
firom tire shore, «5 agperr, litore.—110. They place their food (epulis) 
of wild Omits (pomis agtvsiibm) on their cakes of flour (adorea liba), 
being the gift of Ceres (i. 177, (Xrrnle), as a supi>ort (solim, v. 199).— 
114.il/alts. See at uL 257. 
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Nec plura alludens. Ea vox audita laborum 
Pi-ima tulit flnem, primamque loquentis ab ore 
Eripuit pater, ac stupefactus numine pressit. 

Continue, ‘ Salve fatis mihi debita Tellua, 120 

Vosque,’ ait, ‘ o fidi Trojae salvete Penates: 

Hie domus, baec patria est. Genitor mihi talia namque. 
Nunc repeto, Anchises fatorum arcana reliquit: 

Cum te, nate, fames ignota ad litora vectum 
Accisis coget dapibus consumere mensas, 125 

Turn sperare domos defessus ibique memento 
Prima locare manu molirique aggere tecta. 

Haec erat ilia fames; haec nos suprema manebat, 

Exitiis positura modum. 

Quare agite et primo laeti cum lumine solis, 130 

Quae loca, quive habeant homines, ubi moenia gentis, 
Vestigemus, et a portu diverse petamus. 

Nunc pateras libate Jovi, precibusque vocate 
Anchisen genitorem, et vina reponite mensis.’ 

Sic deinde effatus frondenti tempera ramo 135 

Implicat, et Geniumque loci primamque deorum 
Tellui’em Nympha.sque et adhuc ignota precatur 
Elumina; turn Noctem Noetisque orientia Signa 
Idaeuinque Jovem Phiygiamque ex ordine Matrem 
Invocat, et duplicis Coeloque Ereboque parentes. 140 
Hie pater omnipotens ter coelo clarus ab alto 
Intonuit, radiisque ardentem lucis et auro 
Ipse maim quatiens ostendit ab aethere nubem. 

Diditur hie subito Trojana per agmina rumor, 

Advenisse diem, quo debita moenia condant. 145 

Certatim iiistaurant epulas, atque omine magno 
Crateras laeti statuunt et vina coronant. 


117. AUudma, either ‘jesting,’ or ‘referring,’ alluding to the pro- 
pliecy (iiL 257) thus fulfilled.—12S. AncMses. Either Aeneas or Virgil 
has made a mistake here. See iii. 257, ilfi4.—128. Jfafc ^mes, the 
hunger wnv impelling us to eat the cakes, ami, was, at the time of the 
prophecy, iVto, the hunger i/iea foretold. See at iiL 558.—1.82. IMverm, 
taking different directions.—136. (jeniwu. See at v. .05. Friiuatn, 
eitiicr as the mytliie origin of ali things, or especially the earth god¬ 
dess.—1.8.0. Jilamii. See p. 188, line i.5. Jupiter was hidden there by 
his mother from the devouring jaws of Saturn, nryfliam matrem, 
Cyhcle. See p. 188, line ‘22.—140. Ifis mother Venus was in heaven, 
his &ttier Anehises among the sliadcs below.—147. Vina coronant. 
Sec at Georg. iL 528, and Acn. i. 73. 
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Postera cum prima lustrabat lampade terras 
Orta dies, urbem et finis et litora gentis 
Diversi explorant; haec fontis stagna Numici, 150 
Hunt- Thybrim fluvium, hie fortia babitare Latinos. 

Turn satus Anehisa delectos ordine ab oinni 
Centum oratores augusta ad moenia regis 
Ire jubet, ramis velatos Palladia omnia, 

Donaque ferre viro, pacemque exposcere Teucris. 155 
Haud mora, festinant jussi rapidisque feruntur 
Passibus. Ipse humili designat moenia fossa, 

Moliturque locum, primasque in litore sedes 
Castrorura in morem pinnis atque aggere cingit. 

Jamque iter emensi turris ac tecta Latinorum 160 

Ardua cernebant juvenes, muroque aubibant. 

Ante urbem pueri et primaevo flore juventus 
Exercentur equis, domitantque in pulvere currus, 

Aut aeris tendunt arcus, aut lenta lacertis 

Spicula contorquent, cursuque ictuque lacesaunt: 105 

Cum praevectua equo longaevi regis ad auris 

Nuntius ingentis ignota in veste reportat 

Advenisse viroa. llle intra tecta vocari 

Imperat, et sobo mediua conaedit avito. 

Tectum auguatum, ingens, centum sublime columnis, 170 
Urbe fuit summa, Laurentis regia Pici, 

Horrendum silvis et religione pai-entum. 

Hie sceptra accipere et primes attollere fasces 
Begibus omen ei'at; hoc illis curia templum, 

Hae sacris sedes epulis; bic ariete caeso 175 

Peipetuis soliti patres considere mensis. 

Quin etiam ■veterum effigies ex ordine avorum 
Antiqua e cedro, Italusqne, paterque Sabinus 


ISO. Dwemi. See 1.32.—1,54. Ramb PaVada. The olive, the symbol 
of jicaco, was sacred to Pallas.—1.5,5. 7)o»a, these arc siMscified, 24.5, 
&c.—ICO. iMiinormn—nm elided before Anhia. —168. Tecta, not his 
palace, but the temple of Picas, desci5bed 170, &c. Tlic Itoman usage 
was for the senate to receive embassies in temples or consecrate 
buildings.— 109. Avito; Piaue. See 48.— i70. Rams. See at vL 819.— 
174. by the arsis. Curia templum. 8eeatv.S0.5.—17S. Arie/e, three 
syllables, Sripite. —176. I’erpetub, an unbroken range of; probably 
contrasted with the single tables or Iwards of private feasts. See at 
i. 728.—178. Pure Italian deities arc here enumerated. In late times, 
they were confounded with the Greek deities, to whom they bore a 
resemblance in attributes. Cedro —o unelided. 



UBBIt VII. 


813 


Vitisator, curvam servans sub imagine falcem, 
Satumusque senex Janique bifrontis imago, 180 

Vestibulo adstabant, aliique ab origine reges, 

Martiaque ob patriam pugnaudo vulnera pasai. 

Multaque praetema sacHs in pustibus arma, 

Captivi pendent currua, curvaeque secures, 

Et cristae capitnm, et portarum ingentia claustra, 185 
Spiculaque clipeique ei'eptaque rostra caiiuis. 

Ipse Quirinali lituo, parvaque sedebat 
Succinctus trabea, laevaque ancile gerebat 
Picus, equum domitor; quern capta cupidine conjunx 
Aurea percussum virga versumque venenis 190 

Fecit arem Circe, sparsitque coloribus alas. 

Tali intus templo divom pati’iaque Latinus 
Sede sedens Teucros ad sese in tecta vocavit; 

Atque haec ingressis placido prior edidit ore: 

‘ Dicite, Uardanidae, neque enim nescimus et urbem 105 
Et genus, auditique advertitis aequore cursum. 

Quid petitis ? quae causa rates, aut cujus egentes 
Litus ad Ausonium tot per vada caerula vexit 1 
Sive errore viae, seu tempestatibus acti, 

QuaUa multa mari nautae patiuntur in alto, 200 

Fluminis intrastis ripas portuque sedetis, 

Ne fugite hospitium, neve ignorate Latinos 
Satumi gentem, baud vinclo nec legibus aequam, 

Sponte sua veterisque dei se mure tenentem. 

Atque equidem memini—fama est obscurior annis— 205 
Auruncos ita ferre senes, his ortus ut agris 
Bardanus Idaeas Phiygiae penetrant ad m-bes 
Tbreiciamquc Samon, quae nunc Samothracia fertur. 
Hinc ilium Corythi Tyrrhene ab sede profectum 


186. SpiaulaquS by the arsis.—187. Construe; ipse Picus.. . sedehaf 
Qmrimli litm (an augur's statf bent at the end, such as that borne 
by Quirinusj Romulus, hero taheu to represent the pure Roman race) 
et succinctus jsma Irahea, (a striped toga, appropriated to high fnno- 
tionaries; jnirea, probably to mark the frugality of the time. .See 
612).—190. A arm, dissyllabic, aaiyo.—191. Circe, enamoured of Picu-s 
(rotgunr; see at KcL viii. 18), efianged the unwilling king Into the 
bird bearing his name.—206. Aurmicns. See p. 188, lino 30.—207. 
Jdmas. See at ii. 694. Urbes, Troy. —208. Sanwthracia, an island in the 
Aegean sea, south of Thrace. Virgil here unites two legends in the 
histonr of Dardanus. See at i. 625, and iih 168.-209. Coratlii. See 
at p. 188, line 27. 
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Aurea nunc solio stellantis regia coeli 310 

Accipit et numerum divorum altaribus addit.’ 

Dixerat; et dicta Ilioneus sic voce secutus; 

‘ Bex, genus egregium Fauni, nec fluctibus actos 
Atra subegit hiems vestris succedere terris, 

Nec sidus regione viae litusve fefellit; 215 

Consilio banc omnes animisque volentibus urbem 
Adferimur, pulsi regnis, quae maxima quondam 
Extremo veniens Sol aspiciebat Olympo. 

Ab Jove principium generis; Jove Bardana pubes 
Gaudet avo; rex ipse Jo vis de gente supreme, 320 

Troius Aeneas, tua nos ad limiua misit. 

Quanta per Idaeos saevis effusa Mycenis 
Tempestas ierit campos, quibus actus uterque 
Europae atque Asiae fatis concujTerit orbis, 

Audiit, et si quern tellns extrema wfuso 225 

Submovet Oceano, et si quern extents plagarum 
Quatuor in medio dirimit plaga Solis iniqui. 

Diluvio ex illo tot vasts per aequora vecti 
Bis sedem exiguam patriis litusque rogamus 
Innocuum, et cunctis undamque auramque patentem. 230 
Non erimus regno indecores, nec vestra feretur 
Fama levis, tantive abolescet gratia facti, 

Nec Trojam Ausonios gremio excepisse pigebit. 

Fata per Aeneae juro dextramque potentem, 

Sive fide seu quis bello est expertus et armis: 235 

Multi nos populi, multae—ne temne, quod uUro 
Praeferimus manibus vittas ac verba precantia— 

Et petiere sibi et voluere adjungere gentes; 

Sed nos fata deum vestras exquirere terras 

Imperils egere suis. Hinc Bardanus ortus; 240 

Hue repetit jussisque ingentibus urguet Apollo 


212. Diseeral See at ii. 621.—213. Genus. See ativ. 12.—215. As the 
ancients directed their course by the stars, or the line of shore, a mis¬ 
take in their observations of either miitht lead them to a country which 
they had no intention of visiting.—218. Olympo. See at Eel. v. 56.— 
219. Joon. Sec at iii. 168.—222. Myeems (see L 283), put for Greece 
generally.—^22.5. The storm that swept over Troy has been heard both 
in the north and the south—the torrid zone Ijing between the other 
four. See Ovid Met. i. 48.—226. Oceano, -o uuelidcd.—229. Dis, diis.— 
230. ftmoeumn, where we sliall do harm to none.—^235. Faithful in 
peace, and powerful in war.—237. Erecantia, three syllables, pncantyn. 
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Tyrrhenum ad Thybrim et fontis vada sacra Numici. 

Vat tibi praeterea Fortunae parra prions 
Munera, reliquias Troja ex ardente receptas. 

Hoc pater Ancbises auro libabat ad aras; 343 

Hoc Priami gestamen erat, cum jura vocatis 
More daret populis, sceptrumque sacerque tiaras 
Iliadumque labor vestes.’ 

Tali bus Ilionei dictis defixa Latinus 
Obtutu tenet ora, soloque immobilis haeret 350 

Intentos volvens oculos. Nee purpura regem 
Picta movet, nec sceptra movent Priameia tantum, 
Quantum in connubio natae tbalamoque moratur; 

Et veteris Fauni volvit sub pectore sortem: 

Hunc ilium fatis externa ab sed4 profectum 333 

Portend! generum, paribusque in regna vocari 
Auspiciis; huic progeniem virtute luturam 
Egregiam, et totum quae viribus occupct orbem. 

Tandem laetus ait: ‘ I)i nostra incepts secundent 
Auguriumque suum! Vabitur, Trojane, quod optas. 3C0 
Munera nec spemo. Non vobis, rege Latino, 

Vivitis uber agri Trojaeve opulentia deerit. 

Ipse modo Aeneas, nostri si tanta cupido est, 

Si jungi bospitio properat sociusque vocari, 

Adveniat, vultus neve exhorrescat amicos. 303 

Pars mibi pacis erit dextram tetigisse tyranni. 

Vos contra regi mea nunc mandata referte. 

Est mibi nata, viro gentis quam jungere nostrae 
Non patrio ex adyto sortes, non plurima coelo 
Monstra sinunt; generos externis aflfore ab oris— 370 

Hoc Latio restare—canunt, qui sanguine nostrum 
Nomen in asti-a ferant. Hunc ilium poscere fata 
Et reor, et, si quid veri mens augurat, opto.’ 

Haec effatus equos numero pater eligit omni. 

Stabant ter centum nitidi in praesepibus altis. 373 

Omnibus extemplo Teucris jubet oidine duci 

246. Gestamm, presenting sceptre, crown, and embroidered robe.— 
353. Commbio. See at 96.—254. Sortem, an oracuiar response. See 
96, &c.—256. Paribas aussaciis, ordained by heaven to have joint power 
with himself. See iv. 102.—^259. Secundent. See at iii. 156.—262. Deerit, 
dcrit—^36A Tgruvnus in the simple sense of rex.—273. Latinos both 
deems Aeneas to be tlie chosen one, and approves of the chmoe. 
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Instratos ostro alipedes pictisque tapetis; 

Aurea pectoribus demissa mouilia pendent; 

Tecti aui'o, fulvum mandunt sub dentibus aui-uin; 

Absent! Aeiieae currum geminosque jngalis 280 

Semine ab aetheriu, spirantis naribus ipiem, 

Illorum de ^nte, patri quos daedala Circe 
Supposita de matre noth os furata creavit. 

Talibus Aeneadae donis dictisque Latini 
Sublimes in equis redeunt, pacemque reportant. 285 
£cce autem Inachiis sese referebat ab Arg’is 
Saeva Jovis conjunx, aurasque invecta tenebat, 

£t laetum Aenean clasemque ex aethere longe 
Dardaniam Siculo prospexit ab usque Pachyno. 

Moliri jam tecta videt, jam fidere terrae, 290 

Deseruisse rates. Stetit acri fixa dolore. 

Turn quassans caput liaec effundit pectore dicta: 

‘ Heu stirpem invisam, et fatia contraria nostris 
Fata Phrygum! num Sigeis occumbere campis, 

Num capti potuere capi? num incensa cremavit 295 
Troja virosf Medias acies mediosque per ignis 
Invenere viam. At, credo, mea numina tandem 
Fessa jacent, odiis ant exsaturata quievi— 

Quin etiam patria exuussos infesta per undas 

Ausa sequi, et profugis toto me opponere ponto. 300 

Absumptae in Teucros vires coelique marisque. 

Quid Syrtes, aut Scylla mihi, quid vasta Charybdis 
Profuit ? optato conduntur Thy bridis alveo, 

Securi pelagi atque mei. Mai's perdere gentem 


277. Tlie coverings of the horses were of purple (os/m) cloth, CDi- 
hroidered with gold {pidis; auro teeti, 279).—2(!2. Circe hud obtained, 
by stealth, u breed of horses from those of lurr father the sun-god, 
by a mare of mortal race, fatri </uos, which belonging to her father, 
or, fattAa patri .— 28G. Inacha, a rivet-god and mythic king of Argos. 
— ^'297. Siteva comunx, Juno. See i. 24. — -289. J'arJipnOf in Sicily. See 
p. 190, line 11. — 293. See a parallel passage, i. 37, &c.— 294. The plains 
of Troy were called Aigci, from the neighbouring promontory of that 
name.—^296. Wc may insert—No—‘ they liave found their way,’ &c. 
Sec at iv. .30.9.— 297. Credo, ironical— Quin. ‘Nay, so far from 
their arrival in Italy being the result of any quiescence on my part, 
I oven dared,’ &c. See i. 06, &c., v. 604, &c. —30'2. Syrtee. See the 
storm in the first book, the Syrtos licro bciiig put tor the African 
sands generally. Scylla, CharyU^ Sec iii. 664, &c.—303. Atom, See 
at 3.3. 
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Immanem Lapithum valuit; concessit in iras 305 

Ipse denm antiqnam g'enitop Calydona Dianae— 

Quod scelus aut Lapithas tan turn, aut Calydona merentem '( 
Ast ego, niagna Jovis conjunx, nil linqucre inausum 
Quae potui iufelix, quae memet in omnia verti, 

Vincor ab Aenea. Quod si luea numina non sunt 310 
Magna satis, dubitem hand equidem implorare quod 
usquam est. 

Hectere si nequeo Superos, Acheronta movebo. 

Non dabitur regnis, esto, prohibere Latinis, 

Atque insmota manet fatis Lavinia conjunx: 

At trahere, atque moras tantis licet addere rebus; 315 

At licet ambonun populos exscindere regum. 

Hac gencr atque socer coeant mercede suorum. 

Sanguine Trojano et Rutulo dotabere, virgo, 

Bt Bellona manet te pronuba. Nec face tantum 
Cisseis praegnans ignis enixa jngalis; 330 

Quin idem Veneri partus suus et Paris alter, 

Funestaeque iterum recidiva in Pergama taedae.’ 

Haec ubi dicta dcdit, terras horrenda petivit; 
Luctificain Allecto dirarum ab sede dearum 
Infemisque ciet tenebris, cui tristia bella 335 

Iraeque insidiaeque et crimina noxia cordi. 

Odit et ipse pater Pluton, odere sorores 
I'artareae monstrum : tut sese yei’tit in ora, 

Tam saevae facies, tot pullulat atra colubris. 

Quam Juno his acuit verbis, ac talia fatur: 330 

‘Tlunc mihi da proprium, virgo sata Nocte, laborem, 
Hanc operam, ne noster honos infi’actave cedat 
Fama loco, neu connubiis ambire Latinum 

305. Lapit&um* See at vi GOI. Ttie allusion is to tiie war be¬ 
tween the Lapithae an<l Centaurs.—30C. ('u/t/doua, a town in Actolia, 
which, having neglected the worship of Diana, was punished by the 
ravages of a monstrous boar.—31.3. 7tVo. See at iv. 3S. —317. //»« nuT- 
tiede, war and bloodshed.—-31.0. J^romdut. See at iv. 59.—320. Hecuba 
(CtiKeiJ'; see at v. 5.37) had dreamed, before the birth of Paris, that 
her offspring was a biasing torch. Juno applies this to Venus. Her 
offspring (vartus Aeneas, was to be equally a source of destruc¬ 
tion to his race—^to reviving Troy (reeidieo J*erpama; see at 

ii. 177) as PnrU. —324. AV/cta, the (treck accusative, ’AXXs*™. It is 
sometimes given AUcto. Sedr.. See vi. 571. Observe the construction, 
rui cordi sunt, bring a heartfelt delight.—327. Pbttnn. See at iv. 702.— 
332. Infrtuia, from infringe. See at L 630: iufringatur et cedat.—333. 
Cmmubta, See at 90. 
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Aeneadae possint, ItalosTe obsidere finis. 

Tu potes nnanimos armare in proeiia fratres 335 

Atque odiis versare domos, tu verbera tectis 
Funereasque inferre faces; tibi nomina mille, 

Mille nocendi artes. Fecundum concute pectus; 

Disjice conipositam pacem, sere crimina belli; 

Ama velit poscatque simul rapiatque jurentus.’ 340 
Exin Gor^oneis Allecto iufecta venenis 
Principio Latium et Laui-entis tecta tyranni 
Celsa petit, tacitumque obsedit limen Amatae, 

Quam super adventu Teucrum Turnique hymenaeis 
Femineae ardentem curaeque iraeque coquebant. 343 
Uuiu dea caeruleis unum de crinibus anguem 
Coiijicit inque sinum praecordia ad intima subdit, 

Quo furibunda doinum monstro permisceat omnem. 

Ille, inter vestes et levia pectura lapsus, 

Volvitur attactu nullo, fallitque furejitem, 350 

Vipeream inspirans auimam; fit tortile collo 
Aurum ing;ens coluber, fit longae taenia vittae, 
limectitque comas, et membris lubricus errat. 

Ac dum prima lues udo sublapsa veneno 

Pertentat sensus atque ossibus implicat ignem, 355 

Necdum animus toto percepit pectore flammam, 

Hollius, et solito matrum de more, locuta est, 

Multa super natae lacrimans Phrygiisqne hymenaeis: 

‘ Exsulibusne datur ducenda Lavinia Teucris, 

O geuitor? nec te miseret nataeque tuique t 360 

Nec matris miseret, quam primo aquilone relinqnet 
Perfidus, alta petens abducta virgine, praedo? 

At non sic Phrygius penetrat Lacedaemona pastor 
Ledaeamque Plelenara Trojanas vexit ad urbes. 

Quid tua sancta fides ? quid cura antiqua tuorum 365 
Et consanguineo toties data dextera Tumo { 

341. GorgmpHs. Sec at u. 616, vi. 286. Venfnis probably refers to 
the venomous effects of the serpents with which AUecto sttmg her 
victims (:M6), and with which her head was encircled, as Medusa's 
was.—348. (jm »«)nstra,‘that with this fearful instrument.'—350. fattii. 
See at iL 744.—354-37'2. At first, when the influence of the viper is 
small, Amatae tries persuasion; then (373, &c.) nnder its fall inflnenee 
she grows wild with rage.—360. iSmitor^ apjwaling to him as Xiavinia's 
father.—362. Atia, petem, &e. As Paris had done with Helen. See iv. 
215, &C. —36.3. At, Ac.; IronicaL Laoedatmona. It was from Lacedaemon 
that Paris carried away Helen.—364. l/edamm, Seo at i. 651. 
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Si gener externa petitur de gente Latinis, 

Idque sedet, Faunique premunt te jussa parentis, 

Omnem equidem sceptris terram quae libera nostris 
Dissidet, externam reor, et sic dicere divos. S70 

£t Tumo, si prima domus repetatur origo, 

Inachus Acrisiusque patres mediaeque Mycenae.’ 

His ubi nequidquam dictis experts Latinum 
Contra stare videt, penitusque in viscera lap)sum 
Serpentis furiale malum, totamque pererrat, 375 

Turn vero infelix, ingentibus excita monstris, 

Immensam sine more furit lymphata per urbem: 

Ceu quondam torto volitans sub verbere turbo, 

Quern pueri magno in gyro vacua atria circum 
Intenti ludo exercent; iUe actus habena 380 

Curvatis fertur spatiis; stupet inscia supra 
Impubesque manus, mirata volubile buxum; 

Daut animos plagae. Non cursu segnior illo 
Per medias urbes agitur populosque ferocis. 

Quin etiam in silvas, simulate numine Bacchi, 385 
Majus adorta nefas majoremque orsa fnrorem, 

Evolat, et natam frondosis montibus abdit. 

Quo thalamum eripiat Teucris taedasque moretur, 

‘ Euoe Bacche! ’ fremens, solum te virgiue dignum 
Vociferans: etenim mollis tibi sumere thyrsos, 390 
Te lustrare choro, sacrum tibi pascere crinem. 

Fama volat, furiisque accensas pectore mati-es 
Idem omnis simul ardor agit, nova quaerere tecta. 
Deseruere domos, ventis dant colla comasque; 

Ast aliae tremulis ululatibus aethera complent, 395 
Pampineasque gerunt incinctae pellibus hastas. 


3G7. Eiaerna is the emphatic word.—36.0. The Rntuli are indepen¬ 
dent of (Jibera)^ and separate from (diasidet), the Laiirentians; there¬ 
fore etterna. —872. Besides, Turnus is an rMernut, iiecause sinnng from 
Inachus (at 286), and Acrisius (at 56). Mycenae seems used as in 222; 
the very heart (mediae) of tiTcece.-^74. Ijupsum est.—378. Observe 
how Virgil's langnage gives epic dimity even to the spinning of a top. 
—383. Afdmoa, velocitatem.—388. Torches were used in the marriage 
processions; lienee toedus for nnptias.—386. On/fane (pronounce Euoy), 
see at vi. 517.—390. Vociferans virginem tihl (in tuiim honorem) sumere, 
&D. —391. 7'e lustrare ehoni, ‘that it is for thee she leads the sacred 
dance '—(te) the statue of Bacchus in the middle of the dancers. To 
Bacchus also the hair was dedicated (crinem) which flowed loose in 
the orgies. So 394,403. 
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Tpsa inter mediae flagrantem fervida pinum 
Suetinet, au natae Tamique canit hymenaeoe, 
San^uineam torquens aciem, torvumque vepente 
Clamat: ‘ lo matres, audite, ubi quaeque, Latinae: 400 

Si qua piis animis manet infelicis Amatae 
Gratia, si juris materni cuva I’emordet, 

Solvite crinalis vittas, capite orgia mecnm.’ 

Talem inter silvas, inter deserta ferarum, 

Reginam Allecto stimulis agit undique Baccbi. 400 
Postquam visa satis primes acuisse furores, 
Consiliumque omnemque domum vertisse Latini, 

Protinus hinu fuscis tristis dea tollitur alis 
Audacis Rutuli ad muros, quam dicitur urbem 
Acrisioneis Danae fundasse colonis 410 

Praecipiti delata Noto. Locus Ardea quondam 
Bictus avis; et nunc magnum tenet Ardea nomen; 

Sed fortuna fuit. Tectis hie Tumus in aids 
Jam niediam nigra uarpebat nocte quietem. 

Allecto torvam faciem et furialia membra 413 

Exuit; in vultus sese transformat anilis 
Et frontem obscenam rugis arat; induit albos 
Cum vitta crinis; turn ramum innectit olivae; 

Fit Calybe Junonis anus templique sacerdos; 

Et juveni ante oculos his se cum vocibus offert; 420 
‘ Tume, tot incassum fuses paticre labores, 

Et tua Dardaniis transcribi sceptra colonis ? 

Rex tibi conjugium et quaesitas sanguine dotes 
Abnegat, extei-nusque in regnum quaeritur heres. 

1 nunc, ingratis oifer te, irrisc, periclis; 425 

Tyrrhenas, i, stenie acies; tege pace Latinos. 

Haec adeo tibi me, placida cum nocte jaceres, 

Ipsa palam fari omnipotens Saturnia jussit. 


39B. by the arsis.—399. Toratm. Sec at/wA iii. 8.—404. Talrm, 

equivalent to tali mode, or demnm talem factaui.—410. AermoneU is 
by some takim to be a feminine {latronymio for Daniic. But such a 
formation is anomalous. 'AKgmmti is the regular form; henee the ad¬ 
jective ’AKfirimccTtt, Acrisimieta. Virgil has here not followed the 
usual tradition of Donac, which represonts her and her son Perseus as 
exposed alone in a cheat.—411. Some refer dftala to Allecto.—412. 
Avis, dat for ab avis. Some understand avis to mean the bird called 
Ardea.—413. Fuit. See at ii. .325. The glory of Ardea is a tale of 
ancient times.—427. Adeo seems to mean, ‘so important is this.' See 
at iv. 533.-428. StdumM. See at i. 23. 
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Quare age, et annari pubem portisque moveri 
Laetus in arma para, et Phrygios, qui flumine pulchro 430 
Consedere, duces pictasque exure carinas. 

Coelestum vis magna jubet. Rex ipse Latinus, 

Ni dare conjugium et dicto parere fatetur, 

Sentiat et tandem Turnum experiatur in armis.’ 

Hie juvenis, vatem irridens, sic orsa vicissim 435 
Ore refert: ‘ Classis invectas Thybridis undam 
Non, ut I’ere, meas efiugit nuntius auris: 

Ne tantos mibi finge metus. Nee regia Juno 
Immemor est nostri; 

Sed te victa situ Terique effeta senectus, 440 

O mater, curis nequidquam exercet, et arma 
Regum inter falsa vatem formidine ludit. 

Cura tibi, divom effigies et templa tueri; 

Bella viri pacemque gerant, quis bella gerenda.’ 

Talibus Allecto dictis exarsit in iras. 443 

At juveni oranti subitus tremor occupat artus; 

Deriguere oculi: tot Erinnys sibilat hydris, 

Tantaque se facies aperit; turn flammea torquens 
Lumina cunctantem et quaerentem dicere plura 
Reppulit, et geminos erexit crinibus anguis, 450 

Verberaque insonuit, rabidoque haec addidit ore : 

‘ En ego victa situ, quam veri effeta senectus 
Arma inter i-egum falsa formidine ludit; 

Respice ad haec: adsum dirarum ab sede sororum; 

Bella maiiu letumque gero.’ 465 

Sic etfata facem juveni conjecit, et atro 
Lumine fumantis fixit sub pectore taedas, 

Olli soranum ingens rumpit pavor, ossaque et artus 
Perfudit toto proruptus corpore sudor. 

4.'i5. It is noticed hy tlie critics that Virgil ftom the very first con¬ 
trasts the intractahle temper of Turnus with the modest piety of 
Aeneas.—438. Turnus was asleep, and Allecto had insinuated (429) that 
lie would not have been so, had he known of the arrival of the Trojans. 
He says that he did know, and that he had no such fears as she 
imagined.—439. See at i. 534.—441. Mater, and 442, mtem, wken 
with good-humoured contctript.—444. Qats, the dative for quioua— 
4-1G. Oranti, newly equivalent to loqnenti, but perhaps with some notion 
of vehemence attached to it. See x. .96.-447. Erimyr. See at ii. 337. 
—454. JHrarmn, an appropriate epithet. See at Iv. 469.—458. OIU. 
Sec at i. 254. See the opposite idea with the same construction, i. 
691; and, see at vi. 473.-469. Perfudit, the sweat has bedewed, before 
be awakes. Others read pet/widg. 

U 
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Anna amens fremit, arma toro tectisqne requirit; 460 

Saevit amor ferri et scelerata icsania belli, 

Ira super: ma^no veluti cum flamma sonore 
Virgea snggeritur costis undantis aeni, 

Exsultantque aestn latices; furit intus aqua! 

Fumidus atque alte spumis exuberat amnis; 465 

Nec jam se capit unda; volat -vapor ater ad auras. 

Ergo iter ad regem pollute pace Latinum 
Indicit primis juvenum, et jubet arma parari, 

Tutari Italiam, detrudere iinibus bostem; 

Se satis ambobus Teucrisque venire Latinisque. 470 
Haec ubi dicta dedit divosque in vota vocavit, 

Certatim sese Rutuli exhortantur in arma. 

Hunc decus egregium formae mo vet atque juventae, 
Hunc atavi reges, bunc Claris dextera factis. 

Bum Turnus Kutulos animis audacibus implet, 475 
Allecto in Teucros Stygiis se concitat alis. 

Arte nova, speculate locum quo litoie pulcher 
Insidiis cursuque feras agitabat Itilus, 

Hie aubitam canibus rabiem Cocytia virgo 
Objicit et noto naris contingit odore, 480 

Ut cervum ardentes agerent; quae prima laborum . 
Caussa fuit belloque animos acceiidit agrestis. 

Cervus erat forma praestanti et coniibus ingens, 
Tyrrhidae pueri quern matris ab ubere raptum 
Nutribant Tyrrheusque pater, cui i-egia parent 48.3 
Armenta, et late custodia credita campi. 

Assuetum imperils soror omni Silvia cura 
Mollibus intexens ornabat cornua sertis, 

Pectebatque ferum, puroque in fonte lavabat. 
lile manum patiens mensaeque adsuetus berili 490 
Errabat silvis, rursusque ad limiua nota 
Ipse domum sera quamvis se nocte fei'ebat. 

Hunc procul errantem rabidae venantis lull 

460. Arma, &o. See xi. 4.53.-462. Super seems to denote that hig 
wrath for the threatened loss of lAvinia 8nrpas!)ed even liis love of war. 
—464. Aijuari, 8ee at ill. 3.54.—470. Satie, piaem. Latinieipie; an elision 
before 4o«c.—474. flunc- htme -liune. One, another a third.—477, &c. 
The are nom extends to epeeaiata and —479. ffie, the adverb. 

CoepHa. See at vi. 29,5.—4116. Et cui —487. Amtelum imperiie, 

nu^iefactum.—490. Mamm, roannuni. See at vi. 6.53.—491r Errahat. 
&e. The iinpetfects mark a habit.—493. Proad a domo. 
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Commovere canes, fluvio cam forte secundo 
Deflueret, ripaqae aestus viridante levaret. 495 

Ipse etiam, eximiae laudis succensus amore, 

Ascanius curve direxit spiuula cornu; 

Nec dexti'iie erranti deus afuit, actaque multo 
Perque utenim sonitu perque ilia veiiit arundo. 

Saucius at quadrupes nota intra tecta refiipfit, 5UO 

Successitque gemens stabulis, questuque cruentus 
Atque imploranti siinilis tectum omne replebat, 

Silvia prima soror, palmis percussa lacertos, 

Auxilium vocat et duros conclamat agrestis. 

Olli, Pestis eaim tacitis latet aspera silvis, 605 

Improvisi adsunt, hie torre armatus obusto, 

Stipitia hie gravidi nodis; quod cuique repei’tum 
Rimanti, telum ira facit. Vocat agmina Tyrrheus, 
Quadritidam quercum cuneis ut foi-te coactis 
Scindebat, rapta spirans immane securi. 510 

At saeva e speculis tempus dea nacta nocendi 
Ardua tecta petit stabuli, et de culmine summo 
Pastorale canit signum, conmque recurvo 
Tartaream intendit vocem, qua protinus omne 
Contremuit nemus et silvae insonuere profundae; 615 

Audiit et Triviae loijge lacus; audiit amnis 
Sulfurea Nar albus aqua fontesque Velini, 

Et trepidae matres pressere ad pectora natos. 

Turn vero ad vocem celere.s, qua buccina signum 
Dira dedit, raptis concurrunt undique telis 520 

Indomiti agricolae; nec non et Troia pubes 
Ascanio auxilium castris effundit apertis. 

Direxere acies. Non jam certamine agresti, 

Stipitibus duris agitur sudibusve praeustis, 

Sed ferro annipiti decernunt, atraque late 525 

Horrescit strictis seges ensibus, aeraque fulgent 
Sole lacessita, et lucem sub nubila jactant: 

495. He was altematelv swimming and resting on the green bank. 
Jinatado, ‘ down,’ opposed to adoersatS, viii. 58.—503. Pmuem laeertof, 
the accusative of limitation.—.505. Fatisf Allccto.—.506. Iftc — tie. 
See 474. - 510. fiinnane. See at Aid. iii. 8.-51 G. Trixnae; IKana. See 
at iv. 609. The lake, near Aricia, is alluded to, 763, &o. See p. 307, 
line 8.—517. The Nar, noted for sulphurons sprinjrs, is a tributary of 
the Tiber, Vtiim. See page 306, line 34.—.520. ZHra. See at 4.54iip.- 
524. PraXitstiii.—Sf^. Ferro uncipili, hii>unniba8. 
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Ilgctus uti primo co^it cum albescere vento, 

Paulatim sese toUit mare et altius undas 
Erigit, inde imo cpnsui^t ad aetbera fundo. 530 

Hie juvenis primam ante aciem atridente sagitta, 
Natorum Tyrrhei fuei-at qni maximus, Almo 
Stemitnr; haesit enim sub gutture vulnus et udae 
Vocis iter tenuemque inclusit sanguine vitam. 

Corpora multa virum circa, seniorque Galaesus, 533 
Hum paci medium se ofiert, justissimus unus 
Qui fuit, Ausoniisque olim ditissimus arris: 

Quinque greges illi balantum, quina redibant 
Armenta, et terram centum rertebat aratris. 

. Atque ea per campos aequo dum Marte genintur, 540 
Promissi dca facta potens, ubi sanguine bellum 
Imbuit et primae commisit funera pugnae, 

Deserit Hesperiara, et coeli converse per auras 
Junonem victrix affatur voce superba: 

‘ En, perfects tibi bello discordia tristi; 545 

Die, in araicitiam coiiant et foedera jungant. 
Quandoquidem Ausonio respersi sanguine Teucros, 

Hoc etiam his addam, tua si mibi certa voluntas: 
Finitimas in bella feram rumoribus urbes, 

Accendamque aniinos insani Martis amore, 550 

Cndique ut auxilio veniant; spargam arma per agros.’ 
Turn contra Juno: ‘ Terrorum et fraudis abunde est: 
Slant belli causae; pngnatur comminus armis ; 

Quae fors prima dedit, sanguis novus imbuit arma. 

Talia conjugia et talis celebreut hymenaeos 635 

Egregium Veneris genus et rex ipse Latinus. 

Te super aetherias errare liceiitius auras 
Haud Pater ille velit, summi regnator Olympi. 

Cede loeis; Ego, si qua super fortune laborum est. 

Ipsa regam.’ Talis dederat Saturnia voces; 560 

Ilia autem attollit stridentis anguibus alas, 

Cocytique petit sedem, snpera ardua linquens. 

533. Uiim, &o. Tlie road of his voice (now made) wet; that is, his 
throat choaked with blood.—536. Juxtimmm mms. See at ii. 426.— 
546. Marte. See at Ed. v. 69—541. Eromiesi patens, having fuUiiied 
her promise made to Juno.— HiH. Titn. The dativus commodi.—.546. 
Die, &e. ironical.—552. Atmnde; used as an indeclinable substantive. 
—553. Stant. Sec at i. 268.—556. Mpregiani. See at vi. 5^.—^9. 
Super eat. See tA.EcL vL 6.—561. Stridentis. See at Eel, 1. 3. 



£st locus Italiae medio sub montibus altis, 

Nobilis et fama multis mcmoratus in oris, 

Amsancti valles; densis hunc frondibus atrum 505 
Urg'uet utrimque latus uemoris, medioque fragosus 
Dat sonitnm saxis et torto vertiue torrens. 

Hie specus horrendum et saevi spiracula Ditis 
Monstrantur, ruptoque ingens Acberonte vorago 
Pestiferas aperit fauces, quis condita Eriunys, 570 

Invisum numen, terras coelumque levabat. 

Nec minus interea extremam Saturnia bello 
Imponit regina manum. Kuit omnis in urbem 
Pastorum ex acie numerus, caesosque reportant 
Almonem puerum foedatique ora Galaesi, 575 

Implorantque deos, obtestanturque Latinum. 

Turaus adest, medioque in crimine caedis et ignis 
Terrorem ingeminat: Teucros in regna vocari j 
Stirpem admisceri Phrygiam: se limine pelli. 

Turn, quorum attonitae Baccho nemora avia metres 680 
Insultant thiasis—neque enim leve nomen Amatae— 
Undique collccti coeunt, Martemque fatigant. 
ilieet infandum cuncti contra omina bellum. 

Contra fata deum, perverse numiue poscunt. 

Certatim regis circumstant tecta Latini; 686 

Ille velut pelagi rupes immota resistit, 

Ut pelagi rupes magno veniente fragore. 

Quae sese, multis cirenm latrautibus undis. 

Mole tenet; scopuli nequidquam et spumea circum 
Saxa fremunt, laterique illisa I'efunditur alga. 690 

Verum ubi nulla datur caecum exsuperare potestas 
Consilium, et saevae nutu Junonis eunt res, 

Multa deos aurasque pater testatus inanis, 

' jPrangimur heu fatis,’ inquit, ‘ ferimurque procella! 

Ipsi has sacrilego pendetis sanguine poenas, 695 

O miseri. Te, Tume, nefas, te triste manebit 

S6.?. AmsmetL See p. SOS, line 7l and generally for the places men¬ 
tioned in this book, consult the —56)1. Ajfiimaih, Where Dis 

breathes forth noisome exhalations.—570. quibus.—5)10. llyaorum, 

tas., coeunt, .dtloni/ae, referring to Alleoto. See at vi. .53. i7eice5o, dat. in 
honour of. See 392. jVemora inmfiani. See 392, Sx, —593v Testa^Sf 
governing two accusatives, like verbs of asking and teacbiiw; or pei^ 
haps mutta^ as in JCeL iH. 8.—596. 7k, &c. prophesying ,his death, nar¬ 
rated in the twelfth book. 



32^ ABNBtDOS. 

Siipplicium, votisque deds venerabere seris. 

Nam mihi parta quies, omnisque in limine portus; 
Funere felici spolior.’ Nec plura locutus 
Sepsit se tectis, rerumque reliquit habenaa. 600 

Mos erat Hesperio in Latio, qnem protenua urbea 
Albanae coluere aacram, nunc maxima rerum 
Roma colit, cum prima movent in proelia Martera, 

Sive Getis inferre manu lacrimabile bellum 
Hyrcanisve Arabiave parant, seu tenders ad ludos 605 
Auroramque sequi Parthoaque reposcere aigna: 

Sunt geminae Belli portae, sic nomine dicunt, 

Keligione sacrae et saevi formidine Martia; 

Centum aerei claudunt vectes aetemaque ferri 
Robora, nec custos absiatit limine Janus; 610 

Has, ubi certa aedet patribua sententia pugnae, 

Ipse Quirinali trabea cinctuque Gabino 
Inaignis reserat atridentia limina Consul^ 

Ipse vocat pugnas, sequitur turn cetera pubes, 

Aereaque asaensu conapirant cornua ranco. 615 

Hoc et turn Aeneadis indicere bella Latinua 
More jubebatur tristisque recludere portas. 

Abstinuit tactu pater, aversuaque refugit 
Foeda miniateria, et caecis se condidit umbris. 

Turn regina deum coelo delapsa morantia 630 

Impnlit ipsa manu portas, et cardine verso 
Belli ferrates rumpit Saturnia postis. 

Ardet inexcita Ausonia atque immobilis ante; 

Pars pedes ire parat campis, pars arduus altis 
Pulverulentus equis furit; omnes arma requirunt. 625 

•WH. Quien. See the oognate verb similarly used, i. 34!).—601. Sec at 
i. 73, and p. 307, line Pmlenm, in unbroken snccesaion.—604. Getae. 
See at Georg, iv. 463. —605. Hymanis. Sec at iv. 367. Araiie. The 
general form is .d rats, not Armm. Indos. See at (fcorg. ii. 170.—606. 
ParthoK. See at Erl. L 64. The design of the passage is to magnify* 
the greatness of the Roman Empire nnder Augnstns. See vi. 703, Sic. 
The particnlar allusion in Parllm is to a demand made by Augustus, 
B.C: 33, for the standards taken from Crassns, and complied with, B.a 
20, the year before Virgil died.—607. Referring to the temple of Janus. 
See i. 203, Ae.—600. Aerei. two syllables.—613. Quirinali. See at 187. 
CStnitt Qahino, a peculiar way of wearing the toga, from Gakii (see 
at vi. 773), of Etrurian origin, itsed on solemn occasiona such as this. 
—634. Pan ardims, an unprecedented use of pars with the mMculine 
singular. For the mas. plnr., as in v. 108, it is easy to account. See 
at vi. 581; 
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Pars levis clipeos et spicula lucida talent 
Arvina pingxii, eubiguntque in cote secures; 

Signaque ferre juvat, sonitusque audire tubarum. 

Quinque adeo magnae positis incudibus urbes 

Tela novant, Atina potens Tiburque superbum, 630 

Ardea Crustumerique et turrigerae Antemnae. 

Tegmina tnta cavant capitum, dectuntque salignas 
TJmbonum cratis; alii thoracas aciius 
Aut leTis ocreas lento ducunt argento; 

Vomeris hue et falcis bonos, hue omnis aratri 635 

Cessit amor; recoquunt patrios fornacibus euses. 

Classica jamque sonant; it bello tessera signum. 

Hie galeam tectis trepidus rapit; ille frementis 
Ad juga cogit equos; clipeumque auroque trilicem 
Loricam induitur, hduque accingitur ense. 640 

Pandite nunc Helicons, deae, cantusque movete, 

Qui bello exciti reges, quae quemque secutae 
Complerint campos acies, quibus Itala jam tom 
Floruerit terra alma viris, quibus arserit aiunis; 

£t meministis enim, divae, et memorare potestis; 645 
Ad nos vix tenuis famae perlabitur aura. 

Primus init bellom Tyrrhenis asper ab oris 
Contemptor divom Mezentius agminaque armat. 

Filius liuic juxta Lausus, quo pulchrior alter 

Non fuit, excepto Laurentis corpore Tumi. 650 

Lausus, eqoum domitor debellatorque ferarum, 

Ducit Agyllina nequidquam ex urbe secutos 
Mille vii'os, dignus, patriis qui Inetior esset 
Imperils, et cui pater baud Mezentius esset. 

Post hos insignem palma per gramina currum 635 
Victoi-esque ostentat equos satus Hercule pulchro 
Pulcher Aventinus, clipeoque insigne paternum 
Centum anguis einctamque gerit serpentibus Hydram; 
Collis Aventini silva quern Rhea sacerdos 
Fnrtivum partu sub luminis edidit oras, 660 

Mixta deo mulier, postquam Laurentia victor 

6.41. Turrigenu, -ae unellded.—(>34. It is rare to have a spondee 
in the fourth foot of a spondaic line. Sec 631.—6SS. Hue, bellow 
639. Aaroque. See at iii. 467.—641. IMiamt, a well-known moun¬ 
tain in Boeotia, the haunt of tlie Muses (dn/e) _6S2. Netmidqmm, 

See ther death of son and father, x. 820, &e.-^5it. Jlvdrum. See at vt 
286. 
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Geryone ezstincto Tirynthius attigit arva, 

Tyrrhenoque bores in flumine lavit Iberas.. 

Pila manu saerosque gerunt in bella dolones, 

Et tereti pugnant mucrone veruque Sabello. 663 

Ipse pedes, tegnmen torquens immane leonis, 

Terribili impexum seta, cum dentibus albis 
Indutus capiti, sic regia tecta subibat, 

Horridus, Herculeoque humeros innezus amictu. 

Turn gemini fratres Tibnrtia moenia linquunt, 670 
Fratris Tiburti dictam cognomine gentem, 

Catillusque acerque Coras, Argiva juventus, 

£t priraam ante aciem densa inter tela feruntur: 

Cea duo nubigenae cum rertice mentis ah alto 
Bescendunt Centauri, Uomolen Otbrymque nivalem 675 
Linquentes cursu rapido; dat euntibus ingens 
Silva locum, et magno cedunt virgulta fragore. ' 

Nec Praenestinae fundator defuit urbis, 

Vulcano genitum pecora inter agrestia regem - 
Inventumque focis omnis quern credidit aetas, 680 

Caeculus. Hunc legio late comitatur agrestis; 

Quique altum Praeneste viri, quique arva Gabinae 
Junonis gelidumque Anienem et roscida rivis 
Hemica saza colunt; quos dives Anagnia pascit, 

Quoa, Amasene pater. Non illis omnibus aiina, 685 
Nec clipei cuiTusve sonant; pars maxima glandes 
Liventis plumbi spargit; pars spicula gestat 
Bina manu; fulvosque lupi de pelle galeros 
Tegmen habent capiti'; vestigia nuda sinistri 
Instituere pedis; crudus tegit altera pero. 600 

At Messapus, equum domitor, Neptunia proles. 

Quern neque fas igni cuiquam nec stemere ferro, 

Jam pridem resides populos desuetaque bello 
Agmiua in arms vocat snbito, ferrumque retractat. 

Hi Fescenninas acies Aequosque Faliscos, 605 

Hi Soractis habent arces Flaviniaque arva, 

Et Cimini cum monte lacum lucosque Capenos. 

662. SeeatvlSSW, andviii. 200, &c. Tirynthms. Hereules-was reared 
at Tiryns near Argos.—06.5. i’eru. See at Oeorg. il, 167, 168.—675. 
ITomtJe and Ollirys, torras of Thessaly, where dwelt the Centaurs, sons 
of Mon. Sra at vL 286.—688. Himi, with its proper form, of ■two to 
each.—69& /ft—At. See at 474,506. 
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Ibant aequati numero, regemque canebant: 

Ceu quondam nivei liquida inter nnbila cycni 
Cum sese e pastu referunt et longa canoros 700 

Dant per colla modos; sonat amnis et Asia longe 
Pulsa pains. 

Nec quisquam aeratas acies ex agmine tanto 
Misceri putet, amam sed gurgite ab alto 
Urgueri Tolucmm raucarum ad litora nubem. 70S 

^ce, SabinoTum prisco de sanguine, magnum 
Agmen agens Clausns, magnique ipse agminis instar, 
Claudia nunc a quo diffunditur et tribus et gens 
Per Latium, postquam in partem data Roma Sabinis. 

Una ingens Amitema cohors prisciqne Quirites, 710 
Ereti manus omnis oliviferaeque Mutuscae; 

Qui Nomentum urbem, qui Rosea rura VeHni, 

Qui Tetricae horrentis rupes montcmque Severum 
Casperiamque colunt, Forolosque et flumen Himellae; 
Qui Tiberim Fabarimque bibunt, quos frigida misit 715 
Nursia, et Hortinae classes populique Latini; 

Quosque secans infaustnm'interluit Allia nomen: 

Quam multi Libyco rolvimtur marmore fluctus, 

Saevus ubi Orion hibemis conditur undis ; 

Vel cum sole novo densae torrentur aristae, 720 

Aut Hemi campo, aut Lyciae flaventibus anris. 

Scuta sonant, pulsuque pedum tremit excita tellus. 

Ilinc Agamemnonius, Trojani nominis hostis, 

Curru jungit Halaesus equos, Tumoque ferocis 

Mille rapit populos, vertunt felicia Baccho 725 

Massica qui rastris, et quos de collibus altis 

Aurunci misere patres Sidicinaque juxta 

Aequora, quique Cales linquunt, amnisque vadosi 

Accola Vultnmi, pariterqne Saticulus asper 

Oscorumque manus. Teretes sunt aclydes illis 730 

B98. Aajmtti nunum seems to refer to their equal step to the sound 
of music.—701. Amnis. The Cayeter. See at Qearg. Iv. 343. This 
tract of country abounded in swana—705. Raucarum. See at i. 

—^710. An ingenious use of the tradition regarding the origin of the 
celebrated gens (Aaudia. —712. RSsea, the fertile pasture lands in the 
neighbourhood of Reate, so called from the copious dews that enriched 
the ground. Compare with rSseo, x. 6. —^719. Orim. See at 1. 533.—721. 
Hermi. See at ficcra. ii. 136. Lyciae. Seeatir. 143.—722. Seeasimibur 
passage,‘xii. 445. Ot\\tru te&ipedum oonterrita tellus. —^729. Observe tbs 
distinction between imsula, a dweller tn, and accola, a dweller near. 



330 AEBtEIDOa. 

Tela; Bed haec lento mos est aptare fiagello. 

Laevas caetra tegit; falcati comminus enses. 

Nec tu carminibus nostria indictus abibis, 

Oebale, quem generasse Telon Sebethide nympha 
Fertur, Teleboum Capreaa cum regna teneiet, 73S 

Jam senior; patriis sed non et iilius arvis 
Cnntentus late jam turn ditione premebat 
Sarrastis populos et quae rigat aequora Samus, 

Quique Ilufras Batulumqne tenent atque anra Celennae, 
Et quos maliferae despectant moenia Abellae; 740 

Teutonico ritu euliti torquere cateias, 

Tegmina quis capitum raptus de subere cortex, 

Aerataeque micant peltae, micat aereus ensis. 

Et te montosae nisere in proelia Nersae, 

TJfens, insignem fama et felicibus armis; 743 

Horrida praecipue cui gens, assuetaque multo 
Venatu nemorum, duiis Aequicula glebis. 

Armati terram exercent, semperque recentis 
Convectare juvat praedas et vivere rapto. 

Quin et Marrnvia venit de gente sacej-dos, 760 

Fronde super galeam et felici comptus oliva, 

Archippi regis missu, fortissimus Umbro. 

Vipereo generi et graviter spirantibus hydris 
Spargere qui somnos cantuque manuque solebat, 
Mulcebatque iras et morsus arte levabat. 763 

Sed non Dardaniae medicari euspidis ictum 
Evaluit, neque eum juvere in vulnera cantus 
Somnifeii et Marsis quaesitae montibus herbae. 

Te nemus Anguitiae, vitrea te Fucinus unda, 

Te liquidi flevere lacus. 760 

Ibat et Hippolyti proles pulcberrima bello, 

Virbius, insignem quem mater Aricia misit, 

Eductum Egeriae Incis humentia circum 
Litora, pinguis ubi et placabilis ara Dianae. 

731. Haee tela.-r735. The T^letoae had emitted fioin an island off 
the coast of Aoamania to Caprme, off the coast of Campania. Telon 
theit king was said to have married SehetMf, the nymph of the river 
Sebethu^ in Campania—741. SoliH aunt.—742. qnibna.—747. 

VemlH. See at Mk.y. 29. But others consider it as the ablative.— 
7S0; Otbera vriite MarrMa. —^781. See at v. 856, and Gearp. ii. 477, 
486.—763. Eperim, one of the native Italian deities, well kncevn from 
her connection with the lustory of Nunui. 
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33 #-»; 

Namque ferunt fama Hippolytum, postqoam arte 
novei-cae 76S 

Occiderit patriasque explerit sanguine poenaa 
Turbatis distractas equis, ad sidera lursus 
Aetheria et superas coeli venisse sub auras, 

Paeoniis revocatum herbis et amore IJianue. 

Turn Pater omnipotens, aliquezn indignatus ab nmbris 770 
Mortalem infernis ad lumina surgere vitae, 

Ipse repertorem medicinae tails et ai-tis 
Pulmine Phoebigenam Stygias detrusit ad undas. 

At Trivia Hippolytum secretis alma recondit 
Sedibus, et nymphae Egeriae nemorique relegat, 775 

Solus ubi in silvis Italis ignobilis aevum 
Exigeret, versoque ubi nomine Virbius esset. 

Unde etiam templo Triviae lucisque sacratis 
Comipedes arcentor equi, quod litore currum 
Et juvenem monstris pavi^ effudere marinis. 780 

Filius ardentes baud secius aequore campi 
Exercebat equos currnque in bella ruebat. 

Ipse inter primos praestanti corpore Tumus 
Yertitur arma tenens, et toto vertice supra est. 

Cui triplici crinata juba galea alta Chimaeram 785 
Sustinet, Aetnaeos efflantezn faucibus ignis, 

Tam magis ilia fremens et tristibus eiiera dammis, 

Quam magis effuso crudescunt sanguine pugnae. 

At levem clipeum sublatis cornibus lo 

Auro insignibat, jam setis obsita, jam bos, 790 

Argumentum ingens, et custos Virginia Argus, 

Caelataque amnem fundens pater Inacbus urna. 

Insequitur nimbus peditum, clipeataque totis 
Agmiua densentur campis, Argivaque pubes 

765. NoKureae. Phaedra (eee at ri. 444), enramd at her stepson for 
rejecting her lore, had falsely aoensed him to Theseus. He besought 
his fother Neptune to pimish the youth. Neidune sent sea-monsters, 
which frightened the horses that were drawing the chariot of Bippo- 
lyttts, who was thrown out and killed.—769. J'aeotmt, from iWso, the 
name of Apollo, as the god who jatroniSM physio.—*773. Phoekigenam, 
Aesculapius.—7H5. Chimaeram. See at vi. w6.—786. Aetnaeos.'See at 
viii. 419.—^789. fo, daughter of Inaehus (see at 386), beloved by jnpiter, 
and changed into a eow, through fear of Juno's .{eaiousy. Juno begged 
the cow fioin Jupiter, and set Argus, the handrcd.-eyed, to watch 
her. For the reason why Tumus liM on his shield the Arj^ve legend 
(arpwmnitani), see 371. 



832 AESBiiioi. 

Aurancaeqae maous, Butuli veteresque Sicani 703 
Et Sacranae acies et picti scuta Labici; ’ 

Qui saltus, Tiberine, tuos, sacrumqae Numici 
latus arant, Butulosqae eAcrcent vomere coUis, 
Circaeumque jugtun, quis Jupiter Anxurus arvis 
Praesidet, et viridi gaudens Feronia luco; 800 

Qua Saturae jacet atra palus, gelidusque per imas 
Quaerit iter vallis atque in mare conditur Ufens. 

Hos super advenit Volsca de geute Camilla, 

A^en agens equitum et florentis acre catervas, 

Bellatrix, non ilia colo calathisve Minervae 803 

Femineas assueta manus, sed proelia virgo 
Dura pati cursuque pedum praevertere ventos. 

Ilia vel intactae segetis per summa volaret 
Gramina, nec teneras curau laesisset ai-istas; 

Vel mare per medium fluctu suspensa tumenti 810 
Ferret iter, celeris nec tingueret aequore plantas. 

Illam omnis teetis agrisque cffusa juventus 
Turbaque miratur matrum et prospectat euntem, 

Attonitis inhians animis, ut regius ostro 
Velet honos levis bumeros, ut iibula crinem 815 

Auro intemeutat, Lyciam ut gerat ipsa pharetram 
£t pastoralem praefixa cuspide myrtum. 

796. the accusative of limitation.— 199. Quis, qnibus.—806. 

Jiseuala manus, the accusative of limitation.—811. Observe the dactyls, 
representing rapidity of motion. And compare ii. 68; viii. 462,6^. On 
tins snhject Pope says— 

* Xot 80 wben swift CamlUa scours the plain, * 

FUes o’er the unhending com, and shims along the mfdn.’ 

Ettap on Criticism, 3?2,373> 

--816. The Lyolasia (iv. 143) were known as Hkilfol arebors. 
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LIBER VIII. 

ViRQil. repeats his statement of the confederacy against Aeneas, 1-8. 
Aid is sought &om Diomede, Aeneas's old enemy (see at L 87), and 
who liad founded Argj rippa, or Ari>i (sec x. 38), a town in Apulia, 
!)-17. Perplexity of Aeneas, 18-26. Tlie river-god appears to him as 
he sleejis on the Tiber’s bank, 26-35. He confiims liim in his pro¬ 
jected settlement, and advises him to seek aid from the Arcadian 
Evander, son of Mercury and Carmenta, who had founded Pallantenm, 
on the spot afterwards named the Palatine Hill, 36-65. Aeneas awakes 
and invokes the Nymphs and Thybris, 66-78. An omen foretold by 
Helenas (iiL 389, &c.), and by the river-god appears, os be is preparing 
to ascend the river, witli two galleys, 79^ Aeneas and his followers 
row up the gentle Tiber early in the morning, 86-96. At mid-day they 
come in sight of Evander's humble settlement, 97-101. The Arcadians 
happened to bo celebrating a sacred festival in honour of Hercules, 
and Pallas, Evander's son, angrily iminires why their solemn rites ore 
interrupted, 102-114. On hearing who they are, he gives them a 
friendly welcome, 115-135. Aeneas urges a league upon Evandcr, 126- 
151. This is acceded to, 153-171. Kvauder invites the Trojans to join 
in the celebration of the festival, with which Aeneas complies, 172- 
183, Episode of Cacus.* Evander narrates how the festival arose 
from the benefit conferred on the land by its deliverance from the 
monster Cactts, whmn Hercules slew, 184-^5. At Evander’s invitsr 
tion, all renew the joyfoil rites, and hymn the praises of llcroulcs, 
276-305. They return to the city, and, on tlie road, Evander gives an 
account of the early history of the surrounding country, 306-336. He 
points ont iocalitimi afterwards firmed in Roman story; and Aeneas 
reposes under his bumble roo^ 336-368. Venus asks Vulcan for 
armour for her son, to which the fire-god willingly assents, 369406. 
Vulcan repairs to Lipare, where was the workshop of the Cyclopes, 
and sets them to fabricate the promised armour, 407-463. At early 
dawn, Evander holds a conference with Aeneas, 454-469. Apolo¬ 
gising for his own scanty assistance, he advisee him to secure the 
aid of the Etrurians, who had revolted from Mezeutius, and places 
under him at the same time bis beloved son Pallas, 470-519. The 
divine armour clangs and gleams in the heavens while they ate thus 
engaged, 520-629. Encouraged by this, Aeneas, with part of bis fol¬ 
lowers, prepares to visit the Etrurians, 630-.559. Farting address of 
Evander to Aeneas and Pallas, 660-584. Aeneas proceeds and reaches 
the camp of the Etrurians, neat Caere, 586-607. Venus brings her son 

* An Episode (’Ewf jv^<9v), in Epic poetry, is a subordinate narrative, natu¬ 
rally rising out of, but not essential to, ibe main action, introduced to give a 
graceful Variety to the poem. The two principal Episodee in the Amieid, are 
tills of Vaem, and the adventures of A'irtu and Bv.rDa)m, narrated in Booh IX 
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the eimonr, cm.which he gseee with admiration, 608-624. Tlie ehicld 
contained .the events of Bome’s.histor;, in different oompartmenta, 
eSS-OSO. I. Komulns and Semne, 680-634. II. Bape of the Bahine 
women, and conseqaent war, and tiie union of the two nations, 635- 
641. IIL Puniehment of Mettna Kufctina, 643.6'I5. IV. Poraenna’a 
attack on Rome, 646-6.50. T. Manlius hurling down the Oauls, 651- 
662. VI. A procession of the priests of Mars and Pan, 663-666. VIL 
Tlic infernal regions, with traitors, as Catiline, punished, and patriots 
apart, with Cato presiding over them, 667-670, VIII. Hattie of Ac- 
tium,gorgeouBly described,67i-713. IX Triumphant entrance of 0(y 
tavianus (Augustus) into Rome, 714-723. Delight of Aeneas, 729-731. 

Ut belli sig'nnm Laurenti Turnus ab arce 
Eitulit, et rauco strepuerunt cornua cantu, 

Utque acris concuasit equos, ntque impulit arma, 
Extemplo turbati animi, simul omne tumultu 
Conjurat trepido Latium, saevitque juventus a 

Effera. Ductores priini Messapus et Ufens 
Contemptorque deum Mezentius undique co^nt 
Auxilia, et latua vastant cultoribus agros, 

Mittitur et ma^ni Venulus Diomedis ad urbem, 

Qui petat auxilium, et, Latio conaistere 'Feucroa, 10 
Advectnm Aencan classi victosque Penatis 
Inferre et fatis regem se ditxre posci, 

Kdoc.cat, multasque viro se adjungeve gentis 
Bardanio, et late Latio increbrescere nomen. 

Quid strnat his coeptis, quem, si fortuna sequatur, 16 
Eventum pugnae cupiat, manifestius ipsi, 

Quam Tumo regi, aut regi appitrere Latino. 

Talia per Latium. Quae Laomedontius heros 
Concta videns magno curarum ffuctuat aestu; 

Atque animum nuuc hue celerem, nunc dividit illuc, 30 
In partisque rapit varias perque omnia vefsat; 

Sicttt aquab tiemulum labris ubi lumen aenis 
Sole repercussum act radiantis imagine Lunae 
Omnia pervolitat late loca, jamque sub auras 
Erigitur summique &rit laquearia tecti. 23 

No^ erat, et terras animalia fessa per emnis 

I. ittewn,. vexiltnm. hauretdi. See vi. 891. rsnias. For the 
ten son tr^linmns, and not liatinus, took cha^e of tlie won see viL 599, 
618.'—6i ineiisiipttt. 8eovli.691. Ufaa. See vii. 744 .—y 
Bee vU. 847^12. Construe, Aeneau dicere sejnim regtvt /htw.—15. This 
■midsttitm the feus ot Diomede, as the deadly enemy of the Trcijans.— 
18. Laomedcivdiua tens. Aeneas, See vi. 648.—19, 30. See iv. 285,286. 
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Alituum 'pecadamque genus sopor altus habebat; 

Cum pater in ripa gelidique sub aetheris axe 
Aeneas, tiisti turbatns pectora bello, 

Procubuit seramque dedit per membra quietem. 30 
Huic deus ipse loci duvio Tiberinus amoeuo 
Populeas inter senior se attollere frondes 
Visus; eum tenuis glauco velabat amictu 
Carbasus, et crinis umbrosa tegebat arundo; 

Turn sic affaid et curas bis deinere dictis: 85 

‘ O sate gente deum, Trojanam ex hostibus urbem 
Qui revehis nobis aetemaque Pergaina servas, 

Exspectate solo Laurenti arrisque Latinis, 

Hie tibi certa domus, certi, ne absiste, Penates; 

Neu belli terrere minis; tumor omnis et irae 40 

Concessere deum. 

Jamque tibi, ne yana putes haec dngere somnum, 

Litoreis ingens inyenta sub ilicibus sns, - 
Triginta capitum fetus enixa, jacebit, 

Alba, solo recubans, albi circuiu ubera nati. 45 

Hie locus urbis erit, requies ea certa laborum, 

Ex quo ter denis urbem redcuntibus annis 
Ascanios clari condet cognominis Albam. 

Hand incerta cano. Nunc qua rations, quod instat, 
Expedias victor, pauois, adverte, docebo. 50 

Arcades his oris, genus a Pallante profectum, 

Qui regem Eyandrum comites, qui signa secuti, 

Delegere locum et posuere in montibus urbem 
Pallantis proavi de nomine Pallanteum. 

Hi belluin assidue ducunt cum gente Latina; 55 

Hos castris adhibe socios, et foedera Junge. 

Ipse ego te ripis et recto flumine ducam, 

27. JUtamn, for alitmn, as if f)rom alitas.—^29. TMa/ta pgetora, the 
accusatire of limitation. See at iv. 558.—35. AffaH, the historical 
indnitire. See at i. 423.—36. Trojtmam, Sie. Slmilariy t 68.—37. 
Sifethit naUs. - Allndlng to the Italian descent of Dardanus. See at 
iii. 168. Pergama. See at ii. 177.—40. See at L 534.-..r43. Construe, 
janAii tibi, the dativus oomniodi.—43. Litoreis, &c. See the prophecy 
of Helenas, iii. 389, &c.—17. fir quo loco. Others understand the rote- 
rcnce to be to time, quam aliqnando, as i| so. Ter denis, CSomparc with . 
i. 267, &e.—48. AUmm. Longani; so named, it would seem, not from 
being built on the spot where the white sow was found, but in |(ratefal 
commemoration of the omen—.54. See at vih 634. Proems Vilgu seems 
here to follow a different tradition from, that mentionedi88^r*57.. Redo 
flimine. SeestTi.900. , 
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AdTersum remis superes subvectua ut amnem. 
gorge age, nata dea, primiaque cadeniibus aatria 
Jononi fer rite preces, iramque minasqoe 60 

SupplicibuB aopera yotia. Mibi victor bonorem 
Peraolvea. Ego aum, pleno quern flumiue cemia 
Stringentem ripaa et phiguia culta aecaiiteu), 

Caeruleua Tbybria, coelo gratiaaimua amnia. 

Hie mibi magna domus, celaia caput urbibua, exit.’ 63 
Dixit, deiude lacu Fluviua se condidit alto, 

Ima petena; nox Aenean somnuaque reliquit. 

Surgit, et, aetberii apectans orirutia Sulis 
Lumina, rite ravia ondam de flumine palmis 
Soatinet, ac tabs effundit ad aetbera voces: 70 

‘ Nympbae, Laurentes Nympbae, genua amnibus unde eat, 
Tuque, o Tbybri tuo genitor cum flomine aancto, 

Accipite Aenean, et tandem arcete periclis. 

Quo te cuinque lacua, miserantem incommoda nostra, 
Foote tenet, quocnmque solo puluberrimus exis, 75 
Semper bunore meo, aemper celebrabere donis, 

Cumiger Ilesperidum Fluviua regnator aquaimm. 

Adsia 0 tantum, et propius tua numina iirmes.’ 

Sic memorat, geminaaque legit de elusse biremis, 
Itemigioque aptat; socios simul instruit armis. 80 

Ecce autem subitum atque oculia mirabile monstrum, 
Candida per silvam cum fetu concolor albo 
Procobuit viridique in litore conspicitur aus : 

Quam plus Aeneas tibi enim, tibi, maxima Juno, 

Mactat, sacra ferens, et cum grege aistit ad aram. 85 
Tbybria ea iiuvium, quam longa eat, nocte tumeutem 
Leniit, et tacita refluens ita substitit unda, 

Mitia ut in morem atagni placidaeque paludis 
Steruei'et aequor aquia, remo ut luctamen abesset. 

Ergo iter inceptum celerant rumore secundo. 00 

LaUtur uncta vadia abies; mirantur et undae, 

Miratur nemus insuetum fulgentla longe 

6 S. Alluding propbetirallv to Roma—70. Sustimt, keejn In bis band 
wbOo praying. Otbeta read —77. (hmiger. See at Ororg. iv. 

871. htiipendum. See at L 630.—8.3. euaMariVar, tbe effect of 

tbc contrMt of oolonr.—84. fStUm baa the force of utujup.—86. Qmmj 
Sus. See at iv. 193.—87. Stfiam, Betnming to its aonree, its noiseless 
moss eoaasd to flow—90. Bgmore, tbs sbouts of the towers, or the 
gentle rippling of the waves. Seemda. See at vil. 495. 
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Scuta virum fluvio, pictasque innare Carinas. 

Olli remigio noctemqne diemque fatigant, 

Et longos superant flexus, variisque teguntur 95 

Arboribus, viridisque secant placido aequore silvas. 

Sol medium coeli conscendei'at igneus orbem, 

Cum muros arcemque procul ac I'ara domorum 
Tecta vident; quae nunc Rumana potentia coelo 
Aequavit; turn res inopes Evandrus habebat. 100 

Ocius advertunt prpras, urbique propinquant. 

Forte die sollemnem illo rex Areas honorem 
Amphitryoniadae magno divisque ferebat 
Ante urbem in luco. Pallas huic tilius una, 

Una omnes juvenum primi pauperque senatus 10.5 

Tura dabant, tepidusque cruor fumabat ad aras. 

Ut celsas videre rates, atque inter opacum 
Allabi nemus, ct tacitis incumbere remis, 

Terrentur visu subito, cunctique relictis 

Consurgunt mensis. Audax quos rumpere Pallas 110 

Sacra vetat, raptoque volat telo obvius ipse, 

Et procul e tumulo: ‘ Juvenes, quae causa subegit 
Ignotas tentare vias? quo tenditis ?’ inquit. 

‘Qui genus? unde domo? pacemne hue fertis, an arma?’ 
Turn pater Aeneas puppi sic fatur ab alta, 115 

Paciferaeque manu ramum praetendit olivae: 

‘ Trojugenas ac tela vides inimica Latinis, 

Quos illi bello profugos egere superbo. 

Evandrum petimus. Ferte haec, et dicite lectos 
Dardaniae venisse duces, socia arma rogantis.’ 120 

Obstupuit tanto percussus nomine Pallas: 

‘ Egredere o quicumque es,’ ait, ‘ coramque parentem 
Alloquere, ac nostris sucuede penatibus hospes.’ 
Excepitque manu, dextramque amplexus inhaesit. 
Progress! subeunt luco, fluviumque relinquunt. 125 
Turn regem Aeneas dictis affatur amicis; 

‘ Optume Grajngenum, cui me Fortuna precari 
Et vitta comptos voluit praetendere ramos, 

94. Off*. Sec at i. iM.—98. Proem by the arsis.—103. jtmpid- 
tn/oaiadae, a patronymic of Hercules, from the husband of his mother, 
Alcniena.—UU. i-*aff5s-antis; Pafftfs-Ekdis. Vrta hN-ie, a poetical construe, 
tlon.— 114. Old gems, a peculiar modification of the accusative of Umi- 
tation. U»&, equivalent to de qua.—116. Olivae. See at vu. 154.— 
IIB. Betio, viL 519, &c.—122. Coram, used adverbially. 
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Non equidem eitimui, Danaum quod ductor et Areas 
Quodque ab stirpe fores g'eminis conjunctus Atridis; 180 
Sed mea me Tirtua et sancta oraeula divom, 

Cofpiatique patres, tua terris didita fama, 

Conjunxere tibi, et fatis egere volentem. 

Dardanus, lliacae primus pater urbis et auctor, 

Electra, ut (iraii perliibeiit, Atlantide cretus, 135 

Advehitur Teueros; Electram maximus Atlas 
Edidit, aetheiios hiimero qui sustinet orbis. 

Vobis Mercurius pater est, quern Candida Maia 
Cyllenae gelido couceptum vertice fudit; 

At Maiam, auditis si quicquam credimus, Atlas, 140 
Idem Atlas generat, coeli qui sidera tollit. 

Sic genus amborum scindit se sanguine ab uno. 
llis fretus non legates neque prima per artem 
Tentamenta tui pepigi; me, me ipse meumque 
Objeci caput et supplex ad limina veni. 145 

Gens eadem, quae te, crudeli Daunia bello 
Insequitur; nos si pellant, nihil afoie credent. 

Quin omnem Hesperiam penitus sua sub juga mittant, 

Et mare quod supra, teneant, quodque alluit infra. 

Accipe daque iidem. Sunt nobis fortia bello 150 

Pectora, sunt animi et rebus spectata juventus.’ 

Bixerat Aeneas. Ille os oculosque loqueiitis 
Jamdudum et totum lustrabat lumine corpus. 

Turn sic pauca refert: ‘ Ut te, fortissime Teucrum, 
Accipio i^nuscoque libens I ut verba parentis 155 

Et vocem Anchisae magni voltumque recorder! 

Nam memini Ilesionae visentem regna sororis 
Laomedontiaden Priamum, Salamiua peteutem, 

Pi-otenus Arcadiae gelidos invisere finis. 

130. ji/r/W/A Sec at i. 458. Jupiter was the fatlier of 

Tantalus, the ancestor of the Atri^ae, and of Mercury, the father of 
Evander. —131. ihacula. See 51, &c., and vL %*.—135. Atlas (see at i. 
741, IT. 247), Electra, Dardanus, Aeneas; Atlas, Maia, Kvander. —13d.r 
CtfUnvic, See at iv. 252» — 143. Construe, Afw pt^uyi prima feniamentd 
im per (vi. 092) I'gaios nrxjue pr.r aiir.m, —144. Air, me, see a similar 
collocation inferring emjihasiR, be. 427, xii. 260. — 140. Geiifi Dannia, 
RatulL See at viL 50. — 149. AJare, (juwl alluit impra; Mare superum. 
Mare, quod alluit infra; Mare Inferum. See at vi* (597. The Adriatio 
and'niscan seas.— 152. Diaerat See at it. 021. — 157. sister of 

l^iam, married to Telamon, king of Salamis^-^ island off the coast 
of Attica. 
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Turn mihi prima genas vestibat flora juventa; 1(50 

Mirabarque duces Teucros, mirabar et ipsum 
Laomedoutiaden; sed cunctis altior ibat 
Aiichises. Mihi mens juvenali ardebat amore 
Compellare vinim, et dextrae coiijungere dextram; 
Accessi, et cupidus I’henei' sub moenia duxi. 165 

Ille mihi insignem pharetram Lyciasque sagittas 
Discedcns chlamydemque auro dedit inlertextam, 
Frenaque bina, mens quae nunc habct, aui’ea, Pallas. 

Ergo et, quam petitis, juncta est mihi foedere dextra, 

Et, lux cum primum tcrris se crastina reddct, 170 

Auxilio laetos dimittam, opibusque juvabo. 

Interea sacra haec, quando hue venistis amici, 

Annua, quae diflerre nefas, celebrate faventes 
Nobiscum, et jam nunc socioriira adsuescite mensis.’ 

Ilaec ubi dicta, dapes jubet et sublata reponi 175 
Pocula, gramiueoque viros locat ipse sedili, 
Praecipuumque toro et villosi pelle leonis 
Accipit Aenean, solioque invitat acei’no. 

Turn lecti juvenes certatim araeque sacerdos 

Viscera tosta ferunt taurorum, onerantque canistris 180 

Ilona laboratae Cercris, BacchuiiKjue ministrant. 

Vescitur Aeneas simul et Trojana juventus 
Perpetui tergo bovis et lustralibus extis. 

Postquam exempta fames et amor compressus edendi, 
Rex Evandrus ait: ‘ Non haec sollemnia nobis, 185 
Has ex more dape.", hanc tanti numinis aram 
Vana superstitio veterumque ignara deorum 
Imposuit: saevis, hospes Trojane, periclis 
Servati facimus meritosque novamus honores. 

Jam primum saxis suspensam hanc aspice rupem, 100 
Hisjectae procul ut moles, desertaque mentis 
Stat domus, et scopuli iugentem traxei-e ruinam. 

Ilic spelunca fuit, vasto submota recessu, 

Semihominis Caci facies quam dira tenebat, 

ICO. MSii. See at vi. 47.1^—IG.i. Phewrm, a town of Arcadia, at 
the f<H)t of Cylleno.—ICC. Lpriamuii mitiUnn. See at yii. 81C.—IC!). 
AfV/u, a me. Zumpt, §419.—ICO. rmerre H&ts &t Omrg. i\. t>bh. —ICl. 
Ccreris, ISacch). Sec at iL 311.—183. Lusiralia. aria. Knttaila of a 
victim offered aa a jnirificatory sacrifice.—191. Dixerla, a lonely ruin. 
—1IW. 'Oomus munlis, the cave on the monntain’s side—^tlic Aventine 
(231).—194. Sanihoiimiis, -i elided. Compare seiidiiro (iv. 215), where 
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Solis inaccessam radiis; sempei-gue recenti 195 

Caede tepebat humus, foribusgue aifixa superbis 
Ora virum tristi pendebant pallida tabo. 

Huic monstro Vulcanus erat pater : illius ati-os 
Ore vomens ignis magna se mole ferebat. 

Attulit et nobis aliquando optantibus aetas 200 

Auxilium adventumque dei. Nam maximus ultor, 
Tergemini nece Geryonae spoliisque superbus, 

Alcides aderat, taurosqufe hac victor agebat 
Ingentis, vallemque buves amnemque tenebant. 

At furiis Caci mens efiera, ne quid inausum 205 

Aut intractatum scelerisve dolive fuisset, 

Quatuor a stabulis praestanti corpora tauros 
Avertit, tutidem fonna superante juvencas. 

Atque hos, ne qua forent pedibus vestigia rcctis, 

Cauda in speluncam tractos versisque viarum 210 

Indiciis raptos saxo occultabat opaco. 

Quaerenti nulla ad speluncam signa ferebant. 
liiterea, cum jam stabulis saturate moveret 
Amphitryoniades armenta abitumque pararet, 

Oiscessu mugire boves, atque omne querelis 215 

Impleri nemus, et colles clamore relinqui. 

Keddidit una bourn vocem vastoque sub antro 
Mngiit et Caci spem custodita fefellit. 

Hie vero Alcidae furiis exarserat atro 

Felle dolor; rapit arma manu nodisque gravatum 220 

Bobur, et aerii cursu petit ardua mentis. 

Turn primum nostri Cacuni videre timeutem 
Turbatumque oculis; fugit ilicet ocior Euro 
Speluncamque petit; pedibus timor addidit alas. 

Tit sese inclusit, mptisque immane catenis 225 

Dejecit saxum, ferro quod et arte patema 
Pendebat, fultosque emuniit objice postis, 

the contrast is between etV and femina, while xemi/iomo is here contrasted 
with semiJirtiSy 2G7. iittmo is the genus, rir, a s|>ecies. Cacus did not 
even belong to the genns.—)99. Se ferebaU See at iv. 11.—200. ICl 
1 /otnfi, * to us as well as to others.’—202. Tergewim Ocryome, See at vi. 
286, vii. 662.—203. Alcideti. See at vi. 392.—^205. Inausttm refers to «e 
tfuia scfleris; intraiiatmii to ne quid dolu —^210. Tractos — raj^os — occul- 
tabal. See at i. 680. Trahebat, rapiebat et omdtaliat. —^212. TIio con¬ 
struction is apparently, Boves Jcreomit nuUa indicia igiaercnti. Others 
make firet/ant govern the dative, indicia being the nominative.—226. 
Paterna, See 198. 
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Ecce furens animis aderat Tirynthius, omnemque 
Accessum lustraus hue ora ferebat et illue, 

Eentibus infrendens. Ter tutum fervidus ii-a 230 

Lustrat Aventini montem ; ter saxea teiitat 
lamina nequidquam; ter fessus valle resedit. 

Stabat acuta silex, praecisis undique saxis 
Speluncae dorso insurgens, altissima visu, 

Dirarum nidis domus opportuna volucrum. 235 

Hanc, ut prona jugo laevum incumbebat ad amnem, 
Dextei" in adversum nitens concussit, et iinis 
Avolsam solvit radicibus; inde repente 
Impulit; impulsu quo maxiraus intonat aether, 

Dissultant ripae reiiuitque exterritus amnis. 240 

At s{)eeus et Caci detecta apparuit in gens 
Hegia, et umbrosae penitus patuere cavernae: 

Non secus, ac si qua penitus vi terra dehisuens 
Infernas reserct sedes et regna recludat 
Pallida, dis invisa, superque immane barathrum 245 
Cernatur, trepidentque iramisso lumine Manes. 

Ergo insperata deprensum in luce repente 
Inclusumque cavo saxo atque insueta rudentem 
Desuper Alcides telis premit, omniaque arma 
Advoeat, et ramis vastisque molaribus instat. 250 

Ille autem, neque enim fuga jam super ulla pericli, 
Faucibus ingentem fumum, mirabile dictu, 

Evomit iuvolvit(|uc domom ealigine caeca, 

Prospectum eripiens oculis, glomeratque sub antro 
Fumiferam noctem, commixtis igne tenebris. 255 

Non tulit Alcides animis, seque ipse per ignem 
Praecipiti jecit saltu, qua plunmus undam 
Fumus agit nebulaque ingens specus aestuat atra. 

Hie Cacum in tenebris incendia vana vomentein 
Cori'ipit in nodum complexus, et angit iuhaereus 200 
Elisos oculos et siccum sanguine guttur. 

Panditur extemplo foribus domus atra revolsis, 
Absti'actaeque boves abjurataeque rapinae 

22B. Tirtpitlthts. Sec at vii. 662. last vowel elided before 

acci'smtn. —243. Dtlimvns. —^2.51. Super, superest.—260. /w twdmit, the 
limbs of Caeus knotted togctlicr by the grasp of Hercules. Others 
refer in wtdmn to the close clasp of Hercules. angens reddit. 

Chokes bim till his eyes start from tlicir sockets. — 2(i:i Algur<i!nr. 
rapinae, plunder (the oxen) which he liad sworn he had never taken. 
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Coelo ostenduntur, pedibusquc informe cadaver 
Protrahitur. Nequeunt explcri corda tuendo 265 

Terribilis oculos, vultum, villosaque setis 
Pectora semiferi atque exstinctos fancibus i^is. 

Ex illo celebratus honos, laetique minorcs 
Servavere diem, primusque Potitius auctor 
Et domus Herculei custos Pinaria sacri. 270 

Hanc aram luco statuit, quae Maxima semper 
Picetur nobis, et erit quae maxima semper. 

Quare agite, o juvenes, tantarum in muncre laudum 
Cingite fronde comas et pocula porgite dextris 
Communemque vocate deum et date vina volentes.’ 275 
Pixerat: Herculea bicolor cum populus umbra 
Velavitque comas foliisque innexa pependit, 

Et sacer implevit dextram scyphus. Ocius omnes 
In mensam laeti libant divosque precantnr. 

Pevexo interea propior fit Vesper Olympo: 280 

Jamque sacerdotes primusque Potitius ibaiit, 

Pellibus in morem cincti, flammasque ferebant. 
Instaurant epulas, et mensae grata secundae 
Pona ferunt, cumulantque oueratis lancibus aras. 

Turn Salii ad cantus incensa altaria circum 285 

Populeis adsunt cvincti tempora ramis. 

Hie juvcnum chorus, ille senum; qui carmine laudes 
Herculeas et facta ferunt: ut prima novercae 
Monstra manu geminosque premens elisevit anguis; 

Ut bello egregias idem disjecerit urbes, 290 

Trojamque Oechaliamque; ut duros mille laboi-es, 

Hege sub Eurystheo fatis Junonis iniquae 
I’ertulerit. ‘ Tu nubigenas, invicte, bimembris, 
Ilylaeumque Pholumque, manu, tu Cresia mactas 

W7. Hemifm. SceatlDt.—^271. Wa/i»7 Ilereiilcs. Otlicrs make domvis 
Pinurla the nominative.—^274. Port/i/e, eontraeted for porrigite.— 27<i. 
Itirolor, one side of tile leaves of tiie poplar is iigiiter in eoionr than the 
other. Jlf.rmkn. See/vef.vii. 6*1.—‘JMO. The daydieavett descends into 
the sea. See at ii. 250.—^285. The Salii (a saliendo), wlio were properly 
the priests of Mars, are here given to Herculea—2liil, &o. Alluding to 
events in the inytliological history of Ilcroules. Nomrme, .Tuno.—^2.01. 
Trttjam; when defrauded ity Laomedon. See iv. 542. OirltitHatUt a town 
in Enhoca.—^*292. Eurystheus (king of Tirpis, vii. 662), by an artifice of 
Juno, liail power over Ilcrculcs till he should perform twelve (m/tte) 
labours.—203. ‘ Tu, &e. A hurst of the sacred song itself is introduced. 
Nub^nas; the Centaurs. See at vi. 286.—^294. Cresia prodigiu. This 
was a wild bull. 
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ProJi^a ef. vastum Nemeae sub rape leonem. 295 

Te Stygii tremuere lacus, te janitor Orci 
Ossa super reuubans antro semiesa cniento; 

Nec te ullae facies, non terruit ipse Typhocus, 

Arduus arma tenens; non te rationis e<'entem 
Lernaeus turba capitum circumstetit anguis. 300 

Salve, vera Jovis proles, decus addite divis, 

£t nos et tua dexter adi pede sacra secundo.’ 

Talia carminibus celebrant; super omnia Caci 
Speluncam adjiciunt, spirantemque ignibus ipsum. 
Consonat omne nemus strepitu, collesque resultant. 303 
Exin se cuncti divinis rebus ad urbem 
Perfectis referunt. Ibat rex obsitus aevo, 

Et comitem Aenean juxta natumque tenebat 
Ingrediens, varioque viam sermone levabat. 

Miratur, facilisque oculos fert omnia circum 310 

Aeneas, capiturquc locis, et singula laetus 
Exquiritque auditque virum monumenta priorum. 

IHim rex Evandrus Romanae conditor arcis: 

‘ Haec nemora iudigenae Fauni Nymphaeque tenebant, 
Gensque virum truncis et duro robore nata, 315 

Quis neque mos neque cultus erat, nec juugere tauros. 
Ant componere opes norant, aut parcere parto, 

Sed rami atque asper victu venatus alebat. 

Primus ab aetherio venit Satnrnns Olympo, 

Arma Jovis fugiens et regnis exsul ademptis. 320 

Is genus indocile ac dispersum montibus altis 
Composuit, legesque dedit, Latiumque vocari 
Maluit, his quoniam latuisset tutus in oris. 

Aurea quae perhibent, illo sub rege fuere 

Saecula: sic placida populos in pace regebat; 323 

Deterior donee paulatim ac decolor aetas 

Et belli rabies ct amor successit habendi. 

Turn manus Ausonia et gentes venere Sicanae, 


2!)5. Nemeae, in the north of Argolis.—^29(i. Sec at ii. Jl!)8, vl 392. 
JmtUor, Ccri)eruK. See vi. 400.—^297. SemieMi, -i elided.—^298. Ti//iheiine, 
See at i. 665.—300. Ijeenaene. See at vL 286.—311. The surrbnnding 
country was at one time inhabited by the the Aborigines 

(315), and their deities. Sec at v. 95.—316. (juibus.—324. Aarea, 

&c. See at Eet. Iv. 6.—328. I’liis is Virgil’s account. First, the Ahori- 
ffines, then the A usonett (see p. 188, line 29), and the Sieuni, or Sieuli, 
whom others represent as liaving been dispossessed by the Aborigines. 
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Saepius et nomen posuit Satumia tellus. 

Turn reges asperque immaui corpore Thybris, 330 

A quo post Itali fluvium cognomine Thybrim 
Diximus; amisit verum vetus Albula nomen. 

Me pulsum patria pelagique extrema sequentem 
Fortuna omnipotens et ineiuctabile fatum 
His posuere locis, matrisque egere tremenda 335 

Carmentis Nymphae monita et deus auctor Apollo.’ 

Vix ea dicta: debinc progressus monstrat et aram 
Et Carmentalcin Romani nomine portam 
Quam memorant, Nymphae priscum Cannentis bonorem, 
Yatis fatidicae, cecinit quae prima futures 340 

Aeneadas magnos et nubile Pallauteum. 

Hinc lucum ingentem, quern Romulus acer Asylum 
Retulit, et gelida monstrat sub rupc Lupercal, 

Parrhasio dictum Panos de moi-e Lycaei. 

Nec non et sacri monstrat nemus Argileti, 346 

* Testaturque locum, et letum docet hospitis Argi. 

Hinc ad Tai-peiam sedem et Capitolia ducit, 

Aurea nunc, olim silvestribus horrida dumis. 

Jam turn religio pavidos terrebat agrestis 

Dira loci; jam turn silvam saxumque tremebant. O.'iO 

‘ Hoc nemus, hnne,’ inquit, ‘ fi'ondoso vertice collem, 

Quis deus incertum est, habitat deus; Arcades ipsum 
Credunt se vidisse Jovem, cum saepe nigrantem 
Aegida concuteret, dextra nimbosque cieret. 

Haec duo praeterea disjectis oppida muris, 355 

Reliquias veterumque vides monumenta virorum. 

Hanc Janus pater, banc Saturnus condidit arcem; 
Janiculum buic, illi fuerat Satumia iiomen.’ 

Talibus inter se dictis ad tecta subibant 

329. /'o.W!V, mutavit.—;i3I. /V«/, postea. No»//«//.—.336. (hrtmntis, 
or Oarmenta, one of the Camenac, prophetic tiynii>h8, proiterly of Italian 
origin, but here attributed to Arcadia.—337. A’/e'ac.—JKiil. C'onstme, 
Kt portam- i/min Homam memnrimt nomine Onnmtialein. It was at the 
foot of the Capitol.—312. Tlie Axphtm of Romulus (/./>'. i. 8) was a 
wooded enclosure on the Capitol. — .343. Tlie Lopetval, a cave sacred to 
Pan, was on the Palatine.—.344. As Pan was called by the Arcadians 
{Parriutsio, a town of Arcadia) Lyear-m^ from Ayaa?, so Luptmeal^ from 
lupus.—34.3. Aryi (of Argos) letmn (the dcatli). Another fanciful deriva¬ 
tion of the name of a street in Rome characteristic of ancient etymo¬ 
logy_338.//iiio—tffi, the farmer, the latter, contrary to the common 

use of these words. 
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Pauperis Evandri, passimque armenfa videb.int 360 
Romanoque foro et lautis mugfii-e Carinis. 

Ut ventum ad sedes; ‘ Haec,’ inquit, ‘ limina victor 
Alcides subiit, baeu ilium regia cepit. 

Aude, hospcs, contemnere opes, et te quoque dignum 
Finge deo, rebusque veni non asper egenis.’ 865 

Dixit, et angusti subter fastigia tecti 
Ingentem Acnean duxit, stratisque locavit 
Eiiultum foliis et pelle Libystidis ursae. 

Nux ruit, et fuscis tellurem amplectitur alis. 

At Venus baud animo nequidquam exterrita mater, 370 
liaurentumque minis et duro mota tumultu 
Volcanum alloquitur, thalamoque haec conjugis aureo 
Incipit, et dictis divinum adspirat amorem: 

‘ Dum bello Argolici vastabant Vergama reges 
Debita casurasque inimicis ignibus arces, 875 

Non ullum auxilium miseris, non arma rogavi 
Artis opisque tuae; nec te, carissime conjunx, 

Incassumve tuos volui exercere labores, 

Quamvis et Priami deberem plurima natis, 

Et durum Aeneae flevissem saepe laborem. 380 

Nunc Jovis imperiis Rutulonim constitit oris: 

Ergo eadem supplex venio, et sanctum mihi numen 
Arma rogo, genetrix nato. Te lilia Nerei, 

Te potuit lacrimis Tithonia flectere conjunx. 

Aspice, qui coiiant populi, quae moenia clausis 385 

Ferrum acuaut portis in me excidiumque meorum.’ 
Dixerat, et niveis bine atque bine diva lacertis 
Cunctantem amplexu inolli fovet. Ille repente 
Accepit solitam flammam, notusque medullas 
Intravit calor, et labefacta per ossa cucurrit: 300 

Non secus atque olim, tonitru cum rup>ta corusco 
Ignea rima micaus percurrit lumine nimbos. 

Sensit laeta dolis et formae conscia conjunx. 

Turn pater aeterno fatur devinctus amore: 

‘ Quid causas petis ex alto? Mucia cessit 305 

Quo tibi, diva, mei ? Similis si cura fuisset, 

.361. Carinis, between the Palatine, Esquiline, and Caclian hills.— 
36X SiiMU by the arsis.—368. lAlnisUdis. Sec at v. 37.-372. Aimo, 
a dissyllabic.-.373. JJnbita, destined to fail.—.38.3. Tlietis, d.anghter 
of tile sea-god Nereus, had obtained from Vulcan armour for her son 
Acliilles, and Aurora (see at ir. 383) for her sou Memnon. See L 48.3. 
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Tam quoque fas nobis Teucros armare fuisset, 

Nec Pater oranijiotens Trojam nee fata vetabunt 
Stare, deceinque alios Priamum superesse per annos. 

Et nunc, si bellare paras atque haee tibi mens est, 400 
Quidquid in arte mea possum promittere curae. 

Quod fieri ferro liquidove potest electro. 

Quantum ignes ariimaeque valent; absiste precando 
Viribus indubitare tuis.’ Ea verba locutus 
Optatos dedit amplexus, placidumque petivit 405 

Conjugis infusus (ipremio per membra soporem. 

Inde ubi prima quies, medio jam noctis abactae 
Curricuio, expulerat somnum, cum femina primum, 

Cui tolerare colo vitam tenuique Minerva 
Impositum, cinerem et supitos suscitat ignis, 410 

Nuctem addens operi, iamulasque ad lumina longo 
Exercet penso, castum ut servai-e cubile 
Conjugis et possit pai'vos educere natos: 

Haud secus Iguipotens nec tempore segnior illo 
Moilibus e stratis opera ad fabiilia surgit. 415 

Insula Sicanium juxta latus Aeoliamque 
Erigitur Lipai'en, fumantibus ardua saxis, 

Quum subter specus et Cyclupiim exesa caminis 
Antra Aetnaea tenant, validique incudibus ictus 
Auditi referunt gemitum, striduntque cavemis 420 

Strictnrae Chalybum, et fomacibus ignis anbelat, 

Yolcani domus, et Volcania nomine tellus. 

Hoc tunc Ignipotens coelo descendit ab alto. 

Perrum exercebant vasto Cyclopes in antro, 

Brontesque Steropesque et uudus membra Pyracmon. 425 
His informatum manibus jam parte polita 
Fulmen crat, toto Genitor quae plurima coelo 
Hejicit in terras; pars imperfecta manebat. 

Tris imbris torti radios, tris nubis aquosae 

308. Troy’s doom could not l)e averted, but it miglit have boon post¬ 
poned.—tthJ. Kln-lniin, a mixed metal, four parts gold, one silver.—410. 
Supilos iriuis. See at v. 7‘i‘4. —118. /ns«Ja, Hiera, or Viileania, lying be¬ 
tween Sicily and Lipare. See at i. 52.—118. Ct/dapum. Seo at iii. 618. 
—lly. Jetnaai, either Aetna-like (vii. 786), or communicating with 
Aetna.—421. Clinlybitm, a tribe of Pontus, noted for their skill in tho 
manufacture of iron. Uenee the use of ehahjhs, 416.—423. //or, an old 
form for hue.—425. Ih'miteuqtd by the arsis. Nndus membra^ the accu¬ 
sative of limitation.—126. Jn/ormare, to block into shape. See 447.— 
427. (Jenitor, Jupiter. Qiuie plurimu fulmina. 
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Addiderant, nitdi tris ignis, et alitis Austri. 4Q0 

Fulg'ores nunc terrificos sonitumquc inctumque 
Miscebant operi flammisque sequacibus iras. 

Parte alia Marti currumque rotasque volucris 
Instabant, quibus ille viros, quibus excitat urbcs; 
Aeg'idaque horriferam, turbatae Palladia anna, 43-5 
Certatim squamis serpcntum auroque polibaiit, 
Connexosque an"uis ipsamque in pectore divae 
Gorg'ona, desecto vertentera lumina cello. 

‘ Tollite cuncta,’ inquit, ‘ coeiitosque aufcrte labores, 
Aetnaei Cyclopes, et hue advertite mentem : 

Arina acri factenda vim. Nunc viribus usus. 

Nunc manibus rapidis, omni nunc arte magistra. 
Praecipitate moras.’ Nec plura ciFatus; at illi 
Ocius incubuere omnes pariterque laborem 
Sortiti. Fluit acs rivis aurique metallum, 

Volniflcusque. chalybs vasta fomace liquescit. 

Ingentem clipeum informant, unum omnia contra 
Tela Latinorum, septenosque orbibus orbis 
Impediunt. Alii ventosis follibus auras 
Accipiunt redduntque; alii stridentia tinguunt 
Aera lacu. Geniit impositis incudibus antrum. 

Illi inter sese multa vi brachia tollunt 
In numerum, versantque tenaci forcipe massam. 

Haec pater Aeoliis properat dum Lemniua oris, 
Evandrum ex humili tecto lux suscitat alma 
Et matutini volucrum sub culmine cantus. 

Consurgit senior, tunicaque inducitur artus, 

Et Tyrrhena pedum circumdat vincula plantis; 

Turn lateri atque liumeris Tegeaeum subligat ensem, 
Bemissa ab laeva pantherae terga retorquens. 460 

Nec non et gemini custodes limine ab alto 
Praecedunt gressumque canes comitantur herilem. 
Hospitis Aeneae sedem et secreta petebat, 

4.10. Tris dlUis Austri. —430. Sq'iamis (mroqne. Sec at Gron/. ii. 477. 
—430. Ooriiomi. Sec at vi. ’iOO.—440. This seems to mean Hiat seven 
circles of steel were entwined and welded together.—149, &e. Compare 
Omrri. iv. 170, &c.—452. Kxpressivo of laborious motion. Sec at vii. 
Oil.—454. raiir Lenmius, Vulean from his worsliip at the island of 
lieinnos^ and the legend of his fall from heaven upon it.—150. Tyrr- 
Jumti, See at vi. 097*—159. Tey&u^tim. Sec at v. 2.99.—40,1. tSccrelaj the 
inner part of the house. 
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Sermonum memor et promissi muneris, beros. 

Nee minus Aeneas se matutinus a^^bat. 465 

Filius huic Pallas, illi comes ibat Achates. 

Congressi jungunt dextras, mediisque residunt 
Aedibus, et licito tandem sermone fruuiitur. 

Hex prior haec: 

‘ Maxime Teucrorum ductor, quo sospitc numquain 470 
lies equidem Trnjae victas ant regna fatebor, 

Nobis ad belli auxilium pro nomine tanto 
Exiguae vires: hinc Tusco claudimur amni, 
nine Rutulus premit, et murum circumsonat armis. 

Sed tibi ego ingentis populos opulentaque regnis 475 
Jungere castra paro, quam fors inopina sidutem 
Ostentat. Patis hue te poscentibus adfers. 

Hand procul hinc saxo incolitur fuiidata vetusto 
Urbis Agyllinae sedes, ubi Lydia quondam 
Gens, bello praeclara, jugis insedit Etruscis. 480 

Hanc multos florentem annos rex deinde superbo 
Imperio et saevis tenuit Mezentius armis. 

Quid memorem infandas caedes, quid facta tyranni 
Effera? di capiti ipsius gencrique reservent! 

Mortua quin etiam juugebat coipora vivis, 485 

Componens manibusque manus atque oribus ora, 
Tormeuti genus, et sanie taboque fluentis 
Complexu in misero longa sic morte necabat. 

At iessi tandem cives infanda furentem 

Armati cii'cumsistunt ipsumque domumque, 490 

Obtruncant socios, ignem ad fastigia jactant. 

Ille inter caedem Rutulorum elapsus in agros 
Confugere, et Tumi defendier hospitis armis. 

Ergo omnis furiis surrexit Etruria justis; 

Regem ad supplicium praesenti Marte reposcunt. 495 
His ego te, Aenea, ductorem millibus addam. 

Toto namque fremunt condensae litore puppes, 

Signaque fei-re jubent; retinet longaevus harnspex 
Fata canens : “ O Maeoniae delecta juventus, 

Flos veterum virtusque virum, quos Justus in hostera 500 

466. Tluir, Evandro; illi, Acnese. See at S.®.—479. AguVintut. .See 
p. 306, Imc 20. Liidia. See at ii. 781.—487. Taham seems to mean the 
putriOed matter formed by the gradual dissolution of tlie car)>sc8 to 
whieh tliey were bound.—493. ihnfut\ere, the historical infinitive. Oe- 
fiidier, for defend! j as at iv. 493.—499. Maeonim, Lydiae. Sec 479. 
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Fert dolor et merita accendit Mezentius ira, 

Nulli fas Italo tantam snbjungere gentem: 

Extemos optate duces.” Turn Etrusca resedit 
Hoc acies campo, monitis extcrrita divom. 

Ipse oi’atores ad me regnique coronam 605 

Cum sceptro misit mandatque insignia Tarchon, 
Succedam castris, Tyrrhenaque regna capcssam. 

Sed mihi tarda gelu saeclisque eifeta senectus 
Invidet imperium seraeque ad fortia vires. 

Natum exhortarer, ni mixtus matre Sabella 610 

Hinc part(!m patriae traheret. Tu cujus et annis 
Et gencri fata.indulgent, quern numina poscunt, 
Ingredere, o Teucrum atque Italum fortissime ductor. 
Hunc tibi praeterea, spes et solatia nostri, 

Pallauta adjungam; sub te tolerare magistro 516 

Militiam et grave Martis opus, tua cernere facta 
Adsuescat, primis et te miretur ab annis. 

Arcadas huic equites bis centum, robora pubis 
Lecta dabo, totidemque suo tibi nomine Fallas.’ 

Vix ea fatus erat; deflxique ora tenebant 520 

Aeneas AncLisiades et lidus Achates; 

Multaque dura suo tristi cum corde putabant, 

Ni signum coelo Cytberea dedisset aperto. 

Namque improvise vibratus ab aethere fulgor 
Cum sonitu venit, et mere omnia visa repente, 625 

Tyrrhenusque tubae mugire per aethera clangor. 
Suspiciunt; iterum atque iterum fragor increpat ingens. 
Arma inter nubem coeli in regione serena 
Per sudum rutilare vident et pulsa tonare. 

Obstupuere animis alii; sed Troi'us heros 530 

Agnovit sonitum et divae promissa parentis. 

Turn memorat: ‘ Ne vero, hospes, ne quaere profecto, 

507. Mandat aratores, orantes ut, siiceedttm. —510. Miains^ Pallas 
was not of pure foreign extraction. Matre SabeUa^ as liis mother 
was a Sabine (abl. of manner), he waa partly Italian.—522. Putidtura, 
et putaro {Mirstitissent nu See a similar ellipsis, vi. 3.5R. — 52X 
Cytlurexi. Sec at i. 257-—526. If a trumpet he Tuscan, its la-al may 
be called Tuscan also. Ucnce we may say, Tyrrhenae tubac clangor; 
or, as here, Tyrrhmm tubae clangor, the adjective being a common 
attribute of both. Tlie tuba is said to have been a Tuscan inven¬ 
tion. To its peai the shrill clank of the armour is here likened (vises 
involved -in visa), unless, indeed, we suppose that a trumpet actually 
did peak 
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Quem casnm portenta ferant: ego poscor Olympo. 

Hoc signum cecinit rnissuram diva creatrix, 

Si bellum ingrueret, Volcaniaque anna per auras 535 
Laturam auxilio. 

Heu quantae miseris cacdes Laurentibus instant! 

Quas poenas mibi, Turtle, dabis! quam multa sub undas 
Scuta virum galeasque et fortia corpora volves, 

Tbybri pater! Poscant acies, et foedera rumpant.’ 540 
Haec ubi dicta dedit, solio se tollit ab alto; 

Et primum llerculeis sopitas ignibus aras 
Excitat, hesternumque Larem parvosqoe Penatis 
Laetus adit; mactant lectas de more bidentis 
Evandrus pariter, pariter Trojana juventus. 

Post bine ad navis grtiditur, suciosque revisit; 

Quorum de numero, qui sese in bella sequantur, 
Praestantis virtute legit; pars cetera prona 
Eertur aqua, segnisque secundo defluit amni, 

^Nuiitia Ventura Ascaniu rerumquc patrisque. 

Hantur equi Teucris Tyrrhena petentibus arva; 

Hiicunt exsortem Aeneae, quem fulva Iconis 
Pellis obit totum, praefulgens uhguibus aureis. 

Fama volat parvam subito volgata per urbem, 

Ocius ire equites Tyrrbeni ad litora regis. 

Vota metu duplicant matres, propiusque pcriclo 
It tiraor, et major Martis jam apparet imago. 

Turn pater Evandrus dextram coraplexus euntis 
Haeret, inexpletus lacrimans, ac talia fatur: 

‘ O mibi praeteritos referat si Jupiter annos, 

Qualis eram, cum primam aciem Praeneste sub ipsa 
Stravi, scutoruinque incendi victor acervos, 

Et regem bac Erilum dextra sub Tartara misi, 

Nasceiiti cui tris animss Feronia mater— 

Horreudum dictu—duderat, tema arma movenda; 505 

.iSS. Oli/mpn, dat. for »b Olympo.—534. This promise is not men¬ 
tioned eiscwhcrc by Virgil.—At'2. Et^ &c. The sense of this doubtful 
passage seems to be. that Aeneas springs to the Ara Maxima of yester¬ 
day's solemnity, .at which (103) other gods were worshipped, but espe¬ 
cially Ilereules.—.540. iSfvim/o. Sta; at vii. 4.05.—,5.53. Awein, a dis¬ 
syllable.—.5.55. IJio/'fi, Others read Umina. —.5,50. Propiusque, &c. ‘ The 
approjiehiiig danger brings fear closer to them.’—.5.58. Eurdis iilii. See 
b/o, 500.—500. Si. See at vi. 187.—501. J^nicmsla. Sec p. 300, line 23. 
Ipm. Note the gender referring to urbe, whereas at viL 682, atiuai 
follows the gender of Praeacsic. 
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Ter leto stemcndus erat; cui turn tamen omnis 
Abstulit haec animas dextra, et totidcm exuit armis: 

Non ego nunc dulci amplexu divellerer usquam, 

Nate, tuo; neque finitimu Mezentius umquam 
Huic capiti insultans tot ferro saeva dedisset 
Funera, tam multis viduasset civibus urbeni. 

At VOS, o superi, et divom tu maxime rector 
Jupiter, Arcadii, quaeso, misercscite regis, 

Et patrias audite preces : Si nuinina vestra 
Incolumem Pallauta inihi, si fata reservant, 

Si visurus enm vivo et venturus in unum, 

Vitam oro; patior quemvis durai-e laborein. 

Sin aliquem infanduin casum, Fortuna, minaris, 

Nunc, nunc o liceat crudelem abrumpere vitam. 

Hum curae ambiguae, dum spes incerta futuri, 

Hum te, care puer, mea sola et sera voluptas, 

Complexu teneo; gravior neu nuntius auris 
Volueret.’ Haec genitor digressu dicta supremo 
Fundebat; famuli collapsum in tecta ferebant. 

.lamque adeo exierat portis equitatus apeitis, 

Aeneas inter primos et tidus Achates, 

Inde alii Trojae proceres; ipse agmine Pallas 
In medio, chlamyde et pictis conspectus in armis: 

Qualis ubi Oceani perfusus Lucifer unda, 

Quem Venus ante alios astrorum diligit ignis, 590 

Extulit os sacrum coelo tenebrasque resolvit. 

Stant pavidae in muris matres, oculisque sequuntur 
Pulveream nubem et fulgentis aei-e caterviis. 

Olli per duinos, qua proxuma meta viarum, 

Armati teiidunt; it clamor, et agmine facto 595 

Quadrupedante putrem sonitu quatit ungula campum. 

Est ingens gelidum lucus prope Caeritis amncm, 
Religione patrum late sacer; undique colies 
Inclusere cavi et nigra ncmus abiete cingunt. 

Silvano fama est veteris sacrasse Pelasgos, 600 

Sli9. Lneip'r. See at ii. 801.—5!)8. TIio sound cclioing the sense. 
Sec at vii. 811.—597. (-aerilh. See p. 808, line 20.—899. AbletCy three 
syllables, abyctc.—800. Sih-am, an indigenous riual deity, identiOed 
often with the (xreek I’an. Pnhsffas. Virgil here, for the only time, 
uses this word to indicate the early inhuI>itantH of Italy, who aro 
supposed to have sprung from the same common stock as the Cvreeks. 
Elsewhere, I’dasyi with him is identical with Uraccl 
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Arvorum pecorisque deo, lucumque diemque, 

Qui pi-iuii iinis aliquando habuere Latinos. 

Hand procul hinc Tarcho et Tjorheni tuta tenebant 

Castra locis, celsoque omnis de colie videri 

Jam poterat leg’io, et latis tendebat in arvis. ^5 

Hue pater Aeneas et bello lecta juventus 

Succedunt, fessique et cquos et corpora curant. 

At Venus aetherios inter dea Candida nimbos 
Dona ferens aderat; natumque in valle reducta 
Ut procul et gclido secretum flumine vidit, 610 

Talibus aifata cst dictis, seque obtulit ultro: 

‘ En perfecta mei promissa conjups arte 
Munei'a; ne mox aut Laurentis, nate, superbos, 

Aut acrem dubites in proelia poscere Turnum.’ 

Dixit et amplexus nati Cjtberea petivit; 615 

Arma sub adversa posuit radiantia quercu. 

Ille, deae donis et taiito laetus honore, 

Expleri nequit atque oculos per singnla volvit, 

Miraturque interque manus et bracliia versat 
Tei’ribilem cristis galeam flammasque vomentein, 620 
Fatiferumque eusem, loricam ex aere rigentem, 
Sanguineam, ingentem, qualis cum caerula nubes 
Solis inardescit radiis longeque refulget; 

Turn levis ocreas electro auroque recocto, 

Hastamque, et clipei nun enarrabile textum. 625 

Illic res I talus Rumanorumque triumphos, 

Hand vatum ignarus venturique inscius aevi, 

Fecerat Igni])otens; illic genus omne futurae 
Stnqiis ab Ascanio, pugnataque in ordine bella. 

Fecerat et viridi fetam Mavortis in autro 630 

Procubuisse lupam; geminos huic ubera circum 
l.udere pendentis pueros, et lambere matrem 
Impavidos; illam tereti cervice i-eilexam 
M ulcere alternos, et corpora fingcre lingua. 

Nec procul bine Romam et mptas sine more Sabinas 633 
Consessu caveae, magnis Circensibus actis, 

CIO. 7?/ jielidn. OtliCTS read egelida. Secretum, ab aliis, solnm.—618. 
J';rpleri nrquU tnenilu, as in 26.?.—625. Non cnarrabUe, that cannot be 
completely (e) described.—631. Observe procuhuissc, ludere. The time 
chosen for representation is <>/!er the wolf has lain down, and wAile tile 
babes on playing.—636. Consensu, &e. Sec at v. 310. 
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Addiderat, Bubitoque novum consurgere bellmn 
Homulidis Tatiuque seni Curibusque sevens. 

Post idem inter se posito certamine reives 

Armati Jovis ante aram paterasque tenentes .640 

Stabant et caesa jun^bant foedei'a porua. 

Haud procol inde citae Mettum in diversa quadrigae 
Distiderant—at tu dictis, Albane, maneres!— 
Kaptabatque viri mendacis viscera Tullus 
Per silvam, et sparsi rorabant sanguine vepres. 

Nec non Tarquinium ejectum Porsenna jnbebat 
Accipere, ingentique urbem obsidione premebat; 

Aeneadae in ferrum pro libertate rnebant. 
lUutn indignanti similem, siinilemque minanti 
Aspicei'es, pontem auderet quia vellere Codes, 

Et duvium vindis innaret Cloelia ruptis. 

In summo custos Tarpeiae Manlius arois 
Stabat pro templo et Capitolia celsa tenebat, 

Ilomuleoque reuens horrebat regia culmo. 

Atque hie auratis volitans argenteus anser 
Porticibus Gallos in limine adesse canebat; 

Oalli per dumos aderant^arcemque tenebant, 

Defensi tenebria et dono noctis opacae; 

Aurea caesaries ollis, atque aurea vestis; 

Virgatis lucent sagulis; turn luctea colla 
Auro innectuntur; duo quisque Alpina coruscant 
Gaesa manu, scutis protect! corpora longis. 

Hie exsultantis Salios, nudosque Lupercos, 

Lanigerosque apices, et lapsa ancilia coelo 
Extuderat; castae ducebant sacra per urbem 605 

Pilentis metres in moUiims. Hinc procul addit 
Tartareas etiam sedes, alta ostia Ditis, 

Et scelerum poenas, et te, Catilina, mmacl 
Pendentem scopulo, Furiarumque ora trementem; 
Secretosque pios; his dantem jura Catonem. 670 

CT. Carihus. Sco at vt 812.-441. Stakmt. See at 1. 465, and a 
similar use of the tenses noted at i. 466.—650. Auder^ marks the 
cause of Porsenna’s tlircats.— 654. Keems, either newly earved, or was 
represented sis newly thatched.— 663. Salios, See at 285. Lupercos, 
priests of Pan. See at 344.—664. The priests (Flamines) sot apart 
to ]ieculiar deities wore wool-tnfted caps. Ancilia, the famous shields, 
made in imitation of the one that fell from heaven.— 670. C'aUmm, 
See at vi. 566. 
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Haeo inter tumidi late maris ibat imago, 

Anrea, sed fluctu spumabant caerula cano; 

Et circum argento clari delphines in orbem 
Aeqnora verrebant caudis aestumque secabant. 

In medio classis aeratas, Actia bella, (>75 

(Vrnere erat; totumque instructo Marte videres 
Eervere Leucaten, auroqne effulgere ductua. 

Hiuc Augustus agens Italos in proelia Caesar 
Cum I’atribus Populoqu(!, Penatibns et magnis Eis, 

Stans celsa in puppi j geminas cui tempora dammas 680 
Laeta vomunt, patriumque aperitur vertice sidus. 

Parte alia ventis et dis Agrippa secundis 

Arduus agmen agens; cui, belli insigne superbum, 

Tempora navali fulgent rostrata corona. 

nine ope bai'barica variisque Antouius armis, 685 

Victor ab Aurorae populis et litore rubro, 

Aegyptum virisque Orientis et ultima seciim 
Bactra vebit; sequiturque, nefas! Aegj’ptia conjuiix. 

Una omnes mere, ac totum spumare, reductis 
Convolsum remis rostrisque tridentibns, aoquor. (>00 
Alta petunt; pelago credas ipnarc revolsas 
Cycladas, aut montis concurrere montibus altos: 

Tanta mole viri turritis puppibus instant. 

Stuppea damma manu telisque volatile ferrum 
Spargitur; arva nova Neptunia caede rubescunt. 605 
Kegina in mediis patrio vocat agmina sistro ; 

Necdum etiam geminos a tergo respicit anguis. 
Omnigenumque deum monstra et latrator Aiiubis 
Contra Neptunum et Venerem contraque Miiiervani 
Tela tenent. Saevit medio in certamine flavors 700 
Caelatus ferro, tristesque ex aetlierc Birae; 

Et scissa gaudens vadit Biscordia palla, 

Quiim cum sanguineo srquitur Belloiia dagello. 


671. Inter. Tlie scenes above described seem to have occupied the rim 
of the shield. The centre is occupied with the battle of Aetium.—(I7."). 
JeUa. 8ccp. 186, line 40.—676. ('emereerat. Sec at ffeoiy/. iv. 447.—(>77. 

Sec p. 108, line 38.—681. /’atrium, referring? to .lulius Caesar, 
who adopted him. See at Erl. ix. 47.—682. Jgripjta, the faitiiful 
friend and son-in-law of Augustus—688. Aeggpiia mnjumr, Cleopatra. 
—692. Cyrladaa. See p. 188, line 19.—697. Anguis, referring to flie 
mode of Cleopatra’s death, by the bile of asps, or an asp.—G.*)!!. 
Anuhis, a deity of the Egyptians, which was represented with the 
head of a dog. 
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Actius haec cernens arcum iutendebat Apollo 

Desuper: omnis eo terrore Aegyptus et Indi, 70.i 

Omiiis Arabs, omnes vertebant terga Sabaei. 

Ipsa videbatur ventis itgiiia vocatis 

Vela dare, et laxos jam jamque immittere funis. 

illam inter caedes pallentem morte futura 

Fecerat Ignipotens undis et lapyge ferri; 710 

Contra autem magno moerentem corpore Nilnro, 

Pandentemque sinus et tota veste Tocantem 

Caeruleum in gremium latebrosaque ilumina victos. 

At Caesar, triplici inveetus Romana triumpLo 
Moenia, dis Italis votum immortale sacrabat, 71u 

Maxima ter centum totam delubra per Urbem. 

Laetitia ludisque viae plausuque tremebant; 

Omnibus in templis matrum chorus, omnibus arae; 

Ante aras terram caesi stravere juvenci. 

Ipse, sedens iiiveo candentis limine Fhoebi, 730 

Dona recognuscit populorum aptatque superbis 
Postibus; incedunt victae longo ordine gentes, 

Quam variae linguis, habitu tarn vestis et armis. 

Hie Noraadum genus et discinctos Mulciber Afros, 

Hie Lelegas Carasque sagittiferosque Gelonos 735 

Finxerat; Euphrates ibat jam mollior undis; 

Extremique buminum Morini, Ehenusque bieomis ; 
Indomitique Duha<^, et pontem indignatus Araxes. 

Talia per elipeum Volcani, dona parentis, 

Mimtur, rerumque ignarus imagine gaudet, 730 

Attollens humero famamque et fata nepotum. 


70(». A rnhs. See at fi05. SnUid* See at i. 41 0, —708. n/um, jamotn:, 
wril ejijnvssos her mii)aticn('e. Bee at ii. 5.'!0. Imtnithrre. Seeatvi. 1. 

” 710 . IStmnre, luirc fallen, anil are represented as lying in heaps on 
the earth. Observe the |K>etical exinstruction, stermre terram. As we 
say—‘ they strew the greiind.'—724. A’miailum, See at iv. 320.—725. 
IMt'ias ( 'urcmjiic, early inhabitants of the west shores of Asia Minor, 
nsed here fur Asiatics generally. Gelonos. A people of Sarmatia 
ntnssia), cast of Borysthencs (the Dniepr).—727. Moriai. Sec Cuea. 
iv. 21. Jiininm, alluding to its two great divisions, Vahalis (the tVoM) 
and Khetnis.—728. Dnkae, near the Oxus, cast of the Casiiiau Sea. 
Araans, an impetuous river (pontan <Wi]jisan«), flowing into the west of 
the Caspian Sea. 
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LIBER IX. 

Juno sends Iris to Turntis, counselling him to take ad\rantagc of the 
absence of Aeneas, and to attack the Trojan camp, at the mouth 
of the Tiber, 1-13. Tumns marches his forces accordingly, 14-32, 
The Trojans, obeying the instructions of Aeneas, resolve to act on 
the defensive, 33-45. Tumns, annoyed at this, prepares to 1mm the 
lleet, 4()-7(>. Address to the Muses, 77-7-‘h Berecyntia had asked of 
Jupiter immortality for the ships made of her sa<>red pines, where¬ 
upon Jupiter promised to change tliem into nymphs, when Aencus 
should arrive in Italy, 80-106. To the astonishment of all, the shijjs 
now dive prow foremost to the bottom of the sea, and become 
nymphs, 107-125. Tiimus interprets the omen in his own favour, 
and encourages his followers, 126-158. He places a body of troops 
to watch, who spend the night in carousal, 159-1G7. Precautions of 
the Trojans, 168-175. ErisonK of Nrsirs and Euuyalus. [See note 
at ]>. 333.J 'Phe 'l'n>jan Nistts, a sentinel at one of the gates, declares 
to his friend and comrade Kuryalus his resolntion of setting out alone 
ill search of Aeneas, jiroposing that the reward due to such a service 
should be given to Euryalus, 170-186. After some conversation, it 
is agreed that both shall go, and they ^ck Ascanius, 187-223. They 
explain their ]>]au to a council of war, 224-245. Tliey nreoive high 
encomiums and promises, 246-280. Kuryalus commends his mother 
to the oarc of ^canius, who, with tears, accepts the trust, 281-301. 
After rc^ceiving presents, they set out, 302-312. They slay and plunder 
the foe, shimliering under the influence of wine, and make their way 
tlirough them, 3l!^36C. A body of Latin cavalry proceeding to the 
camp, are attracted by the gleam of the plundered helmet worn by 
Euryalus, and cballenge them, .S67-377. Tliey plunge into a wood; 
Nisns escapes, but returns to seek Kuryalus, whom he flnds in tlie 
enemy’s hands, 378-308. Ho throws liis spear, and slays two of the 
enemy, 390-410. Tlieir leader stabs to death Kur)'alus, in sjiite of 
the interposition of Nisus, who rushes into the midst, and, fighting, 
is slain, 420-445. Aiiostrophc to Nisus and Kuryalus, 446-440. Tlio 
grief of the Latins when they arrive at the beleaguering host, 450- 
458. In the morning, Turnus marshals liis troops, and displays on 
spears the heads of Nisus and Euryalus, 450-472. Distraction of the 
mother of Kuryalus, 473-502. Assault on the camp, 503-524. Invo¬ 
cation to the Muses, 52.>.520. A tower sot on fire, with the death 
of Helenor and Lyeus, 530-5C8. Various ooniMs, 560-580. Ascanius 
slays his first enemy in battle, 500-638. Ajxillo interferes, and Asca- 
nius is withdrawn from the dangers of the fight, 639-662. The battle 
rages with the others, 663-671. Daring of the Trojan Pandarns and 
Bitiiis, who throw open ono of the gates, 672-600. TumuSf aroused, 
slays Bitias, 691-716. Mars favours the Latins, when Pandarus, clos- 
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ing the gate, shuts ont m.iny of his eonntrymen, but shuts in l^iinns, 
717-733. Pandarus attacks Tumus, who slays him, 734-7.5S- Con- 
steniation of the Trojans, 7S0'-75U. Tumus foolishly rushes to the 
slaughter, 760-777. The Trojan chiefs unite against him, 770-786. 
Overpowered by the enemy, and reluctantly forsaken by Juno at 
Jupiter’s command, ho plunges from the battlements into the Tiber, 
and rgjoins his friends, 787-818. 

Atqub, ea diversa penitus dum parte geruntuv, 

Irim de cuelo misit Saturnia Juno 
Audacem ad Turnum. Luco turn forte p.arentis 
I’ilumni Turnus sacrata vulle sedebat. 

Ad quern sic roseo Tbaumantias ore locuta est: 5 

‘ Tume, quod optanti divom promittere nemo 
Auderet, volvenda dies, en, attulit ultro. 

Aeneas, urbe et sociis et classe relicta, 

Sceptra Palatini sedemque petit Evandri. 

Nec satis : exti-emas Corythi penetravit ad urbes, 10 
Lydorumque manum collectos armat agrestis. 

Quid dubitas ? nunc teropus equos, nunc poscere currus. 
Rumpe moras omnis et turbata arripe castra.’ 

Dixit, et in coelum paribus se sustulit alia, 

Ing^entemque fuga secuit sub nubibus arcum. 15 

Agnovit juvenis, duplicisque ad sidera palmas 
Sustulit, ac tali fugientem est voce secutus; 

‘ Iri, decus coeli, quis te milii nubibus actam 
Detulit in terras '! unde haec tarn clara repente 
Tempestas? medium video discedere coelum, 20 

Palantisque polo Stellas. Sequor omina tauta, 

Quisquis in arma vocas.’ Et sic eflatus ad undam 
Processit, summoque hausit de gurgite lympbas, 

Multa deos orans, oneravitque aethera votis. 

Jamque omnis campis exercitus ibat apertis, 25 

Dives cquum, dives pictiii vestis et auri; 

Messapus primas acies, postrema coilrcent 
Tyrrhidae juvenes ; medio dux agmine Turnus 

1. Direrm parle, at the town of Evander, and the camp of the Etru¬ 
rians, whither Aeneas had gone to seek assistance.— 2. Jrim, See at ir. 
694. SiUumia. See at i. 23.—4. I'ilamni, See x. 76, where pai-aUis is 
seen to be used for (iri. —5. Rtism, See at vii. 712 77iauma»fias, a 
jjatronymio of Iris from her father Thanmas.— 9. Pi nt by the arsis, or 
contracted for jietiit.—!0. CoiythL See at iii. 168.—11. Lgitiirmn. Tusco- 
rum. See at viii. 479.—^26. PietUL See at iii. 3S4.—27. Messapus. See 
vii 691.—^28. TgrrUdae. See vii 484. 
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Vertitur arma tenens, et toto vertice sapra est. 

Ceu septem surgens sedatis amnibas altus 30 

Per taciturn Ganges, aut pingui flnraine Nilas 
Cam reduit campis et jam se condidit alveo. 

Hie subitam nigro glomerari pulvei-e nubem 
Prospioiunt Teucri, ac tenebras insurgere campis. 

Primus ab adversa conclamat mole Caicus: 35 

‘ Quis globus, 0 fives, caligine volvitur atra! 

Ferte citi ferrum, date tela, asceudite muros, 

Hostis adest; eiat’ Ingenti claraore per omnis 
Condunt se Teucri portas, et moeiiia complent. 

Namque ita discedens praeceperat optimus armis 40 
Aeneas: si qua interea fortuna fuisset, 

Nen struere auderent aciem, neu credei-e campo; 

Castra modo et tutos servarent aggere muros. 

Ergo, etsi conferre manura pudor iraque monsti'ut, 
Objiciunt portas tamen et praecepta facessuiit, 45 

Armatique cavis exspectant turribus hostem. 

Tumus, ut ante volans tardum pi-aecesserat agmen, 
Viginti lectis equitum comitatus et urbi 
Improvisus adest; maculis quem Thracius albis 
Portat equus, cristaque tegit galea aurea rubra. 30 

* Ecquis erit,’ mecum, juvenes, ‘ qui primus in hostem —! 
En,’ ait. Et jaculum attoi-quens emittit in auras, 
Principium pugnae, et campo sese ai-duus infert. 

Clamore excipiunt socii, fremituque sequuntur 
Horrisono ; Teucrum mirantur inertia corda: 55 

Non aequo dare se campo, non obvia terre 
Arma viros, sed castra fovere. Hue turbidus atque hue 
Lustrat equo muros, aditumque per avia quaerit. 

Ac, veluti pleno lupus insidiatus ovili 

Cum fremit ad caulas, ventos pei-pessus et imbris, 6(t 

Nocte super media; tuti sub matribus agni 

Balatum exerceut; ille asper et improbus ira 

Saevit in absentis; collecta fatigat edendi 

Ex longo rabies, et siccae sanguine fauces: 

29. 'Ibis lino is justly regarded as here spurious, and borrowed from 
vii. 78-t.—.90, &c. The steady march of the army is compared to the 
nutiestie course of the Ganges or the Nile, when not overflowing their 
banks.—32. yi/iwo, a dissyllabic.— 37. Amndite, Some read neaitdilc, the 
a of fela being made long, It is said, before sc.— 57. Fovere easfra, to 
keep close within the camp. 
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Hand aliter Rntulo muros et castra tuenti 65 

Igrneacunt irae; duris dolor ossibus ardet, 

Qua tentet ratione aditus, et quae via clauaoa 
Excutiat Teucros vallo atque effundat in aequuin. 
Classem, quae lateri castrorum adjuncta latebat, 
Aggeribus septam circum et fluvialibus undis, 70 

Invadit, sociosque incendia posuit ovantis, 

Atque manum pinu flagranti fervidus impiet. 

Turn vero incuinbunt; urguet praesentia Turni; 

Atque omnia facibus pubes accingitur atris. 

Diripuere focos; piccum fert fumida lumen 75 

Taeda et commixtam Yolcanus ad astra favillam. 

Quis deus, o Musae, tarn saeva incendia Teucris 
Avertit? tantos ratibus quis depulit ignis? 

Uicite. Prisca tides facto, sed fama perennis. 

Tempore quo primum Phrygia formabat in Ida 80 
Aeneas classem, et pelagi petere alta parabat, 

Ipsa deum fertur genetrix Berecyntia magnum 
Vocibus his afiata Jovem: ‘ Da, nate, petenti, 

Quod tua cara parens domito te poscit Olympo. 

Pinea silva mihi, multos dilecta per annos, 85 

Lucas in arce fuit summa, quo sacra ferebaut, 

Nigranti picea trabibusque obscurus acemis: 

Has ego Dardanio juveni, cum classis egeret, 

Laeta dedi; nunc sollicitam timor anxius angit. 

Solve metus, atque hoc precibus sine posse parentem, 60 
N^eu cursu quassatae ullo neu turbine venti 
Vincantur; prosit nostris in montibus ortas.’ 

Filius huic contra, turquet qui sidera mundi: 

‘ 0 genetrix, quo fata vobas? aut quid petis istis? 
Moitaline manu factae immortale carinae 05 

Fas habeant, certusque ineerta pericula lustret 
Aeneas ? Cui tanta deo pei-missa potestas ? 

Immo, ubi defunctae finem portusque tenebunt 

d.O. Tnmus came from the south>eaBt. Tlie camp was hetwern him 
and the Tiber, and on one side the ships formed a naval camp.—74. 
Aedngitur. See at vi. 184.—80. Ida. See at ii. 694; and tor tile build¬ 
ing of the fleet, UL 6, &c.—82. Berm/ntia. See at vL 785. As identical 
with Cybele, and worshipped on hfount Ida, see at iil. 111.—85. The 
construction seems to be, I'inea nlmi fiat mi/d. —86. Luem, &e .; /ueus 
(a sacred grove) being in apjiosition with, and explanatory of, syioo. 
Aree. See at ii. 322. 
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Ansonios olim, quaecuingue evaserit undis 
Sardaniumqne dacem Laureutia vexerit arva, 100 

Mortalem eripiam form am, maf'nique jubebo 
Aequoris esse deas, qualis Nereia Doto 
£t Galatea secant spuraantem pectore pontum. 

Dixerat, idque ratum Styg:ii per flumina fratris, 

Per pice torrentis atraque voragine ripas 103 

Adnuit, et totum nutu tremefecit Olympum. 

Erffo aderat promissa dies, et tempera Parcae 
Debita complerant: cum Tumi injuria Matrem 
Admonuit ratibos sacris depellere taedas. 

Hie primum nova lux oculis otfulsit, et inj^ens 110 

Visus ab Aurora coelura transcurrere nimbus, 

Idaeique chori; turn vox horrenda per auras 
Excidit et Troum Butulorumque agmina complet: 

‘ Ne trepidate meas, Teucri, defendere navis. 

Neve armate manus; maria ante exurere Turao, 113 
Quam sacras dabitur pinus. Vos ite solutae, 

Ite deae pelagi; genetrix jubet.’ Et sua quaeque 
Continue puppes abrumpunt vincula ripis, 

Helpliinumque modo demersis aequora rostris 
Ima petunt. Hinc virgineae, mirabile monstrnm, 130 
Quot prius aeratae steterant ad litora prorae 
Eeddunt se totidem facies, pontoque feruntur. 

Obstupuei-e animi Rutulis; eonterritus ipse 
Turbatis Messapus equis; cunctatur et amnia 
Rauca sonans, revocatque pedem Tiberinus ab alto. 133 
At non audaci Tumo fiducia cessit; 

Ultro animos tollit dictis, atque inci'epat nltro: 

‘ Trojanos haec monstra petunt; his .lupiter ipse 
Auxilium solitum eripuit, non tela neque ignis 
Exspectant Rutulos. Ergo maria invia Teucris, 130 

99. Ausi»iio$. See p. IfiS, line 2B.—100. Dardatmm damn, Aeneas 
was so called. Seeatvi. G4B. fymrnntia. Sec atvi. 893. Ama. See at 
i. 2. —102. NerdUt. Sec at Kcl.ni. 3.5; Aeu. ill. 74. Oofn, the Homeric 
Nereid, a^rif.-r-lOB. Gahka. See at JScL vii. 37.—104. Slyftii, See at 
vi. 295,324.—106. Oljfmpum, See at i?c/. v. .56. — 107. Panaxti. See at 
Ed. iv. 47.—108. Tamt mjaria. Tlie wrong done by Tnmns, the 
subjective genitive. Compare with spretae injuria fimiae (i 27), the 
objective genitive. See Znmpt, § 423.—117. Alviimpaiit, qawqw. am 
vincula. —12.5. Ravtai. See at EcL iii. 8. TUmrinm. Tlio river-god.— 
126, &c. See at vii. 435.—ISO. Rutulos. Tumns himself wa« a Rutiilian. 
Tlie terms liaMi and Latini are often interchanged by Virgil. 
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Nec spes ulla fugae; rerum pars altera ailempta est; 

Terra auteiu in nostris manibus; tot millia, gentes 
Arma ferunt Italae. Nil me fatalia terrent, 

Si qua Pbryges prae se jactant, responsa deorum: 

Sat fatis Venerique datum, tetigere quod arva 135 

Fertilis Ausoniae Trees. Sunt et mea contra 
Fata milii, fen'o sceleratam exscindere geutem, 

Conjuge praerepta; nee solos tangit Atridas 
Iste dolor, Bolisque licet capere arma Mycenis. 

Sed periisse semel satis est:—peccare fuisset 140 

Ante satis, penitus modo non genus omne perosos 
Femineum. Quibus haec medii fiducia valli 
Fossaruuique morae, leti diserimina parva, 

Dant animos; at non viderunt moenia Trojae 
Neptuni fabricata manu considere in ignis t 145 

Sed VOS, 0 lecti, ferro quis scindcre vallum 
Apparat et mecum invadit trepidantia castra? 

Non armis mibi Yolcani, nun mille carinis 
Eat opus in Teucros. Addant se proterius omnes 
Fltrusci socios. Tenebvas et inertia furta 160 

Palladii, caesis summae custodibus arcis, 

Ne timeant; nec equi caeca condemur in alvo; 

Luce, palara, certum est igni circutndare muros. 

Hand sibi cum Banai's rem faxo et pube Pelasga 
Esse putent, decimum quos distulit Hector in annum. 155 
Nunc adeo, melior quoniam pars acta diei. 

Quod superest, laeti bene gestis corpora rebus 
Piocurate, viri; et pugnam sperate parari.’ 

132. Tot miUm,genics, the nations (formed of) so many thousands.— 
133. Fatalia, qnac fata declarant.—1311: Ccagu^ Lavinia. See at Kcl. 
vUi. 18. Airidae. Sec at i. 458. Tlie'alliision is to the carrying away 
of Helen.—139. Mycenin. See at i. ’iil.l—140, &c. A difficult passage, 
the meaning of which seems to he this—‘ Does any one say, the 'I'rojans 
have sufficiently atoned for their guilt in once perishing ? I answer, 
their former crime would have been enough for men who had not hat^ 
from the heart (modo non ponitta the whole race of women.* 

Ttimus infers that the conduct of Paris and Aeneas indicates a heart¬ 
felt liatred to women, whom they continued to plunder and betray. 
Others construe penitus perosos mono non omne —^‘having learned to hate 
almost all women—all foreign women.*—141. Perosos, the accusative 
agreeing with the ol^iect inferred in wjxare, —142. Ji quihm, &o. non 
riderunt. —145. Nr^dnni. See at u. 02,5.—148. -draiei, alluding to the 
arms made l>y Vulcan for Achilles.—151. Palladii. See at ii. 165.— 
152. Equi. See the Second Book. 
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Interea vi^lum excubiis obsidere portas 
Cura datur Measapo et moenia cing'ere flanuuis. 160 
Bis septem Rutuli, muros qui milite servent, 

Delecti; ast illos centeni quemque sequontur 
Purpurei cristis juvenes auroque corusci. 

Bisuumint, variantque vices, fusique per herbam 
Indulg'ent vino, et vertunt crateras acinos. 166 

Collucent i^nes; nocteni custodia ducit 
Insomnem Judo. 

Haec super e vallo prospectant Trotis, et armis 
Alta tenent; nec non trepidi formidiiie portas 
Explorant, pontisque et propugnacula junpruiit, 170 

Tela "erunt. Instant Mnestbeus acerque Serestus, 

Quos pater Aeneas, si quando adverse vocarcnt, 

Rectores juvenum et remm dedit esse inag'istros, 

Omnis per muros legio, sortita pericluin, 

Excubat exercetque vices, quod cuique tuendum est. 176 
Nisus erat portae custos, acerrimus armis, 

Hyrtacides, comitem Aeneae quern miserat Ida 
Venatrix, jaculo celerem levibusque sagittis; 

Et juxta comes Eurjalus, quo pulchrior alter 

Non fuit Aeneadum Trojana neque induit arma, 180 

Ora pner prima signans intonsa juventa. 

His amor unus erat, pariterque in bella rucbant; 

Turn quoque conimuni portam statione tenebant. 

Nisus ait: ‘ Bine hunc ai-dorem mentibus addunt, 
Euryale, an sua cuique deus 6t dira cupido ? 186 

Aut pugnam, aut aliquid jamdudum invadere magnum 
Mens agitat mihi, nec placida contents quiete est. 

Cemis, quae Rutulos habeat fiducia rerum : 

Lumina rara micant; spmno vinoque soluti 
Procubuere; silent late loca. Percipe porro, 190 

Quid dubitem, et quae nunc animo sententia surgat. 
Aenean acciri omnes, populusque patresque, 

Exposcunt, mittique viros, qui certa reportent. 

Si, tibi quae posco, promittunt—^nam mihi facti 
Fama sat est—'tumulo videor reperire sub illo 196 

170. Pmtis, communications between the different propugnaevla. 
—176. Sec Nisus and Euryalna and their friendship, v. 294-361.—177. 
Jiytlacidfs. See at v. 492.—187. ■Agilal pwjnam—ineadere (^thc aocu- 
satWe of the Vnfinvtive') milii. 
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Posse viam ad mum et moenia Pallantea.’ 

Obstupuit magno laudum percussus amore 
Eurjralus; siuiul his ardentem affatnr amicnm: 

‘ Mene igitur socium summis adjuugere rebus, 

Nise, fugis ? solum te in tanta pericula mittam ? 200 

Non ita me genitor, bellis assuetus Opheltes, 

Argolicum tei-rorem inter Trojaeque labores 
Sublatum erudiit; nec tecum talia gessi, 

Magnanimum Acnean et lata extrema secutus: 

Est hie, est animus Incis contemptor, 'et istum 200 

(Jui vita bene credat emi, quo teiidis honorem.’ 

Nisns ad haec : ‘ Equidem de te nil tale verebar, 

Nec fas ; non : ita me rel'crat tibi magnus ovantem 
Jupiter, aut quicumque oculis haec aspicit aequis. 

Sed si quis—quae multa vides discrimine tali— 210 

Si quis in adversum rapiat casusve deusve, 

Te superesse velim ; tua vita dignior aetas. 

Sit, qui me raptum pugna pretiove redemptum 
Mandet humo solita, aut si qua id fortu’na vetabit, 

Absenti ferat inferias, decoretque sepulchre. 215 

Neu matri miserae tanti sim causa doloris. 

Quae te sola, puer, multis e matribus ausa 
Pei'sequitur, magni nec moenia curat Acestae.’ 

Ille autem : ‘ Causas nequidquam nectis inanis, 

Nec mea jam mutata loco sententia cedit. 220 

Acceleremus,’ ait. Yigiles simul excitat. lUi 
Succedunt servantque vices; statione relicta 
Ipse comes Niso graditur, rcgemque requirunt. 

Cetera per terras umnis animalia somno 
Laxabant curas et corda oblita laborum : 225 

Ductores Teuci-um primi, delecta juventus, 

Consilium summis regni de rebus habebant, 

Quid facerent, quisve Aeneae jam nuntius esset. 

Stant longis adnixi hastis et scuta tenentes 
Castrorum et campi medio. Turn Nisus et una 230 
Euryalus confestim alacres admittier orant; 

Rem magnam, pretiumque morae fore. Primus lulus 
Accepit trepidos, ac Nisum dicere jussit. 

Turn sic Hyrtacides: ‘ Audite o mentibus aequis, 

196. Pallantea, See viii. 64.—215. See at vi. 505.—^218. See V. 715,&tff 
-223. Regent, Asoanium, as ng 'ma, vi. 28.—231. Admittier. Sec at iv. 493. 
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Aeneadae, neve liaec nostria sjiectentur ab annis, 235 
Quae ferimus. llutuli somno vinoque soluti 
Conticuere; locum insidiis conspeximus ipsi, 

Qui patet in bivio portae, quae proxima ponto; 

Interrupt! iftnes, aterque ad sidera fumus 

Erigitur; si furtuna permittitis uti, 240 

Quaesitum Aenean et moenia Pallantea: 

Mox hie cum spoliis, ingenti caede peracta, 

Atfore cernetis. Nee nos via f'allit euntis: 

Vidimus obsenris primam sub vallibus urbem 

Venatu assiduo, et totum cognovimus amnem.’ 245 

Hie annis gravis atque animi maturus Alctea: 

‘ Di patrii, quorain semper sub numine Troja eat, 

Non tamen omniiio Teucros delere paratis, 

Cum talis animos juvenum et tarn certa tulistis 
Pectora.’ Sic memorana, humeros dextrasque tenebat 250 
Amborum, et vultum lacrimis atcpie ora rigabat. 

‘ Quae vobis, quae digna, viri, pro laudibus istis 
Praemia posse rear solvi ? pulcherrima primum 
Pi moresque dabunt vestri; turn cetera reddet 
Actutum pius Aeneas atque integer aevi 255 

Ascaniua, merit! tanti non immemor umquam.’ 

‘ Immo ego vos, cni sola salus g^nitore reducto,’ 

Excipit Ascanius, ‘permagnos, Nise, Penatis 
Assaracique Larem et canae penetralia Vestae 
Obtestor; quaecumque mihi fortune iidesque est, 260 
In vestris pono gremiis : revocate parentem, 

Reddite conspectum ; nihil illo triste recepto. 

Bina dabo argento perfeeta atque aspera signis 
Pocula, devicta genitor quae cepit Arisba, 

Et tripodas geminos, auri duo magna talenta, 265 

Cratera antiquum, quern dat Sidonia Pido. 

Si vero capere Italiam sceptrisque potiri 
Contigerit victor!, et praedae dicere sortem: 

Vidisti, quo Tumus equo, quibus ibat in armis 

Aureus; ipsum ilium, clipeum cristasque rubentis 270 

240. PermitUtisuti Rccms to infer here niittentca, and hence quamlum, 
—243. Affnre noa.— 2n5. In/i'per aevi. Sec at ii. C3(l.—2o9. Assaraei. 
See at vi. 640.—^264. Ar/Wia, a town of the Troad. The event alluded 
to is unknown.—26.5. Ann, 6cr. See at v. 248.—266. Sidonia. Soe at 
iv. 75.-268. Dicere, to aimounre as a victorious general. Others read 
dueere. 
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Excipiam sorti, jam nunc tna praemia, Nise. 

Praeterea bis sex genitor lectissima matrum 
Cor)>ora captivosque dabit, suaque omnibus arma ; 

Insuper his, campi quod rex babet ipse Latiuus. 

Te vero, mea quern si)atii8 propioribu.s aetas 275 

Insequitur, venerahde puer, jam pectore toto 
Accipio et comitem casus complector in omnis. 

Nulla meis sine te quaei-etuv gloria rebus; 

Seu pacem seu bella geram, tibi maxima rerum 
Verborumque tides.’ Contra quern talia fatur 280 

Euryalus ; ‘ Me nulla dies tain fortibus ausis 
Dissimilem arguerit; tantum, fortune secunda 
Aut adverse cadat. Sed te super omnia dona 
Umun oro; genetrix Priami de gente vetusta 
£st mihi, qnam miseram tenuit non Ilia tellus 285 

Mecum excedentem, non moenia regis Acestae. 

Ilanc ego nunc ignaram hujus quodcumque pericli est 
Inque salutatam linquo; Nox et tua testis 
De.xtera, quod nequeam lacrimas perfeiu’e parentis. 

At tu, oro, solare inopem, et succurre relictae. 290 

Hanc sine me spem ferre tui: andentior ibo 
In ca.sus omnis.’ Percussa mente dedere 
Bardanidae lacrimas; ante omnis pulcher lulus, 

Atque animum patriae striuxit pietatis imago. 

Turn sic effatur: 295 

‘ Sponde digna tuis ingentibus omnia coeptis. 

Namque erit ista mihi genetrix, nomenque Creiisae 

Solum defuerit, nec partum gratia talem 

Parva inanet. Casus factum quicumque sequentur. 

Per caput hoc juro, per quod pater ante solebat: 300 

Quae tibi jiolliceor reduci rebusque secundis, 

Haec eadem matrique tuae generique manebunt.’ 

Sic ait illacrimans; hnmero simul exuit ensem, 

Auratum, mira quern fecerat arte Lycaon 

Gnosius atque habilem vagina aptarat ebuma. 305 

275. Te, addressing Euryalus.—^282. Arpuerit. .See at vi. 39. TatUum 
seems to mean, ‘ tiiis mncli I can promise, whatever befalls.' 8ee at 
ii. 6!)0.—286. Moenia, & 0 . See v. 746, &c.—291. Tui, -i unelided before 
umlenfior. —2.94. Compare this line with x. 824. Here jhiItvw fiietatk is 
lovoyJir a father; at x. 824, the love of a father. See also at li. 659,— 
2.96. 69s>a(lOT! here means to assure ono’s-self of. Others read.sporafeo.— 
305. Onosius. Sec p. 188, line 13. 
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Dat Niso Mnestbeus pellem liorrentisque leonis 
Exuvias; galeam fidus permutat Aletes. 

Protenus aimati incedunt; quos omnis euntis 
Primornm manus ad povtiis, juvenumque senumque, 
Prosequitur votis. Nec non et pulcher lulus, 310 

Ante annos animuroque gerens vuramque virilem, 

Multa patri mandata dabat portauda. Bed aurae 
Omnia discerpunt, et nubibus irrita donant. 

Egressi superant fossas, noctisque per ninbram 
Castra iniinica petunt, niultis tamen ante tuturi 315 
Exitio. Passim somno vinoque per herbam 
Corpora fusa vident, arrectos litore cuitus, 

Inter lora rotiisqne viros, simul arma jacere, 

Vina simul. Prior Hyrtacides sic ore locutus : 

‘ EuryiJe, audendum dextva; nunc ipsa vocat res. 320 
Hac iter eat. Tu, ne qua manus se attollere nobis 
A tergo possit, custodi et oonsule longc; 

Haec ego vasta dabo, et iato te limite ducam.’ 

Sic memorat, vocemque premit; simul eiise superbum 
Ithamnetcm aggreditur, qui forte tapetibus altis 325 
Exstructus toto proflabat pectore somnum, 

Rex idem, et regi Turrio gratissimus augur; 

Bed non augurio potuit depellere pestem. 

Tris juxta famulus temere inter tela jaeentis 
Armigerumque Remi premit aurigamque sub ipsis 330 
N actus equis, ferroque secat pendentia colla; 

Turn caput ipsi aufert domino, tmncumque relinquit 
Sanguine singultantem ; atro tepefactn cruorc 
Terra torique madent. Nec non Lamyrumque Lamumque 
Et juvenem Serranum, ilia qui plurima nocte 335 

Luserat, insignia facie, multoque jacebat 
Membra deo victus; felix, si protinus ilium 
Aequasset nocti ludum in lucenugue tnlisset. 

Impastus ceu plena leo per ovilia turbans— 

Suadet euim vesana fames—manditque traliitque 340 
Molle pecus mutumque metu; fremit ore crueuto. 

Nec minor Euryali caedes; inceiisus et ipse 
Perfurit, ac muitam in medio sine nomine plebem, 
Fadumque Herbesumque subit Rhoetumque Abarimque, 

819.. Ilyrlaeidfs. See 177.—329. Juxta, near KlumneiC—337. .MmiAra 
riiatttt, the accusative of limitation. 
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Ignai’os; lUioetum Tigilantem et cuncta Tidentem; 345 
Sed magnum metuens se post cratcra tegebat: 

Pectore in adverse totum cui comminus ensein 
Condidit assurgenti, et multa moi-te recepit. 

Purpuream vomit ille aiiimam, et sum sanguine mixta 
Vina refert moriens; hie furto fervidus iiistat. 350 

Jamque ad Messapi socios tendebat; ibi ignem 
Delicei'e extremum et religatoa rite videbat 
Carpere graroeu equos: breviter cum talia Nisus— 

Sensit enim niinia caede atque cupidiiie f'erri— 

‘ Absistamus,'ait; ‘ nam lux iniraica propinquat. 355 
Poenarum exbaustuni satis eat; via facta jter hnstis.’ 
Multa virum solido argento perfecta reliiii|uunt 
Armaque craterasque simul pulchrosque tapetas. 

Kuryalus phaleras Hhamnetis et aurea bullis 
Cingula, 'I’iburti ISemulo ditissimus olim 300 

Quae mittit dona, hospitio cum jungeret absens, 

Caedicus; ille suo moriens dat habere nepoti; 

Post mortem bello Putuli pugnaque potiti; 

Ilaec rapit, atque humeris uequidquam fortibus aptat. 
Turn galeam Messajii habilem cristisque decoram 305 

Induit. Bxcedunt castris, et tuta capessunt. 

luterea praemissi equites ex urbe Latina, 

Cetera dum legio campis instructs moratur, 

. Ibant et Turao regi responsa ferebant, 

Ter centum, scutati omnes, Volsccnte magistro. 370 

•Jamque propin(iuabant castris, muroque subibant, 

Cum procul bos laevo llectentis limite cernunt, 

£t galea Euryalum sublustri noctis in umbra 
Prodidit immemorem radiisque adversa refulsit. 

Haud temere est visum. Conclamat ab agmine Vol- 
scena: 37,5 

‘ State, viri; quae caussa viae ? quive estis in armis ? 
Quove tenetis iter?’ Nihil illi tendere contra, 

.347. Cui. See at vi 473.—.349. Mark the contrast— iVfc, Rhoetns; !iic, 
Kuryalus. — S52. JUxfnmum seems to mark that Messapns was on the 
enter part of the blockading host. See 356, eta, &c. —3.54, Sensii Eu- 
ryalnm firri. Sec at iv. 3B‘2.— iMiO. TiburtL Seen. 306, line 16.— M3. 
Some think this line to Iw simrious.—367, & 0 . We may siipjawe that 
Tumus had sent to ask when the main body of the foot (ij.»o) would 
.iein him, and that the answer was brought by tlieso three hundred 
horsemen.—369. Regi. Others read regie. —373. Oulea. See 366. 
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Sed celerare fugam in silvas et fidere nocti. 

Objiciunt equites sese ad divortia nota 

llinc atque hinc, omnemque abitum custode coronant. 380 

Silva fuit late dumis atque ilice nig;ra 

Ilorrida, quam densi complerant undique sentes; 

Rara per occultos lacebat setnita ealles. 

Euryalum tenebrae rambrum onerosaque praeda 
Impediunt, fallitque timer rejfione viarum. 386 

Nisus abit; jamque imprudens evaserat hostis 
Atque locos, qui post Albae de nomine dicti 
Albani, turn rex stabula alta Latinus habebat: 

Ut stetit, et frustra absentem respexit amicum ; 

‘ Euryale iufelix, qua te regioiie i-eliqui ? 390 

Quave sequar, rursns perplexum iter omne revolvens 
FaUacis silvae ?’ Simul et vestif'ia retro 
Observata legit, dumisque sileiitibus errat. 

Audit equos, audit strepitus et sigiia sequentum. 

Nec longum in medio tempos, cum clamor ad auris 396 
Fervenit, ac videt Euryalum; quern jam manus omnis, 
Fraude loci et noctis, snbito turbaiite tumultu, 

Oppressuin rapit et conantem plurima frustra. 

Quid faciat? qua vi juvenem, quibus audeat armis 
Eripere? an sese medios moriturus in enses 400 

Inferat, et pulchram properet per vulnera mortem ? 

Ocius adducto torquens ha.stilc lacerto, 

Suspiciens altam Lunam, et sic voce precatur: 

‘ Tu, dea, tu praesens nostro succurre labori, 

Astromm decus et nemorum Latonia custos; 405 

Si qua tuis umquam pro me pater Hj'rtacus aris 
Dona tulit, si qua ipse meis venatibus auxi, 

Suspendive tholo, aut sacra ad fastigia iixi: 

Hone sine me turbarc globura, et rege tela per auras.’ 
Dixerat, et toto connixus corpore ferrum 410 

Conjicit. Hasta volans noctis diverberat umbras, 

Et venit aversi in tergum Sulmonis, ibique 

380. Coronant, See at 508.—383. Ham. Tlie path was seen only at 
intervals, from the dubious light, and the woody shade.—380’. Imjmt- 
dent. Not knowing what had become of Kinyalus.—387- Lorm, others, 
laem. —38K. Alkani. PUoes in the territory of Alba Imnga. To what 
Virgil alludes, is now unknown.—3.0.8. Obserrala. See at i. 680, ii. 7,54. 

Pneatur tnrqucns, &c., etapiriem, &c., el tie voee. OthcrSiOmit si. 
-..405, Xatmia. See at i. 562, Iv. 510. 
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Fi’angitur, ac fisso transit praecordia ligpio. 

Volvitur ille vomriis calidum de pectore flumen 
Fri^idus, et long^is sinp^ultibus ilia pulsat. 416 

Diversi circumspiciunt. Hoc acrior idem 
Ecce aliud summa telum libi-abat ab aure. 

Hum trepidant, iit hasta 'fagfo per tempus ntrumque, 
Stridcns, trajectoque hacsit tepefacta cerebro. 

Saevit atrox Volscer^s, net* teli conspicit usquam 420 
Auctorem, iiec quo se ardens immittere possit. 

‘Tu tamen interea calido mihi sanguine poenas 
Persolves amborum,’ inquit; simul ense i*ecluso 
Il)ut in Euryalum. Turn vero exterritus, amens, 
Conclamat biisus—nec se celare tencbris 426 

An.j'lius, aut tantiim potuit pei-ferre dolorem— 

‘ Me, me, adsum, qui feci, in me convertite ferrum, 

O llutuii! nit*a fraus omjiis; nihil iste nec ausus, 

Nec potuit; coelurn hoc et conscia sidera tester; 

Taiitum iiifeliccm nimium dilexit amicum.’ 430 

Talia dicta dabat; .sed viribus ensis adactus 
Transabiit costas et Candida pectora ruinpit. 

Volvitur Euvyalus leto, pulchrosque per artus 
It oruor, inque humeros cervix collapsa recumbit: 
Purpurcus veliiti cum flos succisus aratro 435 

L'anguescit moriciis lassove papavera collo 
Hemisere caput, jiluvia cura forte gravantur. 

At Nisus ruit in medios, solumque per omnis 
Volscentem petit; in solo Volscente moratur. 

Quem circum glomerati hostes hinc commiuus atque 
hint* 440 

Proturbant, Instat non secius, ac rotat ensem 
Fulmineum, donee Rutuli clamantis in ore 
Condidit adverse, et moriens animam abstulit hosti. 

Turn super exanimnm sese projecit amicum 
Confossus, piacidaque ibi demum morte quievit. 446 

Fortunati ambo ! si quid mea carmina possunt, 

Nulla dies umquam memori vos eximet aevo. 

Hum domus Aeneae Capitoli immobile saxum 
Accolet, imperinmque pater Romanus habebit. 

414. Observe the contrast Iretween ealidum and fruiidm.—d3l}. Me, 
ms, &e. ’Heeatviii. 144.—440. Cimm quemVoXsecaiem. —441. Proitir- 
ISM! Nisum.— iii.Etaammu. Others, eManaeai. So at 451.—449. Pater 
X 
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Viotores praeda Rutuli spoliisque potiti, 450 

Volacentem exanimum flentes in castra ferebant. 

Nec minor in castris luctus Rhamnete reperto 
Bxsanji^ui et priinis una tot caede peremptis, 

Serranoque Numaque. Ingens concursus ad ipsa 
Corpora seminecisque viros, tepidaque recentem 455 
'Caede locum et plenos spumanti sanguine rivos. 
Agnoscunt spolia inter se, galeamque nitentem 
; Messapi, et multo phaleras sudore receptas. 
i Et jam prima novo spargebat lumine terras 
Tithoni croceum linqucus Aurora cubile: 460 

Jam sole iufuso, jam rebus luce retectis, 

Tui-nus in arma virus, armis circumdatus ipse, 

Suscitat, aeratasque acies in proelia cogit 
Quisque suas, variisque acuunt rumoribus iras. 

Quin i)isa arrectis—visu miserabile—in hastis 465 

Praefigunt cajuta et multo clamore sequuntur 
Euryali et Nisi. 

Aeneadae duri murorum in parte sinistra 
Opposuere aciem—nam dextera cingitur amni— 
Ingentisque tencnt fussas, et turribus altis 470 

Stant moesti; simnl ora virura praeiixa movebant, 

Nota iiimis miseris, atroque flucntia tabo. 

Interea pavidam volitans pennata per urbem 
Nuntia Fama ruit, matrisque allabitur auris 
Euryali. At subitus miserae calor ossa reliquit; 476 

Excussi manibus radii, revolutaque ptensa. 

Evolat infelix, et femineo ululatu, 

Scissa eomam, muros amens atque agmina cursu 
Prima petit, non ilia virum, non ilia pericli 
Telorumque memor; coelum debinc questibus implet: 4B0 
‘ Ilunc ego te, Euryale, aspicio '! tune ille senectae 
Sera meae requies, potuisti linquere solam, 

CrudelisI nec te, sub tanta pericula missum, 

Affari extremum miserae data copia matri ? 

Heu, terra ignota canibus date praeda Latinis 485 

itotnanus scenm to be ajpersonification of the Roman people.—4S9, 
460. See at iv. 504.—^7. J^'emineo, ^ unelided before vlaUdu, —400. 
DMm, an elision.—485. Z>ate Niae. Others read data, agreeing with 
praeda. For the di'cad entertained of this tomhlees fate, eee at v. 
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Alitibusque jaccs! nec te tua fuiiere mater 
Produxi, pressive oculos, aut vuliiera lavi, 

Veste teg'eiis, tibi quam noctes festiua diesque 
Urguebam ct tela curas solabar anilis. 

Quosequarl aut quae nunc artus avolsaque membra 490 
£t funus lacerum tellus habet? Hue mibi de te, 

Nate, refers? hoc sum terraque marique secuta? 

Figite me, si qua est pietas, in me omnia tela 
Conjicite, o Itutuli, me primam absumite ferro; 

Aut tu, inagne pater divom, miserere, tuoque 
Invi-sum hoc detrude caput sub Tartara telo, 

Quando aliter nequeo crudelem abrumpere vitam.’ 

Hoc fletu concussi auimi, mocstusque pur omnis 
It gemitus; torpent infractae ad proelia -vires. 

111am incendeutem luctus Idaeus et Actor 
Tlionei mouitu et multum lacrimantis luli 
Corripiunt, interque manus sub tecta repununt. 

At tuba terribilem sonitum prucul acre canoro 
Increpuit; sequitur clamor, coelumque remugit. 
Accelerant acta pari ter testudine Volsci; 

£t fossas implere parant ac vellere vallum. 

Quaerunt pars aditum, et scalis ascetidere muros. 

Qua rara est acies iuterlucetque corona 
Non tam spissa viris. Telorum etfundere contra 
Omne genus 'J'eueri ac duris detrudere contis, 

Assueti longo muros defendere hello. 

Saxa qiioque infesto volvebant pondere, si qua 
Possent tcctam aciem perrumpere, cum tamen omnis 
Ferre juvat subter densa testudine casus. 

Nec jam sufficiunt. Nam qua globus imminet ingenB,616 
Immauem Teucri molem volvuntque ruuntque. 

Quae stravit llutulos late, armorumque resolvit 
Tegmina. Nec curant caeco contendere Marte 
Amplius audaces Rutuli, sed pellere vallo 
Missilibus certant. 520 

Parte alia horrendus visu quassabat Etruscam 

486. Fvnrre, with due funereal rites. Others read 
Tartara. See at v. 783.-499. Infractae. See at vit 332 .t.^0S. Teatudim. 
See at U. 441. VtJsci. See vii. 8U3.—508. Girona. Compare 380, x. 
and Ovid, ^fet. xiiL 1, vulgi stante corona.—516. Itiamt. See at i 85. 
—518. .Cucoo Marte, under cover of the tcetudo. See the same phrase, in 
a somewhat different sense, at ii. 335. 
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Pinum et ftimiferos infert Messentius ignis; 

At Messapus equum domitor, Neptunia proles, 

Uescindit vallum et scales in moenia poscit. 

Vos, 0 Calliope, precor, adspirate canenti, 525 

Quas ibi turn ferro strages, quae funera Tumus 
Ediderit, quern quisque virum demiserit Oreo; 

Et mecum ingentis eras evolvite belli. 

Et meministis enim, divae, et memorare potestis. 

Turris erat vasto suspectu et pontibus altis, 630 

Opportune loco; summis quam vh’ibus omnes 
Expugnai'e Itali summaque evertere opum vi 
Certabant, Troes contra defendere saxis 
Perque cavas densi tela intoi-quere fenestras. 

Prineeps ardentem conjecit lampada Tumus, 535 

Et dammam affixit lateri; quae plurima vento 
Corripuit tabulas et postibus haesit adesis. 

Turbati trepidare intus, frustraque malorum 
Velle fugam. Bum se glomerant, retroque residunt 
In partem, quae peste caret, turn pondere turris 540 
Procubuit subito, et coelum tonat omne fragore. 
Semineces ad terram, immani mole secuta, 

Coniixique suis telis et peetora duro 
Transfossi ligno veniunt. Vix unus Hnlenor 
Et Lycus elapsi; quorum primaevus Hcleuor, 045 

Maeonio regi quern serva Licymnia furtim 
Sostulerat vetitisque ad Trojam miserat armis, 

Ense levis nudo parmaque inglorius alba. 

Isque ubi se Turni media inter millia vidit, 

Hinc acies atque liinc acies adstare Latinas: 550 

Ut fera, quae, dense venantom septa corona, 

Contra tela furit, seseque baud nescia moi'ti 
Injicit et saltu supra venabula fertur. 

Hand aliter juvenis medios moiiturus in liostis 
Irruit, et, qua tela videt densissima, tendit. 555 

At pedibuB longe melior Lycus inter et liostis 
Inter et arma fuga muros tenet, altaque certat 
Prendere i^ta manu sociumque attingere dextras. 

52A See rti. 691.—52S. Calliope, tbc muse of epic poetry. Vos, Sec 
at i. 140.—S27. Oreo. See at it 898.— 546. Maeonio regi. A prince 
of Lydia. See at vUt 4.9.9.—548. Alia, without a legend, a sign of igno¬ 
bility, or modesty. '■ See at xt 711. 



UBEB. IX. 


373 


Quern Turnus, pariter our&u teloque secutus, 

Increpat his victor: ‘ Nostrasne evadere, demens, .160 
Sperasti te posse inanust’ simiil arripit ipsum 
Pendentem, et magrna innri cum parte revellit: 

Quulis ubi aut leporem aut caiidenti corpora cycnum 
Sustulit alta petens pedibus Joris arnii^er uncis, 
Quaesitum aut matri multis balatibus aj'uum Ji(i5 

Martius a stabulis rapuit lupus. Undique clamor 
Tollitur; invadunt et fussas agfi^ri'e couipleut; 

Ardentis taedas alii ad fastigia jactant. 

Ilioneus saxo atque ingeiiti fragmine montis 
Lucetium, portae snbcuntem ignisquc ferentem, b70 
Emathiona lager, Curyiiaeum steruit Asila;^ 
llic jaculo bonus, hie longc fallente sagitta; 

Ortygium Caeneus, victorem Caenea Turnus, 

Turnus Itym Cloniumque, Dioxippum Promolumque, 

Et Sagarim et summis st.intern pro tnrribus Idan; .'i7{i 

Privernum Capys. Ilunc primo levis liasta Themillae 
Strinxerat: ille manum projecto legmiue demens 
Ad vuliius tulit; ergo alis allapsa sagitta 
Et laevo infixa est lateri manus, abditaque intus 
Spiramenta animae letali vulnere rupit. 680 

Stabat in egregns Arcentis lilius amis, 

Pictus acu clil.imydem et ferrugine olarus TTibera, 
Insigiiis facie, genitor quern miserat Arcens, 

Eduetum matris luco Symaethia circum 
Pluniina, piiiguis ubi et plaeabilis ara Paliti: 685 

Stridenteiii fuiidam positis Mezentius hastis 
Ipse ter adducta eircum caput egit habena, 

Et media adversi liquefacto tempora plumbo 
Bididit, ac multa porivetum extendit arena. 

Turn primnm hello celerem intendisse sagittain 690 
Dicitur, ante feras solitus terrere fugacis, 

Ascanius, fortemque manu fudisse Numanum; 

Cui Hemulu cognomen erat, Tumique minorem 
Germanam nuper Ibalamo sociatus habebat. 

SG4. .Tbe/s armiqi r, aquila.—.S6G. Martim Ittpm. The wolf was saerod 
to Mars. SeeviU. 631.—.WO. Lureltum stemit.—£71. Vorj/nafwn. See 
at vi. 228.— £72. IIU Ligcr, lie AnyUs. Faltextr. See at iv. fl(i, x. 7.£4. 
—.£84. Symaeiha was a rSviT in the east of Sicily, near Etna. — 
£85. Pnhet. One of two brothers, Sicilian deities. —£83. Cat Pcimilo, 
See at L 267- 



87i 


AENurnos. 


Is primam aute aciem di^na atqtu* indigna r<>latu S93 
Voriffraiis, tumidusque novo praccordia regno 
Ibat et iugentem sese clamore ferebat: 

‘ Non pndet obsidione iterum valloque teneri, 

Bis capti Phryges, et morti praetendere muros! 

En, qui nostra sibi bello ronuiibia poscunt! 600 

Quis deus Italiam, quae vos dementia adegit? 

^on hie Atridae, nee fandi Actor riixes. 

Durum ab stir])e genus natns ad Aumina primum 
Deferitnn>!, saevoque gelu duramus et undis; 

Venatu iuvigilant pueri, silvasque fatigant; 006 

Flectere ludus equos et spicula tendere cornu. 

At pitiens operum ))arvoque as'iucta juventus 
Aut rastris terram domat, aut qnatit ojipida bello. 

Omne aevura ferro teritur, versaque juvencum 

Terga fatigamus hasta; nee tarda senectus 610 

Debilitat vires animi mutatque vigoreni: 

Canitiem galea premimus; semperquo reeeutis 
Comportare juvat praedas et vivere rapto. 

Vobis picta croco et fulgenti murioe vestis; 

Dcsidiae cordi; juvat indulgere choreis; 616 

Et tunicae manicas, et habeiit redimieula mitrae. 

O vere Phj'ygiae, neque enim Phryges, ite per alta 
Dindyma, ubi as&uetis biforem <lat tibi caiitum. 

Tympana vos buxusque vocat Ilerecyntia Matris 
Idaeae: sinite aima viris, et cedite ferro.’ 6‘20 

Talia jactantem dictis ac dira canentem 
Non tulit Asennius; nervoque obveiMis equiiio 
Contendit telum, diversaque brachia ducens 
Constitit, ante Jovem supplex per vota precatus; 

‘Jupiter omnipoteus, audacibus annue coeptis. 025 

Ipse tibi ad tua templa feram sollemnia dona, 

Et statnam ante aras aurata froute juvencum, 

S96. Tumuius praenmlia, the aeen<iative of limitation. iVbro n/mi, 
referring to tlie marriaim with the aiater of kimi 1'urnns.—599. Jim. 
Once by the Greeks, and now by the lAtins.—bOO. Rvs &o. Ironiea). 
—609. Ytriuipti. Even a^ieultural labonr empioys the spear.—610. 

by the aiaia.—612. Canitiem. See tiiiloi (OO.H, jmeri (605), 
jmemint (607), eenerltts (610).—614. Muriee. See at iv. 262.-^15. Cordi. 
See at vlL 324.—616. See at iv. 216.—618. aing. Dindynras, 

a MysUm mountain, celebrated for the worship of Cybele. Ri/artm 
raiitim, allnding to the donble Ante need in the worship of Cybele.— 
619. Berecyiitia, See at vl 785.—620. Idaeae. See p. 188, lines 15,23. 



Candentem, pariterque caput cum matre fecentem, 

Jam coma petat et pedibus qui spargat arenam.’ 

Audiit et coeli Genitor de parte serena 630 

Into&uit laevum; souat una fatifer ai'cus. 

Eifugit horrendum stridens adducta sagitta, 

Perque caput Hemuli venit et cava tempora ferro 
Trajicit. ‘ I, verbis viitutem illude superbis! 

Bis capti Phryges haec Rutulis responsa remittunt.’ *636 
Hoc taiitum Ascanius; Teucri damore sequuiitur, 
Laetitiaque fremunt, animosque ad sidera tullunt. 
Aetheria turn foi-te plaga crinitus Apollo 
Desuper Ausonias acies urbemque videbat, 

Kube sedens, atque his victorem affatur lulum: 640 

‘ Macte nova virtute, puer; sic itur ad astra, 

Dis genite et geniture deos. Jure omnia bella 
Gente sub Assaraci fato venture resident; 

Nec te Troja capit’ Simul haec effatus ab alto 
Aethere se mittit, spirantis dimovet auras, 646 

Ascaniumque petit. Formam turn vertitur oris 
Antiquum in Buten. Hie Dardanio Anchisae 
Armiger ante fuit iidusque ad limina custos ; 

Turn comitem Ascanio pater addidit. Ibat Apollo 
Omnia longaevo similis, vocemque coloremque 660 
Et crinis albus et saeva sonoribus arma, 

Atque his ardentem dictis aiFatur Iiilum; 

‘ Sit satis, Aenide, telis impune Numanum 
Oppetiisse tuis; primara hanc tibi magnus Apollo 
Concedit laudem, et paribus non invidet armis; 666 

Cetera parce, puer, hello.’ Sic orsus Apollo 
Mortalis medio aspectus sermone reliquit, 

Et procul in tenuem ex oculis evanuit auram. 

Agnovere deum proceres divinaque tela 
Hardanidae, pharetramque fiiga sensere sonantem. 660 
Eigo avidum pugnae dictis ac numine Phoebi 
Ascanium probibent; ipsi in certamina rursus 
Succedunt, animasque in aperta pericula mittunt. 

629 jam, & 0 .—632. Hotrendum. See at EcL in. 8. Addueta. 
See at V. 607.—639. Auaoniaa. See p, 188, line 28.—642. Geniture dent. 
A compliment to Auanetue. See L 288.—646. VeHilvr formam, ejoao.- 
sative of limitation.-647. Dardmio, -o unelided.—660. Omnia. See at 
iv. 638. Coloremque. Last sjrllabie elided before EL —658. Aenide, 
Otheis, Aeneuda. —666. Cbfcra, acensative of limitation. 
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It clamor totla per propusmacula muris; 

Inteudunt acris arcus, amentaqae torqucnt. C(!6 

Sternitur omne solum telis; turn scufa cavaeqne 
Dant sonitnm flictu g^alcae; pugiia asprra surgit: 
Quantus ab occasu veniptis ]iluvialibas llacdis 
Verberat imber liumum; quam multa grandine nimbi 
In vada praeuipitant, cum Jupiter borridus austris 070 
' Torquet aquosam hiemem et ooelo cava nubila rnmpit. 
I'andarus et Bitias, Idaeo Alcanore creti, 

Quos Jovis eduxit luco silvestris laera, 

Abietibus juvencs patriis et montibus aeqnos, 

Portam, quae ducis imperiu cuminissa, recludunt, 675 
Preti armis, ultroque iuvitant moeuibus bostem. 

Ipsi intns dextra ac laeva pro turribus adstant, 

Armati ferro et cristis capita alta corusci: 

Quales aeriae bquentia flumina circum, 

Fiive Padi ripis, Atbesim seu propter amoenum, 680 
Cousurgunt geminae quercus iiituusaque coelo 
Attollout capita et sublimi vertice nutant. 

Irrumpunt, aditus Putuh ut vidcre patentis. 

Continuo Quercens et pulcber Aquioolns armis 
Et praeceps animi Tmaru'^ et Mavnrtius Ilaemon 085 
Agminibus totis aut versi terga dedcre, 

Aut ipso portae posuere in liiiiiue vitam. 

Turn magis iiicrescunt aniini.s discordibns irae: 

Et jam collecti Trocs glomeraiitur eodem, 

Et cuuferre manum et procurrere longius andeiit. 000 
Ductori Tumo, diversa in parte fuienti 
Tnrbantiquc viros, 2 )erfertur nuntius, bostem 
Fervere caede nova, et portas praebere patentis. 

Deserit iuceptum, atque immani concitus ira 
Dardaniam ruit ad portam fratre'-que snperbos. 605 
Et primum Antipbaten, is enim se primus agcbat, 
Tbebana de matre nothum i^.trpcdonis alti, 

Conjecto sterult jaculo; vokt Itala cornus 

Slrrnihir, See at viii. 71fl.—6C8.//«<</<<. Time when. Probably 
in Decemlicr.—670. J'raeeifulna'. Sice at L 2."(, x. 804. Jupiter^ tbe 
ur-jtod.—672. Jrfofo. Sec at ii. 6.04.—673. /ocm, aceniingly one of the 
Onades, i. 500.—674. A6i<'tiA«w, alijfllbiie.—680. .it5eM»>,arirec biUin;; 
into the Adriatic, north of the Po, now the Adige.— 6 .O 7 . J'ielxixt, Of 
the many cities of this name, from Sarpulonis (i. 100), we infer that 
tlic Thebes mentioned was in Lyoia. 



UBKli IX. 




Aera per tenerum, stomachuqtie infixa sub altum 
Pectus abit; reddit specus atri vulneris undam 700 
Spumantem, et lixo terrum iii pulmone tejicsdt. 

Turn Meropem atque Eryinauta manu, turn sternit 
Aphidnum; 

Turn Bitian ardentem oculis animisque frementem, 

Non jaculo; neque enim jaculo vitam ille dedissct; 

Sed magnum stridens coiitorta plialarica vpiiit, 705 
Fulminis acta modo; quam nec duo taurea terga, 

Npc duplici squama lorica fidelis et auro 
Sustinuic; collapsa ruunt immania membra. 

Dat tellns gemitum, et clipeum super intonat ingens. 
Talk in Euboi'cu Baiarum litoi'e quondam 710 

Saxea pila cadit, magnis quam molibus ante 
Oonstructam ponto jaciunt; sic ilia ruinam 
Prona trahit, penitusque vadis illisa recumbit; 

Miscent se maria, et nigrae attolluntur arenae; 

Turn sonitu Prochyta alta tremit, duriimque cubile 716 
luaiime Jovis imperiis imposta Typhdeo. 

Hie Mars armipotens animum viresque Latinis 
Addidit, et stimulus acris sub pectore vertit ; 

Immisifque Fugam Teucris atrumque Timorem. 

Undique conveniuiit, quouiam data copia puguae, 720 
Bellatorque animo deus incidlt. 

Pandarns, ut fuso geriuanum eorpore cernit, 

Et quo sit fortune loco, qui casus agat res, 

I‘ortam vi multa converso cardine toi-quet, 

Obnixus latis humeris, multosque suorum 725 

Moenibus exclusos duro in certamine linquit; 

Ast alios secum includit recipitque rueiitis, 

Hemens! qui itutulum in medio non agminc regem 
Viderit irrumpnitem, nltroque incluserit urbi, 

Immanem veluti peeora inter inertia tigrim. 730 

Continue nova lux oculis effulsit, et aima 
Horrendum souuere; tremunt in vertice erktae 

707. ISiimmit et anm. .Sec at Oeorg. ii. 4B6.—710. Viixil comianrs 
the fall of Bitias wKli that of a mass of masonry, sueli as was used at 
Bidsc (near Cumae; lienee Kttbnifo; see at vl. 2), in the extraordinary 
marine structures of which the Romans were so fond. 71.1. 

716. Imrime (Acnaria or Pithccusa). islands oil' the coast of (iam> 
pania. 'fyphveo. For a difTcrent legend, eee at 1. 6(io.—7211. JJemens i/ui 
viderit. See at vL 691.—732. Uorremium. fie/, iib 8. 
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Sangiiinpae, clipeoque micantia fulmina mittit. 

Agnoscunt faciem inyisam atque immania membra 
Turbati aiibito Aeneadae. Turn Pandaras ingens 
Emicat, et mortis fraternae femdus ira 
Effatur; ‘ Non haee dotalis regia Amatae; 

Nec muris cohibet patriis media Ardea Tumum. 

Castra inimica vides; nulla bine exire potestas.’ 

Olli subridens sedato pectore Turnus: 

‘ Incipe, si qua auimo virtus, ct consere dextram; 

IIic etiam iinentum Priamo iiarrabis Achillen.’ 

Dixerat. Ille rudem nodis et cortire crudo 
Intorquet summis adnixus viribns hastam; 

Excepere aurae; Tulnus Satuniia Juiio 
Detorsit veniens, portaeque infigitur hasta. 

‘ At non hoc telum, mea quod vi dextera versat, 

Effugies; ncque enim is teli nec Tulneris auctor.’ 

Sic ait, rt sublatum alte consurgit in ensem, 

Et mediam ferro gemina inter tempera frontem 
Dividit impubisque imniiitii vulnere malas. 

Pit somis; ingenti concussa est pondere tellus; 

(lollapsos artus atque arma eruenta cerebro 
Steruit humi moriens, atque illi partibus aequis 
Hue caput atque illuc humero ex utmque pependit. 756 
Pitfugiunt versi trepida formidine Troes; 

Et, si coutinuo victorem ea cura subisset, 

Dumpere claustra manu sociosque immittere portis, 
Ultimus ille dies bello gentique fuisnet. 

Sed furor ardentem caedisque insaua cupido 760 

Egit in adversos. 

Principio Phalerini et succiso poplite Gygen 
Excipit; bine rajitas fugientibus ingerit hastas 
In tergum; Juno vires auimunique miuistrat. 

Addit Halym comitem et confixa Phegea parma; 765 

Ignaros deinde in mnris Marlemque cieutis 
Alcandrunique Haliumque Noemonaque Prytanimque. 
Lyncea, tendentem contra sociosque vocantem, 

Vibranti gladio connixus ab aggere dexter 

7»7. Arooftfc. See p. S0,», line 10. —740. OW. Sea at 1. SM—742. 
See an expression somealint similar, noted at iL 547.—743. IMtterut. 
See at U. 021. llte, Pau<tama—748. Is, talis, tarn imbeUis.—704. 
Tergmn. Otlicis, iergus .—767. NoemonaqM by the arsis. 
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Occupat; hnic uno dejectnm comminus ictn 770 

Cum galea longe jacuit caput. Inde feraruin 
Vastatorem Amycum, quo non felieiur alter 
Unguere tela manu ferinmque annai*e veneno; 

Kt Clytium Aeoliden, et amicum Crethea Musis, 

Ci'ethea Musarum comitem, cui carmiiia semper 77.> 
Et citharae cordi, numerosque intendere ncrvis ; 

Semper equos atque anna virum pugnasque canebat. 

Tandem duutures, audita caede suurum, 

ConTeniuiit Teucri, Miiostheus acerque Serestns; 
Palantisque vident socios hostemque receptum. 780 
EtMnestheus: ‘Quodeindefugam,quotenditis?’ inquit. 
Quos alios muros, quae jam ultra moenia habetis 7 
Unus homo, et vestris, o cives, undique septus 
Aggeribus, tantas strages impune per urbem 
Ediderit t Juvenum primos tot miscrit Oreo? 780 

Non infeliris patriae vetemmque deorum 
Et magni Aeneae, segnes, miseretque pudetque 7’ 

Talibus acrensi tirmantur, et agmine denso 
Coiisistunt. Turiios paulatim e\eedere pugna 
Et fluvium pptere ac partem, quae cingitur unda. 790 
Acriua hoc Teucri ckmore incumbere magno, 

Et glomerare mnnum; ceu saevum turba leoncm 
Cum telis premit infensis; at tendtua ille, 

Asper, acerba tuens, retro redit; et neque terga 

Ira dare aut virtus jiatitur, nec tendere contra, 793 

Ille quidem hoc ciipiens, potis est per tela virosque. 

Haud aliter retro dubiua vestigia Tumus 
Improperata refert, et mens exaestuat ira. 

Quill etiam bis turn medios invaserat bnstis, 

Bis coufusa fuga per muros agmina vertit; 800 

Sed manus e castris propere coit omnis in unum, 

Nec contra vires audet Satumia Juno 
Snfficere; aeriam coelo nam Jupiter Irim 
Demisit, germanae haud mollia jussa ferentem, 

Ni Tumus cedat Teuerorum moeiiibus altis. 805 

Ergo nec clipeo juvenis subsistere tantum 
Kec dextra valet: injectis sic undique telis 

77.5. Cut etirda. *Sce at vii. 324.— 79i. Atvrba. .Soo a( />/. !il. 8. Bt, 
S.O. He trill not flee, and be eammf resist.—804. O'ermauaf, Junoni.— 
806. 6V«i, defensively 1 deatro, offensively. 
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Obrnitur. Strepit assiduo cava tempera cireum 
Tinnitu g'alea, et saxis solida aera fatiscunt; 

Discussaeque jubae capiti; nec suliicit umbo 810 

Ictibus; in^eminant hastis et Trees et ipse 
Fulmineus Mnestheus. Tam tote corpore sudor 
Liquitur et piceum—nec respirare potestas— 

Flumen a^it; fessos quatit aeger anhelitus artns. 

Turn demum praeceps saltu sese omnibus armis 815 
In iluTium dedit. llle suo cum gurgite flavo 
Accepit venientem ac mollibus extulit undis, 

Et laetum souiis abluta caede remisit. 


fill. Et with ipse lias the force of, ‘and above all, Mnesthens with 
his tlmndcriiif; might.’—lllfi. It will be observed that Aeneas has no 
share in the events of this book. 


LIBEB X. 

An assembly of the gods, and address of Jupiter, deprecating the war 
between the Latins and Trojans, 1-IS. Address of Venue, recapitu¬ 
lating the past misfortunes of the Trojans, and scornfully asking for 
the safety at least of Ascanins elsewhere, if Juno is detennined to 
prevent the rise of the power of Aeneas in Italy, 16-62. Indignant 
reply of Juno, who imputes the whole blame to the Trojans them¬ 
selves, 66-95. Jupiter, amidst various opinions, declares that the 
Fates shall decide the fortune of the day, without Divine interfer¬ 
ence, 96-117. TIio Latins still beleaguer the Trojan camp, which is 
strenuously defended by Ascanins and others, 118-115. Aeneas, 
who had formed a league with the revolted sulgects of Mezentius, 
the Ktrurian king, is descending the river, 146-162. Address to 
the Muses, 166-165. Account of the Tuscan allies, who followed 
Aeneas in thirty ships, arranged in four troops. The first is led by 
Massicus, at the head of the warriors from Ctusitim, the city of Por- 
senna, south-west of the Trasimene lake, and Coaae on the coast, 
166-169. The second is headed by Abas, with those of Populonittvif 
on the coast, off which lies lira (the island of Elba), which also sends 
its contingents, 170-174. The third, by Asilas, with the men ofl'igae, 
founded by a colony from Pisa In Klis, watered by the AljAma (see 

• p. 190, line 7), 17.'i-180. The fourth, by Aatur, with those from Ciaens 
(see p. 806, line 21), Mittio, a rivulet of Etruria, to the 'north of 
Caere; Pyrgit the seaport of Caere; and GraeixxK on the coast. 
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north of the Min!o, lR0-in4. There fllso follow anxilinrics firom 
fjgwriut headed by Oinyras and Cupavo, the sons of Cychue, 185- 
1,97. JV/tf«/wo, head of twelve confederate atates—four {fiopiM) to 
each of the three {gmte$) nations, probably of Etrurians, Umbrians, 
and Greeks, with a preponderance of Etnirian blood—sent troops 
under the command of Oenus, 1R8-20G; and probably of Aulestes, 
207-214. Sailing under the moonlight, Aeneas is met by his ships, 
now nymphs, and warned of the danger of his camp by Cymodooc, 
one of them, who pashes on his ship, 215-240. Aeneas, amazed, prays 
to Oybele, and prepares his oompauions for the contest, 249-25P. 
The IVojans in the camp seeing his approach, shout and shoot, 2G0- 
2G6. The Rntullans discover the cause; but Turnus, nothing daunted, 
encourages them, 267-2RG. Landuig of the troops, and misfortune of 
Tarchon, 287-*'107. Various combats, 30M-RG1. Pallas rallies the 
fleeing Arca^ans, 362-879. Feats of Pallas, 380-425. Feats of 
X^usus, 426-4B0. Pallas and Lansus are about to meet, 431-43B. 
Warned by his sister, Turnus engages Pallas, whom he slays, igno¬ 
rant that this deed shall seal his own doom, 43.0-505. His friends 
liear off the dead body of Pallas, and the tidings rouse Aeneas to 
terrible havoc, 505-604. Ascanius and his party sally forth, 604- 
G05. Jupiter taunts Juno with tlie unaided prowess of the Trojans, 
but at her request, permits her to postpone the death of Turnus, 
G06-G32. She sends a phantom-cloud in the guise of Aeneas, who, 
seeming to flee before Turnus, lures him into a ship, and then, after it 
has carried him far away, leaves him to des^iair; but, protected by 
Juno, he is borne to his native A.rdoa, C33-688. Feats of Mezentius, 
mid wrath of the Etrurians, 689-746. Other oombats witnessed by the 
gods, 747-761. Mezentius encounters Aeneas, who accidentally kills 
. Antor, and then wounds Mezentius, 7G2-78& Lausus, the gallant 
son of Mezentius, assisted by his followers, coven his father’s retreat 
from the sword of Aeneas, 789-809. Aeneas in vain w’ams Jjausus of 
liis danger, slays, and bew'ails liim, 809-832. Mezentius, while dressing 
his w'oonds at the river’s brink, hears of his son’s death, and unable 
to flght on foot, mounts his favourite steed, 833-872. He attacks 
Aeaeas, who slays his horse, and then himself, willing to dio, 873-908. 

Panbitur interea domus omnipoteiitia Olynapi, 
Conciliumque vocat divom pater atque hominum rex 
Sideream in sedem, terns unde |rduus omnis 
Castraque Dardanidum adspectat populosque Latinos. 
Considunt tectis bipatentibus; incipit ipse: 5 

* Coelicolae magni, quianam sententia vobis 
Versa retro, tantumque animis certatis iniquis ? 

Abnuei*am bello Italians concurrere Teuem. 

1. Olympic See at TCcL v, 56.—4. Dardanidum, Trojanorum. See at 
vi. 648.—5. BipaienHbmi'yiiili double folding-doozs. 
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Quae contra vetitum dUcordiaf quis metus aut bos 
Aut hos arma sequi ferrumque lacessere saasit ? 10 

Advcniet justuin pugnac, ne arcessite, tempus, 

Cum fera Carthago Romanis arcibus oltm 
Exitium magnum atque Alpes immittet apertas: 

Turn certare odiis, turn res rapuisse licebit. 

N unc sinite; et placitum laeti componite foedus.’ 15 
Jupiter haeo paucis; at non Venus aurea contra 
Pauca refert: 

‘ O Pater, o hominum rerumque aetema potestas! 

Namque aliud quid sit, quod jam implorare queamus? 
Comis, ut insultent Rutuli, Turnusque feratur 20 

Per medios insignis equis tumidusquc secundo 
Marte ruat? Non clausa tegunt jam moeiiia Teucros: 
Quin intra portas atque ipsis proelia miscent 
Aggeribus moerorum, et inundant sanguine fossae. 

Aeneas ignavus abest. Nuinquamne levari 25 

Obsidione sines? muris iteruin iinminet hostis 
Nasceutis Trojae, nec non exercitus alter; 

Atque iterum in Teucros Aetolis surgit ab Arpis 
Tydides. Bquidem credo, mea vulnera restant, 

£t tua progenies mortulia demoror arma! 30 

Si sine pace tua atque invito numine Troes 
Italiam petiere: luant peccata, neque illos 
Juvei’is auxilio ; sin tot responsa secuti, 

Quae Superi Manesque dabant, cur nunc tua quisquam 
Vertere jussa potest ? aut cur nova condere fata ? 35 

Quid repetam exn.stas Brycino in litore classis ? 

Quid tempestatum regem, ventosque fiirentis 
Aeolia excitos 1 aut actam nubibus Trim ? 

Nunc etiam Manis—haec intentata manebat 

Sors rerum—movet, et superis immissa repente 40 

13. Alluding to the pass^ of Hannibal over the Alps, and Juno’s 
partiality for Carthage. Seri. 12, Ac., and a similar allusion, iv. 622, 
Ac.—1.’>. to leave matters shine.—18. O never suffers elision.— 

19. Venus has no other refuge than Jupiter.— 22. Marte. See at ii. 311. 
—24. Muerimiiii, an old form of murorum.—28. Surffit. See xi. 225, Ac. 
Arpi, or Argyrii», the city of Diomede (Ti/dideii), called Ae/ofi,because 
ho was of Aetolian descent, though an Argive king.—^29. Venus indigo 
nantly antieipates a second time encountering Diomede, and being again 
wounded, as she was on the occasion mentioned at 1. 97. See also xL 
276.—36. Seov.641, Ac. iiryeim. Seep. 190,line 19.—37. Tempestatum, 
Ac. Sec t 50, Ac.—38. /rim. See at iv. 634, and ix. 1, to 
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Allecto, medias Itolum bacchata jser nrbes. 

Nil super iraperio moveor; speravimus ista, 

Dum fortuna fait; vincant, quos vincere mavis. 

Si nulla est regio, Teucris quam det tua coiijunx 
Dura, per eversae, genitor, fumantia Trojae 45 

Excidia obtestor: liceat dimittere ab armis 
Incolumem Ascanium, liceat supci’esse nepotem. 

Aeneas sane ignotis jactetnr in undis, 

Et, quamcunique viain dederit Fortuna, sequatur: 

Ilunc tegere et dirae valeam subducere pugnae. 50 

Est Amathas, est celsa Pa])hus atque alta Cvtliera, 
Idaliaeque donius: positis inglorius amiis 
Exigat hie aevum. Magna ditione jubeto 
Carthago premat Ausoniam; nihil urbibus inde 
Obstabit Tj’riis. Quid pestem evadere belli 55 

.Tuvit et Argolicos medium fngisse per ignis, 

Totque maris vastaeque exhausta pericula terrae, 

Dum Latium Teucri recidivaque Pergama quaerunt ? 

Non satius, cinercs patriae insedisse supremos 

Atque solum, quo Ibxija fuit? Ximthum et Siinoenta 00 

Eedde, oro, miseris, iterumque revolvere casus 

Da, pater, Iliacos Teucris.’ Turn regia Juno 

Acta furore gravi: ‘ Quid me alta silentia cogis 

Bumpere et obductura verbis vulgare dolorem! 

Aencan hominum quisquam divomque subedit 65 

Bella sequi, aut hostem regi se interre Latino ? 

Itali.am petiit fatis auctoribus—esto— 

Cassandrac impulsus furiis: num linquere castra 
Hortati sumus, aut vitam committere ventis? 

Num puero summam beUi, num credere muros ? 70 

Tyrrhenamque fldem aut gentis agitare quietas ? 

Quis dcus in fraudem, quae dura potentia nostri 
Egit? ubi hie Juno, demissave nubibus Iris? 

Indignum est Italos Trojam circumdare flammis 
Nascentem, et patria Turnum consistere ten-a, 75 

41. Alhdo. .9cc vii. 32.1, &c.—51. Amatim. In the south of Cyprus. 
Paphts^ i. 415, by the arsis. Vt/thera.^ i. 257.—52. /daUaeqttf, |. 631.— 
54. Vtprf’.inat Au$OHiam. Seep. 133, line 23.— 55. Tprh\iv.75. —.56. 
ArffolvxtSfU. 55. —53. ii. 177.-^0. JCanfhm^&o. Itivers of Troy. 

.—64. Construe, ruUiare verbis .—67. Pefitf, long by the arsis.—63. C«s* 
sandrae,.™. 183. Linquere, &c. Alluding to the events mentioned in the 
Eighth Book. 
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Ciii Pilumnus avus, cui diva Venilia mater; 

Quid, face Trojanos atra vim feire Latiiiis, 

Arva aliena jugo premere atque avcrtere praedas! 

Quid, soceros legere et gvemiis abducere pactas, 

Pacem orare manu, praefigere puppibus arma ? 80 

Tu potes Aencan manibus subdncere Graiutu, 

Proque viro nebulam et ventos obtendere inauis, 

Et potes in totidem classem convertere Nymphas : 

Nos aliquid Rutulos contra juvisae nefandum est? 

Aeneas ignarus abest: ignai-us et absit; 80 

Est Papbus, Idaliumque tibi, sunt alta Cythera. 

Quid gravidam bellis urbem et corda aspera tentas? 
Nosne tibi fluxas Phrygiae res verterc fundo 
Conamur ? nos ? an miseros qui Troas Achivis 
Objeeit? Quae caussa fuit, consnrgere in arma 90 

Europamque Asiamquc, et foedera solvere furto? 

Me duce IJardanius Spartam expugiiavit adulter, 

Aut ego tela dedi, fovive Cupidine bella? 

Turn decuit metuisae tuis; nunc sera querelis 
llaud justis assurgis, et irrita jurgia jactas.’ 95 

Talibns orabat J uno, cunotique fremebant 
Coelicolae assensu vario; ceu flamina prima 
Cum deprensa fremunt silvis, et caeca volutant 
Murmurs, ventures nautis prodentia ventos. 

Turn Pater omnipotens, rerum cui prima potestas, 100 
Iniit; eo dicente, deum domus alta silescit, 

Et trcmefacta solo tellus; silet arduus aether; 

Turn Zephyri posuere; premit placida acquora pontus. 

‘ Accipite ergo animis atque haec mea iigite dicta. 
Quandoquidem Ausonios conjungi foedere Teucris 105 
Haud licitura, nec vestra capit discordia tinem: 

Quae cuique est fortuna hodie, quam quisque secat spem, 
Tros Hutulusve fuat, nullo discrimine habebo, 

Seu fatis Italum castra obsidione tenentur, 

Sive errore malo Trojae monitisque sinistris. 110 

Nec Rutulos solvo. Sua cuique exorsa laborem 
Fortunamque ferent. Rex Jupiter omnibus idem. 

79. iSbccro*, &c. Allading to Lavini.^. See jk i!05,1ine 26.—81. Allud¬ 
ing to events connected with those referred to .st i. 97. See also v. 80.9, 
Ac.—83. Seeix.80, &e.—.92. ASater, Paris.—.96. OroAat, vii. 446.—103. 
Posafre. Sec at i. 234.—108. Paul, from the obsclete verb fno (fita), 
from which we have fui, SiO. 
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Fata viam invenient.’ Stygii per flumina fratris, 

Per pice torrentis atraque voragine ripas 

Anuuit, et tutum nutu trcmefecit Olympum^ 115 

Hie finis fandi. Solio turn Jupiter aureo 

Sui'jrit, coelicolae medium quem ad limina ducunt. 

Interea Rutuli portis circum omnibus instant 
Sternere caede viros, et moenia cingere flammis. 

At legio Aencadum vallis obsessa tenetur, 120 

Nec spes uUa fugae. Miseri stant turribus altis 
Nequidquam, et rara muros ciuxere corona: 

Asius Imbrasides Hicetaoniusque Thjmoetes 
Assaracique duo et senior cum Castore Thymbris, 

Prima acies; hos germani Sarpedonis arnbo, 125 

Et Clarus et Themon, Lycia comitantur ab alta. 

Fert ingens toto connixus corpore saxum, 

Haud partem exiguam montis, Lymessius Acmon, 

Nec Clytio genitore minor, nec fratre Menestheo. 

Hi jaculis, illi certant defendere saxis, ' 130 

Molirique ignem, nervoque aptare sagittas. 

Ipse inter medios, Veneris justissims cura, 

Dardanius caput, ecce, puer detectus honestum, 

Qualis gemma micat, fulvum quae dividit aurum, 

Aut collo decus aut capiti •, vel quale per artem 133 
Inclusum buxo aut Oricia terebintho 
Lucet ebur; fuses cervix cui lactea crinis 
Accipit et molli subnectens circulus auro 
Te quoque magnanimae videiaint, Ismare, gentes 
Vulnera dirigere, et calamos armare veneuo, 140 

Maeonia generose demo, ubi pinguia culta 
Exercentque viri, Pactolosque irrigat auro. 

Adfuit et Mnesthens, quem pu)si pristine Tumi 
Aggerc moerorum sublimem gloria tollit, 

Et Capys: bine nomen Campanae ducitur urbi. 145 
Illi inter sese duri certamina belli 

113. Sl^i, vl. 334.—IIG. Jureo, a dissyllabic.—117. Medimn, &e. 
A Roman usafce. See at i. 73.—122. Carona, lx. .508.—125. Sarpethtmn, 
i. 100.—126. Xyetti, iv. 143.—128. Lvmesnus, &om Lymeasus, a town of 
Mysia.—132. /yiss,.Ac. Ascanius.—^133. Ikieotmi oaptii, the accusative 
of Umitiition. See at iv. 658.—136. -3 unelided. OfcKia, a town 

to the north of EpimB.a.^137. Ckti ermis. See at vi. 473.—141. 

Afaeoma. See at viii. 409. Dmm, S unelided.—142. The Paclohii was 
a river of Lydia, famous for its golden sands.—144. Moenrum. See at 
24.—145. ifrbi, Capua., Livy, iv. 37. 

Y 
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Contulerant: media Aeneas fi'eta nocte secabat. 

Namque, ut ab Evandro castris inp^ressus Etruscis, 

Reg’em adit, et regi memorat nomenqne {jenusque; 
Quidve petat, quidve ipse ferat; Mezentius anna 150 
Quae sibi condliet, violentaque pectora Turni 
Edocet; humanis quae sit tiducia rebus, 

Admonet, iramiscetque preees. Hand lit mora; Tarchon 
Jungit opes, fuedusquc ferit; turn libera fati 
Classem uonscendit jussis gens Lydia divoin, 155 

Externo commissa dud. Aeneia puppis 
Prima tenet, rostro Phiygios subjnncta leones; 

Iiuminet Ida super, profugis gratissima Teucris. 

Ilic magnus sedet Aeneas, seoumqne volntat 
Eventus belli varios ; Pallasque sinistro ICO 

AfExus lateri jam quaeidt sidera, opacae 
Noetis iter, jam quae pas.su.s texTaque mai-icpie. 

Pandite nunc Helicona, deae, cantusque movete. 

Quae manus intei’ea Tusds comitetur ab oris 
Aenean, ai'met.que rates, pelagoque vebatui-. 105 

Massicus aei’ata pi’inceps secat aequora Tigia; 

Sub quo mille manus juvenum, qui moeiiia Clusi, 

Quique ux-bem liquei’e Cosas; qui.s tela sagittae 
Corj'tique leves humei'is et letifer ai'cus. 

Ena toi-vus Abas; huic totum insignibus armis 170 
Agmen et aurato fulgebat Apolline puppis. 

Sexcentos illi dedei'at Populonia mater 
ExpxTtos belli juvenes; ast llva trecentos 
Insula, inexhaustis Cbalybum generosa mctallis. 

'J'ei-lius, ille hominuiu divomque interpi’es Asilas, 175 
Eui pecudum flbrae, coeli cui sidera parent 
Et linguae voluci'um et praesagi lulminis ignes, 
blille rapit densos acie atque liorrentibus liastis. 
llos parere jubent Alpheae ab origine Pisae, 

Urbs Etrusca solo. Sequitur pulcheri’imus Astur, 180 
Aster equo fidens et versiuoloribus armis. 

Tei- centum adjiciunt—mens omnibus una sequendi— 

149. liefli, Tarchon, the leader of the Etrurians.—154. Lihera full. 
Sec Kiimpt, § 437. And for the allusion, see viii. 502, &c.—155. L;i<lvc. 
.See at 11. 701,—15C. /x»a,‘‘i unelided.—153. Ida. See at li. 694. The 
neighimurhood of Troy was colonised by Phrygians.—160. I’uUm. See 
viii. 104, &C.—163. JJelmnu. See at vii. 641.--166. T!;tri. See at v. 
116.—168. Qidt —qulhus.—174. Omli/lmm. See at viii. 421. 
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Qui Caerete domo, qui sunt Miniouis in arvis, 

Kt Pyrari veteres, intempestaeque Graviscae. 

Non ego te, Ligurum duutor foi-tissime bello, 185 

Transierim, Cinyra, et panels comitate Cupavo, 

Cujus olorinae surgunt de vertice peunae— 

Crimen amor vestrum—formaeque insigne paternae. 
Namque ferunt luctu Cycnum Phaethontis amati, 
Populeas inter frondes umbramque soi-orum lOO 

Dum canit et moestura Musa solatur amorem, 

Canentem molli pluma duxisse senectam, 

Linquentem terras et sidera voce sequentem. 

Filius, aequalis comitatus classe catervas, 

Iiigeutem remis Ceiitaurum promovet: ille 195 

Instat aquae, saxumque undis immane miuatur 
Vlrduns, et longa sulcat maria alta cariiia. 

Ille ctiam patriis agmen cict Oenus ab oris, 

Fatidicae Mautus et Tusci iilius ainnis, 

Qui muros matris<iue dedit tibi, Mantua, nomcn, 200 
Mantua, dives avis; sed non genus omnibus unum : 

Gens illi triplex, populi sub geute quaterni; 

Ipsa caput populis; Tusco de sanguine viws. 

Hinc quoque quingentos in se Mezentius armat, 

Quos patre Benaco velatus arundine glauca 205 

Miucius iufesta ducebut in aequora piuu. 

.It gravis Aulestes, ceutenaque arbore ductum 
Verberat adsurgens; sjmmunt vada marmore verso. 

Ilune vehit immanis Triton et caerula concha 
Exterrens freta; cui laterum tenus hispida minti 210 
F’rons hominem praefert, in pristin desinit alvus; 

Spuuiea semifero sub pectore murmurat unda. 

Tut lecti proceres ter denis navibus ibant 
Subsidio Trqjae, et campus salis aere secabant. 

Jamque dies coelo concesserat, almaque curni 215 
Noctivago Phoebe medium pulsabat Olympum : 

i(!G. Tliis passage seems ooinipt. The Iwst meaning to l>e extracted 
as it stands seems to be, tliat (Jiuyras and Cuiiavo, sons of Cycnus, who 
is mentioned in connection with the story of Phaethon (Ovid, AM. ii. 
iififi, Ac.), led tile Ligurians, and wore on their errata swans’ feathers, 
and liad a swan as the ensign of their ship. Vesiram is jirohably fur 
vcstniriim, referring both to Cycnus and the sisters (mmrmu, l.W) of 
Phaetlion, wliosc love (nmoi) for Phaethon led them to murmur 
(irimm) 'against his death by Jupiter’s tliuuderbolts; and liuuce tlicir 
transformation.—^209. Tritun, See at i. 114. 
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Aeneas—Deque emm membris dat cura quietem— 

Ipse sedens clavumque regit velisque ministrat. 

Atque illi medio in spatio chorus, ecce, suarum 
Oecurrit comitnm : Nymphae, quas alma Cybebe 25f> 
Numen liabere maris Nymphasque e navibus esse 
J usserat, innabant pariter ductusque secabant, 

Quot prius aeratae steterant ad litora prorae. 

Agnoscunt longe reg^em, lustrantque choreis. 

Qnarum quae fandi doctissima Cymodocea, 225 

Pone sequens dextra puppim tenet, ipsaque dorso 
Eminet, ac loeva tacitis subremisrat undis. 

Turn sic ignarum alloquitur: ‘ Vig'ilasue, de.um gens, 
Aenea f Vigila, et velis immitte rudentis. 

Nos sumus, Idaeae sacro de Tertice pinus, 230 

Nunc pelagi Nymphae, classis tna. Perlidus ut nos 
Praecipites ferro Butulus flammaque premcbat, 

Hupimus invitae tua vincula, teque per aequor 
Quaerimus. Ilanc genetrix faciem miserata refecit, 

Et dedit esse dcas aeviimque agitare sub uiidis. 235 

At puer Ascanius muro fossisque tenetur 

Tela inter media atque horreutis Marte Latinos. 

Jam loca jiissa tenet forti permixtus Etiatsco 
Areas eques; medias illis opponere turmas, 

Ne castris jungant, certa est sententia Turno. 240 

Surge age, et Aurora socios veniente vocari 
Primus in arma jube, et clipeum cape, quern dedit ipse 
luvictum Ignipotens, atque oras ambiit auro. 

Crastina lux, mea si non irrita dicta putaris, 

Ingentis Rutulae spectabit caedis acervos.’ 245 

Dixerat; et dextra discedens impulit altam, 

Ilaud ignara modi, puppim : fugit ilia per undas 
Ocior et jaculo et ventos aequante sagitta. 

Inde aliae celerant cimsus. Stupet inscius ipse 

Tros Anchisiades; animos tamen omine tollit. 250 

Turn breviter supera adspectans convexa precatur: 

‘ Alma parens Idaea deum, cui Dindyma cordi 

229. Immitte. See at vi. 1.—^238. Aeneas, we may suppose, had sent 
the Arcadian (viii. 318} and Etruscan cavalry to meet liim at the 
mouth of the river. Tnmus was preventing them from combining witli 
the Trojans in tlie camp.—243. C'lipriim. See at viii. 62S, &o.—2.52. 
lienm, deomm. Idaea, See at ix. 620. IMnd^imu See at ix. 618. Cui 
cordi. Sec at vii. 326. 
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Turrigeraeque urbes bijugique ad frena leones, 

Tu mibi nunc pugnae princepa, tu rite propinques 
Augurium, Phrygibusque adsis pede, diva, secundo.’ 235 
Tantum eftatus. Et interea revoluta ruebat 
Mature jam luce dies, nocteinque fugarat: 

Principio sociis edicit, signa sequantur, 

Atque animos aptent armis, pugnaeque parent se. 

Jamque in conspectu Teucros habet et sua castra, 2(i0 
Stans celsa in puppi: clipeum cum deinde sinistra 
Kxtulit ardentem. Clamorem ad sidera tollunt 
Dardanidae e muris; spes addita suscitat iras; 

'I'ela manu jaciunt: quales sub nubibus atris 
Strymoniae dant signa grues, atque aethera tranant 263 
Cum sonitu, fugiuntque Notos claraore secundo. 

At Hutulo regi ducibusque ea mira videri 
Ausoniis, donee versas ad litora puppis 
llespiciunt, totumqne allabi classibus aequor, 

Ardet apex capiti, cristisque a vertice damma 270 

Funditur, et vastos umbo vomit aureus ignis; 

Non secus, ac liquida si quando nocte cometae 
Sanguinei lugubre rubent, aut Sirius ai'dor, 

Ille sitim morbosque ferens mortalibus aegris, 

Nascitur et laevo contristat lumine coelum. 273 

Haud tamen audaci Turno fiducia cessit 
l.itora praecipere, et venientis pellere terra. 

Ultro animos tollit dictis, atque increpat ultro: 

‘ Quod votis optastis, adest, perfringere dextra. 

In manibus Mars ipse, viri. Nunc conjugis esto 280 
Quisque suae tectique memor; nunc magna referto 
Facta, patrum laudes. Ultro occurramus ad undam. 
Hum trepidi, egressique labant vestigia prima. 

Audentis fortnna juvat.’ 

Haec ait, et secum versat, quos ducere contra, 283 

Vel quibns obsesses possit concredere muros. 

Interea Aeneas socios de puppibus altis 
Pontibus exponit. Multi servare recursus 

253. Turrigerne. See at vi 785.—258. Ut seguantur, —26S. Sln/mm, a 
river in Thrace, was famed as the resort of gruM. —^270. Ccipili Aeiicae.— 
273^ Lvgithre, See at Kcl. iii. 8.—28.3. ZamntvesHgia, the accusative of 
limitation.—28!!. Pontilim, gangways from the ships to the land. Serrarr 
(the historical infinitive) renirmt, watched when the waves mailing 
iMtch, left the sea near the shore calm (Innguadis) and shallow (bmrilm). 
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Lang^entis pelagi, et brevibus se credere ealtu; 

Per remos alii. Speculatus litora Tarchon, 290 

Qua vada non spirant nec fracta remurmnrat unda, 

Sed mare inodensura crescent! allabitur aestu, 

Advertit subito proras, sociosque precatur: 

‘ Nunc, o lecta manus, validis incumbite remis; 

Tollite, ferte rates; iniinicam findite rostris 295 

Hanc terram, sulcumque sibi premat ipsa carina. 

Frangei'e nec tali puppim statione recuso, 

An-ept.a tellure semd.’ Quae talia postquam 
Efiatus Tarchon, socii consut^ei'e toiisis 
Spumantisque rates arvis inferre Latinis, 300 

l)onec rostra tenent siccum et sedere carinae 
Omnes innouuae. Sed non puppis tua, Tarchon. 

Namque inflicta vadis dorso dum pendet iuiquo, 

Anceps sustentata diu, fluctnsque fatigat, 

Solvitur, atque viros mediis exponit in undis; 305 

Eragmina remorum quos et fluitantia transtra 
Impediunt, retrabitque pedem simul undo relabens. 

Nec Tunium segnis retinet mora; sed rapit acer 
Totam acicm in Teucros, et contra in litore sistit. 

Signa canunt. Primus tunnas invasit agrcstis 310 
Aeneas, omen pugnae, stravitque Latinos, 

Occiso Therone, virum qui maximus ultro 
Aenean petit. Huic gladio peique aerea suta. 

Per tunicam squalentem auro, latus haurit apertum. 

Inde Lichan ferit, exsectum jam matre perempta, 315 
Et tibi, Phoebe, sacrum, casus evadere ferri 
Quod licuit panro. Nec longe, Cissea diuaim 
Immanemque Cyan, sternentis agmina clava, 

Dejecit leto; nihil illos llerculis anna, 

Nec validae Juvere manus genitorque Melampus, 320 
Alcidae comes, usque graris dum terra labores 
Praebuit. Ecce Pharo, voces dum jactat inertis, 

.TO3. Donu) probably refers to an acoamulation of sand.—304. Fati- 
gnre flwHts, to exercise, to beep in active employment the waves, 
whion tossed it hither and thither.—307. FetruJtere pedfm^ to cause 
the feet of the warriors to draw h.ack, from the slippery nature of the 
moistened sand.—^10. Canmt is used both transitively and intransi¬ 
tively.—31 .H. Here, and at the end of 36!), ei iias been ingeniously con¬ 
jectured.—319. irfreulif anna, clava.—320. Of Melampus and "his com¬ 
panionship with Hercules we know nothing. 
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Intorquens jaculum clamanti eistit in ore. 

Tu quoque, flaventem prima lana^ine malas 

Dum sequeris Clytiura infelix, nova g^audia, Cydon, 325 

Dai'dania stratus dextra, securus amoram, 

Qui juvenum tibi semper erant, miserande, jaceres, 

Ni fratrum stipata cohors foret obvia, Phorci 
I’rofrenies, septem numero, septenaque tela 
Conjiciunt; partim galea clipeoque resultant 330 

Irrita, deflexit partim stringentia corjras 
Alma Venus. Fidum Aeneas aifatur Acbaten: 

‘ Puggere tela milii; non nllum dextera frnstra 
Torserit iu llutulos, steterunt quae in corpope Graium 
lliacis cauipis.’ Turn magnam uurripit hastam, 335 
Et ja(!it; ilia volans clijjei trausverberat aera 
Maeonis, et tboraca simul cum pectore rumpit. 

11 uic frater subit Aleanor, iVatremque ruentem 
Sustentat de-xtra : trajecto missa laoerto 
Protenus basta I'ugit servatque cruenta "tenorem, 310 
Dexteraque e.x humcro nervis moribunda pependit. 

Turn Numitor jaculo fratris de corpore rapto 
Aenean petiit; sed non et flgere contra 
Est licitum, maguique femur perstrinxit Achatae. 
llic Curibus, lidena prirnaevo corpore, Clausus 343 
Advenit, et rigida Dryopem ferit eminus basta 
Sub mentum, graviter pressa, pariterque loquentis 
Vocem animamque rapit trajecto gutture; at ille 
Fronte ferit terram, «t crassum vomit ore cruorem. 

Tris quoque Threicios Boreae de geute suprema, 350 
Et tris, quos Idas pater et patria Isinara mittit, 

Per varios sternit casus. Accurrit llalaesus 
Auiaincaeque manus; subit et Neptunia proles, 

Insignis Messapus equis. Expellere teudiuit 

Nunc hi, nunc illi; eertatur limine in ipso 8.55 

Ausoiiiae. Magno discordes aethere venti 

Proelia ceu tollunt animis et viribus aequis; 

Non ipsi inter se, non nubila, non mare cedit; 

Anceps pugna diu; stant obnixa omnia contra: 

334. Sie(lnml.—9i5. Curibus. See at vi. 812. Clausm, vii. 707.—850. 
Donas, a mytluc founder of tlic anoient race {aente suprema) of the 
Thracians.—351. Ismara, See at Del. vi. .30.—352. Hamsun, viL 723,— 
353. Auruvats. See p. 188, lino29.—354. Jlfesapas, viL 691. 
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Hand aliter Trajanae acies aciesque Latinae 3(>0 

Concnrrunt; bacret pede pes densusque viro vir. 

At parte ex alia, qua saxa rotantia late 
Impulerat torrens arbustaque diruta ripis, 

Arcadas, insuetos acies inferre pedestria, 

Ut vidit Pallas Latio dare tei'g^a sequaci— 

Aspera quis Datura luci dimittere quando 
Suasit equos,—unum quod rebus restat ejrenis, 

Nunc prece, nunc dictis virtutem accendit amaris : 

‘ Quo fugitis, socii 1 per, vos, et fortia facta. 

Per duels Evandri nomen, devictaque bella, 370 

Spemque meam, patriae quae nunc subit aemula Jaudi, 
Fidite ne pedibus. Ferro rumpenda per hostis 
Est via. Qua g^lobus ille virum densissimus urguet, 

Hac vos et Pallanta ducem patria alta reposcit. 

Numina nulla premunt; mortal! ui-guemur ab hoste 373 
Mortales; totidem nobis animae^ue manusque. 

Ecce, maris magna claudit nos objice pontus ; 

Oeest jam terra fugae: pelagus Trpjamne petemus?’ 
Haec ait, et medius densos prorumpit in hostis. 

Obvius huic primum, fatis adductus iniquis, 380 

Fit Lagus; hunc, magpio vellit dum pondere saxum, 
Intorto figit telo, discrimina costis 
Per medium qua spina dabat; hastaraque receptat 
Ossibus baerentem. Quern non super occupat Hisbo, 

Ille quidem hoc sperans; nam Pallas ante ruentem, -383 
Dum furit, incautum crudeli mo(te sodalis, 

Excipit, atque ensem tumido in pulmone recondit. 

Hinc Stbenelum petit, et Eboeti de gente vetusta 
Anebemolum, tbsdamos ausum incestare novercae. 

Vos etiam, gemini, Butulis cecidistis in arvis, 300 

Daucia, Laride Tbjmberque, simillima proles, 

Indiscreta suis gratusque parentibus error; 

At nunc dura dedit vobis discrimina Pallas; 

Nam tibi, Tbymbre, caput Evandrius abstulit ensis; 

366. Qitis (quibus, which must be translated by iis) iptatulo, accounts 
for the repnUo of the Arcadian cavalry (see 23B), who were not accus¬ 
tomed to fight on foot.—369. Oro is involved as governing vos —if we 
are not to understand per vos m a, legitimate expression. 8ee 313 
and 5.97.— 873. See 239.—378. Deesf, one syllable. I'rqjam, the camp.— 
383. /)u4iK by the arsis.—384. Qsem, I’allanta. (hci^are superf to sav- 
prise while thus engaged.—394. CbpiZc by the arsis. 
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Te decisa siium, Laride, dextera quaerit, 305 

. Semianimesque micant di^iti ferrumque retractant. 
Arcadas, aucensos monitu et praedara tuentes 
Facta viri, mixtus dolor et pudnr armat in hoatis. 

Turn Pallas bijugis fugientem Bboetea praeter 
Trajicit. Hoc spatium, tsntumque morae fuit Ho; 400 

Ho namque procul validam direxerat hastam : 

Quam medius Rhoeteus intercipit, optime Teuthra, 

Te fugiens fratremque Tyren; cunnique volutua 
Caedit semianimis Rutulorum calcibus arva. 

Ac velut, optato Teiitis aestate coortis, 405 

Disperse immittit silvis incendia pastor; 

Correptis subito mediis extenditur una 
Horrida per latos acies Volcania campos; 

Hie sedens victor flamnias despectat ovantis: 

Non aliter socium virtus coit omnis in unum, 410 

Teque jurat, Palla. Sed bellis acer Halaesus 
Tendit in adversos, seque in sua colligit arma. 

Hie mactat Ladona Pberetaque Demodocumque; 
Strymoriio dextram fulgenti deripit ense 
Elatam in jngulum; saxo i'erit ora Tboantis, 415 

Oasaque dispersit cerebro pennixta cruento. 

Fata canens silvis genitor celarat Halaesum; 
lit senior leto canentia Inmina solvit, 

Injecere manum Parcae, telisque sacrarunt 
jEvandri. Quern sic Pdlas petit ante precatus: 420 

‘ Da nunc, Tbybri pater, ferro, quod missile libro, 
Fortonam atque viam duri per pectus Halaesi. 

Haec arma exuviasque viri tua quercus babebit.’ 

Audiit ilia deus; dum texit Imaona Halaesus, 

Arcadio infelix telo dat pectus inennum. 425 

At non caede viri tanta perterrita Lausus, 

Pars ingens belli, sinit agmina; primus Abantem 
Oppositum interimit, pugnae nodumque moramque. 
Stemitur Arcadiae proles, sternuntur Etrusci, 

Et VOS, 0 Graiis imperdita corpora, Teucri. 430 

396. Stmianimes, sem^animes. So at 404.~400. The death of IIus is 
only postponed.—40.'5. an adverb.—412. ColUffere se in gtta arwa^ 

to prepare for combat by covering the breast with tbe sliield, as it were 
gathering the limbs so as to present a small surface. See the opposite, 
426.—fl9./'onae. EcLir. 47- —423. A trophy is hero alluded to. See 
xi. 6, &C.—426. Lausus. See vii. 649. 
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A^mina concurrunt ducibusque et viribus aequia. 

Extremi addensent acies; nec turba moveri 
Tela manusque sinit. Hinc Pallas instat et urguet, 
nine contra Lausus, nec multum discrepat aetas, 

Egregii funua; sed qnis furtuna negarat 435 

In patriam reditus. Ipsos ooncurrere passus 
Hand tamen inter se inag:ni regnator Olympi; 

Mox illos sua fata manent majore eub boste. 

Interea soror alma monet succedere Lanso 
Turnum, qni volucri curru medium secat agmen. 440 
Ut vidit socios: ‘ Tempus desistere pugnae; 

Solus ego in Pallanta f'eror; soli mihi Pallas 
Debetur; cuperem ipse parens spectator adesset.’ 

Haec ait; et socii cessernnt aeqoore jusso. 

At, Rutulum abscessu, juvenis turn, jussa superba 445 
Miratus, stupet in Tumo, corpusque per ingens 
Lumina rolvit, obitque truci procul omnia visu, 

Talibtts et dictis it contra dicta tyranni: 

‘ Aut spoliis ego jam raptis laudabor opimis, 

Aut leto insigni: aorti pater aequus utrique est. 450 
Tolle minas.’ Fatus medium procedit in aequor. 

Frigidus Arcadibus coit in praecordia sanguis. 

Desiluit Tumus bijugis; pedes apparat ire 
Comminus. Utque leo, specula cum vidit ab alt.a 
Stare procul campis meditantem in proelia taurum, 455 
Adrolat: baud alia est Tumi venientis imago. 

Munc ubi coutiguum missae fore credidit bastae, 

Ire prior Pallas, si qua fors adjuyet ausum 
Yiribus imparibus, magnumque ita ad aetbera fatur: 

‘ Per patris bospitium et mensas, quas advena adisti, 460 
Te precor, Alcide, coeptis ingentibus adsis. 

Cernat semineci sibi me rapere arma cruenta, 
Victoremque ferant morientia lumina Tumi.’ 

Audiit Alcides juvenem, magnumque sub imo 

Corde premit gemitum laerimasque effundit inanis. 465 

Turn Genitor natum dictis aifatur amicis: 

‘ Stat sua cuique dies; breve et irreparabile tempus 

43.1. SitiU by the arsis.—4.19. Soror. The nymph Jntuma, sister of Tur- 
nus. Seexii. 1.18, &c.—441. ifoeios, the Rutuliaiis around Laiisus. See 445. 
—450. Pater, hU father Kvander, referring to the wish of Tumus, 443.— 
458. Ire, the historical inliaitiTe. —460. Sec viii. 362.—461. A kide; See at 
vL 382.— 463. Victoremme. /’eeaat; Celebrent. — 466. Oeailor. Jupiter. 



LlBEn X. 


305 


Omnibus est vitae; sed famam extendere fantis, 

Hoc virtutis opus. Trojae sub moenibus altis 
Tot gnati cecidere deum ; quin occidit uua 470 

Sarpedon, mea progenies. Etiam sua Turnum 
Fata vocant, metasque dati pervenit ad aevi.’ 

Sic ait, atque oculos Butulorum rejicit arvis. 

At Pallas magnis emittit viribus hastain, 

Vaginaque cava fulgentem deripit enaem. 475 

Ilia volans, humeri surgunt qua tegmina summa, 

Incidit, atque, viam clipei molita per oi-as. 

Tandem etiam. magno strinxit decorpore Turni. 

Ilic Turnns ferro praehxum robur acuto 
In Pallanta diu librans jacit, atque ita fatur: 480 

‘ Aspice, num mage sit nostrum penetrabile telum.’ 
Dixerat: at clipeum, tot fei'i’i terga, tot aeris. 

Quern pellis toties obeat circumdata tauri, 

Vibranti medium cuspis transverberat ictn, 

Loricaeque moras et pectus peribrat ingens. 485 

Ille rapit calidum frustra de vulnere telum : 

Una eademqne via sanguis animusque sequuntur. 

Comiit in vulnus; sonitum super arma dedere; 

Et terram hpstilem moriens petit ore cruento. 

Quern Tu'rnus super assistens: , 490 

‘ Arcades, baec,’ inquit, ‘ memores mea dicta referte 
Evandro: Qualem meruit, Pallanta remitto. 

Quisquis honos tumuli, quidquid solamen bumandi est, 
Largior. Haud illi stabunt Aenei'a parvo 
Hospitia.’ Et laevo pressit pede, talia fatus, 495 

Exanimem, rapiens immania pondera baltei 
Impressumque nefas : una sub nocte jugali 
Caesa manus juvenum foede, thalamiquc cruenti; 

Quae Clonus Eurytides multo caelaverat auro; 

Quo nunc Turnus ovat spolio gaudetque potitus. 500 
Nescia mens bominum fati sortisque futurae, 

471. See at i 100,7—472. fata, &c. See xii. 9S0, &c.—47C. At the 
place where the coat of mail (it^ma) Icsres the shoulder bare (nummu, 
liecause the left arm was upraised), the spear of Pallas having mado 
its way through the edge (»ms) of ttie shidu, grazed the arm of Tnmus. 
—481. Penetrahile, active, able to pierce.—483. Quern atieat, et qtianivis 
obeat.—488. lUe. Pallas.—187. una mdem. Ed. viii. 81; Am. xii. 847. 
Hanffuit by the arsis.—198, Baitei, two syllables.—497. Nefm, the deed 
of iuipious guilt which was embossed on it.—498. Caesa, Ac. lire 
legend on the baldric was the wcU-hnown story of the Danaides. 
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Bt servare moduni, rebus sublata secundis! 

Turno teuipus erit, iiiagTio cum optaverit emptum 
Intactum Pallanta, et cum spolia ista diemque 
Oderit. At socii multo gemitu lacrimisque 505 

Impositum scuta referunt Pallanta freqnentes. 

O dolor atque decus magnum rediture psrenti! 

Haec te prima dies bello dedit, haec eadem aufert, 

Cum tamen ingeutis Rutulorum linquis acervos! 

Nec jam fama mail tanti, sed certior auctor 510 

Advolat Aeneae, tenui discrimine leti 
Ease Buos; tempus, yersis succurrere Teucris. 

Proxima quaeque metit gladio, latumque per agmen 
Ardens limitem agit ferro, te, Turne, superbum 
Caede nova quaerens. Pallas, Evander, in ipsis 515 
Omnia sunt oculis, mensae, quas advena primas 
Tunc adiit, dextraeque datae. Sulmone creatos 
Quatuor hie juvenes, totidem, quos educat Ufens, 

Viventis rapit, inferiaa quos immolet umbris, 

Captivoque rogi perfundat sanguine flammas.’ 520 

Inde Mago procul infensam contenderat hastam. 

Ille astu subit; at tremebunda supervolat hasta; 

Et genua amplectens effatur talia snpplex: 

‘ Per patrios Manis et spes surgentis luli ' 

Te precor, hanc animam serves natoque patriqne. 525 
Est domus alta; jacent penitus defossa talenta 
Caelati argenti; sunt auri ponders facti 
Infectique milii. Non hie victoria Teucrum 
Vei-titur, aut anima una dabit discrimina tanta.’ 

Eixerat. Aeneas contra cui talia reddit: 530 

‘ Argenti atque auri memoras quae mnlta talenta, 

Gnatis parce tuis. Belli commercia Tumus 
Sustulit ista prior jam turn Pallante pei-empto. 

Hoc patris Anchisae Manes, hoc sentit lulus.* 

Sic fatus galeam laeva tenet, atque, reflexa 535 

Cervice orantis, capulo tenus applicat ensem. 

Neo procul Haemonides, Phoebi Triviaeque sacerdos, 
Infula cui sacra redimibat tempura vitta, 

50;!. Titmo, &o. See xii. 941, &c.—.500. See this well-known pnictiec 
sgiiin alluded to, 841.—517. HiUmone, See ix. 412.—518. See vii. 

745.—519.&c. Seexi. 81,&c.—625. Atitet/we, natoque ineo.--- 
5%. Taknta here i« evidently a weight, equivalent to pundercu—SS!. 
TrMie. Sec at iv. 609. 
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Totus collucens Teste atque insi^ibus armis. 

Quein congvessus agit campo, lapsumque supei'stans 540 
Immolat, ingentique umbra tegit; anna Serestus 
I^cta refert Immeris, tibi, rex Gri'adive, tropaeum. 
Instaurant acies Volcani stirpe creatus 
Caeculus et veniens Marsorum montibus TJmbro. 
nardanides contra furit. Anxuiis ensc sinistram 545 
Et totum clipei ferro dejecerat orbem;— 

Dixerat iUe aliquid magnum, viraque affore yerbo 
Crediderat, co^loque animum fortasse ferebat, 

Canitiemque sibi et longos promiserat annos;— 

Tarquitus exsultans contra fulgentibus armis, 550 

Silvicolae Eauno Dryope quem nympha crearat, 

Obvius ardenti sese obtulit. Ille reducta 
Ijoricam cli})eique ingens onus impedit hasta; 

Turn caput orantis nequidquam et multa parantis 
Dicere deturbat teiTae, truncumque tepentem 555 

Provolvens super haeo inimico pectore fatur: 

‘ Istic nunc, metuende, jace. Non te optima mater 
Condet humo, patrioque onerabit membra sepulchre; 
Alitibus linquere feris, ant gurgite mersum 
Unda feretjj>iscesque impasti Tulnera lambent.’ 500 
I’rotinuS^iitaeum et Lucam, prima agmina Turni, 
Per^quitur, fortemque Numam, fuWumque Camertem, 
Magnanimo Volscente satum, ditissimus agri 
Qui fuit Ausonidum, et tacitis regnavit Amyclis. 

Aegiieon qnalis, centum cui brachia dicunt 505 

Centenasque manus, quinquaginta oribus ignem 
Pectoribusque arsisse, Jovis cum fulmina contra 
Tot paribus streperet clipcis, tot stringeret enses: 

Sic toto Aeneas desaevit in aequore victor, 

Ut semel intepnit mucro. Quin ecce Niphaei 570 

Quadrijugis in equos adversaque pectora tendit. 

Atque illi, longe gradientem et dira fremeutem 
Ut videre, metu versi retroque ruentes 
Eftunduntque ducem, rapiuntque ad litora currus. 

541. Umbra mortis.—.542. Gradive. See at iii. 3.5.—^.544. Ca^culns. 
See vii. C81. Umbra, vii. 752.—.547-549. Parenthctioal.—.5.53. JmmidU 
seems to have the doable meaning of, ligit et inatilem reddit, of wbieh 
the first belongs to larieam, and the second to riipei -563. Vol- 
mtde. See ix. 370.—564. Amyclar, on the coast of Latium, west of 
Caieta.—565. Aegaeoit. See at vi. 286. 
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Interea Ujugis infert se Luoagus albis 573 

In medios, fraterqu^ Liger; sed frater habenis 
Flectit equoa, strictum rotat acer Lucagus ensem. 

Hand tnlit Aeneas tanto fervore furentis: 

Irruit, adversaque iiigens apparuit hasta. 

Cui Liger: 580 

‘ Non Oiomedis equos, nec currum cernis Achilli, 

Aut Phrygiue uampos: nunc belli finis et aevi 

His dabitur cerris.’ Vesano talia late 

Dicta volant lagei'i. Sed non et Troi'us heros 

Dicta parat contra; jaculum nam torquet in hostem. 585 

Lucagus ut pronus pendens in verbera telo 

Admonuit bijugos, projecto dnm pede laevo 

Aptat se puguae, subit oras basta per imas 

Pulgentis clipei, turn laevum perforat inguen; 

Excussus curru moribundus volvitnr arvis. 590 

Quern pius Aeneas dictis affatur amaris; 

‘ Luciige, nulla tuos currus fuga segnis equorum 
Prodidit, aut venae vertere ex bostibus umbrae; 

Ipse rotis saliens juga deseris.’ Haec ita fatus 
Arripuit bijugos; frater tendebat inertis 595 

Infelix palmas, curru delapsus eodem : , , 

‘ Per, te, per qui te talem geiiuere parentcs, 

Vir Trojane, sine bane aniiuam, et miserere pre'-antis.’ 
I’luribus oranti Aeneas: ‘ Haud talia dudum 
Dicta dabas. Morere, et fratrem ne desere frater.’ 

Turn, latebras aniinae, pectus tnucrone recludit. 

Talia per campos edebat funera ductor 
Dardauius, torrentis aquae vel turbinis atri 
More furens. Tandem erumpunt et castra relinquuns 
Ascanius puer et nequidquam obsessa juvcntus. 603 
Juuonem interea coinpellat Jupiter ultro: 

‘ O germana mihi atque eadem gratissima conjunx, 

Ut rebare, Venus—nec te sententia fallit— 

Trojanas sustentat opes, non vivida bello 

Dextra vires animusque ferox patiensque pericli.’ 610 

Cui Juno submissa: ‘ Quid, o pulcherrime conjunx, 

581. See at i. .97.—.58(1. J^mdens, &o. See at v. 145. 71'5>, 

in his impaticure, be urged on the horses with his sword, and he 
is preparing for the light.—.582. Referring to Nipliaeas, 572.—597. Per, 
It. See 369.—599. Tu/ia. See 581, &c.—607, &o. Said itonieally. 
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Sollicitas aegram et tua tristia dicta tiiuentem 1 
Si iniki, quae quondam fuerat, quamque esse decebat, 

Vis in amore foret, non hoc mihi namque negares, 
Omnipotens, quin et pugnae subducere Turnum, 015 
£t Dauno possem incolumem servare parent!. 

Nunc pereat, Teucrisque pio det sang'uine poenas. 
llle tamen nostra deducit origine nonien, 

Pilumnusque illi quartus pater; et tua larga 

Saepe luanu multisquc oneravit lintina doiiis.’ O'JO 

Cui rex aetherii breviter sic fatus Olympi: 

* Si mora praetentis leti tempusque caduco 
Oratur jureni, meque hoc ita ponere sentis, 

Tolls fuga Tumum atque instantibus eripe fatis. 
Hactenus indulsisse vacat. Sin altior istis 625 

Sub precibus venia ulla latet, totumqne moveri 
Mutarive putas bellum, spes pascis inanis.’ 

Et Juno allacrimans; ‘Quid, si, quae voce gravaris, 
Mente dares, atque haec Turno rata vita maneret ? 

Nunc manet insontem gravis exitus; aut ego veri 080 
Yana feror. Quod ut o potius fomidine falsa 
Ludar, et in melius tua, qui potes, orsa redectas!' 

Haec ubi dicta dedit, coelo se protenns alto 
Misit, agsHtniiemem, nimbo succincta, per auras, 
Ili.'icamque aciem et Laurentia castra petivit. 035 

Tun^ea nube cava tenueih sine viribus umbram 
In faciem Aeneae—^visu mirabile monstrum— 

Dai-daniis ornat telis, clipeumque jubasque 
Hivini assimulat capitis, dat inania verba, 

Dat sine mente sonum, gressusque effingit euntis: 040 

Morte obita qualis fama est volitare figures, 

Aut quae sopitus deludunt somnia sensus. 

At primas laeta ante acies exsultat imago, 

Irritatque virum telis et voce lacessit. 

Instat cui Tumus, stridentemque eminus hastam 645 
Conjicit; ilia dato vertit vestigia tergo. 


B14. Namque, emphatically placed next the verb in tlie sense of 
assriredly.—618. Noaf.ra originc perhaps refers to the descent men¬ 
tioned, vii. 410.—623. Jupiter fiyants a respite to Tunius, on the con¬ 
dition that Juno distinctly miderstands (scat/s) that this is all that 
Jupiter decrees (prwicrB). — 628. Tlic ellii>8is siwns to be ipiiil tarn 
magnum esset, si, &c.—o30. teri, empty of truth, deceived.— 

644. Virum. Tuorum. 



40(3»' AENEIOQB. 

Tum vero Aenean aversum ut. cedere Tumas 
Ci-edidit, atque animo spem turbidus hausit inanein : 
‘Quo fugis, Aenea? thdamos ne desere pactos; 

Ilac dabitur dextra teUus quaesita per undas.’ 050 

Talia vociferans seqditur, strictumque cornscat 
Mucronem; nec ferre videt sna gaudia ventos. 

Forte ratiacelsi conjun eta crepidine saxi 
Expositis stabat scalis et poiite parato. 

Qua rex Clusinis adveotua Osinius oris. 655 

Hue sese trepida Aeneae fugientis imago 
Conjicit in latebras; nec Tnrnus segnior instat, 
Hxsuperatque moras, et pontis transiiit altos. 

Vix pvoram attigerat: rumpit Satumia funem, 
Avolsamqne rapit revoluta per aequora navem. 600 
Tum levis baud ultra latebras jam quaerit imago, 

Sed sublime volans nubi se immiscuit atrae. 

Ilium autem Aeneas absentem in proelia poscit; 

Obvia multa vimm demittit coipqra morti; 

Cum Turnum medio interea fert aequore turbo. 665 
Respicit ignarus rerum ingratusqueealutis, 

Et duplicis cum voce mauus ad sidera teiidit: 

‘ Omnipotens genitor, tanton’ me crimine dignum 
Duxisti, et talis voluisti expenderc poeifajl,, 

Quo feror; unde abii? quae me fuga, quernve reducit? 070 
Laurentisne iterum muros aut eastra videbu t 
Quid manus ilia virum, qni me meaque ai'ma sccuti 
Quosne—nefas—omnis infanda in morte reliqui, 

Et nunc palantis video, gemitumque cadentum 
Accipio? Quid ago? aut quae Jam satis ima dehiscat 075‘ 
Tei’ra mihi ? Vos o potius miserescite, venti; 

In rupes, in saxa—volens vos Turnus adoro— 

Ferte ratem, saevisque vadis immittite Syrtis, 

Quo neque me Ilutuli, nec conscia fama sequatur.’ 

6.54. Polite. See at 288.—6.55. Omtius seems to have been a prinec 
under Massicus. See 167.—6.5.1. Satumia. See at L 23.—661-665 a«> 
differently arranged in most other editions.—668. Tanton'. See at iii. 
318.—671. jMurentis. See at vi. 893.-672. Manns faciet.—673. Quosne, 
an uncommon, though not nnpreoedented nse of the retetive gives the 
clause this force. It intensifies the idea contained in the emphatic 
portion of the previous sentence, so as to give a reason for asking 
tlic question which that sentence containa Here the main idea of 
agomsing inquiry lies in tiie words qui me, &c. And qmsm has this 
force—‘And is it possible that 1 have abandoned these men? ’ 
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Haec meniorans animo nunc hue, nnne fluctuat illuc; C80 
An sese niucrone ob tantum dcdecus amens 
Induat, et crudum per costas exi^at eiisem; 

Fluctibus an jaciat mediis, et litora nando 
Curva petat, Teuciainique iteruni se reddat in ama. 

Ter conatus utramque viam ; ter maxima Jimo 685 
Continuit, juvenemque animo miserata repressit. 

Labitur alta secans tlnctuqiie aestuqm; secundo, 

£t patris antiquam Dauiii defertur ad urbem. 

At Jovis interea monitis Mezentius ardens 
Succedit pugnae, Teucrosque invadit ovantia. 690 

CoucuiTunt Tyrrhenac acies, atque omnibus uni, 

Uni odiisque viro telisque fi’equentibus instant. 

Ule, velut rupes, vastum quae prodit in aequor, 

Obvia ventorum furiis expostaque ponto, 

Vim cunctam atque minas perl'ert coelique marisque, 695 
Ipsa immota manens; prolem Dolicliaonis Ilebrum 
Stemit humi, cum quo Latagum Falmumqne fugaccni, 
Sed Latagum saxo atque ingenti IVagminc mentis 
Occupat os faciemque adversam, poplite Falmura 
Sueciso volvi segnem sinit; armaque Lauso 
Donat haber^umeris et vertice figere cristas. 

Ncc non ]{^8<mthen I’hrygium, Paridisque Mimauta 
Aequabw comitemque, una quern node Tbeano 
In lu«m genitori Amyco dedit, ct face praegnans 
/Jissei's regina Pariin; Paris urbe paterna 
,,5ccubat, ignarum Laurens habet ora Miraanta. 

Ac velut ille canum morsu de montibus altis 
Actus aper, muUos A''esulu.s quern pinifer annos 
Defendit, multosque palus Laurentia, silva 
Pastus arundinea, postquam inter retia ventum est, 
Substitit, infremuitquc ierox ct inhorniit armos; 

Nee cuiqnam irasci prapidsve accedere virtu.s, 

Sed jaculis tutisque procul elamoribus instant; 

Ille autem impavidus partis cunctatnr in omnis, 

68.% Jana!, sc.—701. Donat habere. See at v. 248.—70.7. Cissiw. 
See at vU. 320.—707. lUe, priqiaring the iiiiiid for qwm, &o.—^708. 
Veitulits, one of tlie Cottian Alps, tlio aouree of the Po.—709. The 
copulative in iunlto.'tfine points out that there are such boars both in 
Moils Vesulus and in the marsh} fens round Laurentiim. Others read 
inultoR.ir.—711. JnhnrnU armos. The accusative of limitation. Tlio 
expression refers to the raising of the boar’s bristles. 
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ASZfEIBOS. 


Dentibus infrendens, et tergo decutit hastas: 715 

Ilaud aliter, justae quibus est Mezentius irae, 

Non ulli est animus stricto concurrere ferro; 

Missilibus Innge et vasto clamore lacessunt. 

Venerat autiquis Corythi de Unibus Acron, 

Grains homo, infeetos linquens pi-ofugus hymenaeos; 720 
Hunc ubi miscentem longe media agmina vidit, 
Pui'pureum pennis et pactae coujugis ostro: 

Impastus stabula alta leo ceu saepe peragrans, 

Suadet enim Tesana fames, si forte fugaeem 
Conspexit capream, aut surgentem in cornua cervum, 725 
Gaudet, hians immane, eomasque arrexit, et haeret 
Viscei’ibus super iucumbens; lavit improba teter 
Ora cruor: 

Sic ruit in densos alacer Mezentius hostis. 

Sternitur infelix Acron, et calcibus atram 730 

Tundit humum exspirans, infractaque tela cruentat. 
Atque idem fugientem baud est dignatus Orodeu 
Sternere, nec jacta caecum dare cuspide vulnus; 

Obvius adversoque occurrit, seqhe xiro vir 

Contulit, baud furto raelior, sed fortibus armis, 735 

Turn super abjectum posito pede nixu| et basta: 

‘ Pars belli baud temncuda, viri, jacet an,,..) Orodes.’ 
Conclamant socii laetum paeana secuti. 
file autem exspirans: ‘ Non me, quicumque er, innlto, 
Victor, nec longum laetabere; te quoque fata 740 

Prospectant paria, atque eadem mox ai-va tenebis.’ 

Ad quern subrideiis mixta Mezentius ira: 

‘ Nunc morere. Ast de me divom pater atque bominum 
rex 

Viderit.’ Hoc dicens eduxit coi^pore telum. 

01b dura quies oculos et ferreus urguet 745 

Somnus ; in aeternam clauduntur lumina noctem. 

Caedicus Alcatboum obtruncat, Sacrator Hydaspen, 
Partbeniumque Rapo et praedurum -viribus Orsen, 
Messapus Cloniumque Lycaoniumque Ericeten, 

Ilium iufrenis equi lapsu tellure jacentem, 750 

Hunc peditem pedes. Et Lycius processei-at Agis; 

Quern tamen baud expers Valerus virtutis avitae 

719. Corv/Ai. &c. Etruria. Sec at p. Iii3, line 27.—720. Profttam by 
the arsis.—72b*. liumutte. See at iii. 8.—745. OUi; See at i. 254. 



Dejicitj at Thronium Salius, Saliumfiue Nealces, 

Insignia jaculo et longe fallente sagfitta. 

Jam gravis aequabat luctus et mutua Mavors 755 
Funera; caedebant papiter pariterque ruebant 
Victores victiqne; neque his fuga nota, iieque illis. 

Si Jovis in tectis iram miserantur inanem 
Amborum, et tantos mortalibus esse labores; 

Hinc Venus, hinc contra spectat Saturnia Juno. 760 
Pallida Tisiphone media inter millia saevit. 

At vero ingentem quatiens Mer-entius hastam 
Turbidus iiigreditur campo, Quam magnus Orion, 

Cum pedes incedit medii per maxima Nerei 
Stagna viam scindens, humero supereminet undas, 765 
Aut, summis referens annosam montibus ornum, 
Ingrediturque solo et caput inter nubiia coudit: 

Talis se vastis infert Mezentius armis. 

Huic contra Aeneas, speculatus in agmine longo, 

Obvius ire parat. Manet impertemtus ille, 770 

Ilostem magnanimum opperiens, et mole sua stat; 

Atque ocuiia spatium emensus, quantum satis hastae: 

‘ Dextra, mihi deus, et telum, quod missile libro, 

Nunc adsintyToveo praedonis corpore raptis 
Indutnm^fpoliis ipsum te, Lause, tropaeum 775 

Aene^ir Sixit, strideutemque eminus hastam 
Jecii^Uit ilia volans clipeo est excussa, proculque 
'^gi-egium Antoren latus inter et ilia hgit, 

^lerculis Antoren comitem, qui missus ab Argis 
Ilaeserat Evandro, atque Itala conscderat urbe. 780 
Sternitur infelix alieno vulnere, coelumque 
Aspicit, et dulcis moriens reminiscitur Argos. 

Turn pins Aeneas hastam jacit; ilia per oi'bem 
A.ere cavum triplici, per linea terga, tribusque 
Transiit intextum tauris opus, imaque sedit 785 

Inguine; sed vires hiiud pertulit. Ocius ensem 
Aeneas, viso Tyrrheni sanguine laetus, 

Eripit a femine, et trepidanti fervidus instat. 

Ingemuit cari graviter genitoris amore, 

754. FuIUtile. See at ix. .572.—751. Tisipltmc. See at vi. 5.5.5.—763. 
Orton, See at i. 533. — 764. jVrrei, See at ii. 4I5.--767. See at iv. 177. 
—773. DetjrtrOf mihi Dens. See at vii. 643. — 775. Lausus clad in the 
arms of Aeneas, would l)c a kind of trophy, which see described, xL .5, 
ius. —781. Coelumque, elision before Asfudt, 
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Ut vidit, Lansus, lacriiuaeque per ora volutae. 790 

Hie mortis durae casum tnaque optima facta, 

Si qua lidem tanto est operi latura vetustas, 

Non equidera, nec te, juvenis memoraiide, silebo. 

Die pedem i-eferens ct inutilis inque lig:atus 
Cedebat, clipeoque inimieum hastile trabebat. 795 

Proripuit juvenis seseque immiseuit armis, 

Jainque assurg’entis dextra pla^amque ferentis 
Aeneae subiit inucronem, ipsuinque niorando 
Sustinuit; sodi magrio clamore sequnntur, 

Bum genitor nati parma pi-otcctus abiret, 800 

'J’elaque conjieiunt, jiroturbantque eminus hostem 
Missilibus. Furit Aeneas, tectiisque tenet se. 

Ac velut eifusa si quando grandiiie nimbi 
Praedpitant, omnis eampis diffug'it aratov, 

Omnis et ajfricola, ct tuta latet arce viator, 805 

Aut amnis ripis, aut alti fornice saxi, 

Bum piuit in terris, ut possint sole rcducto 
Excr(!ere diem: sic obi-utus undique telis 
Aeneas nubem belli, duin detonet omnis, ‘ 

Siistinet, et Lausum inci'cpitat Lausoque minatur; 810 

‘ Quo moriture ruis, majoraque viribtiss^audes? 

Fallit te incautuin pietas tua.’ Nec miiiiis*?lie 
ExsuUat demens; saevaejaraque altius irae '.v 
Bardanio surg:unt ductori, extremaque Lauso-',.l 
Pareae lila legrunt; vulidum namque exigit ensem ' 815, 
Per medium Aeneas juvenein, totumque recondit. 

'J'ransiit et parmam mucro, levia anna minads, 

Et tunicam, molli mater quain neverat auro, 

Iroplevitque sinum sanguis, turn vita per aum 
Concessit moesta ad jVIanis, corpusqiie reliquit. 820 

At vero ut vultum vidit morientis et ora. 

Ora modis, Audiisiades, pallentia tniris, 

Ingemuit miserans graviter, dextramque tetendit, 

Et mentem patriae subiit pietatis imago. 

‘ Quid tibi nunc, miserande puer, pro laudibus istis, ^3 
Quid pius Aeneas tanta debit indole dignum ? 

Arma, quibus laetatus, babe tua; teque pai’entum 
Manibus et cineri, si qua est ea cura, remitto. 

r>02. TecfusqiHi, See, See at 412.—8fl4. frmcipitant. Sec at i. 234, ix. 

670. —824. See at ix. 294. Others read utrinxit. 
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Hoc tamen infelix miseram solabere mortem: 

Aeneae majifni dextra cadis.’ Increpat ultro 830 

Cunctantis socios, et terra sublevat ipsum, 

Sanguine turpanlem eomptos de more eapillos. 

Interea genitor Tiberini ad fluminis uiidam 
Vulnera sicuabat Ij'mphis, corpusque levabat 
Arboris acclinis truneo. ProeuI aerea ramis 835 

Dependet galea, et prato gravia arma quiescunt. 

Stant lecti circum juvenes; ipse aeger, anhelans 
Colla fovet, fusus propexam in pectoi'e barbam ; 

Multa super Lauso rogitat, niultusque I'emittit, 

Qui revocent, moesti(|uc ierant mandata parentis. 840 
At Lausum socii exauimem super arma ferebaiit 
Flentes, ingentem atque iugenti \ulnere victum. 

Agnovit longe gemitum praesaga mali mens. 

Canitiem muitu deformat pulvere, et ambas 

Ad coelum tendit palmas, et curpore inltaeret. 845 

‘ Tantane me tenuit vivendi, nate, voluptas, 

Ut pro me hostili paterer suecedere dextrae, 

Quem genui ? Tuane haec genitor per vulnera server, 
Horte tua vivens? lieu, mine misero mihi deinum 
Exitium inMjyLl nunc alte vulnus adactum! 850 

Idem egu^Hate, tuum maculavi erimine nomen, 

Pulsu^im invidiam sulio sceptrisque }iaterriis. 

Ueb4^in patriae poenas odiisque ineorum: 

^mnis per mortis animam sontem ipse dedissem. 

Nunc vivo, neqne adhue homines lueemque relinquo. 855 
Sed linquam.’ Simul hoc dicens attollit in aegrum 
Se femui-j et, quamquam vis alto vulnere tardat, 

Haud dejectus equum duci jubet. Hoc decus illi, 

Hoc solamen crat; bellis hoc victor abibat 

Omnibus. AUoquitur moerentcm, et talibus infit: 860 

‘ Bhoebe, diu, res si qua diu inortalibus ulla est, 

Yixinius. Aut hudie victor spolia ilia cruenta 
Et cajiut Aeneae referes, Lausique dolorum 
Ultor eris m'ecum, aut, aperit si nulla viam vis, 

Occumbes pariter; neque eniin, fortissime, credo, 8C6 
Jussa aliena pati et dominos dignabere Teucros.’ 

Dixit, et exceptus tergo consueta locavit 

832. '/)e moro. in the manner of his countrymen, the Ktrurians.— 
8o2. Sec viii. 481, &c. 
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Membra, manusque ambas jaeulis oneravit acutis, 

Aere caput ful^ens, cristaque hirautus equina. 

Sic cursum in medioa rapidus dedit. Aestnat ingens 870 
Uno in corde pudor mixtoque insania luctu, 

£t furiis agitatns amor et conscia virtus. 

Atque hie Aenean magna ter Toce vocavit. 

Aeneas—agnovit enim, laetusque precatur, 

‘ Sic pater ille deum facial, sic altus Apollo!— 875 

Incipias conferre manum.’ 

Tantum edatus, et infesta subit obrius hasta. 

Ille autem: ‘ Quid me erepto, saevissime, nato 
Torres ? haec via sola fuit, qua perdere posses. 

Nec mortem horremus, nec divom pai’cimus ulli. 880 
Desine: jam venio moriturus, et bare tibi porto 
Dona prius.’ Dixit, telumque inforsit in liostem; 

Inde aliud super atque aliud figitqun, volatque 
Ingenti gyro; sed susthiet aureus umbo. 

Ter circum adstantem laevos eqiiitavit in orbis, 885 
Tela manu jaciens; ter secum Troi'us heros 
Immimem aerato circumfert tegmine silvam. 

Inde ubi tot traxisse moras, tot spicula taedet 
Vellere, et urguetur pugna congressusjiniqua, 

Multa movens animo jam tandem erumprf,'«,(t inter 890 
Bellatoris equi cava tempora conjicit bastamK 
Tollit se arrectum quadrupea, et calcilius aunj.’.'lJ 
Verberat, eflfusumque equitem super ipse secutus 
Implicat, ejectoque inciimbit cernuus armo. 

Clamore incendunt coelum Troi-sque Latinique. 8l)5 
Advolat Aeneas, vaginaque eripit ensem, 

Et super haec: ‘ Ubi nunc Mezentius acer, et ilia 
Eifera vis animi ? ’ Contra Tyrrhenus, ut auras 
Suspicions hausit coelum, mentemque recepit: 

‘ Hostis amare, quid increpitas mortemque minaris ? 000 
Nullum in caede nefas; nec sic ad proelia veni; 

Nec tecum meus haec pepigit mihi foedera Lausus. 
Unum hoe, per, si qua est victis venia hostibus, oro; 


C72. This line is generally regarded here as spurious. It oecurs xii. 
6f»8. Amor by the arsis.—880. Riilier must die. Mezentius courted 
death, and if he could, he would slay Aeneas, tiiougii. as in the case of 
Diomede and Yenus, a god slioiild lie wounded in liis defence.—887. 
Silmm tclornm.—8,Qi. /v/ee/o Mezentio, tlie dative; or rjwtu tfrmo .— 
895. Lalijiiijuc, an clision'beforo Adcolut. —903. J'er, &c. See at it 142. 
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Corpus humo patiare tegi, Scio acerba meorum 
Circumstare odia: hunc, oro, defende furorem; 905 

Kt me consortem nati concede sepulchro.’ 

Haec loquitur, ju^loque baud inscius accipit ensem, 
Undantique auimam difbindit in arma cruore. 


LIBER XL 

On the roorning after the battle recorded at the end of the Tenth 
Book, Aeneas erects a trophy witli the armour of Mezentins, pre¬ 
pares to bury the dead, and sends the body of Pallas to Ids father 
Kvandcr, witli all duo honour, Ambassadors arrive from King 

Latinus, asking leave to f>crtbmi the funeral rites of their dead, which 
Aeneas grants, and expresses his willingness to conclude a peace, 
100-119. This proposal is favourably received, especially by Drances, 
an enemy of Tumns, 120-KI2. A truce for twelve days is agreed 
upon, l«{^b]48. The grief of the Arcadians, and agony r»f Kvandcr, 
on the arrival of the cor])se of ]*allas, 149-181. Funeral rites of 
the dead by the Trojans, 182-202. Bj' the Latins, 208-212, Con¬ 
sternation inX^MSg^tum,and contest between the friends and the 
opponeut^^T^umiis, 218-224. Unfavourable report of the ambas¬ 
sadors tk^liud been sent to Dioinc^de for aid, 225-288. A council 
summ8(|||L when the ambassadors announce tbe refusal (»f Diomode 
t^join Die Latins, and his advice to them to make peace with the 
Irojans, 281-205. Kffccts of this inDdligence, 206-2J19. Spt'ech of 
Latinus in favour of peace, proposing to ai<l the Trojans either in 
forming a settlement In the neighliourhood, or fitting out a now 
fleet, 80(1-385. Dranttes proposes that in addition to these offers, 
Lavinia sliall be given <o Aeneas in marriage, and ap|>eals to Tumus 
either to yield or to decide the matter by single combat, 886-875. 
Tamils answers Dranccs, endeavours to raise the spirit of Latinus, 
and finally agrees to the single combat, 876-444. In Die meantime, 
intelligence arrives that Aeneas is apjiroaching the city, 445-458. 
Tumus takes advantage of this, rushes to the fray, and the council 
is broken up, all pnqiating for the defence, while Die queen, with 
Lavinia and the l^atin dames, supplicates the aid of Minerva, 459- 
485. Tumus, rushing to the combat, meets Camilla, with whom he 
arranges that she, with Messapus and otliers, shall meet the cavalry 
sent forward by Aeneas, while he, with the infantry, shall wait in 
ambush for Aeneas himself, crossing the hills with the main body of 
the forces, 486-521. I'he place of ambush described, 522-581. Diana 
tells the nymph Opis the history of Camilla (which may be deemed 
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another Episode; see note at p. 333), and her fears for the maid, and 
commissions her to slay Camilla’s slayer, 332-393. Approach of tlie > 
Trojan cavalry, the onset, and its vicissitudes, 397-647. Feats of 
Camilla, 618-724. Tarchon, at the impulse of Jupiter, opposes her 
}yrop;ress, tears Venulus from his horse, and hearing liim off on his 
own, stabs him, 723-739. Arrnns carefully watehes an opportunity of 
slaying Camilla, 73,9-767- Camilla, with a woman’s love for 6nery, ex¬ 
poses liersclf by pursuing Cliloreus, gorgeously clad, 768-782. Arrnns 
prays to Ajiollo, and mortally wounds licr witli his spear, and then 
flees, 783-81.3. Message of Cainillato Tnnms,nnd her dcatli, 816-831. 
Wliile the Trojan e.avalry, with their allies, push on, Opis slays 
Arruns, 833-l!67. h’light of the Latins, and earnage at tlie gates of 
llaurentum, wliieli are shut on friends as well as foes, 868-890. Even 
the women defend the walls, 891-8.9.3. Tnmus, on learning these disas¬ 
trous events, leaves his amimsb, 896-.902. Immediately after, Aeneas 
crossing the woody hoiglits, follows close on Turnus; but both pre¬ 
paring for the onset, are iirevented by the approach of night, 903-91.3. 


5 
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15 


20 


1. Reliqmt', has left—4. solrelnl, tecs paying.—7. Me-euli. For the 
death of Mezentins, see tlie end of the Tentli Book.—1.3. (jmd mperest. 
Compare the Greek ri >Mirn. —23. Adheronto. See at vL 295. 


OcBANtiM intereasuro'ens Aurora reliquit: 

Aeneas quamquam et sooiis d.are tenipus liumandis 
Praecipitant curae, turhataqiie funere mens est. 
Vota deum primo victor solvebat Eoo. 

In^entem quercum decisis undique ramis 
Constituit tiimulo, fulgentiaque induit arma, 
Mezenti ducis exnvia.s, tibi, magpie, tivwsaenm, 
Bellipote.ns; aptat ronintis sano-iiine crista^ 
Telaque trunca viri et bis sex thoraca jietitiini' ^ 
Perfos-suraque locis, clijieiimque ex acre sini-sTTS^ 
Sublijrat, atque ensem collo 8u.sp«ndit eburnum. 
Turn socios, nainque oinnis eum stipnta tegebat 
Tuvba ducutn, sic incipiens hortatup ovantis: 

‘ Maxima res etfecta, viri; timor omnis abesto, 
Quod superest; haec sunt spolia et de I'ege superbo 
Primitiae, manibusque meis Mexentius hie est. 
Nunc iter ad regein nobis murosque Latinos. 

Arma parate auimis, et spe praesumite bellum, 

Ne qua mora ignaros, ubi primum vellere signa 
Annuerint siiperi pubemque educere eastris, 
Impediat, segnisve metn sententia tardet. 

Interea socios inburaaraque corpora terrae 
Mandemus, qui solus honos Acheronte sub imo est. 
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Ite,’ ait, ‘ Cfrregrias animas, quae sanguine nobis 
Ilanu patriam peperere suo, decorate supremis 25 

Muneribus ; moestamque Evaudri primus ad urbem 
Mittatur Pallas, quern non virtufis e^entem 
Abstulit atra dies et funere mersit aeerbo.’ 

Sic ait illacrimans recipitque ad liiiiina arressum, 

Coi-pus ubi exanimi positum Pallantis Acoctes 30 

Sevvabat senior, qui Parrhasio Evandro 
Armiger ante fuit, sed non felicibus aeque 
Turn comes auspiciis caro datus ibat alumno. 

Circum omnis famulumque manus Trojanaque turba 
Et moestum lliades crinem de more solutae. 35 

Ut vero Aeneas foribus sese iiitulit ultis, 

Ingentem geinitum tunsis ad sidera tollunt 
Pectoribus, nioestoque iramugit regia luetu. 

Ipse, caput iiivei i'ultum Pallantis et ora 

TTt vidit levique patens in pectore vulinis 40 

Cuspidis Ausoniae, laci iinis ita fatur obortis: 

‘ Tene,’ inquit, ‘ miserandc jiuer, cum laeta veniret, 
Invidit Furtuna mibi, ne regna videres 
Nostra, neque ad sedes victor velierere paternas! 

Non haec Evandro de te promissa parenti 45 

Disced^’oeueram, cum nic complexus euntem 
Mittei*in magnum imperium, metucnsque moneret 
Aciilillp^ virus, cum dura proelia geiite. 

Et nunc ille quidem spe multum captus inani 
rors et vota tacit, cumulatque altaria donis; 60 

Nos juvenem exanimum et nil jam coclestibus ullis 
IJebentem vano moesti comitamur bouore. 

Infelix, nati funus crudele videbis! 

Hi nostri reditus, expectatique triumpbi 1 
Haec mea magna tldcst At non, Evandre, pudendis 53 
Volneribus pulsum aspicies; nec sospite dirum 
(^ptabis nato funus pater. Hei mibi, quantum 

20. (.’rfxmi. Sec viii. S.'i.—27- For the death of 1‘allas, Krandcr's eon, 
see X. 441, &e.—31. I’arrhasio — 1 > uiielidcd. Soo also at viit 344.-35. 
Solutae vrinentf the accusative of limitntion. See at iv. ,558.—40. 

—41. Ansonhie. See p. 188, line 28. The allusion is to Tnmns.—52. 
Nil delfnlcm, since his prayers were nnlieard. Sec at liit. v. 80. — .50. 
.Vac, &c. Tlie safety of a son purchased by cowardice, might drive a 
tather to wish for deatli; or, from tlie arrangenient of the word^ to 
prefer tliat his sou were dead; eospite, dirum! Optabia, &c. 
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Praesidium Ausonia et quantum tu perdis, lule! ’ 

Haec ubi deflcvit, tolli miserabile coi'pus 
Imperat, et toto lectos ex agmine mittit 60 

Miile Tiros, qui supremum comitentur honorem, 
Intersintque patris lacrimis, solatia luctus 
Exigua ingentis, misero sed debits patri. 

Haud segnes alii cratis et molle feretrum 

Arbuteis texunt virgia et vimine querno, 65 

Exstructosque toros ubtentu froadis inumbrant. 

Hie juvenem agresti sublimem stramine ponunt: 

Qualem, virgineo demessum pollice, florem 
Seu mollis violae, seu laiiguentis byaciathi, 

Cui neque fulgor adhuc, nee dum sua forma recessit; 70 
Non jam mater alit tellus, Yimque miiiistrat. 

Turn geminas vestes auroque ostroque rigentis 

Extulit Aeneas, quas illi laeta laborum 

Ipsa suis quondam manibus Sidonia l)ido 

Fecerat, et tenui telas discreverat auro. 75 

Harum unam juveiii supremum moestus honorem 

Induit, arsurasque comas obnobit amictu; 

Multaque praeterea Laurentis praemia pugnae 
Aggerat, et longo prnedam jubet ordijjjg (|nei. 

Addit equos et tela, quibus spoliaverat hostS, 80 

Vinxerat et post terga manus, quos mitteret ^mbris 
Inferias, caeso spamurus sanguine flarumair^i'' 
Indutosque jubet truncos hostilibus armis 
Ipsos fen'e duces, inimicaque nomina iigi. 

Ducitur infelix aevo confectus Acoetes; 85 , 

Pectora nunc foedans pugnis, nunc unguibus ora, 
Stemitur, et toto projectus corpore terrae. 

Ducunt et Rutulo perfusos sanguine currus. 

Post bellatnr equus, positis insignibus, Aethon, 

It lacrimans, guttisque humectat grandibus qra. 90 

Hastam alii galeamque ferunt; nam cetera Tunius 
Victor babet. Turn moesta phalanx, Teucrique sequuntur 
Tyrrhenique omnes et versis Arcades armis. 

6(i. See at vi. 214.—69. Ijanpuenfif by the arsis.—74. Sidonia. See at 
ix. 266.—78. Lanretrii). See at vi. 893.—Hi. 9/a>i«s captivornm, o«<m.— 
82. tn/erian. See x. .518, & 0 . Human saorihees, to aptH^ase tlie Manes 
of the dead, were, though rarer than in the heroic ages, not unknown 
in Virpl’s own time.—M. This seems to be borrowed from the Komau 
trittitiph. See at I 73. 
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Postquam omnis longe comitum processerat ordo, 
Substitit Aeneas, gremituque haec addidit alto : 05 

‘ Nos alias hinc ad lacrimas eadem bomda belli 
Fata Tocant: salve aetemum inilii, maxime Palla, 
Aetemumque vale.’ Nec plura etfatus ad altos 
Tendebat muros, gressumque in castra ferebat. 

Jamque oratores aderant ex urbe Latina, 100 

Velati rainis oleae, veniamque roprantes ; 

Corpora, per eampos ferro quae fusa jacebant, 

Redderet, ac tumulo sineret succedere terrae; 

Nullum cum viotis certamen et aethere cassis; 

Parceret hoapitibus quondam soccrisque vocatis. 106 
Quos bonus Aeneas, baud aspernanda precantis. 
Prosequitur venia, et verbis haec insuper addit; 

‘ Quaenam vos taiito fortune indigna, Latini, 

Implicuit bello, qui nos fugiatis amicos ‘! 

Pacem me exanimis et Martis sorte peremptis 110 

Gratis '! cquidem et vivis concedere vellem. 

Nec veni, nisi fata locum sedemque dedissent; 

Nec bellum cum g:eute g;ero: rex nostra reliquit 
Hospitia, et Turni potius se credidit armis. 

Aequius hjjiotSurnum fuerat se opponcre morti. 115 
Si bellgpS ffnire manu, si pellerc Teucros 
Appalffi, his mecum decuit concurrere telis; 

VijSNjWHt vitam deus aut sua dextra dedisset. 

^unc ite et miseris supponite civibus ig’nem.’ 

Bixerat Aeneas. Olli obstupuere silentes, 120 

Conversique oculos inter se atque ora tenebaiit. 

Turn senior semperque odiis et crimine Brances 

Inlensus juveni Turno sic ore viciissim 

Orsa refert; ‘ O fama ingens, ingentior armis, 

Vir Trojane, quibus coelo te laudibus aequem 1 125 

iTustitiaene prius mirer, belline laborum? 

!)7. Safn, Sic. Sec at i. Sl.O, iv. 6.50, vi. 231, .506. Aefernum. See at 
Erl. iii. 11.—101. Okar. See at viii. 116.—103. IH redderrt. Zunipt, § 
623.—10.5. Sorrris. See at ii. 4,57, and for the allusion, vii. 268, He .— 
108,100. htditma, tfuijdt/ialis. See at vi. 501.—111. OwlTs by the arsis. 
—112. Vrjii, 1 have conie, ner, which I would not have done, nisi, &c. 
Sec at ii. ,5.5.—11.5. Eueraf. Zumpt, § .518.—118. vixlsset. See 

at V. 786.—120. Jlimruf. See at ii. 621. Olli. See at i. 254.—126. Jus~ 
fitiar, if governed by mirr.r, is a very rare construction, and seems to be 
lui imitation of the Greek ntis. Or is it governed by causa, 

or laudibus firom the previous sentence ? 
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Nos vero haec patriam prati referetnus ad urbem; 

Kt te, si qua viam daderit fortuna, Latino 
Junpemus rapi. Quaarat sibi fuadera Turnus. 

Quin et fatalis murorum attollara moles, 130 

Saxaque subveetare humeris Trojana juvabit.’ 

Sixerat haec, unoque omnes eadem ore fremebant. 

Bis senos pepipere dies, et pace sequestra 
Per silvas Taucri mixtique iinpuiie Latini 
Erravere jupis. Eerro sonat alta bipeiiiii 136 

Fraxinus; evertunt actas ad sidera pinos ; 

Robora nec cuneis et olaiitem scindere eedrum, 

Nec plaustris cessant vectare pcmentibus ornns. 

Et jam Fama volans, tanti praenuntia luetus, 
Evandrum Evandrique domes et moenia raplet, 140 
Quae modo victorem Latio Pallanta ferebat. 

Arcades ad portas mere, et de more vetusto 
Funereas rapuere faces ; lucet via lonpo 
Ordine fiammnram, et late discriminat apros. 

Contra turba Plirypum veniens planpentia juiipit 146 
Apmina. Quae postquam matres su(;cedere tectis 
Viderunt, moostam iru'endunt clarnoribus urbem. 

At non Evandrum potis est vis ulla tejjfire ; 

Sed venit in medios. Fereti'o Pallanta repo^to 
Procubuit super, atque haeret lacrirnansque pemens- 
que, 150 

Et via vix tandem voci laxata dolore est: 

‘ Non haec, o Palla, dederas proraissa parenti! 

Cautius ut sacvo velles te credere Marti! 

Haud ipnarus eram, quantum nova ploria in armis 
Et praedulce decus prime certamine posset, 166 

Primitiae juvenis miserae, bellique propinqui 
Dura rudirnenta! et nulli exaudita deorum 
Vota precesque meae! tuque, o sanctissima conjunx, 

Felix morte tua, neque in hunc servata dolorem 1 
Contra epo vivendo vici mea fata, superstes 160 

Restarem ut penitor. Troum socia arma secutum 
Obruerent Uutuli telis! animam ipse dedissem, 

130. Fatalis, sp|>uinted by tlic Fates. See at ii. IC.'i.—l;W. Alla. 
Others TC.ad ada. —142. Jivsre, the historiciil iiiiiiiitive. Znnipt, g .5!).0. 
—157. Awl/i, a nullo. Xuinpt, § 41.9.—160. Vituvre sua Jiita is to 
defeat the ordinary mie of fate, that the sou should survive the lather. 
—162. Ubruerent, obrucre debebaiit. 
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Atque haec pompa domum me, non Palhinta, referret! 
Nec VOS ar<ruerim, Teucri, nec foedera, iiec quas 
Jnnximus liospitio dextras: sors ista senectae 165 

Debita erat nostrae. Quod si immntura mauebat 
Mol’S natum, caesis Volscorum millibus ante 
Ducentem in Latium Teucros cecidisse juvaret. 

Quin ego non alio digner te funere, Palla, 

Quam pius Aeneas, et quainmagai Pliryges, et quam 170 
Tyrrhenique duces, Tyrrhenum exercitus omiiis. 

Magna tropaea fcrunt, quos dat tua dextera leto; 

Tu quoque nunc stares immanis truncus in armis, 

Ksset par aetas et idem si robur ab annis, 

Turne. Sed infelix Teucros quid demoror annis 1 175 

Vadite et haec memores regi mandata refcrte: 

Quod vitam moror invisam, Pallante perempto, 

Dextera causa tua est, Turiium natoque patrique 
Quam debei’e vides. Mentis vacat hie tibi solus 
Fortunaeque locus. Non vitae gaudia quaero; 180 
Nec fas; sed nato Manis pcrferi’e sub imos.’ 

Aurora interea miseris mortalibus almam 
Extulerat lucem, referens opera atque labores: 

.Tam pater Aeneas, jam curvo in litore Tarchon 
Constit^re pyras. Hue corpora quisque suorum 185 
More were patrum ; subjectisque ignibus atris 
Coqm^Un tenebras altum caligiiie coelum. 

^er cimim accensos, cincti fulgentibus armis, 

^Dccurrere rogos; ter moestum funeris ignem 
Lustravere in eijuis, ululatusque ore dedere. 190 

Spargitur et tellus lacrimis, sparguntur et arma. 

It coclo clamorque virum clangorque tubarum. 

Hinc alii spolia occisis derepta Latinis 
Conjiciunt igni, galeas ensesque decoros 
Frenaque ferventisque rotas ; pars munera nota, 195 
Ipsorum clipeos et non felicia tela. 

Multa bourn circa mactantur corpora Morti, 

Setigerosque sues raptasqne ex omnibus agris 
In flammam jugulant pecudes. Turn litore toto 
Ardentis spectant socios, semiustaque servant 200 

168. Others read jtmilil. —170. jtenaa dignatus est.—172. I'rojmca 
virorum qitos, —181. Perferre uuneium occisum esse Tunium. —186. 
't'uiere corpora, quisque fciens corpora suorum. —200. Isemiusta, tliree 
s>'liables. 
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Busta, neque ayelli possunt, nox humida donee 
Invertit coelum stellis ardentibus aptuin. 

Nec minus et miseri, dlversa in parte, Latini 
Innumeras struxere pyras; et corpora partim 
Multa virum terrae infudiunt, avectaque partim 205 
Mnitimos tollunt in agros, orbique remittunt; 

Cetera, confusaeque inf'entem caedis acervum 
Nec nnmero nec honore cremant; tunc undique vasti 
Certatim crebris collucent ij^nibus ag^i. 

Tertia lux gelidam coelo dimoverat unibram: 210 

Moerentes altum cinerem et confusa ruebant 
Ossa focis, tepidoque onerabant aj^gere terrae. 

Jam vero in tectis, praedivitis urbe Latini, 

Praecipuus fragor et longi pars maxima luctus. 

Hie matres miseraeque nurus, hie cai’a sororum 215 
I’ectora moerentum, puerique parentibus orbi, 

Hirum exaecrantur bellum Turnique hymenaeos; 

Ipsum armis, ipsumque jubent decernere ferro, 

Qui regnum Italiae et primos sibi poscat honores. 
Ingravat haec saevus Hrances, solumque vocari 220 
Testatur, solum posci in certamina Tunaum. 

Multa simul contra variis senteutia dictis 

Pro Tumo; et magnum reginae nomen obui^Jbrat; 

Multa virum mentis susteiitat fama tropaeis^ 
llos inter motus, medio in flagrante tiiiri)i|t j ^ , t 225 
Ecce super moesti magna Diomedis ab urbe 
Legati response ferunt: nihil omnibus actum 
Tautorum impensis operum; nil dona neque aurum 
Nec magnas valuisse pi'eces; alia arma Latiuis 
Quaerenda, aut pacem Trojano ab rege petendum. 230 
Heflcit ingenti luctu rex ipse Latinus. 

Fatalem Aenean manifesto numine ferri 
Admonet ira deum tumulique ante ora recentes. 

Ergo concilium magnum primosque suorum 

Imperio accitos alta intra limina cogit. 235 

Olli cunvenere, fluuntque ad regia plenis 

Tecta viis. Sedet in mediis et maximus aevo 

Et primus sceptris, hand laeta fronte, Latinus. 


202. ImrrtU. See at ii. 250.—211. 7?«ew,to seimrate by tossing over. 
See at i. 35, and vi. 228. — 221. Testatur. See 115, &o.—226. Urbe, 
Argyripa, or Arpt See 246,250, and p. 333, line 3. 
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Atque hie legates Aetola ex urbe remissos, 

Quae referant, fari jubet, et responsa reposcit 240 

Ordine cuncta sue. Turn facta silentia linguis, 

£t Venalus dictu parens ita farier iiifit: 

* Vidimus, o cives, Diomedem Argivaque castra, 

Atque iter emensi casus superavimus omnis, 
Contigimusque manum, qua concidit Ilia tellus. 245 
Ille lu'bem Argyripam patriae coguomiiie gentis 
Victor Gargaiii condebat lapygis arvis. 

Pustquam iutrogressi et corara data copia fandi, 

Munera praeferimus, nomen patriamque docemns, 

Qui bellum intulei’int, quae causa attraxerit Arpos. 250 
Auditis ille haec placido sic reddidit ore : 

“ O fortunatae gentes, Saturaia regna, 

Antiqui Ausonii, quae vos fortuna quietos 
Sollicitat, suadetque ignota lacessere bella t 
Quicumque Iliacos ferro violavimus agros— 256 

Mitto ea, quae muris bellando exhausta sub altis, 

Quos Simois premat ille viros—iufanda per orbem 
Supplicia et scelerum poenas expendimus omnes, 

Vel Priamo miseranda uianus; scit triste Minervae 
Sidus et Eub^y:ae cautes ultorque Caphereus. 260 

MiUti^x ilia dirersum ad litus abacti, 

Atriil^l’rotei Menelnus adusque eolumnas 
Exi!iihd|^etnaeus vidit Cyulupas Dlixes. 

Regna «eopt()lemi referam, versosque penatis 
Idomeriei t Eibycone habitantis litore Locixis ! 265 

Ipse Myecnaeus magnorum doctor Achivom 
Conjugis infandae prirna intra limina dextra 
Oppetiit; devictam Asiam subsedit adulter. 

239. Atiola^ x. 211.—^242. Venul.iiSy viii. 9, &c. Farier, Swi iv. 493.— 
213. Jriflra. See at i. 293.—246. Fa/riae gentis, Argos ]Ii|i|)inm, in 
txreeee, from which he named Argyripa.—247. Garganm, now Mount 
St Angelo, in Aimlia. lapgx, used adieotively for lapy^iis. See at 
679.—2.'>2. Satumia, See viii. 319, & 0 .—2.').5. Non gntcurnffne, fio. Dio¬ 
mede proetseds to narrate tlie calamities that have 1x4allen the Greeks 
that overtiirew Troy.—259. Fc/.,‘even.’ Minervae. Seei. 39, &c.—261. 
Ahadi refers to Menelam and Vlgeses. —262. Frolei eolumnas. I%ypt. 
Sec at Georg, iv. 397.—263. Cgdopas, &c. See iit 613, Ac., and viii. 440, 
&c.—264. Hegtm Ne^olem, or Fgrrhi. See at 61 295, 331. — 265. 
Jdomenei, Sec at iii. 121. Loi-ri. See p. 189, line IS. Some of them 
settled in Africa.—266. Mgeenaeus, Ac. See at i. 283. For tlie allusion, 
see at Iii. 331.—269. Asiam deeietam, Agamemnon, the personiheation 
of Asia vanquished. Adulter, Aegisthus, the paramour of Clytemnestra. 
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Invidisse decs, patriis ut redditus aria 
Conju^ium optatum et pulchram Calydona viderem? 270 
Nunc etiam hori'ibili visu portenta aequuiitur, 

EC aocii amissi petierant aethera penriia 
Fluininibusque vagantur, aves—hcu dira meorum 
Supplicia I—et scopulos lacrimosia vocibus implent. 

Haec adoo ex illo mihi jam aperanda fuerunt 
Tempore, cum ferro uuelestia corpora demena 
Appetii et Veneris violavi vulnere dextram. 

Ne vero, ne me ad talia impellite pujynas. 

Nee mihi cum Teucris ullum post eruta bellum 
Pergama; nec veterum memini laetorve malorum. 
Munera, quae patriis ad me portatia ab oris, 

Vertite ad Aenean. Shttimus tela aspera contra, 
Contulimusque manus : experto crcdite, quantus 
In clipeum adsnrgat, quo turbine torqueat bastam. 

Si duo praeterea talia Idaea tulisaet 
Ten'a viros, ultro Inachias venisset ad urbes 
Dardanus, et versia lugeret Graecia fatis. 

Quidquid apud durae cessatum eat mocnia Trojae, 
llectoria Aeneaeque manu victoria Graium 
Haesit et in decimum vestigia retulit annum. 

Ambo animia, ambo insignea praestanfibus at^is; 

Hie pietate prior. Cocant in foedera dextrae. 

Qua datur; ast armis concurrant arma cavjjjj^” 

Et responsa simul quae sint, rex optime, regia 
Andisti, et quae sit magno sententia bello.’ 205 

Vix ea legati: variusque per ora cucurrit 
Ausonidum turbata fremor; ceu saxa morantur 
Cum rapidos amnia, fit clause gurgite murmur, 
Vicinaeque fi-emunt ripae crepitantibua undia. 

Vt primum placati animi, et trepida ora quierant, 300 
Praefatus divos solio rex inflt ab alto: 

‘ Ante equidem summa de re atatuiase, Latini, 

269. Seftmm (264) iiwMisse, &c .— ^270. Qib/dona. See at vii. .W. — 
273. Acoordinp to one tradition, the Greek followers of Diomede were 
changed into the sea-birds tliat haunt the rupee Diomedeae (laipfdit, 
274) off Garganns.— 275. Iftm adm, these strange calaiiiitics. See at 
iv. 5.33. Speranda. Eel. viii. 26.—276. Ferro, &r. Sec at x. 29. dirmtra. 
Mars, too, was wounded by liiin.— 2il0. Memini talmrum. — 232. Sleamus, 
Ac. i. 97.—235. /dam ferra, Tmjs, ii. 694.—236. JmtcMas, Graeoas, vii. 
236.—237. Dardmus, Trojani. See at vi. 648, and a simikui pcrsonifica' 
tion at ix. 449. — 292. Eictaie, L 378, and p. 214, line 14. 
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Kt vellem, et fuerat melius ; non tempore tali 
Cug^i-e concilium, cum mui'os assidet hostis. 

Bellum importunum, circs, cum gente deorum 805 
Invictisque viris jjerimus, quos nulla fatig^ant 
Proelia, nec ricti possunt absistere ferro. 

Spem si quam adscitis Aetolum babuistis in armia, 

Ponite. Spes sibi quisque; sed haec quam angusta videtis. 
Cetera qua rerum jaceant perculsa ruina, 310 

Ante oculos interque menus sunt omnia restras. 

Nec quemquam incuso : potuit quae plurima virtus 
Esse, fuit; toto certatum est corpore regni. 

Nunc adeo, quae sit dubiae senteiitia menti, 

Expediam et paucis—animos adhibete—docebo. 31.5 

Est antiquus ag(!r Tusco mihi proximus amni, 

Longus in occasnm, finis super usque Sicanos; 

Aurunci Rutnlique serunt, et vomere duros 
Exercent collis, atque horum asperrima pascuut. 

Haec omnis rcgio et celsi plaga pinea montis 320 

Cedat amicitiae Teucrorum ; et foederis aequas 
Hicamus leges, sociosqne in regna vocemus; 

Considant, si tantus amor, et moenia condant. 

Sin alius finis aliamque capessere gentem 

Est animusj possuntque solo decedere nostro: 325 

Bis dcdas Italo texamus robore navis, 

Sei^nlur^ complere valent; jacet omnis ad undam 
^ateries; ipsi numerumque modumque carinis 
Praecipiant; nos aera, manus, navalia demus. 

Praeterea, qui dicta ferant et foedera firment, 330 

Centum oratores prime de gente Latinos 
Ire placet, pacisque manu praetendere ramos, 

Munera portantis aurique eborisque talenta 
Et sellam regni trabeamque insignia nostri. 

Cunsulite in medium, et rebus succurrite fessis.’ 335 
Turn Drances, idem infensus, quern gloria Turni 

.‘>07. Nec pomuni, et virtus ingenita vetiit. See S2B. —309. Pomte, 
dcponlte. this word used with the opposite meaning, 411.—Slb‘. 
Tueco amni, the Tiber. This is probably tahen ftom some old legend 
regarding the settlement of the Trojans in Lntinm.—317- Sicanos. See 
viii. 328.—.318. AimauA; p. 188, Hno 30. liutuU; p. SOS, line 37.— 
319. Asperrima loca.—,325. Possunt, virtus sinit (see .307); or fata 
sinonb Others rcjul poscunt. —334. Traiheam, vii. 187.—330. Drunces is 
evidently the Thersites of Homer, though mote polished. 

2a 
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Obliqua invidia stimulisque ag^itabat amaris, 

Largns opum, et lingua melior—aed frigida bello 
Dextera—conailiis habitus non futilis auctor, 

Seditions potens; genus huic muterna snperbum 340 
Nobilitas dabat, incertum de patre i'erebat; 

Surgit, et his unerat dictis atque aggerat iras ; 

‘ Bern null! obscuram, nostrac nec vocis egentem, 
Consulis, 0 bone rex ; cuneti se scire fatentur, 

Quid fortuna fcrat populi; sed dicere mussant. 345 
l)et libertatem fandi, fiatusque remittat, 

Cujus ob auspicium infaustum moresque sinistros— 
Dicam equidem, licet arma mihi mortemque miuetur— 
Lumina tot cecidisse ducum totamque videmus 
Consedisse urbem luctu, dum Troi'a tentat 350 

Castra, fugae fidens, et coelum territat armis. 

Unum etiam donis istis, quae plurima mitti 
Dai'danidis dicique jubes, unuin, optime regum, 

Adjicias; nec te ullius violentia vincat, 

Quin natam egregio genero dignisque hymenaeis 355 
Dcs, pater, et pacem hanc aetemo Ibedere jungas. 

Quod si tantus habet ni elites et pectora terror, 

Ipsum obtestemur, veniamqiie oremus ab ipso : 

Cedat, jus proprium regi jiatriaeque remitta*'. 

Quid miseros toties in aperta pericula civis 360 

Projicis, 0 Latio caput horum et causa malorum ^ 

Nulla salus bello ; pacem te poscimus omnes, 

Turne, simul pads solum inviolabile pignus. 

Primus ego, invisum quern tu tibi lingis, et esse 
Nil moror, en supplex venio. Miserere tuomm, 365 
Pone animos, et pulsus abi. Sat funera fusi 
Vidimus, ingentis et dcsolavimus agvos. 

Aut, si fame movet, si tantum pectore robiir 
Concipis, et si adeo dotalis regia cordi est, 

Aude, atque adversum fidens fer pectus in hostem. 370 
Scilicet, ut Turno contingat regia conjuiix. 

Nos, animae viles, inhumata infletaque turba, 

Sternamur campis. Etiam tu, si qua tibi vis, 

Si patrii quid Martis babes, ilium aspice contra, 

Qui vocat.’ 375 

339. Deidera erat.—341. Tncsrtum aenus is ferehat —^tenebaU—363. 

Pigma, Laviniam.—371. SeSiat, &c.; ironical. 
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Talibus exarsit dictis violentia Tiirni; 

Dat gemitum, rumpitque has imo pectore Toces: 

* Larga quidem, Drance, semper tibi uopia fandi 
Turn, cum bella manus poscunt; patribusque vocatis 
Primus ades. Sed non replenda est curia verbis, 380 
Quae tuto tibi magna volant, dum distinct hostem 
A^ger moerorum, net- inundant sanguine fossae. 

Proinde tona eloquio; solitum tibi; meque timoria 
Argue tu, Drance, quando tot stragis acervos 
Teucrorum tua dextra dedit, passimque tropaeis 385 
Insignia agros. Possit quid vivida virtus, 

Experiai-e licet; nec longe scilicet hostes 
Quaereudi nobis; circumstant undique mnros. 

Imus in adversos! quid cessas ? an tibi Mavors 
Ventosa in lingua pedibusque fiigacibus istis 390 

Semper erit ? 

Pulsus ego t aut quisquam merito, foedissime, pulsum 
Ai'guet, Iliaco tumidum qui crescere Thybrim 
Sanguine et Evandri totam cum stirj)e videbit 
Procubuisse domum, atque exutos Arcadas armis? 395 
Hand ita me expert! Bitias et Pandarus ingeus, 

Et quos mille die victor sub Tartars misi, 

Inclusij^ muris ho.stilique aggere septus. 

Nulla salus bcllo!” Capiti cane talia, demens, 
Djj^dqj^.rebusque tuis. Proinde omnia magno 400 
cessk turbare metu, atque extollere vires 
Gentis bis victae, contra premere arma Latini. 

Nunc et Myrmidonum proceres Phrygia arma tremiscunt, 
Nunc et Tydides et Larissaeus Achilles, 

Amnis et Hadriacas retro fugit Aufidns undas! 405 
Vel cum se paviduin contra niea jurgia fingit 
Artilicis scelus, et formidine crimen acerbat. 

Numquaiu animam talem dextra hac—absiste mover!— 

882. Moeronm. See at x. 24. — 384. Qtumdo, &c.; ironical.—396. BHiaa, 
(ic. See ix. 672, &c.—397- Die, interdiu, not by night, as the Cireeks 
attacked the Trojans. Tumns is fond of comparing himself with the 
(ireeks. And on this point see ix. 150. Tartura, v. 734.—.‘1!I8. See ix. 
727, &e.—399. Nulla, Ac. See 362.—402. His, ii. 642.—403. Mgrmi- 
dimum. .See at ii. 7. The passage contains an ironical allusion to the 
refusal of Diomede. Pkrpgia, Trojana.—404. Tittlifles, i. 97. iMrissaens, 
ii. 197.—40.5. Aufidns, a river of Apnlia, falling into the Iladriatic.— 
406. Vel, ‘or mark another proof of the extravagant cowardice of 
Diances.' 



400 


XBSBIDOS. 


Amittes; habitet tecum, et sit pectore in isto. 

Nunc ad te, et tua magna, pater, consulta reverter. 410 
Si nullam nostris ultra spem ponis in armis, 

Si tam deserti sumus, et semel agraine verso 
Funditus occidimus, neque habet Fortune regressum, 
Oremns pacem, et dextras tendamus inertia. 

Quamquam o, si solitae quicquam virtutis adesset, 415 
Jlle mihi ante alius furtunatusque laborum 
Kgi-egiusque aniini, qni, ne quid tale videi'et, 

Procubuit morions, et liumum semel ore momordit. 

Sin et opes nobis et adbuc Intacta juventus, 

Auxilioque urbes Italae populique supersuut, 400 

Sin et Trojanis cum multo gloria veiiit 
Sanguine—sunt illis sua funera, parque per omnis 
Tempestas—our indecores in limine primo 
Deficimus ? cur ante tubam tremor occupat artus ? 

Multa dies variiiiue labor mutabilis aevi 425 

Ketulit in melius ; multus alterna revisens 
Lusit et in solido rursus Furtuua locavit. 

Non erit anxilio nobis Aetolus et Arpi: 

At Messapus erit, felixque Tolumnius, et quos 

Tot populi misere duces; nee ])arva sequetur 430 

Gloria delectos Latio et Laurentibus agris. 

Est et Volscorum egregia de gente Camilla, 

Agmen agens equitum et florentis aere cat^vas. 

Quod si me solum Teucri in certamina poscunt, 

Idque placet, tantumque bonis communibus obsto, 435 
Non adeo has exosa manus Victoria fugit, 

Ut tanta quicquam pro spe tentare recusem. 

Ibo animis contra, vel magnum praestet Achillen 
Factaque Vulcani manibus paria induat arma 
lUe licet. Vobis animam hanc soceroque Latino 440 
Turnus ego, baud ulli veterum virtute secundus, 

Devovi. “ Solum Aeneas vocat.” Et vocet oro; 

Nec Drances potius, sive est haec ira deorum, 

Morte luat, sive est virtus et gloria, tollat.’ 

411. See at 309.—415. Qaamqmm lias the force of attamcn.—416. 
Miki esse vlderctur. JCcl. vU. 70.—416, 417* Poriunafns luhirrum,effreffiwi 
mumi. Znmpt, S 437.-429. Mesmijiiui, vii. 691. Tolmmm, xii. 251), 
460.—432. (Mniilta, ace 531, &o., and viL 803.—438. Praestare Aclatien^ 
to enact Achillea, huxt (440) pntcsfcf.—439. Sec viii. 447, &e.—442. 
tSolum Ac., alluding to the words of Uronecs, 220. 
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Illi haec inter se dubiis de rebus agebant 443 

Certantes: castra Aeneas aciemque movebat. 

Nuntius ingenti per regia tecta tumultu 
£cce ruit, magnisque urbem terroribus implet: 

Instructos acie Tiberino a flumine Teucros 
Tyrrhenainque manum totis descendere campis. 450 
Extemplo turbati animi concussaque vnlgi 
Pectora, et arrectae stimulis baud mullibus irae. 

Arma uanii trepidi poscnnt : IVemit arnia juventus, 

Flent moesti mussantque patres. Hie undique clamor 
Bissensu vario magnus se tollit ad auras; 455 

Haud sex:us, atque alto in luco cum forte caterrae 
Consedere avium, piscosove amne Padusae 
Bant sonitum rauci per stagna loquacia cycni. 

* Immo,’ ait, ‘ o cives,’ arrepto tempore Turnus, 

‘ Cogite concilium, et pacem laudate sedentes : 460 

Illi armis in regna ruant.’ Nec plura locutus 
Corripuit sese et tectis citns extulit altis 
‘ Tu, Voluse, armari Volscorum edice maniplis; 

Buc, ait, et Rutulos. Equitem, Messapus, in armis, 

Et cum fratre Coras, latis dift'undite campis. 405 

Pars aditus urbis tirmet, turrisque capesgat; 

Oeteriy qua jusso, mecum manus inferat arma.’ 

ilieet in muros tota discurritur urbe. 

^nciliujn ipse pater et magna incepta Latinus 
TTeserit, ac tristi turbatus tempore diifert, 470 

Multaque se incusat, qni non acceperit ultro 
Bardanium Aenean, generumque adsciverit urbi. 
Praefodiuut alii portas, aut saxa sudesque 
Subvectant. Bello dat signum rauca cruentum 
Buccina. Turn muros varia cinxere corona 475 

Matronae pueriqne; vocat labor ultimus omnis. 

Nec non ad templum summasque ad Palladia arces 
Subvehitur magna matrum regina caterva, 

Bona fei'ens, juxtoque comes Lavinia virgo, 

450. The Tuscan allies of the Trojans, vi. 697; x. 148, &c. Campit, 
in eanqioa—453. Jrtna Jremif^ vii. 460.—4.57. l^adtime^ the southera- 
most branch of the Po.—459. /nmio, &o.; ironical.—463. Mark the form 
fjlm. —464. AfeMapm for Messape. Zuinpt, § 492. Coras (para,), vii. 
672.—467. Jnsso, contraoteil for jusRero.-^6.9. J'atSr by tlie arsis.— 
471. aeceperil, vi. 591.—475. Cbiwia, ix. 508.—478. Sulmdhilar. See 

viii. 66.5. 
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Causa mali tanti, oculos dejecta decoros. 480 

Succedunt roati-es, et templum ture vaporant, 

Et moestas alto fundunt de limine voces : 

‘ Armipotens, praeaes belli, Tritonia virgo, 

Frange manu telnm Phrygii praedonis, et ipsura 
Pronum steme solo, portisque effunde sub altis.’ 485 
Cingptur ipse furens certatim in proelia Tumus. 
Janique adeo Putulum tboraca iudutus aenis 
Ilorrebat squamis, surasque inoluserat auro, 

Tempora nudus adhuc, laterique accinxerat ensem, 
Fulgebatque alta decurrens aureus arce, 490 

Exsultat^ue animis, et spe jam praecipit hostem: 

Qualis ubi abruptis fugit praesepia vinclis 
Tandem liber equos, campoque potitus aperto 
Ant ille in pastus armentaque tendit equarum, 

Aut assuetus aquae perfundi flumine noto 495 

Emicat, arrectisque fremit cervicibua alte 
Luxurians, luduntque jubae per colla, per armos. 

Obvia cui, Volscorum acie comitante, Camilla 
Occurrit, portisque ab equo regina sub ipsis 
Desiluit, quam tota cohors imitata relictis 500 

Ad terram deiiuxit equis. Turn talia fatur : 

‘ Tume, sui merito si qua est iiducia forti, 

Audeo et Aeneadum promitto occurrere turmae, 

Solaque Tyrrhenes equites ire obvia contra. 

Me sine prima manu tentare perioula belli; ' 605 

Tu pedes ad muros subsists, et moenia serva.’ 

Tumus ad haec, oculos horrenda in virgine iixus: 

‘ O decus Italiae virgo, quas dicere grates, 

Quasve referre parem 1 sed nunc, est omnia quando 
Iste animus supra, mecum partire laborem. 510 

Aeneas, ut fama iidem missique repoitont 
Exploratores, equitum levia improbus arma 
Praemisit, quaterent Campos; ipse ardua montis 
Per deserta jugo superans adventat ad urbem. 

Furta paro belli convexo in tramite silvae, 516 

Ut bivias armato obsidam milite fauces. 

Tu Tyrrhenum equitem collatis excipe signis; 

400. Tanti, -I unelided.—483. Tritonia, n. 171.—40.0. Tempora rmdue, 
the sceusative of limitatioa—516. Troops were to be at the pass (yiiucee) 
at the entrance and outlet (Inviaa). 
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Tecum acer Messapus erit, turmaeque Latinae, 

TibuHique manus; ducia et tu coucipe curam.’ 

Sic ait, et paribus Messapum in proelia dictis 520 

Hoptatur sociosque duces, et pergit in hostem. 

Est curve anfractu valles, accommoda iraudi 
Armorumque dolis, quam densis frondibus atrum 
Urguet utrimque latus, tenuis quo semita ducit 
Angustaeque ferunt fauces aditusque maligni. 625 

Hanc super in speculis summoque in vertice mentis 
Planities ignota jacet, tutique recessus, 

Seu dextra laevaque velis oucurrere pugnae, 

Sive instare jugis et grandia volvere saxa. 

Hue juvenis nota fertur regione viarum, 530 

Arripuitque locum et silvis insedit iniquis. 

Velocem interea superis in sedibus Opim, 

Unam ex virginibus sociis sacraque caterva, 

Compellabat et has tristis Latonia voces 

Ore dabat: ‘Graditur helium ad cmdele-Camilla, 636 

O Virgo, et nostris nequidquam cingitur armis, 

Cara mihi ante alias. Neque enim novus iste Vianae 
Venit amor, subitaque animum dulcedine movit. 

Pulsus ob invidiam regno virisque superbaa 

Priveijio antique Metabus cum excederet urbe, 540 

Infantem fugiens media inter proelia belli 

Snstulit exsilio comitem, matrisque vocavit 

limine tlasmillae. mntata parte, Camillam. 

Ipse sinn prae se poi-tans juga longa petebat 

Solorum nemorum; tela undique saeva premebant, 645 

Et circumfuso volitabant milite Volsci. 

Ecce, fugae medio, summis Amasenus abundans 
Spumabat ripis; tantus se nubibus imber 
Ruperat. Hie, innare parans, infantis araore 
Tardatur, caroque oneri timet. Omnia secum 660 

Versanti subito vix haec sententia sedit: 

Telum immane, manu valida quod forte gerebat 


SI 9. TiburH, vii. 670, 6tc.—534. Lalorria, i. 602.—540. Pmemum, a 
town of the Volsci, on the Amaienm (.547); p. 307, line 19.—551. Sidato 
expresses the suddenness of his resolution ; viir the instantaneonsness 
of his acting on it when formed. It could hardljr be said that he 
formed the sadden resolve when he executed it.—^552. Telum, without 
a verb, the construction being purposely abrupt. 
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Bdlator, solidum nodis et robore cocto, 

Huic natam, libro et silvestri subere clausam, 

Implicat, atque habilem mediae circumligat hastae; 5o5 
Quam dextra ingenti librans ita ad aethera fatur:, 
“Alma, tibi banc, nemorum cultrix, Latonia vii'go, 

Ipse pater famulam voreo j tua prima per auras 
Tela tenens supples hostem fugit. Accipe, testor, 

Biva tuam, quae nunc dubiis committitur auris.” oliO 
Dixit, et adducto contortum hastile lacerto 
Immittit: sonuere nndae; rapidnm super amnem 
Infelix fiigit in jaculo stridente Camilla. 

At Metabus, magna propius jam urguente caterva, 

Bat sese fluvio, atque bastam cum virgine victor 565 
Gramineo donum Triviae de cespite vellit. 

Non ilium tectis ullae, non moenibus url)es 
Accepere, neque ipse manus feritate dedisset: 

Pastorum et solis exegit montibus aevum. 

Hie natam in dumis interque horrentia lustra 570 

Armentalis equae mammis et lacte ferino 
Nutribat, teneris immulgens ubera labris. 

Utque pedum primis iufans vestigia plautis 
Institerat, jaculo palmas armavit acuto, 

Spiculaque ex humero parvae suspendit et arcum. ^7r> 
Pro crinali auro, pro longae tegmine pallae, 

Tigridis exuviae per dorsum a vertice pendent. 

Tela manu jam turn tenera puerilia torsit, 

Ht fundam tereti circum caput egit habena, 
Strymoniamque gruem, aut album dejecit olorem. 580 
Multae illam frustra Tyrrhene per oppida matres 
Optavere nnrum; sola contenta Diana 
Aeternum telorum et vivginitatis amorem 
Intemerata colit. Vellem baud coirepta fuisset 
Militia tali, conata lacessere Teucros: 58.5 

Cara mihi comitumque foret nunc una mearum. 

Verum age, quandoquidem fatis urguetur acerbis, 

Labere, Nympha, polo, finisque invise Latinos, 

Tristis ubi infausto committitur oinine pugna. 

Haec cape, et ultricem pharetra deprome sagittam; 500 

i>J>3. Cocto, well-seasoned—562. Stmuere, from tbe agitated air.—.566. 

Domm Triviae, vowed (voveo, 558) to (me) Diana. Sec at iv. 60fl.«—580. 

^rj/numiamque graem, x. 265. 
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Ilac, quicumque sacrutn violarit Tnlnere corpus, 

Troa Italusve, mihi pariter det sanguine poenas. 

Post ego cube cava miserandae corpus et arma , 
Inspoliata fei-am tumulo, patriaeque reponain.’ 

Dixit; at ilia levis coeli delapsa per auras 695 

Insonuit, niffi-o circumdata turbine corpus. 

At luanus interea muris Trojana propinquat 
Etruscique duces equitumque exercitus omnis, 

Compositi iiumero in turmas. Fremit aequore toto 
Insultans sonipes, et pressis pug'nat habenis, COO 

Hue obversus et hue; turn late ferreus hastis 
lloiTet ager, campique amiis snblimibus ardent. 

Nec non Messapus contra celeresque Latini 
Et cum fratre Coras et virginis ala Camillae 
Adversi campo appai’ent, hastasque rcductis 606 

Protendunt longe dextris, et spicula vibrant; 
Adventusque virum Iremitusque ardescit equorum. 
Jamque intra jactum teli progressus uterque 
Constiterat: siibito erumpunt clamore, furentisque 
Kxhortantur equos; fmidunt sirnul undique tela, CIO 
Crebra, nivis ritu, coeluinque obtexitur umbra. 

Continuo adversis Tjrrhenus et acer Aeonteus 
Conni^^i incurrunt liastis, primique ruinam 
Dant sonitu ingenti, perfractaque quadrupedantum 
Pectoi-a pectoribus ruiupunt; excussus Aeonteus 615 
Fulminis in morem aut tormento ponderis acti, 
Praecipitut lunge, et vitam dispergit in auras. 

Extemplo turbatae acies, versique Latini 
Rejiciunt parmas et equos ad moenia vertunt. 

Trees agunt; princeps turmas inducit Asilas. C20 

Jamque propinquabaiit portis, rursusque Latini 
Clamorem tollunt, et mollia colla reflectunt: 

Hi fugiunt, penitusque datis referuntur babenis. 

Qualis ubi alterno procurrens gurgite pontus 

Nunc ruit ad terram, scopulosque superjacit unda 625 

Spumeus, extremamque sinu perfiindit arenam; 

Nunc rapidus retro atque aestu revoluta i-esorbeas 
Saxa fugit, litusque vado labente relinquit. 

Fralre; rii. 672.—608. Utetyue exeroitua — 609. Fwrentuque. 
Klision before FxhortauluT, —613. Aw/wamdunv, ruere.-*617. 1‘raedpUat. 
See at ii. 9.—622. CoUa equorum.—625. Otbers, umlam. 



426 


AENEIDOS. 


Bis Tusci Hutnlos egere ad moenia versos; 

Bis reject! armis respectant terga tegentes. 630 

Tertia sed postquam congressi in proelia totas 
Implicuere inter se acies, legitque virum vir; 

Turn vero et gemitus morientum, et sanguine in alto 
Annaque corporaque et permixti .caede virorum 
Semianimes volvnntur equi; pugna aspera surgit. 635 
Orsilocbus Remuli, quando ipsum horrebat adire, 

Hastam intorsit equo, ferrumque sub aure reliquit. 

Quo sonipes ictn furit arduus, altaque jactat 
Vulneris impatiens, arrecto pectore, crura. 

Volvitur ille excussus humi. Catillus lollan, 640 

Ingentemque animis, ingentem coi-pore et armis 
Bejicit Henninium, nuclo cui vertice fulva 
Coesaries, nudique humeri; nec vulnera terreut; 

Tantus in arma patet. Latos huic hasta per armos 
Acta tremit, duplicatque virum translixa dulore. 645 
Funditur ater ubique cruor; dant funera ferro 
Certantes, pulchramque petunt per vulnera mortem. 

At medias inter cacdes exsultat Amazon, 

TJnum exserta latus pugiiae, pbaretrata Camilla; 

Et nunc lenta manu spargens hastilia deuset, 650 

Nunc validam dextra rapit indefessa bipenuem; 

Aureus ex humero sonat arcus et arma Dianae. 

Ilia etiam, si quando in tergum pulsa recessit, 

Spicula converse fugientia dirigit arcu. 

At circum lectae comites, Larinaque virgo 655 

Tullaque et aeratam quatiens Tarpeia securim, 

Italides, quas ipsa decus sibi dia Camilla 
Delegit, pacisque bonaa bellique ministras: 

Quales Threiciae cum fiumina Thermoduntis 
Pulsant et pictis bellantur Amazones armis, 660 

Seu circum Hippolyten, sen cum se Martia curiui 
Penthesilea refert, magnoque ululante tumultu 
Feminea exsultant lunatis agmina peltis. 

Quern telo primum, quern postremnm, aspera virgo, 

6.35. Simianimes ; four syllables. — 64.5. Tramjixus is applied either 
to what is pierced or what picrcesj flxnstrans.—64)1. Amazon; 659. 
ThnAeme, &o. i. 4H8! v. .311.—660. J'idmnt On horseback, the river 
beina iiozen; or peritaps the banks of the river. IkUautiir, used dcis)- 
nenOy.—661. lUppolyte and Peatliesilm (danghtcr of Mai’s), queens of 
tlie Amazons. 
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Dejicis? aut quot liumi morientia corpora fundis ? 665 

Eunaenm Clytio primum patre; cujus apcrtum 
Adversi lon^a transverberat abiete pectus. 

Sanguinis ille Tomens rivos cadit, atque cnientam 
Mandit hunium, moriensque suo se in vulnere versat. 
Tum Lirim, Pag'asumque super; quorum alter habenas 670 
Suffuse revolutus equo dum cellist, alter 
Bom subit ac dextram labenti tendit inermem, 
Praecipites pariterque ruunt. His addit Amastrum 
Hippotaden, sequiturque incumbens eminus liasta 
Tereaque Harpalycumque et Demophoonta Chro- 
mimque; 675 

Quotque emissa mann contorsit spicula virgo, 

Tot Phrygii cecidere Tiri. Procul Ornytus armis 
Ignotis et equo Venator lapyge fertur, 

Cui pellis latos bumeros erepta juvcnco 

Pugnatori operit, caput ingens oris hiatus 680 

Et malae texere lu]u cum dentibus albis,' 

Agrestisque manus armat sparus; ipse catcrvis 
Vertitur in mediis, et toto vertice supra est. 

Hunc ilia exceptum, neque enim labor agmine verso, 
Trajicit, et super haec inimico pectore fatur: 685 

‘ Silvis te, Tyrrhene, feras agitare putasti ? 

Advenit qui vestra dies muliebribus armis 

Verba redarguerit. Nomen tamen baud leve pafrum 

itanibus'hoc referes, telo cecidisse Camillae.’ 

Protinus Orsilochum et Buten, duo maxima Teucrum 690 
Coipora: sed Buten aversum cuspide fixit 
Loricam galeamque inter, qua colla sedentis 
Lucent, et laevo dependet parma lacerto; 

Orsilochum, fugieus magnumque agitata per orbem, 
Eludit gyro interior, sequiturque sequeutem; 696 

Tum validam perque arma viro perque ossa securim, 
Altior exsurgens, oranti et mnlta precanti 
Congeminat; vulnus calido rigat ora cerebro. 

Incidit huic subitoque aspectu territus haesit 
Appenninicolae bellator hlius Auni, TOO 

667. AWete, aliycte, three syllables. — 671. Others, — 678. 

Ijltiotis, insolitis. Jujn/ffe, Appulian. See at 247-—687. Construe Die* 
advenit tfuif ntulieltnlme anmSj redarffuerit vedra ^ 140) vedKt. — 700. 
Jjtl>emiimcolae, a rare word, meaning an inhabitant of the Apennines, 
the uiuuiitain range that runs through Italy from north to south. 
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Hand Ligumm extremus, dum fallere fata sinebant. 
Isque, ubi se nnllo jam cursu evadere pugnae 
Posse neque instantem reg^inam avertere cerait, 

Consilio versare dolos ingressus et astn, 

Incipit haec : ‘ Quid tarn egregium, si femina forti 706 
Fidis equo! Dimitte fugam, et te comminus aequo 
Mecum crede solo, pugnaeque accinge pedestri: 

Jam nosces, ventosa ferat cui gloria laudem.’ 

Dixit; at ilia furens acrique accensa dolove 

Tradit equum comiti, paribusque resistit in ai-mis, 710 

Ense pedes nudo, puraque interrita paiana. 

At juvenis, vicisse dolo ratus, avolat ipse, 

Hand mora, conversisque fugax aiifertur habenis, 
Quadrupedemque citum ferrata calce fatigat. 

‘Vane Ligns, frnstraque animis elate superbis, 715 

Nequidqnam patrius tentasti lubricus artis, 

Nec fraus te incolumem fallaci perferet Anno.’ 

Haec fatur virgo, ct pernicibos ignea plantis 
Transit equum cursu, fmiisque advei'sa prehensis 
Congreditur poenasque inlmico ex sanguine sumit: 730 

Quam facile accipiter saxo sacei- ales ab alto 
Consequitur pennis sublimem in nube columbam, 
Comprensamque tenet, pedibusque eviscerat uncis; 

Turn cruor et volsae labuntur ab aetbcre plumae. 

At non haec nullis bominum sator atque deovum 736 
Olisevvans oculis summo sedet altus OlympoV 
Tyrihenum genitor Tarchonem in proelia saeva 
Suscitat, et stimulis baud mollibus injicit iras. 

Ergo inter eaedes cedentiaque agmina Tarcbon 
Fertur equo, variisque instigat vocibiis alas, 730 

Nomine quemque vocans, reficitque in proelia pulsos. 

‘ Qnis metus, o numquam dolituri, o semper incrtes 
Tyrrbeni, quae tanta animis ignavia venit ? 

Femina palantis agit, atque haec agmina vertit t 

Quo ferium, quidve haec gerimus tela irrita dextris ? 735 

At non in Venerem segnes nocturnaque bella, 

701. Tlie Ligurians were noted as a crafty race.—711. 1’urapamna, ix. 
•ttil.—718. Ignea. See the same strong epithet, 746.—7*21. Haeer, a 
sub,iect of omens. — 72.5. Kon ofmerrans nmlix ncnlis., nearly equivalent to 
oenlis oliscrvans.—726. OIgmpn. See at Eel. v. .56. — 730. Aim, a term 
pro|>eriy apY>lied to horseiiien ; iv. 121.—^732. Nttmwiani JtIitnriSfW\e'e 
willing to submit to pain; immersed in plcasore. Sec at 741. 
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Aut, ubi curva choros indixit tibia Bacchi, 

Kxspectare dapes et plenae pocula mensae— 

Hie amor, hoc studium—dum sacra secundus baruspex 
Nuntiet, ac lucos vocet bostia pinguis in altos.’ 740 
Haec effatus equum in medios, moritarus et ipse, 

Coiicitat, et Venulo adversum se turbidus infert, 
Derejituinque ab equo dextra complectitur bostem 
Et gremium ante suuin multa vi concitus aufert. 

Tollitur in coebim clamor, cunctique Latin! 740 

Convertere oeulos. Volat igneiis aequore Taifhon, 

Anna virumque ferens; turn summa ipsius ab basta 
Deft'ingit ferrum, et partis rimatur apertas. 

Qua Tuliius letale fei'at; contra ille repugnans 
Sustinet a jugulo dextram, et vim viribus exit. 750 

Utque volans alte raptum enm fulva draconem 
Fei-t aquila, impiicuitque pedes, atque unguibus baesit: 
Saucius at serpens sinuosa volumina versat, 

AiTectisque horret squamis et sibilat ore, 

Arduus insnrgeiis; ilia baud minus u).'guet obunco 755 
Luctantem rostro; simul aetbera verberat alls : 

Uaud aliter praedam Tiburtum ex agmine Tarcbon 
Portat ovans. Ducis exemplum eventumque secuti 
Maeonidae incun-unt. Turn fatis debitus Arruns 
Yelocem jaculo et multa prior arte Camillaiu 760 

Circuit, et, quae sit fortnna facillima, tentat. 
f^ua se cumque iurens medio tulit agmine virgo, 

Ilac Arruns subit, et tacitus vestigia lustrat; 

Qua victrix redit ilia pedemque ex boste reportat, 

Ilac juvenis furtim celeris detorquet habenas. 765 

Hos aditus, jamquc bos aditus, omnemque pererrat 
Undique circuitum, et certam quatit improbus bastam. 
Forte sacer Cybelae Cbloreus olimque sacerdos 
Insignis longe Pbrygiis fulgebat in armis, 
Spumantemque agitabat equum, quern pellis aenis 770 
In plumam squamis auro conserta tegebat. 

Ipse, peregrina ferrugine clarus et ostro. 


7.‘i9. Dttnt, &c. Waiting till the Boothsayers, with faTOurable re¬ 
port, summon them to tlie sacrificial feast in the sacred grove.—^741. 
MoritiiruSf with the same force as dolUurus, 732, — 746. Jtfnm, See 

718_748. I'arth; in the armour of Vcnnlus.— 1B9. Maeonidat, viii. 

499. — 768. Cybelae, iii. 111. — 772. I>'ernigine et ostro. Geory. U. 
486. 
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Spicula torqoebat Lycio Oortynia comu; 

Aureus ex bumero sonat arcus, et aurea Tati 
Cassida; turn croceam chlamydemque sinusque cre- 
pantis 775 

Carbaseos fulvo in nodum collegerat auro, 

Pictus acu tunicas et barbara tegmina crurum. 

Hunc Virgo, sive ut templis praefigeret arma 
Troia, captivo sive ut se ferret in anro, 

Veuatrix unum ex omni certamine pugnae 780 

Caeca sequebatur, totumque incauta per agmen 
Femineo praedae et spolioi'um ardebat amore; 

Telum ex insidiis cum tandem tempore capto 
Concitat, et superos Arruns sic voce precatur: 

‘ Summe deum, sancti custos Soractis Apollo, 785 

Quern primi colimus, cui pineus ardor acervo 
Pascitur, et medium freti pietate per ignem 
Cultures multa premimus vestigia pruna, 

I)a, Pater, hoc nostris aboleri dedecus armis, 

Omnipotens. Non exuvias pulsaeve tropaeum 790 

Virginia, aut spolia ulla peto; mihi cetera laudeiu 
Facta ferent; haec diva meo dom vulnere pestis 
Pulsa cadat, patrias remeabo iuglorius urbes.’ 

Audiit et voti Phoebus succedere partem 

Mente dedit, partem volucris dispersit in auras; 795 

Sterneret ut subita turbatnra morte Camillam, 

Aunuit oranti; reducem ut patria alta videret. 

Non dedit; inque notos vocem vertere procellae. 

Ergo, ut missa manu sonitum dedit hasta per auras, 
Convertere animos acris oculosque tulere 800 

Cuncti ad reginam Volsci. Nihil ipsa nec aurae 
Nec sonitus memor aut venientis ab aethere teli, 

Hasta sub exsertam donee perlata papillam 
Haesit, virgineuraque alte bibit acta cruorem. 

Concurrunt trepidae comites, dominamque ruentem 805 
Suscipiunt. Fugit ante omnis exterritus Arruns, 

Laetitia mixtoque metu, nec jam amplius hastae 
Credere, nec telis occurrere virginis audet. 

773. /iycio. Scevii. 816. Or.rtynia, Cretan, from a town famed for 
its hows and arrows.— IK. Soractis. Sec p. 308, line 38. In honour of 
Apollo, worshipped on Mount Soracte, his worsliippers walked over 
heaps of buminn wood.—788. what is below presses upwards 

on the foot.—793. Ad arijes, L 2. 
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Ac velut ille, prius quam tela intmica eequantur, 

Continue in inontls sese avius abdidit altos 
Occiso pastore lupus magnove juvenco, 

Conscius audacis factl, caudamque remulcens 
Subjecit pavitantem utero, silvasque petivit: 

Haud secus ex oculis se turbidus abstulit Arruns, 
Contentusque fuga mediis se immiscuit armis. 

Illamanu moriens telum trahit; ossa sed inter 
Ferreus ad costas alto stat vulnere mucro. 

Labitur exsanguis; labuntur frigida leto 
Lumina; purpureus quondam color ora reliquit. 

Turn sic exspirans Accam, ex aequalibus nnam, 

Alloquitur; flda ante alias quae sola Catnillae, 

Quicum partiri curas; atque baec ita fatur: 

‘ Hactenus, Acca soror, potui; nunc vulnus acerbum 
Confleit, et tenebris nigi-escunt omnia circum. 

Effuge et haec Turno mandata novissima perfer : 826 

Succedat pugnae Trojanosque arceat urbe. 

Jamque vale.’ Simul bis dictis linquediat babenas, 

Ad terram non sponte fluens. Turn frigida toto 
P.aulatim exsolvit se eorpore, lentaque colla 
Et captum leto posuit caput, arma reliuqueus, 830 

Vitaque cum gemitu fugit indignata sub umbras. 

Turn vero immensus surgens ferit aui-ea clamor 
Sidera; dejecta crudescit pugna Camilla; 
incurruAt densi simul omnis copia Teuernm 
Tyrrhenique duces Evandrique Arcades alae. 833 

At Triviae custos jamdudum in montibus Opis 
Alta sedet summis, spectatque interrita pugnas 
IHque procul medio juvenum in clamore furentum 
Prospexit tristi multatam morte Camillam, 

Ingemuitque deditque has imo pectore voces : 840 

‘ Heu nimium, virgo, nimium crudele luisti 
Supplicium, Teucrus conata lacessere bello I 
Nec tibi desertae in dumis coluisse Dianam 
Profuit, aut nostras bumero gessisse sagittas. 

Non tarnen indecorem tua te regina reliquit 846 

Extrema jam in morte; neque hoc sine nomine letum 
Per gentis erit, aut famam patieris inultae. 

Nam quicumque tuum violavit vulnere corpus, 

822. Qui, for qua. 
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Morte luet merita.’ Fuit inpens monte sub alto 
Kejjis Dercenni terreno ex agrjrere bustum 860 

Antiqui Laurentis, opacaque ilice tectum; 

Hie dea se primum rapido pulcbemma nisu 
Sistit, et Arruiitem tamnlo speculatur ab alto. 

Ut videt laetaiitem animis ac vana tumentem: 

‘ Cur,’ inqnit, ‘ diversus abis? hue dirige {fressum, 856 
Hue, periture, veni, capias ut dig'na Camillae 
Praeraia. Tune etiain telis moriere Dianae?’ 

Dixit, et aurata volucrem Threissa sagitt.am 
Depi'orapsit pbareti'a, cornuque iiifensa teteudit 
Et duxit lon^e, donee curvata coirent 8G0 

Inter se capita, et manibus jam tan°;eret aequis, 

Laeva aciem ferri, dextra nervoque papillam. 

Extemplo teli stridorem aarasque sonantis 
Audiit una Arruns, baesitque iu corpore feiTum. 

Ilium exspirantem socii atque extrema jjenientein 805 
Obliti iffiioto camponim in pulvere linquuut; 

Opis ad aetherium pennis aufertur Olympum. 

Prima fngit, doraina amissa, le%'is ala Camillae; 
Turbati fug'iunt Uutuli, fugit acer Atinas, 

Disjectique duces desolatique munipli 870 

Tuta petuut, et equis avei-si ad moenia tendunt. 

Nec quisquam instantis Teucros letumque ferentis 
Susteutare valet telis, aut sistere contra; 

Bed laxos referunt humeris lariguentibus ardus, 
Quadrupedumque putrem cursu quatit ungula enm- 
pum. 875 

Volvitur ad muros caligine turpidus atra 
Pulvis, et e specnlis percussae pectora matres 
Kemineum clamurem ad coeli sidera tollunt. 

Qui cursu portas primi irrupere pateutis, 

Hos inimica super mixto premit agmine turba; 880 

Nec miseram effugiunt mortem, sed limine in ipso, 
Moenibus in patriis atque inter tuta domorum 

850. Wc know notking else of Pereennns.— 8C0, &c. So stoutly did 
she bend tlie bow, that its two ends (capita) met; and while it was 
drawn up to the arrow-head, so as to touch her left hand, the string 
pulied with tlie riglit hand touched her breast, v. .507.—875. Sec viii. 
598.—R80. As tlie crowd of Latin fugitives impeding the entrance was 
a source of additional (super) danger, it is called inmuca. Others refer 
farba to the Trojans; and then suiter moans close behind. 
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Confixi expirant animas. Pars claudere portas; 

Nec sociis aperire viam, nec moenibns audent 
Accipere orantis; oriturque miserrima caedes 885 

Sefendentum annis aditus, inque arma ruentum. 

Exclusi, ante oculos lacrimantuinque ora psu'entum, 

Pars in praecipitis fossas ur^ente ruina 
Volvitur, immissis pars caeea et concita frenis 
Arietat in portas et duros objice postis. 890 

Ipsae de muris summo certamine matres— 

Monstrat amor verus patriae—ut videre Camillam, 

Tela manu trepidae jaciunt, ac robore duro 
Stipitibus ferrum sudibusque imitantur obustis 
Praecipites, primaeque mori pro moenibns ardent. 895 
Intci-ea Tumum in silvis saeTissimus implet 
Nun tins, et juveni ingen tern fert Acca tumultum : 

Deletas Volscorum ades, ceddisse Camillam, 

Ingruere infensos hostis, et Marte secnndo 

Omnia corripuisse, metum jam ad moenia ferri. 900 

Ille furens—et saeva Jovis sic numina poscunt— 

Oeserit obsessos collis, nemora aspera linqnit. 

Vix e conspectu exierat campumque tenebat, 

Cum pater Aeneas, saltus ingressns apertos, 

Exsuperatque jugum silvaque evadit opaca. 905 

Sic ambo ad muros rapidi totoque feruntur 
Agmine, nec longis inter se passibus absunt: 

Ac simul Aeneas fumantis pulvere campos 
Prospexit longe Laurentiaque agmina vidit, 

Et saevum Aenean agnovit Turnus in armis 910 

Adventumque pedum flatusque audivit equorum. 
Continnoque ineant pugnas et proelia tentent, 

Ni roseus fessos jam gnrgite Phoebus Hibero 
Tinguat equos noctemque die labente reducat. 

Considunt castris ante urbem et moenia valiant. 915 

S88. Rvina, the rush of the crowd.—890. Arietat, aryotst, three syl¬ 
lables. They spurred on their horses at full gallop, to burst open the 
gates.—89*2. Ut ridere Camiltaiii seems not to mean, * when they saw 
Camilla fall;’ but, * as they have learned to do from seeing Camilla’s 
feats;’ only she tltrew real, they only imitation spears.—9li Jnravt, v. 
ICo, vi. 293.—913. The sea of Spain is put generally for the Western 
Ocean. 
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LIBER XIL 

TuttNOS, stung by the events recorded in the Eleventh Book—the death 
of CainiUa, the failure of liis anibusli, and the defeat of the Latins— 
demands that arrangements be made for a single oombtit between 
him and Aeneas, LI7. Laiimis coutisoU* him to resignation, and to 
seek another wife, llMfu Tunius persists, 45-53. Auuita, the wife 
of Latinus, intreats Iiini to desist, 54-63. The pr(^nce of Lavioia 
rekindles his eagerness, and ho sends a deiianee to Aeneas Ibr the 
morrow, 64-80. He demands his horses, and ho arms himself, 81-106. 
Aeneas also prepares for the fight, 107-112. Next day the lists are 
measured, the religious solemnities profiarcd, and botii purties flock 
to the scene, 1 Li-133. Juno, l>cUolding this from the Alban Mount, 
counsels the nymph Jiituma, the w'eeping sister of Turnus, to con¬ 
trive some means to break off tho duel, winch must prove fatal to 
her brother, 134-160. The solemn eeromony of tho preliminary 
agreement on the ]>art of AeticHs and Latiuus described, 161-215. 
While this is going on, Juturua, in the guise of Camem, inflames the 
liStins, aircudy ineliiied to pity 'furTUis, and rescue him from his appa¬ 
rent doom, 216-237. While they are in tliis mood, encouraged by an 
omen, Toluinnius throws his spear witii fatal aim, and all is confu¬ 
sion, 238-281. Tlie altars are torn down, l.atinu8 floes, and the strife 
spreads, 282-310. Aeneas, standing with liis head uncovered, in vain 
remonstrates, and, woundotl by an arrow, retires, 311-323. Tlie feats 
of Tumtis in the absence of Aeneas, 321 -382. lapis the physician, after 
vUn attempts of Ins owm t(» fit for tiie liattle the impatient Aeifcas, 
extracts the arrow by the aid of Venus, ^18:1-429. Aeneas arms, and 
after embracing Aseanius, mshos to the fight, accompanied by his 
faithful troops, to the consteniation of the J^tins, and especially of 
Juturiia, 430-449. While Aeneas seeks Turnus alone, his coiiipanions 
slay many others, 450-467. Jutunia takes the place of the charioteer 
of Turnus, assuming his appearance, and drives far out of the w*ay of 
Aeneas, 468-480. Aeneas pursues, and is roused to fury by the spear 
of Messapus, 481-499. Address to the gods, 500-504. Feats of 
Aeneas and Turnus, 505-547. The contest rages, 548-553. At the 
suggestion of Venus, Aeneas prepares to attack the city L^rentum, 
hitlierto lying in i>eace, 554-573. His army rushes to the assault, 
and confusion and o}>posite counsels rage within, .574-592. Amata, 
distraoted, hangs herself, and wo overwhelms all, especially Lavinia 
and Latinus, 593-613. Turnus, alarmed at the distant tomuit, pre¬ 
pares to assist the citizens, 614-6*21. His sister tries to prevent him, 
but he recognises her, and remonstrates, C22-649. His resolution is 
couflnned by the intreaties of a wounded warrior, and the sight of a 
blazing tower; and, leaping from the chariot, and rusliiug to the town, 
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he demands to 6glit with Aeneas, 650-696. Aeneas hurri(»i to meet 
him, 697-703. All susjiend the fight, and gaze on them, 704-709. They 
first hurl thdr spears, and then attack each other sword in hand, 710- 
724. Jupiter places their fates in his scales, 725-727. The sword of 
Tumus (not ills own of divine temperament, but one wliich he had 
hurriedly snatclied from his charioteer) breaks, and be fiees, encom¬ 
passed by enemies and obstacles on every side, 726-745. Aeneas pur¬ 
sues in vain, 746-765. Aeneas snatches at ids spear, fixed in the root 
of a wild olive, sacred to Faunus, 766-776. At tlie prayer of Tumus, 
the spear remains immovable, and his own sword is given him by 
his sister, again in the guise of the charioteer, on which Venus unfas¬ 
tens the spear, 776-790. Jupiter remonstrates with Juno, whom he 
blames fur the interference of Juluma, and forbids her to proceed far¬ 
ther, 791-600. Juno assents, but intreats that tlie Trojans shall lose 
their inline, and tlie Italians possess their language and their liabits, 
607-626. Ju]>itcr agrees, and Jniio, rejoicing, quits the spot, 829-642. 
Jupiter sends, as a messenger to Jutuma, one of tlie Furies, who, as¬ 
suming the shape of a bird of 111 omen, appals Tiirnus, and Jutuma, in 
des|)air, plunges into the Tiber, 64^1-66(>. Aeneas and Tumus Uiuut 
cacli oilier, 667-695. Tumns heaves at Aeneas a Imge stone, wliicli 
falls short, and lie looks round in vain for any hope of safety, 896- 
916. Aeneas hurls his spear, and Tumus falls, pierced through the 
thigh, while the Rutuiiaiis groan, .91.9-929. Tumus yields, and is 
ready to die or live, 960-i)36. Aeneas is about to spare him, when he 
sees on liis shoulder the baldric of the Arcadian I'allas, and, furious 
with wrath, he slays the slayer of his youthful friend, 936-952. 

TiJUNrs ut infractos adverse Marte Latinos 
])eleci88e A^idet, sua nunc promissa reposci, 

8e sigTiari oculis, ultro infiplacabiiis ardet, 

Attollitque animos. Pueuorum qualis iii arvis, 

Saucius ille gravi venantum vulnere pectus, 5 

Turn demum movet arma leo, gaudetque comantis 
Excutiens cervice toros, fixumque latronis 
Iznpavidus irangit telum, et fntmtt ore cruento: 

Baud secus acceuso gliscit violentia Turuo. 

Turn sic afiatur reg-em, atque ita turbidus iniit: 10 

* Nulla mora in Turno; nihil est, quod dicta retractent 
Igtiavi Aeneadae, nee quae pepigere, recuseut. 
Con^redior. Fer sacra, pater, et concipe fbedus. 

Aut hac Dardanium dextra sub Tartai'a mittani, 
Besertorem Asiae—sedeant speuteutque Latini— 15 

1. ln/rarfo8^ ix. 499.—5. Saucitts pectm^ accusative of limitation, iv. 

558.—-13. J*aier by the arsis.—14. Tariara^ v. 733. 
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Et solus ferro crimen commune refellam; 

Aut habeat victos, cedat Lariaia conjunx.’ 

Olli sedato respondit corde Latinos: 

‘ O praestans animi juvenis, quantum ipse feroci 
Virtute exsuperas, tanto me impensius aequum est 20 
Consulere, atque omnis metuentem expendere casus. 

Sunt tibi regna patris Dauni, sunt oppida capta 
Multa manu; nec non aurumqoe animusque Latino est. 
Sunt aliae innnptae Latio et Laurentibus agris, 

Nec genus indecores. Sine me liaec hand mollia fatu 25 
Sttblatis aperire dolis; simul hoc animo hauri: 

Me natam nulli yeterum sociare procomm 

Fas erat, idque omnes divique hominesque canebant. 

Victus amore tui, eognato sanguine rictus, 

Conjugis et moestae lacrimis, vincla omnia rupi; 30 

Promissam eripui genero; arma impia sumpsi. 

Ex illo qui me casus, quae, 'I'ume, sequantur 
Bella, vides, quantos primus patiare labores. 

Bis magna victi pugna vix urbe tuemur 

Spes Italas; recalent nostro Tiberina fluenta 35 

Sanguine adhuc, campiquo ingentes osribus albent. 

Quo referor toties ? quae mentem insania mutat 1 
Si Tumo exstincto socios sum adscire paratos, 

Cur non incolnmi potius certamina tollo ? 

Quid consanguinei Eutuli; quid cetera dicet 40 

Italia, ad mortem si te—Fors dicta refutet!— 

Prodiderim, natam et connubia nostra petentem? 

Respice res bello yarias; mi.serere parentis 
Longaevi, quern nunc moe.stum patria Ardea longe 
Dividit.’ Haudquaquam dictis yioleutia Turni 45 

Flectitur; exsuperat magis, aegrescitque medendo. 
lit primum fari potnit, sic institit ore: 

‘ Quam pro me curam geris, hanc precor, optime, pro me 
Beponas, letumque sinas pro laude pacisci. 

Et nos tela, pater, ferrumque baud debile dextra 50 
Spargimus; et nostro sequitur de yulnere sanguis. 

Longe illi dea mater erit, quae nube fugacem 

17. Nos eirfos.—18. OW, i. 254.—24. Xoare)i<i6»s, vL 893.—27, &o., vii. 
59, &o.—30. Comug^, Amstae.—31. Genero psoto, Aeneac. Genera, -5 
nnelided.—32. Ex iUo tempore.—43. Earentis tui, DaunL—44. Arelea. 
See p. 305, line 37.—52. Nvhe, L 97. 
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Feminea tegat, et vanis sese occulat umbris.’ 

At regina, nova pugnae conterrita sorte, 

Flebat, et ardentem generum moritura tenebat: 56 

‘ Turne, per has ego te lacrimaa, per si quis Amatae 
Tangit honos animum—spes tu nunc ana, senectae 
Tu requies miserae; decus imperiumque Latini 
Te penes; in te omnis domus inclinata recumbit— < 
Unum oro: desiste manum committere Teucris. 60 
Qui te cumque manent isto certamine casus, 

£t me, Turne, manent; simul haec invisa relinquam 
Lumina, nec generum Aenean captiva videbo.’ 

Accepit vocem lacrimis Lavinia matris 

Flagrantis perfusa genas, cui plnritnus ignem 06 

Subjecit rubor, et calefaeta per ora cucurrit. 

Indum sanguineo veluti violaverit ostro 
Si quis ebur, aut mixta rubent ubi lilia multa 
Alba rosa: talis virgo dabat ore colores. 

Ilium turbat amor, tigitque in virgine yultus. 70 

Ardet in arma magis, paucisque affatur Amatam : 

‘ Ne, quaeso, ne me lacrimis, neve omine tanto 
Prosequere in duri certamina M artis euutem, 

O mater; neque enim Turno mora libera moitis. 

Nuntius haec, Idmon, Plirygio mea dicta tyranno 75 
Haud placitura refer: “ Cum primum crastina coelo 
Punioeisjinvecta rotis Aurora rubebit. 

Non Teucros agat in llutulos; Teucrum arma quiescant, 
Et Rutuli; nostro dirimamus sanguine bellumj 
Illo quaeratur conjunx Lavinia campo.” ’ 80 

Haec ubi dicta dedit, rapidusqne in tecta recessit, 
Poscit equos, gaudetque tuens ante ora frementis, 
Pilumno quos ipsa decus dedit Orithyia, 

Qui candore nives anteirent, cursibus auras. 

Circumstant properi aurigae manibusque lacessunt 86 
Pectora plausa cavis et colla comantia pectunt. 

Ipse dehinc auro squalentem alboque oriuhalco 
Circumdat loricam humeris; simul aptat habendo 
Ensemque clipeumque et rubrae cornua cristae; 

.'>3. Vanis; for Venus too was wounded, x. 30.—66. Per, &o., iv. 314, 
ii. 142.-68. JUIuTt l>y the arsis—74. Neque mara Uliera mortis. If fate 
decrees death, delay is beyond mortal power.— 7^- Pirggio tyranm, 
Acneae.—83. PUumno, x. 76, 619. Orghyta. Georg, iv. 463.—84. Antei- 
real, an elision.—87- DSIdnc. —8.9. Ensemqug by the arsis. 
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Ensera, quern Danno ignipotens deus ipse parenti 90 
Fecei'at et Stygia candentem tinxerat unda. 

Exin, quae mediis ingenti adnixa eoluiunae 
Aedibus adstabat, validam vi coii'ipit hastam, 

Actoris Aurunci spolium, quassatque ti'ementem, 
Vociferans: ‘Nunc, o numquam frustrata vocatus 95 
llasta meos, nunc tempus adest; te maximus Actor, 

Te Tumi nunc dextra gerit; da sternere corpus 
Loricamque manu valida lacerare revolsam 
Semiviri Phrygis, et foedare in pulvere crinis 
Vibratos calido fcrro niyrrhaque madentis.’ 

His agitur furiis; totoqne ardentis ab oi-e 
Scintillae absistunt; oculis micat acribns ignis. 

Mugitus veluti emu prima in pruclia taurus 
Tertificos ciet atque irasci in cornua tentat, 

Arboris obnixus trunco; ventosqoe lacessit 
Ictibus, aut sparsa ad pugnam pruludit arena. 

Nec minus interea maternis saevus in armis 
Aeneas acuit Martem et se suscitat ira, 

Oblato gaudens componi foedere bellum. 

Turn socios moestique inetum solatur luli, 

Fata docens, regique jubet responsa Latino 
Certa referi-e viros, et pacis dicere leges. 

Posters vix summos spargebat lumine mentis 
Orta dies, cum primum alto se gurgite tollunt 
Solis equi, lucemque elatis naribus efBant: 

Campum ad certamen magnae sub moenibus urbis 
Himensi Rutulique viii Teucrique parabant; 

In medioque fucos et dis communibus aras 
Gramineas. Alii fontemque ignemque ferebant, 

Velati limo, et verbena tempora vincti. 120 

Procedit legio Ausonidum, pilataque plenis 
Agmina se fundunt portis. Hiuc Troius omnis 
Tyrrhenusque ruit variis exercitus armis. 

Hand secus instructi ferro, quam si asfiera Martis 
Pugna vocet. Nec non mediis in milibus ipsi 125 

Ouctores auro volitant ostroque superbi, 

Et genus Assaraci Mnestheus, et fortis Asilas, 

91. St^ia,vi. 295.—94. Avrumi. See p. 188, line ,'iO.—99. Semivin, 
viit 194.—116. Magnae nriia, Lsnrenti.—121. Aiuonidum. See Pi 188, 
line 28.—127. Gam, iv. 12. Asaaraci, vL 648. 
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Kt Messapus equum domitor, Neptonia proles. 

Utque dato signo spatia in sua quisque recessit, 

Dedg'unt telluH hastas et scuta reclinant. 130 

Turn studio effusae matres et vulg'us inermum 
Invalidique senes turris et tecta domorum 
Obsedere, alii portis sublimibus adstant. 

At Juno e snmmo, qui nunc Albanua babetur— 

Turn Deque nomen erat nee honos aut gloria monti— 135 
Prospieiens tumulo campum aspectabat et ambas 
Laurentum Troumque acies urbemque Latini. 

Extemplo Turn! sic est affala sororem, 

Diva deam, stagnis quae fiiiminibusque sonoris 
Praesidet; bunc illi rex aetberis altus bonoi'em 140 
Jupiter erepta pro virginitate sacravit: 

‘ Nympha, decus fluviorum, animo gratissima nostro, 

Scis, ut te cunctis unam, quaecuraque Latiuae 
Magnsnimi Jovis ingratum asccndere cubile, 

Praetulerim, coelique libens in parte locarim: 145 

Disce tuum, ne me incuses, Juturna, dolorem. 

Qua visa est fortune pati, Parcaeque sinebant 
Cedere res Latio, Turnum et tua muenia texi: 

Nunc juvenem imparibus video concurrere fatis, 
Parcarumque dies et vis inimica propinquat. ISO 

Non pugnam aspicere banc oculis, non foedera possum. 

Tu pi-o germano si quid pi'aesentius audes, 

Perge; decet. Fovsaii miscras meliora sequentur.’ 

Yix ea: cum lacrimas oculis Juturna profudit, 

Terque quaterque maim pectus percussit bouestum. 155 
‘ Non lacrimis boc tempus,’ ait Saturnia Juno; 

‘ Accelera, et fratrem, si quis modus, eripe morti; 

Aut tu bella cie, conceptumque excute foedus. 

Auctor ego audendi.’ Sic exbortata reliquit 
Incertam et tristi turbatam vulnerc mentis. 160 

Interea reges, ingenti mole Latinus 
Quadrijugo vebitur curru, cui tempora circum 
Aurati bis sex radii fulgentia cingunt, 

128. Messapus, vii. 691. —130. vi. 652.—ISt. Albanus Mans, north- 
cast of Laurentum, on which Alba Isinga afterwards stood—138. 
JSorurem, Jutumam. Sec at x. 43.9.—147. Pareae, J3cL iv. 47.—166. 
Saturnia, i 23.—161. He!)es is the subject of the general idea inrolred 
in the verbs that follow, vebitur, it, prMedunt. 
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Solis avi specimen; bigis it Turnus in albis, 

Hna manu lato crispans btastilia ferro. 165 

Hinc pater Aeneas, Romanae stirpis origo, 

Sidereo flagrans clipeo et coelestibns armis, 

£t juxta Ascanius, magnae apes altera Romae, 

Procedunt castris, puraque in veste sacerdos 
Setigerae fetum suis intonsamque bidentem 170 

Attulit, admovitqae pecus flagrantibus aris. 

Illi ad surgentem conversi lumina solem 
Dant fi-uges manibus salsas, et tempora ferro 
Samma notant pecudum, paterisque altaiia libant. 

Turn pins Aeneas stricto sic ense precatur: 175 

* Esto nunc Sol testis et haec mihi Terra vocanti, 

Quam propter tantos potoi perferre labores, 

Et Pater omnipotens, et tu Satumia conjanx, 

Jam melior, jam, diva, pracor; tuque inclute Mayors, 
Cuncta tuo qui bella, pater, sub numine torques; 180 

Fontisque Fluviosque voco, quaeque aetheris alti 
Religio, et quae caeruleo sunt numina ponto: 

Cesserit Ausonio si fors victoria Tumo, 

Convenit Evandri victos disccdere ad urbem; 

Cedet lulus agris; nec post anna ulla rebelles 185 

Aeneadae referent, ferrove haec regna lacessent. 

Sin nostrum annuerit nobis Victoria Martem— 

Ut potius reor, et potius di numine iirment— 

Non ego nec Teucris Italos parere jubebo, 

Nec mihi regna peto ; paribus se legibus ambae 190 
Invictae gentes aetema in foedera mittant. 

Sacra deosque dabo; socer arma Latinus habeto 
Imperium sollemne socer; mihi moenia Teucri 
Constituent, urbique dabit Lavinia nomen.’ 

Sic prior Aeneas; sequitur sic deinde Latinus, 195 

Suspiciens coelnm, tenditque ad sidera dexti'am: 

‘ Haec eadem, Aenea, Terram, Mare, Sidera, juro, 
Latonaeque genus duplex, Janumque bifrontem, 

Vimque deum infemam et duri sacraria Sitis; 

Audiat haec Genitor, qui foedera fulmine sancit. 200 

164. Vlr^l saetiis to dm w the descent of Latinos throueh Paunns or 
Pious (viL 47,191) from Circe, Sol’s danghter (vli. 11).—170. Jiidentem, 
iv. 67.—181. FonHsquS by the arsis.—*189. Non —nco. JScl. iy. 65.—197. 
Per Terram, yi. 324.—198. iMbmae, i. 602. Janam, yii. 180.—199. Vim, 
&C., yiii. 626. Ditie, iv. 702. 
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Tango aras, medios ignis et numina tester: 

NuUa dies pacem hanc Italis nec foedera rutnpet, 

Quo res cumque cadent; nec me vis ulla volentem 
Avertet; non, si tellurem effiindat in undas, 

Diluvio miscens, coelutnque in Tartara solvat; 205 

Ut sceptmm hoc’—dextra sceptrum nam forte gerebat— 

‘ Numquam fronde levi fundet virgulta nec umbras, 

Cum semel in silvis imo de stirpe recisum 
Matre caret, posuitque comas et brachia ferro; 

Olim arbos; nunc artidcis manus acre deooro 210 

Inclusit, patribusque dedit gesture Latinis.’ 

Talibus inter se iirmabant foedera dictis 
Conspectu in medio procerum. Turn rite sacratas 
In flammam jugulant pecudes, et viscera vivis 
Eripiunt, cumulantque oneratis lancibus aras. 215 

At vero Rutulis impar ea pugna videri 
.Tamdudum, et vario misceri pectora motu; 

Turn magis, ut propius cemunt non viribus aequis. 
Adjuvat incessu tacito progressus et aram 
Suppliciter venerans demisso lumine Tunius, 220 

Tabentesque genae et juvenali in corpore pallor 
Quern simul ac Jutuina soror crebrescere vidit 
Sermonem, et volgi variare labantia corda, 

In medias acies, formnm assimulata Camerti— 

Cui genus a proavis ingens, clarumque patemae 225 
Nomen erat virtutis, et ipse acerrimus armis— 

In medias dat sese acies, baud nescia rerum, 

Humoresque serit varies, ac talia fatur: 

‘ Non pudet, o Rutuli, pro cunctis talibus unsm 
Objectare animam ? numerone an viribus aequi 280 
Non sumus? En, omnes et Troes et Arcades hi sunt, 
Fatalisque manus, infensa Etruria Tumo. 

Vix hostem, altemi si cong^diamur, habemus. 

Ille qnidem ad superos, quorum se devovet aria, 

Succedet fama, vivusque per ora feretur; 235 

Nos, patria amissa, dominis parere superbis 

216. Videri, Historical infinitive. Zumpt, § S99.—224. Formam 
tusimiUalaf the accusative of limitation. Camerti, x. 562. — 232. 
Fatala seems a sneer at the Elnirians, who dared not move till their 
fated leader should appear (viii. 498). Etruria was noted for its reli¬ 
gious rites. Matmt by the arsis.—233. AUerta, every second man of 
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Co^emur, qui ntino lenti consedimus arvia. 

Talibus incensa est juvenum sententia dictis 
Jam mag'is atque magis, serpitque per agmiiia murmur; 
Ipsi Laui-entes mutati ipsique Latini. 240 

Qui aibi jam requiem pugnae rebuaque aalutem 
Sperabant, nunc anna volunt, fueduaque precantur 
Infectum, et Turni sortem miserantur iniquam. 

Hia aliud majus Juturna adjungit, et alto 

Dat signum cuelo, quo non praeaentius ullum 245 

Turbavit mentes Italaa, monstroque fefellit. 

Namque volans rubra fulvua Jovis ales in aethra 
Litoreas agitabat aves turbamque sonantem 
Agminis aligeri; subito cum lapsus ad undas 
Cycnum excellentem pedibus rapit improbus uncis. 250 
Arrexere aniraos Itali, cunctaeque volucres 
Convertunt clamore fugam, mirabile visu, 

Aetheraque obscurant pennis, hostemque per auras 
Facta nube premunt, donee vi victus et ipso 
Pondere dcfecit, praedamque ex unguibua ales 255 
Projecit fluvio, penitusque in nubila fugit. 

Turn vero augurium Uutuli clamore salutant, 
Expediuntque manus; primusque Tolumnius augur, 

‘ Hoc erat, hoc, rotis,’ inquit, ‘ quod saepe petivi. 

Accipio, agnoscoque deos; me, me duce feriaim 260 
Corripite, o miseri, quos improbus advena bello 
Teriitat, invalidas ut aves, et litora vestra 
Vi populat. Petet ille fugam, penitusque profundo 
Vela dabit. Vos unaniini densate catervas, 

Et regem vobis pugna defendite raptura.’ 266 

Dixit, et adversos telum contorsit in hostis 
Procurrens; sonitum dat stridula cornus, et auras 
Certa secat. Simul hoc, simul ingens clamor, et omnes 
Turbati cunei, calefactaque corda tumultu. 

Hasta volans, ut forte novem pulcherrima fratrum 270 
Corpora constiterant contra, quos iida crearat 
Una tot Arcadio conjunx Tjrrhena Gylippo, 

Horum unum ad medium, teritur qua sutilis alvo 

247> Jovis aleSf ix. 564.—^258, TeXumnius, xi. 420.—260. 5/e, &o., viii. 
144.—268. Simvl lioc, simul, &a. In the same instant that this is done, 
there arises an ovenrowering shout, &c. — 2(!9, Cuaui, v. 664.-“272. 
Tyrrhem, vL 697.—^273. Unum transadigit. Madium corpus. 
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Baltens et laternm juncturas fibula mordet, 

Bg:regium furma juvenem et fulgentibus ai’iuis, 375 
Transadigit costas, fulvaque effundit arena. 

At fratres, animosa phalanx accensaque luctu, 

Pars gladios stringunt luanibus, pars missile ferrum 
Corripiuut, uaecique ruunt. Quos agmina contra 
Procurrunt Laurentum; hinc densi rursus inimdant 280 
Troiis Agyllinique et pictis Arcades armis. 

Sic omnis amor unus habet decemere ferro. 

Diripuere aras; it toto turbida coelo 
Tempestas telorum, ac ferrens ingi-uit imber; 

Craterasqiie focosque ferunt. Fugit ipse Latinus 385 
Pulsatos referens infecto foedere divos. 

Infrenant alii carrus, ant corpora saltu 
Subjiciunt in equos, et strictis ensibus adsunt. 

Messapus regem, regisque insigne gerentem, 

Tyrrhenum Aulesten, axidus confundere foedus, 290 
Adverse proterret eqno ; ruit ille recedens, 

F.t miser oppositis a tergo involvitur aids 

In caput inque humeros. At fervidus advolat hasta 

Messapus, teloque orantein multa trabali 

Desuper altus equo graviter ferit, atque ita fatur: 295 

‘ Hoc habet; baec melior magnis data victims divis.’ 

Concurrunt Itali, spoliantque calentia membra. 

Obvius ambustum torrera Corynaeus ab ara 
Corripit, et venienti Ebyso plagamque ferenti 
Occupat os flammis; olli ingens barba reluxit, 800 

Midoremque ambusta dedit; super ipse secutus 
Caesariem laeva turbati corripit hostis, 

Impressoque genu nitens terrae applicat ipsum; 

Sic rigido latus ense ferit. Podalirius Alsum, 

Pastorem, primaque acie per tela ruentem, 305 

Ense sequens nudo superimminet; ille securi 
Adversi frontem mediam mentumque reducta 
Disjicit, et sparse late rigat arma cruore. 

276. Coslaa, the aocnsative of limitation.—281. Agylliia, p. 306, line 
21. Tlicy were tbe revolted subjects of Mezcntius.—^3. Jt, &o. 
Compare 

* Iron sleet of arrowy ebower 
Burtles in the darkened air.’—Gray's Fatal Sitten^ 

—296. Hoc habet, a common gladiatorial phrase, used to express the 
infliction of a wound. 
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Olli dura qnies oculos et ferreus urguet 
Somnus; in aetemam clauduntur lumina noctem. 310 
At plus Aeneas dextram tendebat inermem 
Nudato capita, atque sues clamore vocabat: 

‘Quo ruitial quaeve iata repena discordia surgit? 

O cohibete iraa I ictum jam foedus, et omnes 
Compoaitae leges; mihi jus concurrere soli; 315 

Me sinite, atque auferte metus. Kgo foedera faxo 
Finna manu; Tumum debent haec jam mihi sacra.’ 

Has inter voces, media inter talia verba, 

Ecce, viro stridens alis allapsa sagitta est, 

Incertum, qua pulss manu, quo turbine adacta, 3:10 
Quis tantara llutulis laudem, casusne deusne, 

Attulerit; pressa est insignis gloria facti, 

Nec sese Aeneae jactavit vulnere quisquam. 

Turnus, ut Aenean cedentem ex agmine vidit 
Tnrbatosque duces, subita spe fervidus ardet; 335 

Poscit equos atque arma simul, saltuque superbns 
Emicat in currura, et manibus molitur habenas. 

Multa virum volitans dat fortia corpora leto; 

Semineces volvit multos, aut agmina curru 
Proterit, aut raptas fugientibus ingerit hastas. :530 

Qualis apud gelidi cum ilumina concitus Hebri 
Sanguineus Mavors clipeo increpat, atque furentis 
Bella movens immittit equos; iUi aequore aperto 
Ante notos Zephyrumque volant; gemit ultima pnlsu 
Thraca pedum; circumque atrae Formidinis ora, 335 
Iraeque, Insidiaeque, dei comitatus, aguntur: 

Tails equos alacer media inter proelia Turnus 
Fumantis sudore quatit, miserabile caesis 
Hostibus insultons; spargit rapida ungula rores 
Sanguineos, mixtaque cruor calcatur arena. 340 

Jamque neci Sthenelumque dedit Thamyrimque Phor 
lumque, 

Hunc congressus et hunc, ilium eminus; eminus ambo 
Imbrasidas, Olaucum atque Laden, quos Imbrasus ipse 
Nutrierat Lycia, paribusque ornaverat armis, 

Vel conferre manum, vel equo praevertere ventos. 345 

316. iSmte, X. IS—331. HAri, Ed. x. 64.—335. Thmea, for Thraeiaj 
—338. Miierobile. Ed iii. 0.— 34'2. Ilium, Sthenclus. — 344. /jViHn, 
iv. 143. 
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Parte alia media Eumedes in proelia fertur, 

Antiqui proles bello praeclara Dolonis, 

Nomine avum referens, animo manibusque parentem, 

Qui quondam, castra ut Danaum speculator adiret, 

Ausus Pelidae pretium sibi poscere cumis; 330 

Ilium Tydides alio pro talibus ausis 
Affecit pretio, nec equis adspirat Achillis. 

Hunc proeul ut campo Tumns prospexit aperto, 

Ante levi jaculo long'um per inane secutus, 

Sistit equus bijug'is et curru desilit, atque 353 

Semianimi lapsoque supervenit, et, pede collo 
Impressu, dextrae mucronem extorquet et alto 
Ful^entem tin^uit ju^lo, atque Iiaec insuper addit: 

‘ En, i^ros, et, quam bello, Trojane, petisti, 

Hesperiam metire jacens: haec praemia, qui me 800 
Fen-o ausi tentare, lerunt; sic moenia condunt.’ 

Iluic comitem Asbyten conjecta cuspide mittit, 
Chloreaque Sybarimque Dai’etaque Thersilochumque, 

Et stemacis equi lapsum cervice Thymoeten. 

Ac velut Edoni Boreae cum spiritus alto 365 

Insonat Ae^aeo, sequiturque ad litora fluctus. 

Qua venti incubuere, fu^am dant nubila coelo; 

Sic Turno, quacumque viam secat, agmina cedunt 
Conversaeque ruunt acies; fert impetus ipsum, 

Et cristam adverso curru quatit aura volantem. 370 
Non tulit instantem Phegeus animisquo frementem; 
Objecit sese ad cun-um, et spumantia frenis 
Ora citatorum dextra detorsit equorum. 

Dum trabitur pendetque jugis, hunc lata retectum 
Lancea consequitur, rumpitque infixa bilicem 375 

Loricam, et summum degustat vulnere corpus, 
llle tamen clipeo objecto conversus in hostem 
Ibat, et auxilium ducto mucrone petebat: 

Cum rota praecipitem et procursu concitus axis 

340, &c. The allnsion is here to the narmtiTe of Homer (//. x. .314, 
&c.) regarding Dolon, the son of Eomedes, seized in his attempt to 
spy the Grecian camp, and slain by Diomede, Tydeus’ son.—3S0. /V 
lidae, ii. 203.—356. I^nounoc ulrnmnimi, four syllables.—360. ffesfie- 
riam, 1. .530. -.303. ClilormquS by flie arsla—365. The Edom were a 
)>eople of Thrace. The north wind, which rages in the Archipelago 
{alto Aegaoo), sweeps over Thrace. — 378. IM, Phcgcus mis going, 
when the ch^ot stnwk him, imputit, 380. 
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Impnlit effanditque solo, Tumnsque secutos 380 

Imam inter galeam summi thoracis et oras 
Abstulit ense caput, truncumque reliquit arenae. 

Atque ea dum campis victor dat funera Tumus, 

Interea Aenean Mnestheus et iidus Achates 
Ascaniusque comes castris statnere cruentum, 385 

Alternos lonp^a nitentem cuspide grressus. 

Saevit, et infracta luctatur arundine telum 
Kripera, auxilioque viam, quae proximo, poscit; 

Ense secent lato vulnus, telique latebram 

Rescindant penitus, seseqiie in bella remittant. 390 

Jamque aderat Phoebo ante alios delectus lapis 

lasides, acri quondam cui captus amore 

Ipse suas artis, sua munera, laetus A]iollo 

Aug^rium citharamque dabat celerisque sagittas. 

Ille, ut deposit! proferret fata parentis, 396 

Scire potestates herbarum usumque medendi 
Maluit et miitas agritare ing;lurius artis. 

Stabat acerba fremens, ingfentem nixus in hastam, 

Aeneas, mag:no juvenum et moerentis luli 

Concursu, lacrimis immobilis. Ille retorto 400 

Paeonium in morem senior succinctus amictu, 

Multa manu medica Phoebique potentibus herbis 
Nequidquam trepidat, nequidquain spicula dcxtra 
Sollicitat prensatqiie tenaci forcipe ferrum. 

Nulla viam Fortiina regrit,; nihil auctor Apollo 403 
Subvenit; et saevus campis mag’is ac magis horror 
Crebrescit, propiusque malum est. Jam pulvere coelum 
Stare videiit, subeuntque equites, ct spicula castris 
Densa cadunt iiiediis. It tristis ad aethera clamor 
Bellantum juvenum et duro sub Marte cadentum. 410 
Hie Venus, iudigno nati concussa dolore. 


3B6. AltenoB, a vivid epithet, descriptive of a lame man—or weak, 
for it does not appear where Aeneas was wonnded, perhaps in the 
thigli, or, from 311, in the neck or shoulder—lifting the snpiwrt each 
sfnrnd step. Niteufem nmmts seems the accusative of iiiuitation.— 
391. Ihdtai, mx giviup, hut did not give, for lapis preferred the art 
of healing. See a similar use of the imperfect, noted vi. 4(>B.—395. 
DrposUKs, a man on the point of death was sometimes laid at Ids 
door, that his case might be known to passers-by, and a cure perhaps 
suggested.—.398. AmrOa. A'cL iii. 8.—401. J’aeOnium, three syllables, 
after the elision. See at vU. 769. 
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Bictamnuni gcnetrix Cretaea carpit ab Ida, 

Puberibus caulem foliis et floi-e coinantera 
Pnrpureo; non ilia feris incognita capris 
Gramina, cum tergo volucres haesere sagittae. 415 
Hoc Venus, obscuro faciem circurndata nimbo, 

Uetulit; hoc fusum labris spleiidcntibus amnein 
Inficit, occulte medicans, apargitque salubria 
Ambrosiae succos et odoriferam panaceam. 

Fovit ea vulnus lympha longaevus lapis 430 

Ignorans, subitoque omiiis de corpoi'e i'ugit 
Quippe dolor, omnis stetit into vulnere sanguis. 

Janiqiie secuta manum, nuilo cogente, sagitta 
Excidit, atque novae rediere in pristina vires. 

‘ Anna citi properate viro ! quidstatis ?’—lapis 426 

Conclamat, priniusque animos accendit in liostem— 

‘ Nun baec humanis opibus, nun arte magistra 
Proveniunt, ncque te, Acnea, niea dextera servat; 

Major agit deus atque opera ad majora remittit.’ 
llle avidus pugnae suras incluserat auro 430 

Hinc atque hinc, oditque muras, bastainque coruscat. 
Postquam habilis lateri clipeus loricaque tergo eat, 
Ascanium fusis circum complectitur aimis, 

Summaque per galeam delibaiis oscula I'utur : 

‘ Bisce, puer, virtutem ex me verumquo laborem, 435 
Fortunam ex aliis. Nunc te mea dextera bello 
Defensum dabit, et magna inter praemia ducet. 

Tu facito, mox cum matura adoleverit aetas. 

Sis meuior, et te aniiuo repetentem exempla tuorum 
Et pater Aeneas (it avunculus excitet Hector.’ 440 

Haec ubi dicta dedit, portis sese extulit ingens, 

Telum immane manu quatiens; simul aginine denso 
Antheusque Mnestheusque ruunt, omnisque relictis 
Turba fluit castris. Turn caeco pulvere campus 
Miscetur, pulsuque pedum tremit excita tellus. 445 
Vidit ab adverse venientis aggere Turnus, 

Videre Ausonii, gelidusque per ima cucurrit 
Ossa tremor; prima ante omnis Jutmma Latinos 


412. Vrclaea Jd<(. Ect vi. SB.—117. Lid>ri/i vasis; ammm, aquam.— 
422. Qiiip/K! srcnis to have this force—wonderful as it may seem.’ 

i>y the arsis.—44U. iii. S43.—443. ArUheusque by the arsis.—44.5. 
Pvlsu^ue^ &c., vit 722. 
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Attdiit agnovitque sonttm, et tremefacta refugit. 

Ille volat, campoqae atrum rapit agmen aperto. 460 
Qualis ubi ad terras abi-upto sidere nimbus 
It mare per medium; miseris, heu, praescia longue 
Horrescunt corda agricolis; dabit ille ruinas 
Arboribus, stragemque satis; met omnia late; 

Ante volant, sonitumque ferunt ad litoi'a venti: 466 

Tails in adversos ductor Rhoeteius hostis 
Agmen agit; densi cuneis se quisque coactis 
Agglomerant. Ferit ense gravem Thymbraeus Osirim, 
Arcbetium Miiestbeus, Epulonem obtruncat Achates, 
Ufentemque Gyas; cadit ipse Tolumnius augur, 400 
Primus iu adversos telum qiii torserat hostis. 

Tollitur in coelum clamor, versique vicissim 
Pulverulenta fuga Rutuli dant teiga per agros. 

Ipse neque aversos dignatm- stemere morti, 

Ncc pede congresses aequo nee tela ferentis 406 

Insequitur; solum densa in caligiue Turnum 
Vestigat lustrans, solum in certamina poscit. 

Hoc concussa inetu mentem Juturna virago 
Aurigam Turni media inter lora Metiscum 
Kxcutit, et longe lapsum temone relinquit; 470 

Ipsa subit, manibusque uiidantis ilectit babenas, 

Cmicta gerens, vooemque et corpus et arma Metisci. 
Nigra velut magnas domiiii cum divitis aedes 
Pervolat et pennis alta atria lustrat hirundo, 

Pabula parva legens nidisque loquacibus escas; 476 

Et nunc pordcibus vacuis, nunc humida circum 
Stagna sonat: similis medios Juturna per hostis 
Fertur equis, rapidoque volans obit omnia curru; 

Jamque hie germanum, jamque hie osteutat ovantem; 

Nee conferre mauum patitur; volat avia longe. 480 
Baud minus Aeneas tortos legit obvius orbis, 

Vestigatque virum et disjecta per agmina magna 
Voce voeat. Quodens oculos conjecit in hostem, 
Alipedumque fugam cursu tentavit equorum, 

4.>1. RvM, i. 35, ix. 516.—456. Rhxteim hostis, Aeneas, v. 646.—461. 
Primus, &AS., 258..^64. Ipsf Aeneas.—481. Legere tarlos orbis, to pursue 
his complicated winding.—484. Aeneas, on foot, tried to overtabe 
the Iiorses of Tomas, though even as swift as if they had winged 
feet. 
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A versos toties cnmis Jutuma retorsit. 

Heu, quid agat? Vai-io nequidquam fiuctuat aestu, 
Diversaeque vocaiit animura in contraria curae. 

Huic Messapus, uti laeva duo forte gerebat 
Lenta, levis cursu, praeiixa hastilia ferro, 

Horum unum certo contorquens dirigit iutu. 490 

Substitit Aeneas, et se collegit in arma, 

Poplite subsidens; apicem tamen incita surnmum 
Hasta tulit, summasque excussit vertice cristas. 

Turn vero adsui^unt irae; insidiisque subactus, 

Diversos ubi sentit equos currumque referri, 495 

Multa .Tovem et laesi testatus foederis aras. 

Jam tandem invadit medics, et Marte secundo 
Terribilis saevam nullo discrimine caedem 
Suscitat, irarumqne omnis effundit habenas. 

Quis mihi nunc tot acerba deus, quis carmine 
caedes 500 

Piversas, obitumqne diicura, quos aequore toto 
Inque vicem nunc Turnus agit, nunc Troius beros, 
Expediot i tanton ’ placuit concnrrere motu, 

Jupiter, aetema gentis in pace futures? 

Aeneas Kutulum Sucronem—ea prima mentis 505 

Pugna loco statuit Teucros—baud multa morantem, 
Excipit in latus, et, qua fata celerrima, crudum 
Ti-ansadigit costas et ci’atis pectoris ensem. 

Tumus equo dejectum Amycum fratremque Diorem, 
Congresses pedes, bunc venientem cuspide longa, 610 
Hunc mucrone ferit, curruque abscisa duorum 
Suspendit capita, et rorantia sanguine portat. 

Ille Talon Tanaimque neci fortemquc Cetbegum, 

Tris uno congressu, et moestum mittit Oniten, 

Nomen Eebiouium mat,risque genus Peridiae; 615 

Hie fratres Lycia missos et Apollinis agris, 

491. Cnflnjif, &c,, X. 412. —499. ITaJlmiaa, Compare v. BB2.—SO!!. Tnrt- 
ton', iii. 31.9.— SOS. Ka, &o. Suoro's bravery, wo may sniqwse, was the 
first obstaele to the progress of the IVojans, who were rushing to 
victory, 4C2, &c. But even lie did not retard them long, hand multa 
morantem. .906, where otliers read moratus. ^SOH. Trans^ufit. Adl^it 
ensem trans mstas. 2!ampt, § 392.—51.3. lUe. Aeneas.—.515. JVmnen; either 
the accusative of limitotion, in its widest application, generally called 
tile accusative of the remoter obiec^ equivalent to numme, or immm. 
like.eei>tM (iv. 12), is forfilinm. A'cAtonium, his father’s name was Kchlon. 
—516. Ilic, Tumus. L^da — Apollinis, Iv. 143. 

2 C 
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Et juvenem ezosum nequidquam bella Menoeten, 

Arcada, piscosae cui circum flumina Lernae 
Ara fuerat pauperque domus, nec nota potentum 
Mtrnera, conductaque pater tellure serebat. 520 

Ac Yelut immissi diversis partibus ignes 
Arentem in ailvam et virgulta sonantia lauro; 

Aut ubi decursu rapido de montibus altis 
Dant sonitum spumosi amnes, et in aequora currant 
Quisque suum populatus iter: non segnius ambo 525 
Aeneas Turnusque ruunt per proelia; nunc, nunc 
Fluctuat ira iutus; rnmpuntur nescia vinci 
Pectora; nunc totis in vulnera viribus itur. 

Murranum bic, atavos et aTorum antiqua sonantem 
Nomina, per regesque actum genus omne Latinos, 630 
Praecipitem scopulo atque ingentis turbine saxi 
Excutit, effunditque solo; hunc lora et juga subter 
Provolvere rotae; crebro super ungula pulsu 
Incita nec domini memorum proculcat equorum. 

Ille ruenti Hyllo animisque immane frementi 635 

Occurrit, telumque aurata ad tempora torquet: 

Olli per galeam flxo stetit hasta cewbro. 

Dextera iiec tua te, Graium fortissimo, Cretbeu, 

Eripuit Turno; nec di texere Cupencum, 

Aenea veniente, sui; dedit obvia ferro 540 

Pectora, nec misero clipei mora profuit aerei. 

Te quoque Laurentes viderunt, Aeole, campi 
Oppetere et late terram consternere tergo; 

Occidis, Argivae quern non potuere phalanges 
Sternere, nec Priami regnorura eversor Achilles; 045 

Hie tibi mortis erant metae, domus alta sub Ida, 

Lyrnessi domus alta, solo Laurente sepulchrum. 

Totae adeo conversae acies, omnesque Latini, 

Omnes Bardanidae, Mnestheus, acerque Serestus, 

Et Messapus equum domitor, et fortis Asilas, 650 

Tuscorumque phalanx, Evandrique Arcades alae, 

Pro se quisque viri summa nituntur opum vi; 

618. Lerme, Ti. 286.—520. Mumra, artes belli—522. Sonawlin, See., 
vi. 704.—529. liic, Aeneas. See 638.—533. Construe Unffuh equorum 
incita, nec (et ita non) memorum domim tuper proculcat crebro puleu. —535. 
/&,Tumu8. -e nnelided.—541. Aerei, a dissyllable.—542. Aeole, 

vl. 164.—546. /da, u. 694.—547. Iq/meaai, x. 128.—550. DomiSr by the 
arsis. 



Nec mora, nec requies; vasto certamine tendunt. 

Hie mentem Aeneae genetrix pulcherrima misit, 

Iret ut ad muros, urbique adverteret agtnen 556 

Ocius et subita turbaret clade Latinos. 

Ille, ut vestigans diversa per agmina Turnum 
Hue atque hue aeies circumtulit, aspieit urbem 
Immunem tanti belli atque impune quietam. 

Continue pugnae aecendit luajoris imago; 560 

Mnesthea Sergestumque vocat fortemque Serestum 
Duetores, tumolumque capit, qua cetera Teucrum 
Concuri'it legio, nec scuta aut spicula densi 
Deponunt. Celso medius stans aggere fatur; 

‘ Ne qua meis esto dictis mora; Jupiter hac stat; 565 

Neu quis ob inceptum subitum mihi segnior ito. 

Urbem hodie, causam belli, regna ipsa Latini, 

Ni frenum accipei’e et victi parei'e fatentur, 

Plruam, et aequa solo fumantia culmina ponam. 

Scilicet exspectem, libeat dnm proelia Tumo 570 

Nostra pati, rursusque yelit concurrere victus ? 

Hoc caput, o cives, haec belli summa nefaudi. 

Ferte faces pi^opere, foedusque reposcite dammis.’ 

Dixerat, atque animis pariter certantibus omnes 
Dant cuneum, densaque ad muros mole feruntur. 575 
Scalae improviso subitusque apparuit ignis. 

Biscurrunt alii ad portas primosque trucidant, 

Ferrnm alii torquent et obumbrant aethera telis. 

Ipse inter primos dextram sub moenia tendit 

Aeneas, magnaquo incusat voce Latinum, 580 

Testaturque deos, iterum se ad proelia cogi, 

Bis jam Italos hostis, haec jam altera foedera rumpi. 
Exoi'itur trepidos inter discordia civis; 

Urbem alii reserare jubent et pandere portas 
Bardanidis, ipsumque trahunt in moenia regem; 585 

Arma ferunt alii et pergunt defendere muros: 

Inclusas ut cum latebroso in pumice pastor 
Vestigavit apes, fumoque impleyit amaro j 

554. Men/em, consUlom.—565. //oc, ‘ on our side.’ Saidwith a special 
reference to Jupiter as the guarantee of oaths.—566. Afiii JScL yiii. 6. 
—574. Dimrat, li. 621.—S8ii Bit, &c. Gompaie vii. 249, &o., 519, &o., 
with 161, &o., 257, &c., of this hook. — 585. Trahmt, trahere vohint. 
The-present sconis used as tlie imperfect, 394. —587. JHumee. The 
same custom is stated Georg, iv. 44. 
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like intus trepidae rerum per cerea castra 
Discurrunt, magnisque acuunt stridoribus im; 090 

Volvitui- ater odor tectis; turn murmure caeco 
Intus saxa sonant; vacuas it fumus ad auras. 

Acuidit haeo fessis etiam fortune Latinis, 

Quae tutam luctu concussit funditus urbem. 

Hegina ut tectis venientem prospicit hostem, 595 

Incessi muros, ignis ad tecta volare, 

Nusquam acies contra llutuks, nulla agmina Tumi: 
Infelix pugnae juvenem in certamine credit 
Exstinctum, et, subito ineiitem turbata dolore, 

Se causam clamat crimenque caputque malorum, GOO 
Multaque per moestum deniens eifata furorem, 

Purpureos moritura manu discindit amictus, 

Bt nodum infurinis leti trabe nectit ab alta. 

Quam cladem miserae postquam acccpere Latinae, 

Filia prima manu flavos Lavinia crinis COO 

Et roseas lauiata genas, turn cetera circum 
Turba, furit; resonant late plangoribus aedes. 

Hinc totam infelix vulgatur fama per urbem. 

Demittunt mentes; it scissa veste Latinus, 

Conjugis attonitus fiitis urbisqnc ruina, 010 

Canitiem immundo perfusam pulvere turpans, 

Multaque se incusat, qui non acceperit ante 
Bardanium Aenean, generuinque adscirerit ultro. 

Interca extremo bellator in aequore Turnus 
Palantis sequitur paucos jam segnior, atque CIO 

Jam minus atque minus successu laetus equorum. 

Attulit hunc illi caecis terroribus aura 
Commixtum clamorem, arrcctasque impulit auris 
Confusae sonus urbis et inlaetabile murmur. 

‘ Hei mihi! quid tanto turbantur moenia luctu 7 620 

Quisve ruit tantus diverse clamor ab urbe?’ 

Sic ait, adductisque amens subsistit habenis. 

Atque huic, in faciem soror ut converse Metisci 
Aurigae currumque et equos et lora regebat, 

58!). Trt'pidfip. rcruni. Znmpt. § 437.—58.5. Tcptis, in its primary 
sense, ‘from the roof of the palace.’ — 612. Qui — aacepprif, vi. .591. 
This and the ne-vt line arc by some regarded as spurious, and adapted 
liy a transcriber from xi. 471, 472.—615. I’aums, hccanse driven by 
his sister to the skirts of the conflict.—631. IJiverm, away from-the 
scene of action. 
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Talibus occnnit dictis: ‘ Hac, Tume, sequamur 625 
Ti'ojugenas, qua prima viam victoria pandit; 

Sunt alii, qui tecta manu defendere possint. 

Ingruit Aeneas Italis et proelia miscet, 

Et nos saeva manu mittamus funera Teucris. 

Nec numero inferior, pugnae nec honore recedes.’ 630 
Turnus ad haec: 

‘ O soror, et dudum agnovi, cum prima per artem 
Foedera turbasti teque haec in bella dedisti, 

Et nunc nequidquam i'allis dea. Sed quis Olympo 
Semissam tantos voluit te ferre labores ? 635 

An fratria miseri letum ut crudele videres ? 

Nam quid ago ? aut quae jam spondet Fortune salutem? 
Vidi oculos ante i})se lueos me voce vocantem 
Murranum, quo non superiit inihi carior alter, 

Oppetere ingentem atque ingenti vulnere victum. 640 
Occidit infelix, ne nostrum dedecus Ufens 
Aspiceret; 'J'eucri potiuntur corpore et armis. 

Exscindine doinos—^id rebus defuit unum— 

Ferpetiar? dextra nec Drancis dicta refcllam? 

Terga dabo, et Turnum fugientem haec terra videbit ? 646 
Usque adeone mori miscrum est? Vos o mihi Manes 
Este boui, quoniam Superis averaa voluntas. 

Sancta ad vos anima, atque istius inscia culpae 
Descendam, magnorum baud umquam indiguus avo- 
rum.’ 

Vix ca fatus erat: medios volat, ecce, per hostis 650 
Vectus equo spumante Saces, adverse sagitta 
Saucius ora, ruitque implorans nomine Turnum; 

‘ Tume, in te supreme salus; miserere tuorum. 

Fttlminat Aeneas armis, summasque minatur 
Dejccturum arces Italum excidioque daturum; 60S 

Jamque faces ad tecta volant. In te ova Latini, 

In te oculos referunt; mussat rex ipse Latinus, 

Quos generos vocet, aut quae sese ad foedera ilectat. 
Praeterea regina, tui lidissima, dextra 

fiSl. i. S34.—d34. Fallia, clearly used as the imperfect, 394.—6,39. 
Murranumy 629.—641. Vfen»y 460, vii. 744, &c.—644. Vruneisy &c., xi. 
5136, &C.—648. Anoint, -a unelidcd.—649. Indiflvm amritmy the con¬ 
struction of the Greek 2umpt, § 467.—6.64. Minatur sc d-yVic- 

iurm,! iv. 382.-6.59. Fidissima, with tui for tibi, seems to bonow the 
construction of the verbal fidens. 
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Occidit ipsa sna, lucemque exterrita fiigit. 660 

Soli pro portis Messapus et acer Atinas 
Sustentant aciem. Circum hos utrimqae phalanges 
Stant densae, strictisque seges mucronibus hoiTet 
Fe:Tea: tu currum deserto in gramine versas.’ 

Obstupuit varia confusus imagine rerum 665 

Tumus, et obtutu tacito stetit; aestuat ingens 
TJno in corde pudor mixtoque insania luctu 
Et furiis agitatus amor et conscia virtus. 

Et primum discnssae umbrae et lux reddita menti, 
Ardentis oculorum orbis ad moenia torsit 670 

Turbidus, eque rotis magnam respexit ad urbem. 

Ecce autem, dammis inter tabnlata volutus 
Ad coelum undabat vortex tnrrimque tenebat, 

Turrim, compactis trabibus quam eduxerat ipse 
Subdideratque rotas pontisque instraverat altos. 675 
‘Jam jam fata, soror, superant; absiste morari; 

Quo deus et quo dura vocat Fortuna, sequamur. 

Stat conferre manum Aeneae, stat, quidquid acerbi est 
Morte, pati; neque me indecorem, germana, videbis 
Amplius. Hunc, oro, sine me furere ante furorem.’ OBO 
Eixit, et e curru saltum dedit ocius arvis, 

Perque hostis, per tela ruit, moestamque sororem 
Deserit, ac rapido cursu media agmina rumpit. 

Ac veluti montis saxum de vertice praeceps 

Cum ruit, avolsum vento, seu turbidus imber 685 

Proluit, aut annis solvit sublapsa vetustas; 

Fertur in abruptum magno mons improbus actn, 

Exsultatque solo, silvas, armenta, virosque 

Involvens seeum: disjecta per agmina Tumus 

Sic urbis ruit ad muros, ubi plurima fuso 600 

Sanguine terra madet, striduntque hastilibus aurae; 

Signiiicatque manu, et magno simnl incipit ore: 

‘ Parcite jam, Rutuli, et vus tela inhibete, Latini; 
Quaecumque est Fortuna, mea est; me verius unum 
Pro vobis foedus luere, et decernere ferro.’ 695 

Discessere omnes medii, spatiumque dedere. 

At pater Aeneas, audito nomine Turni, 

Beserit et muros, et summas deserit arces, 

668. X. 872.—67.8. J orter iguis. — 680. Furere furorem, Zumpt, § S84. 
—694. I'erius. Tenis is often used in the sense of just. 
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Praecipitatqoe mom omnis, opera omnia rumpit, 

Laetitia exsultans, horrend unique intouat amis ; 700 

Quantus Athos, aut quantus Eryx, aut ipse, comscis 
Cum fremit ilicibus, quantus, gaudetque nivali 
Vertice se attollens pater Apenninus ad auras. 

Jam vero et Rutuli certatim et Trees et omnes 
Convertere oculos Itali, quique alta tenebant 705 

Moenia, quique imos pulsabant ariete muros, 

Amaque deposuere humeris. Stupet ipse Latinus 
Ingentis, genitos diversis partibus orbis, 

Inter se coiisse viros et cernere ferro. 

Atque illi, ut vacuo patuerunt aequore campi, 710 

Procursu rapido, conjectis eminus hastis, 

Invadunt Martem clipeis atque aere sonoro. 

Vat gemitum tellus; turn crebros ensibus ictus 
Congeminant; fors et virtus miscentur in uuum. 

Ac velut ingenti Sila summove Taburno 716 

Cum duo eonversis inimica in proelia tauri 
Frontibus incurrunt; pavidi cessere magistri; 

Stat pecus omne metu mutum, mussantque juvencae, 

Quis nemori imperitet, quern tota armenta sequantur; 

Ille inter sese multa vi vulnera miscent, 720 

Comuaque obnixi infigunt, et sanguine largo 
Colla amosque lavant; gemitu nemus omne remugit: 
Non aliter Tros Aeneas et Daunius heros 
Concurrunt clipeis; ingcns fragor aethera complet. 
Jupiter ipse duas aequato examine lances 725 

Sustinet, et fata imponit divei-sa duorum. 

Quern damnet labor, et quo vergat pondere letum. 

Emicat hie, impune putans, et corpore toto 
Alte sublatum consurgit Tumus in ensem, 

701. Aeneas is compared to Aiho», the mountain which forms the 
extremity of the promontory of Acte in Macedonia; to 7?r^, i. 570; 
and to Apenninus^ xi. 700. Piiier indicates their personification. So 
Atlas, iv. 247.—70B. Pronounce drprte, three syllables.— 714. Pars, &c, 
the chances of war.—715. Sila, an extensive mountainous tract in the 
country of the Brutii. Taburnm was a branch of the Apennines in 
Samnium.—723. Paumus heros, Tumus; x. 616.—727. Visurvis i/mm — 
itfimnei morti labor puanae. Quo, * to which side.' Pondere fatL This 
notion of the human fates lieing determined by a balance, is found first 
in Homer (IL viii. 69, xxii. 209), and has been often emi>loyed since. 
Milton's Paradise Lost, iv. 996, &C.; Heber’s Kurope — 

* * On the poised halauco trembling still with fate,* Ac. 
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Et ferit. Exclamant Troi-s trepidiqne Latini, 730 

Arreclaeque amborum acies. At perlidus eiisis 
Frangitur, in medinque ardenteni duserit ictu, 

Ni fuga subsidio subeat. Fugit ocior Euro, 

Ut capulum ignotum dextramque aspexit inermeni. 

Fama est, praecipitem, cutn prima in proelia junutus 735 
Consccndebat equos, patrio mucrone relicto, 

Dura trepidat, fernira aui-igae rapuisse Metisci; 

Idque diu, dura terga dabant palantia Teucri, 

Suffeeit; postquara arraa dei ad Volcania ventum cst, 
Mortalia mucro, glacies ceu futilis, ictu 740 

Dissiluit; fulva re-splendet frfiginen ai'ena. 

Ergo amens diversa fnga petit aeqnora Tumus, 

Et nunc hue, inde iiuc incertos imjilieat orbis, 

Undique enim den.«a Tcuci'i inclusere corona, 

Atque hinc vasta palua, hinc avdua mocnia cingunt. 745 
Nec minus Aeneas, quamqnara tardante s.igitta 
Intcrdura genua irapediunt, ciirsumque recusant, 
Insequitur, trepidique pedem pede fervidus urguet: 
Inclusum vcluti si quando tiuminc nactus 
Cervum aut puniceae septum formidine ])ennae 750 
Venator cursu canis et latratibus instat; 

Ille autem, insidiis et ripa territus alta, 

Mille fugit refugitquc vias; at vividus Umber 
Haeret hians, jam jamque tenet, siinilisque tenenti 
Increpuit raali.s, moreuque elusus inani est. 755 

Turn vero exoritur clamor, ripaeque lacusque 
Hespnnsant circa, et cofdum tonat nmne tumultu. 

Ille simul fugiens liutulos simul increpat omnis, 

Nomine qucmque vocan.s, notumque efllagitat ensera. 
Aeneas mortem contra praesensque minatur 760 

Exitium, si quisquam adeat, teiretque trementis, 
Excisnrum urbem ininitans, et saucius instat. 

7!U. Contrast iimolnm with nntum, T.W. -TSG. Pafrio. Sec 91, See. 
— i't.'i. X. 799.—7tG. Tarthivlr^ referring to the wound, 319, &c. 

—750. Pmnae. iv. I'Jl.—751. Join Vemt/er as A’t/fi/oraf X. 391. 
—753. VnttHT; Umbria was celebrated for a breed of hunting-dogs.— 
7.54. Jam, See., ii. .530.—75C. Compare— 

* Ycllctl on the view the opening paoV: 

KoeU, glen, and cavern paid them hsch.* 

Scott’s Indg etflhc lote, 1. a 

—769. Natum, 734,736.—76‘J. Pavisitrtim, &c., 654. 
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Quinque orbis explent cursu, totidemque retexunt 
Hue illuc; r.eqne enim levia aut ludicra petnntur 
Praemia, sed Turni do vita et sang^uine certant. 705 
Forte sacer Fauno folds oleaster amaris 
Hie steterat, nantis olim venevabile lig'nuni, 

Servati ex undis obi figfere dona solebant 
Laurenti divo et votas suspenders vestes; 

Sed stirpem Teucri nullo discrimine sacrum 770 

Sustulerant, puro ut possent concurrere campo. 

Hie hasta Aeneae stnbat; hoc impetus illam 
Hetulerat, tixam et lenta in radice tenebat. 

Incubuit voluitque manu convellere ferrum 
Hardanides, teloque sequi, quern prendere cursu 775 
Non poterat. Turn vero amens formidine Turnus, 

‘ Faune, precor, miserere,’ inqnit, ‘ tuque optima ferrum 
Terra tene, colui vestros si semper honores, 

Qoos contra Aeneadae bello fecere profanos.’ 

Dixit, opemque dei nun cassa in vota vocavit. 7K0 

Namqne, diu luctans lentoque in stirpe moratus, 

Viribus baud uUis valuit discludere morsns 

Itoboris Aeneas. Dum nititur acer et instat, 

llursus in aurigae faciem mutata Metisci 

Procurrit fratrique ensem dea Daunia reddit. 785 

Quod Venus audaci Nymphne iiidignata licere, 

Accessit, telumque alta ab radice revellit. 

Dili sublimes, armis animisque refecti. 

Hie g'ladio tidens, liic acer et arduus hasta, 

Adsistunt contra certamine Martis anheli. 790 

Junonem interea Ilex omnipotentis Olympi 
Alloquitur, fulva pujpias de nube tuentein: 

‘ Quae jam finis erit, conjunx? quid denique restat f 
Indigetem Aenejin scis ipsa, et scire fateris, 

Deberi coelo, fatisque ad sidera tolli. 795 

Quid struis 1 aut qua spe gelidis in nubibus baeres ? 
Mortalin’ decuit violari vulnere divum ? 

7BG. Fwmo, vii. 47-—7BR. The allnsion is to the well-known usage 
of sailors preserved from shipwreek, who ottered gifts to their tutelaiy 
god, and hung up in his honour and temple the garments in which tliey 
were preserved.— "iTi. SlalxU by the arsis. Impetus, 711. — 779. Pm- 
fatm, 770.—794. After his deatli, he was worshipped as the Jupiter 
Indinrs, the supreme local deity, Lie. i. 2. Hence dirum, 797.—797. 
Mortalin', iii. 319. 
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Aut ensem—quid enim sine te Juturna valeret?— 
Ereptum reddi Tumo, et vim crescere victis? 

Besine jam tandem, precibnsque iniiectere nostris; 800 

Nec te tantus edat tacitam dolor, et mihi curae 
Saepe tuo dnlci tristes ex ore recursent. 

Ventum ad supremum est. Terris agitara vel undis 
Trojanos potuisti, infandum accendere bellum, 

Beformare domum, et luctu miscere hymenaeos : 805 

Ulterius tentare veto.’ Sic Jupiter orsus j 
Sic dea sulimisso contra Saturnia vultu: 

‘Ista quidem quia nota mihi tua, magne, vuluntas, 
Jupiter, et Tumum et terras invita reliqui; 

Nec tu me aeria solam nunc sede videres 810 

Bigna indigna pati, sed flammis cincta sub ipsa 
Starem acie traheremque inimica in proelia Teucros. 
Jutumam misero, fateor, succurrere fratri 
Suasi, et pro vita majora audere probavi; 

Non ut tela tamen, non ut contenderet arcum; 815 

Adjuro Stygii caput implacabile fontis, 

Una superstitio superis quae reddita divis. 

Et nunc cedo equidem, pugnasque exosa relinquo. 

Illud te, nulla fati quod lege tenetur. 

Pro Latio obtestor, pro majestate tuorum: 820 

Cum jam connubiis pacem felicibus, csto. 

Component, cum jam leges et foedera jungent, 

Ne vetus indigenas nomen mutare Latinos, 

Neu Tz'oas fieri jubeas Teucrosque vocari, 

Aut vocem mutare viros, aut vertere vestem. 825 

Sit Latium, sint Albani per saecula reges. 

Sit Eomana potens Itala virtute propago; 

Occidit, occideritque sinas cum nomine Troja.’ 

OUi subridens hominum rerumque repei'tor: 

‘ Es gezTuana Jovis Satumique altera pi-oles: 830 

Irarum tantos volvis sub pectore fiuctus! 

Verum age et inceptum frustra submitte furorem: 


799. F.rtjHum a fetis.—801. AW covers both edaf and namenl, giving 
ft the force of nec.—816. Jdpm, &c., vi. 324.—821. ComtSbm, i. 73.— 
830. Ea, &c. Juno proved herself, J npiter smilingly aigues, a true sister 
of his own, and daughter of Saturn, a violent race, by her ireful temper. 
Others read d, exjiressing wonder that one so great could be so isehil. 
Compare i. 11. 



Do, quod vis, et me victusque volensqae remitto. 
Sermonem Ausonii patrium moresque tenebunt, 

Utque est, nomen erit; commixti corpore tan turn 835 

Subsident Teucri; morem ritusque sacrorum 
Adjiciam, faciamque omnis uno ore Latinos. 

Hinc genus Ausonio mixtum quod sanguine surget. 

Supra homines, supra ire deos pietate videbis, 

Kec gens ulla tuos aeque celebrabit honores.’ 840 

Annuit his Juno, et mentem laetata retorsit. 

Interea excedit coelo, nubemque relinquit. 

His actis aiiud Genitor secom ipse volutat, 
Jutumamque parat fratris dimittere ab srmis. 

Diuuntur geminae pestes cognomine Dirae, 845 

Quas et Tartaream Nox intempesta Megaeram 
Uno eodemque tulit partu, paribusque revinxit 
Serpentum spiris, ventosasque addidit alas. 

Hae Jovis ad solium saevique in limine regis 
Apparent, acuuntque metum mortalibus aegris, 850 
Si qu^do letum horrilicum morbosque deum rex 
Molitur, meritas aut bello territat urbes. 

Harum unam celerem demisit ab aethere summo 
Jupiter, inque omen Jutumae occurrere jussit. 

Ilia volat, celerique ad terram turbine fertur. 855 

Non secus, ac nervo per nubem impulsa sagitta, 

Armatam saevi Parthus, quam felle veneni, 

Parthus, sive Cydon, telum immedicabile, torsit, 

Strideus et celeris incognita transilit umbras: 

Talis se sata Nocte tulit, terrasque petivit. 860 

Postquam acies videt lliacas atque agmina Tumi, 

Alitis in paivae subitam collecta figuram. 

Quae quondam in bustis aut culminibus desertis 
Nocte sedens sei-um canit importune per umbras; 

Hanc versa in faciem Tumi se pestis ob ora 865 

Fertque refertque sonans, clipeumque everberat alls. 

Illi membra novus solvit formidine torpor, 

Arrectaeque horrore comae, et vox faucibus haesit. 


114.'). Virgil seems to mean that, while there were throe Furies (vi. 
SS.'i), only two were thus employed by Jupiter, Megaera (Tariarea). 
abiding in hell.—847. Um eodem, x. 487, ICcl. vUi. 81.—849. vi. 280.— 
858.*Tho Parthians and Cretans a town on the north of Crete) 

were famous as archers.—80?. lUi, vL 473. 



abnSeidos. 

At, procol ut Dirae stridorem agnovit et alas, 

Infelix crinis scindit J uturua solutos, 870 

Unguibus ora soror foedans et pectora pugnis: 

‘ Quid nunc te tua, Turne, potest germana juvare ? 

Aut quid jam durae superat mihi '! qua tibi lucem 
Arte merer ? talin’ possum me opponere monstro ? 

Jam jam linquo acies. Ne me terrete timentem, 875 
Obscenae volucres; alarum verbera nosco 
Letalemque sonnm; nec fallout jussa superba 
Magnanimi Jovis. Ilaec pro virginitate reponit? 

Quo vitam dedit aeternam ? cur mortis adempta est 
Condicio ? possem tantos finire dolores 880 

Nunc certe, et misei-o fratri comes ire per umbras. 
Imraortalis ego ? aut quicquam milii dulee meorum 
Te sine, frater, erit ? O quae satis alta debiseat 
Terra mihi, Manisque deam demittat ad iinos! ’ 

Tantum eff'ata, caput glauco contexit amictii, 885 

MuHa gemens, et se fluvio dea condidit alto. 

Aeneas instat contra telumque coruscat. 

Ingens, arboreum, et saevo sic pectorc fatur : 

‘ Quae nunc deinde mora est ? aut quid jam, Turne, re- 
tractas ? 

Non cursn, saevis certandura est coraminus armis. 890 
Verte omnis tete in facies, et contrahe, quidquid 
Sive. animis sive arte vales; ojita ardua peunis 
Astra sequi, clausumque cava te condere terra.’ 

Ille caput quassans : ‘ Non me tua fervida terrent 
Dicta, ferox ; di me terrent et Jupiter liostis.’ 896 

Nec ])Iura eft'atus, saxum circumspicit ingens, 

Saxum antiquum, ingens, campo quod forte jacebat. 
Limes agro positus, litem ut discerneret arvis; 

Vix illud lecti bis sex cervice subirent, 

Qualia nunc hominum prodiicit corj)ora tellus; 900 

Ille manu raptum trepida torquebat in hostem, 

Altior insurgens et cursu concitus heros. 

Sed neque currentem se nec cogpioscit euntem, 
Tollentemve manu saxumque immane moventem; 

Genua labant, gelidus concrevit frigore sanguis. 905 
Turn lapis ipse viri, vacuum per inane volutus, 

Nec spatium evasit totum, neque pertulit ictum. 

883. IKiiseat. —903. GSnua, two syllables: pronounce genwa. 



Ac velut in sotnnis, oculos ub. ■ 

Noctc quies, iiequidqnam avidos Ca. 

Velle videmur, et in mediis conatibus ; 

Succidimus; non liiij'ua valet, non corjiore i. 

Sufficiurit vii’es, nec vox aut verba sequuntur : 

Sic Tnrno, quacumque viam virtut.e iietivit, 

Succesaum dea dira nearat. Turn pectore sensna 
Vertuiitur varii; Itutulos adapectat et urbein, 016 

Cunctaturque metn, teluinque instare tremiacit; 

Nec, quo ae eripiat, nec, qua vi tendat in hoateni, 

Nec currus usquaia vidct auidf^anique aiirorem. 

Cunctaiiti tel urn Aeneaa fatale curuscat, 

Sortitua fortunam oculis, et corpore toto 920 

Emiiiua intorquet. Murali cuncita numquam 
Torinento aic aaxa fremunt, nec fulmine tanti 
Dissultant erejiitus. Volat atri turbinia instar 
Kxitiura diruin liasta ferens, oriisque recludit 
Loricae et clipei extremes septemplicis orbis. 926 

Per medium stridens transit femur. Incidit ictus 
Inffens ad terram duplicate poplite Turnus. 

Consuriiunt gemitu Ilutuli, tolusque reumgit 
Uluns circuni, et vocem lute nemura alta reiuittunt. 
llle humilis supplexque oculos dextramque ju'ecantcm 930 
Protenderis, ‘ Ji((uidem merui, nec deprecor,’ iuquit; 

‘ Utere sorte tua. Miseri ti; si qua parentis 
'J'angei’e cura potest, oro—fiiit et tibi tails 
Anchi-ses genitor—Dauni miserere senectae, 

Et me, sen corpus spoliatum iurnine mavis, 935 

Eedde ineis. Vicisti, et viclum teiidere ])almas 
Ausoiiii videre; tua est Lavinia conjunx ; 

L’lterius ne tende odiis.’ Stetit acer in arrnis 
Aenea.s, volvens oculos, dcxti'amque rejn’essit; 

Et jam jainqiie magis cunctantem flectere sermo 9-10 
Coeperat, infelix humero cum apparuit alto 
Balteus et notis fulseruiit cingula bullis 
Pallaiitis pueri, victum quein vulnere Turnus 
Straverat, atque humeris inimicum insignc gerebat. 

923. Cffjii'iif, tile noise of crasliinp tlnmdcr, put for tlie e^litni; 
eliiiids wliosc collision and sc|mration produce it.--!l41. hifilu, x. 

yt-t- ^'Irurcrul, lie had laid I'allas prostrate days he/un; gerAai, 
be was tkm wearing tUe baldric. 



in monumenta doloris 
, IK, furuB aicensuB, et ira 
hmc Bpoliis indute meorum 
'ii tDihi? Pallas te hoc vulnerc, Pallas 
et poenam sceleiato ex san^uie sumit.’ 

%ac dicens fenum adveiso sub pettoie tondit 
Femdus. Ast lUi solvuntur higore membra 
Vitaque cum gemitu fugit mdiguata sub umbra 

9S2 The reader’s imaionation is left to eomplctc the sequel -• 
marriage of Aeneas, and the founding of Ls\inium, with whieh ■ 
poem u mtrodumd 9 he action of the last six hoob, nairitmg t 
settlement of the Trojans in Italy, occupies a period of about tuoi 
da) a 









